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			Lise, jejíž světlo neslábne
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			Před patnácti lety

			LUMENDAS, 1. DEN JASENU

			Ze tmy vyšlehne fénix.

			Maják porobených,

			pohřební hranice jejich věznitelů.

			z kázání Konora Belenza

			[image: ]

			Nad vojenskou silnicí kvílel vítr. Za ním se hnal ledový déšť.

			Katja se tiskla ke koňské šíji. Od jízdy tryskem byla celá rozlámaná a už zase ji pálilo v boku. Promočené otěže ji řezaly do dlaní. Vytěsnila bolest. Neposlouchala pronikavé krákání krkavců ani zlověstné hromobití. Vnímala jen silnici, temný obrys eskavordských hradeb a zlost. Zlost na státní radu, protože ji přinutila jednat ukvapeně. Na sebe samu, protože si myslela, že má vůbec nějakou šanci.

			Šedivé nebe rozčísl blesk. Katja se ohlédla za sebe. Ta tmavá postava byl Džosiri a jeho kůň se usilovně snažil držet krok s jejím. Břímě bylo díky tomu lehčí. Po pádu korouhve s fénixem toho tolik ztratila. Ale syna neztratí.

			Ani dceru.

			Strážní u eskavordské brány se bez varování rozprchli. Poznali ji, nebo prostě utíkali před obnaženou ocelí v Katjině ruce? To nebylo důležité. Cesta byla volná.

			Promoklí muži a ženy ve stínu domů s přečnívajícími patry nakládali skrovný majetek na vůz a dvoukolák. Děti nechápavě plakaly. Ve strouze se psi tahali o zbytky. Samozřejmě že do Eskavordu už se to doneslo. Zlé zprávy se vždycky šíří rychleji než dobré.

			Tos zavinila ty.

			Katja umlčela svědomí a vřítila se do spleti uliček Příhradbí.

			Kůň si razil cestu davem. Hrozba meče udržovala zoufalce v patřičných mezích. Včera by se Katja cítila za eskavordskými hradbami bezpečně. Dnes byla zbožím směnitelným za přežití, kdyby někomu bystřejšímu došlo, jakou trofej má na dosah ruky.

			Takového důvtipu se však v Eskavordu naštěstí nedostávalo. Buď, nebo v ní nikdo nepoznal Trelanovnu, vévodkyni vdovu. Předpovězenou Fénixku.

			Ne, to ne. Z tohoto sebeklamu už se Katja vyléčila. Stálo to příliš mnoho životů, ale vyléčila se z něj. Nebyla fénixem, jehož oheň očistí Jižsko. Věřila tomu — Lumestro, jak ta tomu věřila –, ale víra sama o sobě nezmění svět. To dokážou jen činy a její činy na to nestačily.

			To už byla vidět chalupa. Domovní štít osvětlovaly lucerny z křemenného skla. Elda dodržela slovo. Přátelé si zachovávají věrnost i na konci světa.

			Katja sklouzla ze sedla a ztěžka přistála na dlažebních kostkách. Zpřetrhané články kroužkové zbroje se jí zarývaly do zakrváceného masa.

			„Máti?“

			Džosiri zastavil koně ve spršce vody. Kápi měl shrnutou a světlé vlasy přilepené k hlavě.

			Zavrtěla hlavou, posunkem odrazila další otázky. „To nic není. Zůstaň tady. Hned jsem zpátky.“

			Přikývl. Obavy přetrvávaly, ale věděl, že nemá smysl protestovat. Vyrostl z něj spolehlivý mladík. Poslušný. Věrný. Katju mrzelo, že ho takhle nevidí otec. Byli si v lecčems podobní. Z Džosiriho bude dobrý vévoda, pokud se dožije sedmnácti let.

			Zasunula meč do pochvy a nakráčela k domovním dveřím. Krov se zachvěl pod úderem pěsti ve válečnické rukavici. „Eldo? Eldo! To jsem já.“

			Klíč se otočil. Dveře se otevřely. Na prahu stála Elda Savka s tváří protaženou úlevou. „Má paní. Když přijel jezdec ze Zanji, bála jsem se nejhoršího.“

			„Vojsko je rozprášené.“

			Elda zbledla. „Lumestra nás chraň.“

			„Rada proti nám nasadila všechny kapituly.“

			„Myslela jsem, že velmistři řádů se zavázali nikomu nestranit.“

			„Rytířská přísaha už není, co bývala, a státní rada umí být velmi přesvědčivá.“ Katja zavřela oči, pohroužená do čerstvých vzpomínek na chvění země a halas trubek. A ze všeho nejvíc křik. „Jeden útok a byli jsme ztraceni.“

			„Co Džosiri? Tajmor?“

			„Džosiri přijel se mnou. Mého bratra zajali. Možná už je mrtvý.“ Tak či onak mu nebylo pomoci. „Je tu Kalenna?“

			„Ano, a připravená na cestu. Věděla jsem, že přijedeš.“

			„Neměla jsem na vybranou. Rada…“

			Katja umlkla, protože nahoře na schodišti se objevila dívka s podezřívavě blýskajícíma safírovýma očima. Sotva šestiletá, a už uměla poznat, že něco není v pořádku. „Co se děje, Eldo?“

			„Je tady tvoje matka, Kalenno. Musíš jet s ní.“

			„Pojedeš taky?“

			Eldino čelo zbrázdil první smutek. „Ne.“

			Kalenna sešla po schodech, stále s nedůvěřivě zakaboněným výrazem. Katja se sklonila k dceři a objala ji. Doufala, že Kalennino hubené tělíčko ztuhlo zimou a vlhkem, a ne odporem k ženě, kterou stěží znala. Už na samém začátku považovala za nutné poslat Kalennu pryč, odklidit ji z dohledu státní rady. Tolik ztracených let. Vše nadarmo.

			Propustila Kalennu ze svého objetí a unaveně se otočila k Eldě. „Děkuji. Za všechno.“

			Druhá žena se přinutila k mrazivému úsměvu. „Opatruj ji.“

			Katja spatřila za jejím úsměvem záblesk čehosi temnějšího, doznívajícího v Eldiných očích. Jakousi tvrdost. Další přátelství zkažené bláhovostí? Možná. Na tom už nezáleželo. „Do posledního dechu. Kalenno?“

			Dívka se vrhla Eldě kolem krku. Nic neřekla, ale slzy na tvářích mluvily samy za sebe.

			Elda ji něžně odstrčila. „Už musíš jít, děvenko.“

			Ozvalo se zatroubení. Ryk bouře prořízly pronikavé tóny polnice. Katjino srdce sevřela ledová ruka. Došel jí čas.

			Elda se s ní střetla pohledem. Smutek vystřídala naléhavost. „Jeď! Dokud ještě můžeš!“

			Katja se sklonila a vzala Kalennu do náruče. Dívka tiše vzlykala, až se jí hruď otřásala, ale neodporovala. Katja se naposledy ohlédla po Eldě a vykročila zpátky do deště. K Džosirimu došla s dalším zatroubením polnice. Tvářil se ještě ostražitěji než jindy a v rukou měl přichystaný meč.

			„Jsou tu,“ pronesl.

			Katja posadila Kalennu před bratra. Vypadala vedle něj jako panenka a desetiletý věkový rozdíl mezi nimi byl patrný v celé své šíři.

			„Dohlédni na sestru. Kdybychom se rozdělili, uháněj k hranici.“

			Svraštil čelo. „K Chadářanům? Máti…“

			„Chadářané s tebou naloží lépe než rada.“ Pořád se měl co učit a ona už neměla čas na výuku. „Když máš na výběr jen mezi nepřáteli, zvol toho, kdo tím získá ze všech nejméně. Slib mi to.“

			V odpověď obdržela zdráhavé přikývnutí.

			Spokojeně se vyhoupla do sedla a rozjela se po širokých dlažebních kostkách Příhradbí na západ. Budou čekat, že se uchýlí na zámek Brang nebo z něj přinejmenším odveze veškeré cennosti před nevyhnutelným drancováním. Ale západní brána by ještě mohla být volná.

			Jakmile vyjeli do ulice, ozval se první výkřik. „Tady je!“

			Davem cválal jezdec v modrém úboru a na kožených náramenících se mu rozstřikoval déšť. Další za ním zvedal ke rtům polnici. Deštěm se rozlehly tři ostré tóny a nalezly odpověď v okolních ulicích. Do Eskavordu dorazil předvoj pronásledovatelů. Lehce ozbrojení jezdci, sužující a zdržující protivníka, než přijede těžká jízda. Katja vytasila meč a otočila koně. „Jeďte k západní bráně!“

			Džosiri zaváhal, pak ale pobídl koně. „Hyjé!“

			Katja zahlédla poslední záblesk Kalenniny bledé, odměřené tváře. Pak už byli ti tam a jezdec se řítil k ní.

			Byl o polovinu mladší než ona, stěží víc než chlapec, a prahl po slávě, jíž by si mohl vydobýt rytířský erb. Obyvatelé města se před ním rozutekli. Pobídl koně do trysku, meč zdvižený v očekávání brzkého smrtícího úderu. Ještě se nenaučil, že na první ráně málokdy záleží tolik co na poslední.

			Katja vykryla úder a v paži jí zabrnělo. Jezdcova čepel se zaskřípěním odskočila, ale to už ho setrvačnost útoku odnášela pryč. Vzápětí byl za ní a přitahoval otěže. Meč se snesl ve smrtícím úderu namířeném na Katjin krk.

			Svým výpadem zasáhla mladíka do hrudi. Zoufalou silou mu zarazila čepel mezi žebra. Jezdcův vlněný varkoč potřísnila první krev a jestřáb trezijské státní rady ztmavl. Voják sklouzl ze sedla a meč zařinčel na dlažbě. Katja s posledním vzdorným pohledem na trubače otočila koně a rozjela se úzkými uličkami za dětmi.

			Dohonila je u mostu, kde se tok Grelytu řítil do zpěněného mlýnského náhonu. Nebyly samy.

			Jeden jezdec bránil úzký most a stál Džosirimu v cestě. Za ním přijížděl druhý s vytaseným mečem. Třetí ležel mrtvý na dlažbě a jeho kůň už zmizel v dešti.

			Džosiri nutil koně ustupovat v kruhu. Jednou rukou pevně svíral sestru. Ve druhé držel krvavý meč. Hrot meče rozechvěle těkal mezi nepřáteli a vybízel je k útoku.

			Katja zaryla paty koni do slabin. Zvíře se vymrštilo vpřed.

			Její meč se zakousl nejbližšímu jezdci do páteře. Ten vykopl patami a spadl z koně. Jeho oř se rozběhl ulicí a za sebou vlekl mrtvolu, zaklesnutou ve třmenu za nohu v jezdecké botě.

			Katja projela kolem Džosiriho. Ocel zařinčela jednou, dvakrát, a pak už byl i třetí jezdec ten tam. Tělo přepadlo přes nízkou kamennou zídku do rychle tekoucí vody pod ní.

			Džosiri přiklusal ke Katje. Snažil se tvářit nevzrušeně, ale Katju neošálil. Dnes poprvé připravil někoho o život.

			„Jste zraněná.“

			Katjinu zamítavou odpověď přehlušila bolest. Letmý pohled odhalil do ruda zbarvenou dešťovou vodu stékající po levičce. Kromě ní cítila i ránu nahoře na rameni. Dárek na rozloučenou od posledního jezdce, přehlédnutý v zoufalství okamžiku.

			Už zase troubila polnice. Ulicí se hnal tucet jezdců. V čele jel rytíř v kyrysu na válečném koni s černou čabrakou zkropenou stříbrem. Nebyly to barvy rytířské kapituly, ale vysoce postaveného rodu. Zbraň — těžký příjezerský obouruční meč — měl zasunutou v pochvě. Na zádech měl pověšený okrouhlý štít.

			Šedi deštěm smáčeného města ustoupily do pozadí. Katja pevněji sevřela otěže. Protáhla si prsty levičky. Skoro je necítila, jako by patřily někomu jinému. Bolelo ji rameno, ideální společnost pro tupý hukot v boku — památka na bodnutí mečem, utrpěné na hřebenu u Zanji. Dotírala na ni únava s tvářemi mrtvých v těsném závěsu.

			Svět se zakymácel. Katja hmátla zdravou rukou po uzdě. Zaostřila, ale upustila meč, ten dopadl na dlažbu úzké uličky.

			Tak se tedy věci mají?

			Budiž.

			„Jeď,“ vydechla. „Odvez sestru do bezpečí. Zdržím je.“

			Džosiri popojel blíž. Hraný klid vystřídalo zděšení. „To ne, máti!“

			Kalenna netečně přihlížela.

			„Nemůžu jet.“ Katja nemotorně slezla z koně a shýbla se pro meč. Jakmile ucítila v prstech rukojeť, probudilo se v ní nové odhodlání. „Jeďte beze mě.“

			„Ne. Dostaneme se odsud. Všichni.“ Natáhl se k ní. „Můžete jet se mnou.“

			Skrývaný třas v jeho hlase prozrazoval pravdu. Kůň už byl vyčerpaný. Se zbytkem sil nedonese daleko ani dva jezdce, natož tři.

			Katja se zadívala do ulice. Brzy nebude o čem diskutovat. Chápala Džosiriho neochotu, jelikož zrcadlila její pocity. Čelit rozloučení teď, kdy tolik zůstane nevyřčeno…? Ani celý život by však nestačil k vyjádření její hrdosti nebo varování před opakováním jejích chyb. Teď už si bude muset poradit sám.

			„Máš mě tak málo rád, že bys mě nutil prosit?“ Přiměla se pohlédnout mu do očí. „Přijmi tento poslední dar a vzpomínej na mě v dobrém. Jeď.“

			Džosiri rázně přikývl. Rty měl stažené do bledé čárky. Ohryzek mu poskočil. Pak otočil koně.

			Katja se neodvážila ohlédnout za tryskem odjíždějícími dětmi, aby si to Džosiri nevyložil jako změnu názoru.

			„Ať tě provází Lumestřino světlo, synáčku,“ zašeptala.

			Plácla koně po zadku a zvíře se zaržáním vběhlo mezi přijíždějící jezdce. Ti se rozprchli a pokoušeli se zklidnit polekané oře.

			Katja zaujala pozici na úzkém mostním hřebenu s mečem vyzývavě opřeným hrotem o zem. Nedělala si iluze, že se jí podaří zdržet jezdce. Mohli by se bez větších obtíží přehnat přímo přes ni, kdyby na to měli žaludek. Těsný průjezd jí však skýtal nepatrnou šanci.

			Rytíř zvedl obrněnou pěst. Pronásledovatelé zastavili půltucet sáhů od ústí mostu. Z okolních uliček vyšli další dva. Ne jezdci, ale símarkové vyslaní státní radou — bronzové výtvory, vzhledem připomínající lvy a oživené magickým výbojem. Dravé sochy lovící nepřátele rady. Katja polohlasně zaklela. Meč byl proti takovým tvorům k ničemu. Lepší službu by jí prokázalo kovářské kladivo. Jejich spáry už ji připravily o tolik přátel, že neměla důvod věřit opaku.

			„Paní Trelan.“ Rytířův pozdrav zaburácel jako hrom. „Rada žádá vaši kapitulaci.“

			„Viktore Akadro.“ Katja se nesnažila skrývat zatrpklost. „Copak vám to otec neřekl? Neuznávám pravomoc rady.“

			Rytíř sesedl. Lem uhlově černého kabátce měl zplihlý deštěm. Sejmul přilbici. Zpod černé kštice vyhlížely snědé, ostře řezané rysy. Mladá tvář, ale mnohem sebevědomější, než by odpovídalo jejímu věku.

			Měl k tomu všechny důvody. I bez brnění, bez družiny unavených jezdců — a bez jejích zranění — by jí byl víc než důstojným soupeřem. Byl o celou hlavu vyšší než ona — o půl hlavy vyšší než všichni muži, které kdy znala.

			„Dnes už bylo dost utrpení.“ Tón hlasu dokonale ladil s výrazem. Klidný. Sebevědomý. Neústupný. Akadra udělal posunek a símarkové se posadili, každý na jednu stranu. Nehybní. Bdělí. „Nepřidávejme k němu další.“

			„Tak udělejte čelem vzad, pane Akadro. Nechte mě být.“

			Rty se roztáhly v čemsi, co nebylo tak docela úsměvem. „Stanete před radou a podrobíte se rozsudku.“

			Katja věděla, co to znamená. Potupu zinscenovaného procesu, určeného jako výstraha všem, kdo by chtěli jít v jejích stopách a odvážili se usilovat o svobodu pro Jižsko. Pak by ji vedli ulicemi, oloupenou o poslední zbytky důstojnosti dávno předtím, než by ji šibenice zbavila dechu. Tento druh spravedlnosti ji už stál manžela. Nehodlala ho strpět sama.

			„To dřív zemřu.“

			„Omyl.“

			Zase ta zatracená sebejistota. Ale její úkol byl jasný.

			Katja dala průchod hněvu stejně jako předtím na silnici. Jeho žár zaplašil únavu, bolest i strach o děti. Tyto potíže se týkaly budoucnosti, ne nynějšího okamžiku. Je dcerou Jižska, Trelanovnou, vévodkyní vdovou. Nevzdá se. Když přecházela do útoku, rána v boku ji pálila. Alchymie vzteku přetvořila muka v sílu a dodala úderu obouruč vražednou váhu.

			Akadrův meč se zařinčením vyjel z pochvy. Čepele třeskly o sebe, jako když zavřeští smrtka. Muž couvl v šumění deště se rty rozevřenými v udivené grimase.

			Katja nepolevovala. Pravičkou svírala ochabující levičku, usměrňovala ji a dodávala jí na ráznosti. Bušila do Akadrovy obrany a vypomáhala si v ponuré přítomnosti lekcemi z dětství. Šermířskými figurami, které do ní otec vtloukal, dokud neplynuly s půvabem drozdího zpěvu a silou horské bystřiny. Ty lekce ji udržely při životě na hřebenu u Zanji. Nezklamou ji ani teď.

			Jezdci se nijak nesnažili zasáhnout do boje.

			Jenže Akadra už přestal ustupovat.

			Boty měl vrostlé do dlažebních kostek jako kořeny starobylého, větrem ošlehaného dubu a vykrýval každý úder s ladností vypovídající o stejně tvrdém výcviku, jako byl Katjin. Obouruční čepel se rozostřeně míhala na pozadí šedivé oblohy a odrážela Katjin dlouhý meč.

			Žár kolující Katjinými žilami zvláčněl. Promrzlé selhávající tělo oslabovalo její cílevědomost. Prohlédla Akadrovu hru, ale pozdě. Vysílila se na jeho obraně a tělo ji celou dobu zrazovalo.

			Sebrala zbytky sil a vrhla se vpřed. Ze rtů jí unikl výkřik bolesti a beznaděje.

			Šmouha obouruční zbraně opět kontrovala. Hrot dlouhého meče se prodral kolem větší čepele a zaryl se Akadrovi do tváře. Muž odskočil s bolestným zařváním.

			Na dlažbě zaduněla kopyta. Jezdci v čele pobídli koně a s vytasenými meči jeli pomstít pánovo ponížení. Símarkové nedostali rozkaz k útoku, a tak jen s kočičí zvědavostí sledovali vývoj událostí.

			Katja pevněji sevřela meč oběma rukama. Vydržela déle, než by považovala za možné. Doufala, že Džosiri ten čas dobře využil.

			„Nechte ji!“

			Akadra zastavil útok jezdců jediným výkřikem. Když se otáčel zpátky ke Katje, měl místo levé půlky tváře krvavou masku. Přitiskl si k hrudi zaťatou pěst. Kolem prstů se mu semkla tma jako oživlý stín.

			Katjin svět se rozostřil a barvy odtekly do neviditelné prázdnoty.

			Narazila kolenem do dlažby. Ruka jí sklouzla z meče a prsty se roztáhly, aby zbrzdily pád. Loužemi dešťové vody zavířily pramínky krve. Katja klečela, lapala po dechu a její pozornosti se naléhavě dožadovala jedna neodvratná pravda.

			Zvěsti o Akadrovi byly pravdivé.

			Akadra přistoupil blíž a stín se rozptýlil. Katja pochopila, že jezdci ho nezpozorovali — nebo jim přinejmenším unikl jeho význam. Jinak by Akadra byl stejně ztracený jako ona. Státní rada strpí u svých věrných synů ledacos, ale ne čarodějnictví.

			Barvy se vlily zpět. Hrot Akadrova meče klesl k dlažbě. V zakrvácené tváři nebylo ani stopy po vítězoslavnosti. To bylo kdovíproč horší.

			„Je po všem.“ Jeho výraz konečně zvlídněl. „Takhle to přece nejde, Katjo. Nikdy by to tak nešlo. Vzdejte se. Ošetří vám rány. Bude vám prokázána veškerá čest.“

			„Čest?“ To slovo mělo na Katjině jazyku chuť popela. „Váš otec neví nic o cti.“

			„Nenabízí ji můj otec.“ Poklekl a napřáhl ruku v rytířské rukavici. „Prosím. Dejte mi svůj meč.“

			Katja sklopila zrak k dlažbě, ke krvi odtékající do strouhy. Může mu důvěřovat? Vyslanci a nóty ze severu odmalička vysávali její lid kvůli zbytečné válce. Viktorova rodina k tomu patřila, a tudíž k tomu patřil i on. I kdyby svůj slib myslel upřímně, nebude ho moci splnit. Rada by to nedopustila. Před Katjou se začala rýsovat potupná cesta na šibenici.

			„Chcete můj meč?“ procedila mezi zuby.

			Zvedla se a vložila veškeré zbytky sil do posledního úderu.

			Akadrova ruka, ještě před okamžikem smířlivě natažená, jí vytrhla zpomalenou čepel. Svou zbraň upustil vedle ní. Katja ztratila rovnováhu a klesla na všechny čtyři. Bezbranná. Bezmocná.

			Ne. Bezmocná ne. To nikdy.

			Přiměla se zvednout. Necítila bolest. Ani únavu. Jen klid. Cítil se tak na konci i Kevor, její manžel? Před zaskřípěním padacích dveří a následným zhoupnutím v oprátce? Rozechvělé prsty se sevřely na jílci dýky.

			„Můj syn dokončí, co jsem začala.“

			Dýka se zašelestěním vyjela z pouzdra a Katjina pravička se opět sevřela na levičce.

			„Ne!“ Akadra po ní skočil a pokusil se jí sevřít ruku. Náhlé znepokojení dodalo váhu jeho slibům.

			Katjina dýka zasáhla cíl. Články kroužkové zbroje se rozestoupily. Když jí čepel vnikala mezi žebra, necítila bolest. Jen náhlou závrať, jakmile poslední z jejích břemen zmizelo v mlze.
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			Džosiri k sobě tiskl Kalennu a kolem zuřil hluk. Křik. Troubení polnic. Cválající kopyta. Vyštěkávané povely. Přál si, aby se vrátila bouřka. Hrdinství je snazší ve chvílích, kdy zamračená obloha přehluší vše ostatní.

			Nalevo od něj se mihla kostelní věž. Zoufalí obyvatelé městečka se tísnili na pěšině u hřbitova a hledali útočiště za kamennou zdí. V okolních ulicích byla tlačenice. Někteří přítomní byli oblečení v modři státní rady, většina v mořské šedi městské stráže a uvízlo mezi nimi až příliš mnoho osob v šatech prostých lidí.

			Před pádícím koněm se rozlétávali krkavci. Džosiri sklopil oči k dívce svěřené do jeho ochrany. Kalenna byla sice jeho sestra, ale byla mu cizí. Seděla mlčky, na tváři ani slzu. Netušil, jak to může takhle vydržet. Sám měl co dělat, aby se nezhroutil.

			Z průchodu mezi domy se vynořila dvojice jezdců, jejichž příjezd zamaskovalo hřmění. Džosiri vložil do svého zavytí odvahu, kterou nepociťoval, a ohnal se po bližším z nich. Jezdkyně se zhroutila na koňskou šíji. Džosiri nasadil klisně ostruhy a nechal přeživšího jezdce za sebou, ať si prská do deště.

			Na další křižovatce už čekali další jezdci s koňmi seřazenými do neuspořádaného zástupu pod převisem střechy. V dešti se vynořily městské hradby. Západní brána byla tak blízko. Dvě ulice, ne víc.

			Letmé ohlédnutí odhalilo pronásledovatele na uhánějícím koni. Vedle něj běžel pár símarků. Spáry pokryté měděnkou vykřesávaly z dlažebních kostek jiskry.

			Obrátit se znamenalo nechat se zajmout, skončit jako krysa v pasti. Ta jistota neponechávala Džosirimu prostor k pochybnostem. Jediná cesta vedla vpřed.

			„Dobře se mě drž,“ nařídil Kalenně, „a nepouštěj se.“

			Sevření hubených ruček zesílilo. Džosiri zaryl klisně paty do slabin.

			Čas, odměřovaný duněním kopyt a tlukotem vystrašeného srdce, se zpomalil. Zaleskla se ocel. Jezdci přitáhli otěže a koně zaržáli.

			„Za Jižsko!“

			Bojový pokřik upevnil Džosiriho odhodlání. Vytřeštěné oči nejbližšího jezdce také. Báli se ho stejně jako on jich. Možná i víc, protože nebyla snad jeho matka předpovězenou Fénixkou?

			Čas se zrychlil. Z Džosiriho meče se stala šmouha. První jezdec odtančil v krvavé spršce. A pak Džosiri prorazil šik a klisna lačnými skoky hltala zbytek vzdálenosti od západní brány. Na dalším nároží skoro ani nezpomalila. Kopyta se smýkla po dlažbě kluzké deštěm.

			Kalenna vykřikla — ne hrůzou, ale nespoutanou radostí — a to už byli mimo nebezpečí a západní brána byla na dohled.

			Padací mříž byla spuštěná, železné zuby hluboko zakousnuté. Průjezd i boční uličky po obou stranách byly zatarasené řadou vojáků ve varkočích. Halapartny měli sklopené a štíty sražené k sobě, hejno bílých heraldických jestřábů na hradbě syté kobaltové modři. Do přilehlé ulice se nahrnuli jezdci.

			Zaburácel hrom. Jeho běsnění se rozlehlo dírou, v níž mělo být Džosiriho srdce. Selhal. Možná ani nikdy neměl šanci.

			„Všechno bude dobré.“ Doufal, že Kalenně to zní přesvědčivěji než jemu. „Matka přijede.“

			Kalenna k němu zvedla pohled plný dětské upřímnosti. „Matka už je mrtvá.“

			Kolem nich se semkla kopí. Hlas jakéhosi důstojníka vyřvával do deště rozkazy. Džosiri se zadíval do sestřiných chladných, upřených očí a připadal si osamělejší než kdy předtím.
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25. DEN VZKVĚTENU

			Naše duše jsou jen částečky světla uloupeného Tmě. Lumestřina láska nás probouzí k životu a kladivo povinnosti nás zakaluje ve výhni probdělých dní.

			z kázání Konora Belenza
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			Přípravy zabraly celé týdny. Sochy se nanovo pozlacovaly. Rodinné portréty se vybalovaly ze zaprášené plachtoviny a umisťovaly na čestná místa. Vitráže západního okna se třpytily v odpoledním slunci. O svátku Nanebevstoupení zaplane jako oheň a vrhne do sálu obraz božské Lumestry, aby mezi hosty stanula i sluneční bohyně.

			Jinde tomu tak nebude. V domech pod zámeckými hradbami sehraje roli Lumestry loutka s končetinami vyřezanými z palivového dříví a zlatými vlasy utkanými z loňské slámy. Její krátká vláda tam neskončí se západem slunce. Místo toho ji vyprovodí domů plamenné jazyky ohně v krbu.

			Propast mezi bohatými a chudými, vládnoucími a ovládanými, nevyvstávala nikdy tak zřetelně jako při Nanebevstoupení. Džosiri se to snažil mít na paměti. Navzdory všemu, co postihlo jeho rodinu, si uchoval přepych i výsady leckomu odepřené.

			Vězení však zůstávalo vězením, i když mříže byly pozlacené a dozorci zdvořilí.

			Nebo aspoň většina dozorců.

			„Tohle bude muset dolů.“ Arzro Makrov ukázal prstem na portrét nad stolem pro čestné hosty. „Ta nemá co dělat tady ani nikde jinde v Trezijské republice.“

			Džosiri si vyměnil pohled s Anastázií. K varovnému záblesku v hofmistryniných černých očích se přidalo nepatrné zavrtění hlavou. Džosiri ignoroval obojí a přistoupil blíž. Kroky tlumeně zazněly na kamenných dlaždicích v síni. „Že ne?“

			Makrov sebou trhl, ale necouvl. „Katja Trelan byla vlastizrádkyně.“

			Vzplanutí bezmocného vzteku. Rána byla stále stejně živá i po patnácti letech.

			„Tohle byl matčin domov,“ pronesl Džosiri rozvážně. „O letošním Nanebevstoupení by oslavila pětapadesát let. Z jejího těla je popel, ale bude přítomna duchem.“

			„Ne.“

			Tělnatý kněz se napřímil do své plné, pramálo působivé výšky. Zapadající slunce propůjčilo jeho rouchu sytou hřejivost čerstvé krve. U někoho tak bledého to působilo ironicky. Zdobná stříbrná brož ochranného amuletu moc neladila s ledabylým úborem. Bez ní by se však nedostal za kouzlem chráněnou zámeckou zeď.

			Džosirimu se sevřelo hrdlo. Chvíli se s Makrovem měřil pohledem a pak se rozhlédl po zbylých „hostech“. Podpoří ho někdo?

			Šajsan Janda před ním uhýbala očima, ale to se dalo čekat. Jako jižská místodržící byla přítomná jen proto, aby Džosiri neudělal něco zbrklého. Mírně ohrnutý ret však nasvědčoval tomu, že se jí Makrovovo chování protiví. Bojovala za státní radu u Zanji i na jiných bojištích, z nichž si odnesla jizvy i nadváhu spojenou s pokročilým věkem.

			Valmir Sark byl duchem jinde. Měl spadeno spíš na rodinné šperky… a zřejmě také na zámecký vinný sklípek během oslavy Nanebevstoupení. Podle toho, co o něm Džosiri věděl, tady byl jen proto, aby ušetřil svou rodinu dalšího skandálu. Uniformu s vysokým límečkem mohl docela dobře mít jen pro ozdobu. Při svém mládí ani nemohl bojovat proti Katjině povstání. A pokud jde o strážní službu na chadárské hranici? Ta představa byla k smíchu.

			Zbývala už jen Anastázie a její názor neměl žádnou váhu.

			Kéž by tu byla Kalenna. Vždycky byla úspěšnější při jednání s vyslanci státní rady a měla větší trpělivost. Kde jen při Lumestřině jménu je? Slíbila to.

			Džosiri potlačil rozhořčení. Měl už tolik nepřátel, že nemusel přidávat na seznam ještě svou sestru.

			„Portrét zůstane,“ odpověděl. „Je to můj dům. Mějte to prosím na paměti.“

			Makrov svraštil řídké šedivé obočí. „Kdyby to bylo na mně, dovolil bych to. Opravdu. Ale rada na tom trvá. Katja Trelan působila jen rozkoly a sváry. Její stín nesmí hyzdit Nanebevstoupení.“

			Výzva byla patrná jen z kratičké pomlky mezi slovy. V Džosiriho sebeovládání, před setkáním tak důkladně utuženém, se objevila trhlinka. Setřásl Anastáziinu umravňující ruku a udělal další krok.

			Janda sevřela rty do tenké bezkrvé linky. Významně stiskla rukou hrušku meče. Sark přihlížel s pootevřenými ústy a první známkou nefalšovaného zájmu.

			„Chovám naději, že matčina přítomnost poslouží jako poselství jednoty,“ prohlásil Džosiri.

			Makrov vzhlédl k portrétu. „Tleskám vašemu úmyslu. Vzbouřence však nepřemohou gesta, ale rázná slova, a ještě ráznější činy.“

			„Vynakládám veškeré své vůdčí schopnosti.“

			„Já vím. Četl jsem hlášení o vašich proslovech. Rád bych si jeden poslechl osobně. Zítra v poledne?“

			Byla to šikovně vetřená sůl do rány. „Pokud chcete.“

			„Výborně.“ Makrov zvýšil hlas. „Místodržící Jando, dohlédnete na to, ať jeho milost nehovoří k prázdnému náměstí? Kapitán Sark vám jistě rád pomůže.“

			„Samozřejmě, můj pane,“ opáčila Janda. „A ten portrét?“

			Makrov se střetl pohledem s mrtvýma očima Katji Trelan. „Trvám na jeho odstranění a spálení. Z jejího těla je popel. Ať se k němu přidá i duch. Nenapadá mě působivější poselství jednoty.“

			„Neudělám to,“ procedil Džosiri zaťatými zuby.

			„Ale ano, uděláte.“ Makrov vzdychl. „Vaše milosti. Džosiri. Upínal jsem se k naději, že vyvedete svůj lid z minulosti. Trpělivost státní rady však není bezmezná. Nebude-li spolupráce naprostá, může přikročit k dalšímu odsunu.“

			Odsun. Znělo to jako neškodné slovo. Ve skutečnosti to byl trest vyměřený za povstání před patnácti lety — rozdělené rodiny, uloupené děti odvážené na sever, kde dřou v podstatě jako otroci. Makrov se snažil uhasit oheň troudem.

			„Matčina památka vás ničí. Stejně jako ničí váš lid.“ Makrov položil Džosirimu ruce na ramena. „Hoďte ji za hlavu. Já jsem to udělal.“

			Ale neudělal. Proto také navzdory pokročilému věku a kynoucímu pasu zůstal vrchním vyslancem rady v Jižsku. Zlomené srdce se mu nezahojilo, ale Katja Trelan byla už patnáct let mimo dosah jeho pomsty. A tak si vybíjel zahořklost na jejím lidu a synovi, který podle něj měl být jeho.

			Vlídně se usmál. „Jednou mi poděkujete.“

			Džosiri mlčel, jelikož si nebyl jistý, co by mu odpověděl. Makrov odkráčel a Sark se zařadil za něj. Janda zaváhala, ale pak se k nim přidala.

			„Zítra v poledne, vaše milosti. Budu se těšit.“ Makrov se ani neotočil, když to říkal, a jeho slova se rozlehla pod krovem. Pak už byl ten tam.

			Džosiri vzhlédl k matčině portrétu. Byl dokončený rok před její smrtí a dokonale zachycoval lesk v jejích očích i tajemný úsměv, snad výsměšný, možná soucitný. Aspoň Džosirimu to tak připadalo. Patnáct let je dlouhá doba. Na matčině vyobrazení se příliš nepoznával, ale také v sobě měl odjakživa víc z otce. Tytéž nepoddajné plavé vlasy a vystouplá čelist. Tatáž přetrvávající zášť vůči okolnostem, které nemůže ovlivnit.

			Uvelebil se na kraji čestného stolu a přemohl podrážděnost. Nemohl si dovolit vztek. Důstojnost je základním kamenem vůdcovství, tak to aspoň hlásala jeho matka.

			„Když jsem byl malý kluk,“ pronesl, „otec mi sdělil, že lidé nejsou ani tak krutí jako hloupí a vystrašení. Myslel jsem si, že mi předal klíč k nějakému velkému mystériu. Teď? Čím víc času trávím v Makrovově společnosti, tím silnější mám podezření, že mi otec řekl jen to, čemu chtěl věřit.“

			Anastázie přistoupila blíž. Obrysy měla rozostřené jako mlha, to se jí stávalo vždycky, když se zrovna nesoustředila. Roucho trelanské hofmistryně bylo přetvářkou stejně jako volně splývající změť sněhobílých loken a šibalské rysy. Ústupkem. Džosiri si nebyl jistý, jaká je vlastně Anastáziina pravá podoba. Jediným vodítkem byly lesklé černé oči bez duhovky a bělma, odedávna považované za oči čarodějnic nebo zlých duchů.

			Proktoři státní rady ji dopadli zhruba rok po bitvě u Zanji. Brang, tou dobou už v podstatě žalář, se stal jejím domovem krátce nato. Anastázie často mluvívala o tom, čím si vysloužila hněv Trezijců. Háček byl v tom, že ani jednou nevyprávěla tentýž příběh dvakrát.

			V jednom z nich svedla a zavraždila manžela význačné konšelky. V jiném místo toho svedla a zavraždila samotnou konšelku. Třetí historka zahrnovala vydrancování kostela. A pak tu bylo vyprávění o sboru usebranek a nemravnostech, po nichž ze slibů cudnosti složených světicemi zůstaly jen trosky. Po tuctu podobných příběhů, sahajících od lechtivých po hrůzostrašné, se Džosiri přestal vyptávat.

			Postupem času se z nich však stali přátelé. Víc než jen to. Kdyby se Makrov někdy dozvěděl, jak moc se sblížili, čekala by Džosiriho ne oprátka, ale hranice.

			Z Anastáziina povytaženého obočí stoupaly bezbarvé pramínky světla. „Archimandrita je hloupý, jak bývají jen ti nejbystřejší. A pokud jde o strach? Kdyby se nebál, nebyl bys jeho vězněm.“

			Džosiri pohrdavě zafuněl. „Moje matka vrhá dlouhý stín. Ale já nejsem ona.“

			„Ne. Tvá matka svou válku prohrála. Ty svou válku vyhraješ.“

			„Lichotnice.“

			Obočí se vyklenulo ještě o kousíček. „Není to snad úkolem dvořanky?“

			Skutečná nechápavost nebo další Anastáziin žertík? Nikdy se to nedalo určit s jistotou. „Ve zbytku republiky možná. V Jižsku si můžeme dovolit jen pravdu.“

			„Jestli začneš trucovat, radši bych se vzdálila.“

			Džosirimu pobaveně zacukalo v koutku úst. „Jestli se nebudeš chovat k vévodovi uctivěji, mohl by tě dát vyhodit ze zámku.“

			Anastázie si odfrkla. „Ať si to zkusí. Ale tyhle kameny jsou staré a proktoři státní rady mě k nim připoutali důkladně. Selžeš dříve než oni.“

			„Zapomínáš, že jsem Trelanovec. Jsem paličatý.“

			„A co přinesla paličatost tvé matce? Nebo tvému strýci, když na to přijde?“

			Džosiri zaletěl pohledem zpátky k matčině portrétu. „Co by udělala?“

			„Pochybuju, že by dala přednost pouhé věci, byť sebekrásnější, před životy svého lidu.“ Pokrčila rameny. „Ale byla to Trelanovna a někdo mi jednou řekl — už nevím kdo –, že Trelanovci jsou paličatí.“

			„A ona ze všech nejvíc,“ dodal Džosiri. „Nechci se vzdát toho posledního, co po ní zbylo.“

			Anastázie se poškrábala na zátylku — pochytila ten tik od jedné ze služek při častých nájezdech na kuchyň. Byla nenasytná — zejména co se zámeckého vinného sklípku týkalo.

			„Můžu ti něco poradit jako jeden vězeň druhému?“

			„Samozřejmě.“

			„Spal ten obraz. Odkaz tvé matky není v plátně a olejových barvách, ale v krvi.“

			Její slova vyvolala nový nával rozhořčení. „Kalenna si to zřejmě nemyslí.“

			Anastázie na to nic neřekla. Džosiri jí to nemohl zazlívat. Toto konkrétní pole už bylo důkladně zorané. A navíc — dobrá rada je dobrá rada. Katja Trelan zemřela pro záchranu své rodiny. To byl její pravý odkaz.

			„Měl bych jí říct, jak to dopadlo. Nevíš, kde je?“

			„Kde asi?“ To už byl Anastáziin tón stejně nevyzpytatelný jako její výraz. „Co se mě týče, možná půjdu přeuspořádat okenice v horním podlaží. Čistě pro případ, že by je sledovala nějaká dobrá duše. Někdo, kdo by mohl být ochotný vyjádřit tvou zlost na archimandritu, když to nemůžeš udělat sám.“

			Džosiri měl co dělat, aby nevyprskl smíchy. Ať už by se jeho matka zachovala v otázce portrétu jakkoli, s tímhle by souhlasila. Potupa za potupu.

			„To je výborný nápad.“

			Anastázie si znovu odfrkla. „Jak jinak. Řekněme za soumraku?“

			To už bude na pováženou, ale po stránce načasování by to mohlo vyjít. Makrov měl za setmění sloužit obřad v maličkém eskavordském kostele. Pak vyrazí na dlouhou zpáteční cestu ke skalnické tvrzi. Všechno závisí na tom, jestli Krovanovi lidé sledují okenice.

			Nečinností se ale stejně nic nezíská.

			Džosiri přikývl. „Tak za soumraku.“

			[image: ]

			Každé zavrzání schodů si vynutilo znepokojenou grimasu a dlaň přitisknutou pevněji na hrubý kámen. Džosiri si opakoval, že věž nepřestála celá pokolení urputných větrů jen proto, aby se zhroutila pod jeho skrovnou vahou. Snad by tomu i věřil, nebýt onoho takřka nepostřehnutelného kymácení. Za časů jeho praděda sloužila věž jako pozorovatelna. Teď měla místo střechy změť trámů a místo zdí kamenné zuby ve zpřelámané čelisti.

			Aspoň že nebe bylo jasné. Výhled téměř udržoval hrůzu v patřičných mezích, jelikož strach bledl před krásou. Město Eskavord se rozkládalo ve východním údolí a dým tančil v závanech popelového větru, nazvaného podle uhlíků přinášených od vzdálené trákijské hranice na jihu a otírajícího se o Drannanskou skálu. Za posledními statky už se prostíral baldachýn Davenského lesa. Ještě dál, na východě, si v předhůří Šedého Hřbetu hověly vysoké městské hradby Kresky. To vše bylo jeden den neuspěchané jízdy daleko. Po ruce, a přitom mimo dosah.

			Nevyplácelo se však dívat se příliš důkladně. Člověk totiž mohl zahlédnout vojáky ve varkočích hlídkující v eskavordských ulicích, nebo zabedněné domy. Neblahý obrys Šibeničního vršku, kde si Džosiriho strýc Tajmor naposledy zatančil skočnou — kde shořela Džosiriho matka a její popel byl rozprášen, aby ji Lumestra nemohla snadno vzkřísit, až nastane Třetí úsvit. V měsíci žnínu to bylo ještě horší. Nesčetné zásobovací vozy se šinuly po úvozových silnicích jako kolony mravenců a odvážely bohatství Jižska na sever.

			Vévoda Kevor Trelan nebyl u svého lidu nikdy tak oblíbený, jako když volal po odtržení. Státní rada odpověděla rychle. Džosiri si stále vybavoval to ponuré ráno, kdy na zámek dorazila obsílka podpořená tolika meči, že se nedala odmítnout. Byla to jeho poslední vzpomínka na otce. Státní rada však udělala chybu. Po popravě vévody Kevora už bylo povstání nevyhnutelné.

			Věží zacloumal další poryv větru. Pod panickým došlápnutím se ulomil kousek kamene. Úlomek se odrazil od sluncem vyběleného zbytku dřevěného trámu a přepadl přes okraj.

			„Tvoje démonka ti zřejmě řekla, kde jsem.“

			Kalenna jako obvykle seděla na kraji toho, co zbylo ze starého balkonu — sotva víc než dřevěná podpěra trčící z otlučeného zdiva. Opírala se zády o hromadu suti a jednu nohu měla nataženou přes druhou. Druhá se pohupovala nad nádvořím ležícím tři patra a čtyřicet stop hluboko. Na klíně se jí třepetaly stránky otevřené knihy, vázané v kůži.

			„Jmenuje se Anastázie.“

			„Nejmenuje se tak.“ Vítr jí rozvířil pramen černých vlasů. Kalenna si je zastrčila zpátky za ucho. „Tak jí říkáš ty.“

			Kalenně se Anastázie nelíbila od samého počátku, ačkoli Džosirimu nebylo jasné proč, a jednostranná propast se postupem času nijak zvlášť nezacelila. Anastázie jí málokdy oplácela odpor, ale Džosiri si nebyl jistý, jestli to dělá proto, že podobné věci považuje za nedůstojné, nebo čistě proto, aby Kalennu vytočila.

			„Protože si to přála. Tobě už přece taky neříkám Enno, ne?“

			Modré oči se střetly s jeho a pak se vrátily ke knize. „Co chceš?“

			Džosiri zavrtěl hlavou. Celá matka. Žádné přiznání chyby, jen nové téma.

			„Myslel jsem si, že uvítáme Makrova společně.“

			Olízla si koneček prstu a obrátila stránku. „Rozmyslela jsem si to.“

			„Probírali jsme přípravy tvé svatby. Nebo už se nechceš vdávat o Nanebevstoupení?“

			„Právě proto jsem si to rozmyslela.“

			„Co to má znamenat?“

			Nezvyklé chvilkové zaváhání. „Na tom nezáleží.“

			„Aha.“ Džosiri sebral odvahu a přisunul se blíž. „Co to čteš?“

			„Tohle?“ Kalenna sklopila oči ke knize. „Dárek od Kazamora. Na přelomu zimy od Juga Malieva. V Trezii je prý teď v módě.“

			„Je dobrá?“

			„Pokud obdivuješ hrdinku, která se nechává unášet z místa na místo jako list hnaný větrem. Je to děsivě poutavé. Nebo poutavě děsivé. Ještě jsem se nerozhodla.“ Zaklapla knížku a položila si ji na koleno. „Jak dopadlo setkání?“

			„Zítra mám pronést proslov na téma jednoty.“

			Zamračila se. „To dopadlo tak špatně?“

			„Nebyla u toho moje sestra, aby ho oslnila,“ opáčil Džosiri. „A… moc mu nešel pod nos matčin portrét.“ Nemělo smysl dopovídat zbytek. Kalenna by to nepochopila.

			Vzdychla. „A teď už víš, proč jsem tam nešla. Jestli takhle Makrov reaguje na Katjinu podobiznu… Nestála jsem o potíže. Nemůžu si je dovolit. A stojím o ten sňatek.“

			Džosiri se nemusel ptát, jak to myslí. S Katjou to bylo dost špatné i v olejových barvách. V podobě z masa a kostí? To by bylo riskantní i s Kalennou ve vzácně cudném a šarmantním rozpoložení. Jeho sestra s každým dalším rokem stále víc připomínala matku, k níž se odmítala hlásit. Možná udělala dobře, že tam nešla.

			„Myslíš, že Makrov by ho mohl prohlásit za neplatný?“

			Pokrčila rameny. „Sám ne. Ale Kazamorova matka nemá z toho svazku vůbec žádnou radost. Určitě má tolik spojenců, že by mohla dělat potíže.“

			„Opravdu by ji Kazamor nechal do toho zasahovat?“

			Kazamor při krátkých návštěvách na brangském zámku budil dojem, že je po uši zamilovaný. To ostatně i sama Kalenna. Ale Džosiri měl tušení, že podle toho, co o ní slyšel, by Kazamorova matka Ebigail Kiradin se svými možnostmi a vlivem dokázala překazit i průběh pravé lásky.

			„Při poslední návštěvě mi řekl, že jsem druhá půlka jeho duše. Takže ne, nemyslím si, že by ji nechal. To by asi radši umřel. A já…“ Kalenna zakroutila hlavou a sklopila oči ke knize. „Na tom nezáleží.“

			Džosiri se zamračil. „Na čem? Na čem nezáleží?“

			Kalenna se přiměla k chabému, odevzdanému úsměvu. „Poslední dobou mívám zlé sny. O Černém rytíři. Probouzet se s křikem mi na náladě moc nepřidává.“

			Černý rytíř. Viktor Akadra. Fénixobijec. Muž, který zavraždil jejich matku. Uchytil se ve snech vyděšené šestileté holčičky a už ji nepustil. Džosiri už ani nevěděl, kolikrát během onoho prvního roku ukolébával Kalennu k přerušovanému spánku.

			„Proto se schováváš tady nahoře? On ti neublíží, přísahám.“

			„Vím, že ne.“ Svěsila ramena a dodala už vlídněji: „Ale i tak děkuju.“

			Odložila knížku a přišla za ním do věže. Džosiri ji objal a už kdoví pokolikáté se pozastavil nad tím, jak jsou si zvláštně blízcí, a přitom vzdálení. Rozdělovalo je celé jedno desetiletí. Pochyboval, že jí někdy porozumí. Navenek byla sveřepá, ale v nitru křehká.

			„Svět je proti nám, sestřičko. My Trelanovci musíme držet při sobě.“
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			Kraikon se rýsoval mezi stromy, neúprosný jako obří bronzová socha, jíž se podobal. Sílící svit měsíce odhaloval hranatou, stylizovanou postavu, nejméně dvakrát vyšší než Džosiri. Zlatá magie se sykotem unikala oděrkami ve stařičkém skeletu a jiskřila na kobaltově modrém varkoči i článkovaném ocelovém plechu. Tupé, bezvýrazné oči zpod otevřené přilbice pročesávaly podrost.

			Džosiri zatajil dech. Přitiskl se k černému dubu a v duchu pobízel kraikona, ať pokračuje v obchůzce po zarostlé zámecké zahradě. Na Brangu neplatil zákaz vycházení jako takový. Mříže klece byly jako vždy pečlivě skryté v zájmu snazší spolupráce. Kdyby však přistihli Džosiriho u zámeckých hradeb v tak pozdní hodinu, vedlo by to k otázkám, na něž by radši neodpovídal.

			Kraikon oddusal do tmy. Bylo slyšet, jak se špička chocholu z koňských žíní zachytává o převislé větve. Džosiri se odhodlal k ulehčenému výdechu.

			„Dobrej večír, vaše milosti.“

			Zašeptání se ozvalo tak blízko, že mu ucho ovanul teplý dech. Džosiri nadskočil a už mimoděk otvíral ústa k vyjeknutí. Ruka v rukavici utlumila výkřik a vzápětí se stáhla.

			„Opatrně.“ Zase ten šepot, zhutnělý veselím. „Ať toho kolohnáta nevyplašíme.“

			Džosiri se odtáhl s tvářemi rozpálenými studem. Reveka Halvor ho obdařila zubatým úsměvem a obezřetně usedla na obnažený kořen.

			Anastáziiny zuby se bíle zableskly. Tak daleko od základů Brangu už vypadala jako duch. Vybledlými šaty a průhlednou pokožkou zřetelně prosvítala kůra mohutného černého dubu. Zavířila prsty, zanechávajícími za sebou pramínky stínu. Dub se nehlučně zanořil do země a zavalil stromový tunel, Džosiriho jediné spojení s okolním světem.

			Kořeny stromu odjakživa sahaly hluboko a mnohem dál než zámecké hradby. Zásluhou Anastázie se prodraly ještě dál a vyhloubily průchod, jímž Reveka pronikla za magickou bariéru kolem zámku. Někdo tak neblaze proslulý jako ona nemohl doufat ve vpuštění oficiálním vchodem v hlavní bráně — ochranné brože vyjímající návštěvníky z působnosti kouzla byly zapůjčovány málokdy a po pečlivé úvaze.

			Na světě však byly i jiné druhy magie než ta ve službách trezijské státní rady a Anastázie s jejich pomocí utkala ze sukovité tkáně dubu svatobránu. Stará kouzla, vštěpovaná zapovězenými bohy. Nebo aspoň zapovězenými v Trezii, kde vládla Lumestra. Na venkově se ještě dochovaly zbytky chrámů její božské sestry Ašany — neboli Lunastry, jak ji nazývaly nejstarší svaté knihy — a v ještě divočejších končinách i svatyní zasvěcených Ješkovi, Trnovému králi.

			Džosiri už poněkolikáté zauvažoval, kde se Anastázie naučila čarovat. A kde ji rada našla. Kalenna o ní mluvila jako o „démonce“ — při vší urážlivosti to k ní sedělo.

			„Kde je Krovan?“ zeptal se.

			„Kde je Krovan?“ Reveka si odfrkla. „Takhle vítáš starou ženskou, co se sem ztěžka dotrmácela? Nemáš v sobě špetku úcty, Džosiri. Ani špetku.“

			S jejími slovy i tónem hlasu však kontrastovaly jiskřičky v očích. Reveka za sebou už dávno nechala šedesátý rok života. Byla však stále stejně houževnatá jako ve vřavě u Zanji, kde vysadila Džosiriho na svého koně a nakázala mu, ať uteče. Přes kožený kabátec pořád nosila varkoč s fénixem. Byl vyšisovaný a opotřebovaný působením času stejně jako ona sama.

			„Krovan odjel na jih. Teď už možná bude i za trákijskou hranicí.“

			Džosiri se zamračil. „Co se přihodilo?“

			„Nájezd se zhatil.“ Pokrčila rameny. „To se stává. Však on se vrátí. Ale ne dneska. Viděla jsem okenice a bála jsem se, že ti bude samotnýmu smutno.“

			Na okenicovém kódu se domluvili už před lety. Džosiri s jeho pomocí udržoval spojení s jižňany, kteří to ještě nevzdali. Někteří jako Reveka přežili předem ztracené povstání jeho matky. Krovan patřil k mladší generaci. Společně si říkali Rada šupáků, trpký žert na adresu „urozených“ mužů a žen řídících chod Jižska z Trezie. Zákony je označovaly za vlkohlavy — tvory patřící do divočiny, ne civilizovaného světa — a stejně jako z vlků se z nich stala lovná zvěř.

			Trezijská armáda, uzpůsobená pro krvavé řemeslo hromadných bitev a pohraničních šarvátek, byla příliš tupým nástrojem pro selské povstání. Vlkohlavové dotírali na okupační vojska, přepadávali konvoje s obilím a vězeňské vozy. Ukrývali se v opuštěných vesnicích a zapovězených místech, kde magie símarků a kraikonů trezijské státní rady skomírala jako plamínek svíčky v bouři.

			„Jaká je situace v terénu?“ zeptal se Džosiri.

			„Byla i horší.“

			To znamenalo, že byla i lepší. „Pokročili jsme nějak?“

			„Se zbraněma jsme na tom líp. Díky Trákijcům a našim stoupencům v Trezii už máme dost mečů pro malou armádu.“

			„A zbroje?“

			„Ty jsou hůř k dostání a hůř se zatajujou, ale v laravskejch jeskyních už máme učiněnou kovolijnu. Gavamor sehnal símarkovskej amulet. Poškozenej, ale časem prej přijde na to, jak podle něj vyrobit další.“

			To byla dobrá zpráva. Símarkové byli prostoduší a řídili se pokyny proktorů, případně nositelů amuletu. S dostatkem amuletů by odboj mohl zneškodnit jednu z nejsilnějších zbraní, jaké měla místodržící Janda k dispozici. Možná ji dokonce i obrátit proti utlačovatelům. „Za jak dlouho?“

			„Tejdny. Měsíce. Možná nikdy. Víš, jak to u podobnejch věcí chodí.“

			„Co kdybychom přivedli Gavamora sem? Anastázie by mu mohla pomáhat.“

			„To by tedy nemohla,“ namítla Anastázie. „Anastázie dobře ví, že si nemá zahrávat s uvězněným slunečním svitem.“

			Reveka ji přimrazila pohledem, ale přikývla. „A jak bys vysvětlil jeho přítomnost? Svojí sestře, když už nikomu jinýmu. Rozumím tomu správně, žes jí pořád ještě nic neřekl?“

			Džosiri zavrtěl hlavou. „Bude lepší, když ji do toho nebudeme zatahovat.“

			„Je to stejně tak její boj jako tvůj.“

			„Co se jí týče, tak ne.“

			„Jen protože ji rozmazluješ,“ odsekla Reveka. Vrásky ve tváři se jí vyhladily. „To jsem neměla říkat. Omlouvám se.“

			Džosiri zamručel. „Za to, že jste vyjádřila svůj názor? Jenže Kalenna si jde svou cestou. Nebudu jí překážet.“

			„Beztak by to asi k ničemu nebylo.“

			„Jak to myslíte?“

			„Za Trelszonským průsmykem se soustřeďujou Chadářani. Krovan si myslí, že chystají invazi.“ Bystrým očím neunikl Džosiriho výraz. „Nic se ti nedoneslo?“

			„Ani slovíčko.“ Není divu, že Makrov byl tak napružený. Všechny meče státní rady v Jižsku mířily dovnitř, ne ven. Kdyby chadárská říše vytáhla přes Šedý Hřbet na západ… „Proč mi to nikdo neřekl?“

			„Protože jim dělá starosti, co bys mohl udělat,“ odpověděla Anastázie.

			Reveka přikývla. „Státní rada není hloupá. Nechce tě uvést v pokušení.“

			Džosirimu se zvedl žaludek. „Snad si nemyslí, že bych zaprodal náš lid Chadářanům?“

			Další pokrčení rameny. „Krovan si myslí, že bys měl. Když máš na výběr jen mezi nepřáteli…“

			„…zvol toho, kdo tím získá ze všech nejméně,“ dořekl Džosiri. „Já vím.“

			Reveka vytáhla z opasku dýku, zapíchla ji do země a začala jí otáčet sem a tam. „Krovan má možná pravdu.“

			„Co myslíte vy?“

			Reveka vytrhla dýku ze země a namířila ji hrotem k nebi. „Myslím, že jsem Trezijka, i když ti zprzněnci na severu už to zapomněli. První císařův Nehynoucí, co sejde z hor, skončí s mojí ocelí v srdci. Hodně jich ale souhlasí s Krovanem. Už je to unavuje, Džosiri. Hledají cestu ven. A myslí si, že Chadářani jim ji poskytnou.“

			„Ještě rok. Osmnáct měsíců. Pak budeme připraveni.“

			„Tos říkal už loni,“ připomněla mu Anastázie. „A předloni. A předpředloni. Roky přicházejí a míjejí. A ty pořád vyčkáváš.“

			„Má pravdu,“ přidala se Reveka. „Nikdy nebude ideální doba. Za těch posledních pár let jsi dokázal zázraky — to uznává i Krovan.“

			„Vždyť jsem vás jen svedl dohromady. A připomínal vám, co je cílem.“

			„Dals nám naději. Vedení. Když vystoupíš ze stínů, ostatní se k tobě přidají.“

			Džosiri se zamračil, ponořený do vzpomínek na tajné schůzky. Strach z prozrazení. Nadšení z nových spojenectví a přibývajících možností. Když se teď s vyhlídkami na povstání objevil strašák porážky, obavy se vrátily.

			„Příliš mnoho jich stále žije v domnění, že spolupracuju s radou.“

			„Další důvod, proč ukončit tuhle přetvářku. Zaručím se za tebe. Krovan taky. Zbytek jim dokážeš činem.“

			Džosiri se snažil vytěsnit důvěrně známý, neodbytný pocit marnosti. „Rada zakročí ještě rázněji než dříve. Makrov už mluví o dalším odsunu.“

			Revece blýsklo v očích. „To je dobře. Připomene našincům, co už ztratili. Povstanou po tisících, než na sever vypluje první loď s transportem.“

			„Matka si myslela totéž. A vidíte, jak dopadla. Nejsme připraveni.“

			Džosiri se odmlčel. Je to pravda? Nebo z něj mluví strach? Od chvíle, kdy rod Trelanů vedl stovky lidí vstříc smrti, neuplynulo ještě ani jedno pokolení. Jeho selhání by zpečetilo osud Jižska. Tížilo ho kvůli tomu svědomí. Nejvíc v dlouhých, temných hodinách před úsvitem, kdy Anastázie pochrupovala.

			Jeho matka mluvívala o osamělosti vůdců, o rozhodování ve věcech, které nemůže rozhodnout nikdo jiný. Jako malý tomu nepřikládal žádný význam. Jako mladík snažící se vypořádat s následky Zanji zavrhoval její mínění jako projev domýšlivosti. Až teď poznal bolestnou pravdu.

			Kdyby aspoň měl někoho, komu by se mohl svěřit. Důstojnost mu bránila přiznat se k obavám před Revekou nebo Krovanem. Anastázie by tomu nerozuměla. Navzdory zdání smrtelnosti — navzdory veškeré vřelosti jejího objetí — nikdy nepochopila pojmy jako nejistota a následek. Snad právě proto ho tak fascinovala.

			Možná měl Kalenně říct pravdu. Aspoň by se o to břímě mohli podělit. Ale ne. Už se rozhodla. Teď se bude muset rozhodnout i on. Než události rozhodnou za něj.

			Ale zatím ještě má čas. Nebo v to aspoň doufal.

			„Nejsme připraveni,“ zopakoval. „Republice se až moc dobře povedlo zkrotit lid. I mně se to povedlo až moc dobře. Nejdříve je musíme vyburcovat z lhostejnosti. To přece musíte chápat. A musíte přesvědčit Krovana.“

			„Jistě.“ Z Revečina hlasu čišelo zklamání. „Bojovala jsem za tvoji matku. Budu ti věrná, dokud nevydechnu naposled. Ale až ta chvíle přijde, chci jí čelit na svobodě, ne schovaná v lese a pronásledovaná vidinou toho, jak se věci mohly mít.“

			Anastázie zkřivila rty v úšklebku, ale byla natolik soudná, že nic neřekla.

			Džosiri položil Revece ruku na rameno. „Žádný strach. Fénix povstane. A vy budete u toho. Slibuju.“

			„A Chadářani?“

			Zvedl hlavu k měsíci. Jestlipak teď Chadářané žádají Ašanu o rychlé vítězství v Jižsku? Vše má svůj odraz. Noc a den. Ašana a Lumestra. Říše a republika. Vše kromě Jižska. Kam patří Jižsko? A jakou roli má sehrát Džosiri Trelan?

			„Chadářané zůstanou starostí rady, dokud se nestanou naší.“

			Reveka ho vzala za ruku. Stisk měla kostnatý, ale pevný. „S tím se asi budu muset smířit. Tys sem ale nepřišel složit přísahu nějaký starý bábě. Co chceš od Krovana?“

			Džosiri zamrkal. Myšlenky na nástrahy a šance budoucnosti ho tak pohltily, že na to úplně zapomněl. Vedle vyhlídky na invazi se jeho požadavky zdály nepodstatné — snad i dětinské. Možná, ale jen možná však byly přesně tím, co teď potřeboval.

			„Požádat ho o laskavost. Týká se to Makrova.“

			„Našeho milýho archimandrity?“ Tmou probleskl úsměv. „Poslouchám.“

			[image: ]

			Všechno dřelo. Košile, kožený lovecký plášť. Jezdecké kalhoty… ty ze všeho nejvíc. Melanna toužila po hedvábném bitevním úboru. I po vyšívaných šatech, které nosila ve společnosti svých královských vrstevníků u chadárského Zlatého dvora. Ty by sice byly nepraktické v trní a větvoví, ale aspoň by se v nich cítila dobře. Nedokázala pochopit, jak můžou Trezijci v tak těsném oděvu pochodovat, natož bojovat.

			Melanna se tu noc nechystala k jednomu ani druhému. Byl to jen další krok k bližšímu poznání zdejší krajiny. Větší, než schválil její otec, ale mnohem menší, než po jakém sama prahla. Těšila se větší svobodě než kterákoli princesa před ní — a navíc už ve svém útlém věku osmnácti zim.

			Na ztemnělých svazích praskaly větve. Tak hlasitě a často, že to nemohla být noční zvířata. Vítr unášel mezi stromy zalitými měsíčním svitem hlasy. Naléhavé. Pronikavé. Pohoršené.

			Melanna se skrčila s rukou na dýce u opasku. Dala by přednost meči. Ten jí však naneštěstí byl odepřen.

			Nehnutě čekala, až zvuky protkají postříbřenou noční krajinu barvami a tvary, a vychutnávala si příjemně vlahou vůni rozryté půdy. Čtyři Trezijci. Možná pět. Šli svým obvyklým těžkopádným krokem. Ubírali se podél řečiště při úpatí kopce, čtyřicet kroků daleko. Nešli v lovecké formaci — každopádně aspoň nelovili ji. Ašana budiž pochválena i za to málo.

			Podzvižení se přesunulo dál k západu. Zdravý rozum jí velel se stáhnout. Byla sice oblečená jako Trezijka, ale nemohla zakrýt snědou pleť, tak vzácnou v Trezijské republice, a přitom tak běžnou za její východní hranicí, ani volně splývající černé kadeře. Odmítla si zaplést vlasy do copů ve stylu trezijské šlechty, natož si je zkrátit po vzoru tamní chudiny. Pokud by padla do zajetí, její věznitelé by brzy pochopili, čím je, i kdyby jim nedošlo kým přesně.

			Melannu ovšem nikdy moc neužilo na opatrnost, a to ani opatrnost diktovanou zdravým rozumem.

			Proplétala se podrostem a místo zarostlých či rozbahněných stezek se držela v terénu, kde po jejím průchodu nezůstanou žádné stopy. Stará hra, jíž se oddávala jako dítě pod baldachýnem rozlehlého klatoborského hvozdu.

			Slabý výkřik a praskot větví ohlásily konec lovu. Tmavé obrysy se shlukly kolem ležícího muže. Ležel na zádech ve spleti břečťanu, šarlatové roucho měl potrhané a zablácené a mohutný podbradek hněvivě napjatý. Před čtyřmi tasenými meči však nebyl vzdor na místě.

			„Vlkohlavové!“ Mužův vztek ani v nejmenším nezmírnil vybranou nosovou mluvu severňana. „Za to budete viset.“

			Nocí se rozlehl výbuch smíchu.

			„Odvážná řeč, můj pane archimandrito.“ Žena zvýšila hlas, aby překřičela spolubojovníky. „V boji ti ta odvaha chyběla.“

			Melanna se nenápadně připlížila k dějišti střetu a schovala se za pařezem. Mluvčí byla postarší, hubená, měla nakrátko ostříhané bílé vlasy a záplatovaný varkoč s fénixem, pevně utažený kolem hrudi. Její společníci byli muži, rozložití a neoholení. Čekali na její pokyn, dychtiví a poslušní. Melanna jí to záviděla. V Trezii byly dcery úplně stejně vážené jako synové, žádné zboží zabalené v damašku.

			„Jsem služebník Lumestry, ne voják,“ prohlásil ležící muž se zpupnou hrdostí.

			Hrot ženina meče ho polechtal pod bradou. „Vím, kdo jsi, Arzro Makrove. Máš na rukou tolik krve, že by to stačilo pro stovku vojáků. Jednoho dne bude ten dluh splatnej, eminence.“

			„Radši ať ho splatí hned,“ utrousil další vlkohlav. „Proč si přidělávat starosti na potom.“

			Skupinka souhlasně zamručela.

			Stařena zakroutila hlavou. „Zabij ho a pošlou jinýho. O zasloužilce není nouze.“

			Vlkohlav s pochmurným úsměvem přistoupil blíž k ležícímu. „Ale krvácej všichni.“

			„Ne.“ Ženin tón nepřipouštěl diskusi. „Zpráva se dá poslat různě.“

			„I tak jsem pro ho zabít.“

			„A když místo něj pošlou Viktora Akadru?“ Žena zavrtěla hlavou. „Co pak?“

			Vlkohlav si odplivl. Tvář zarostlá hustým strništěm zbledla. „Tak ho zabijem taky.“

			„Jsi hlupák.“

			„Tak proč jsi nás do tohohle nutila?“

			Žena se ušklíbla. „Proč asi? Kvůli mincím v jeho sedlovejch brašnách. A protože i tak poníženej služebník jako jeho excelence se může ponížit ještě víc.“ Zaletěla pohledem k Makrovovi. „Svlíkej se.“

			Makrovovi zacukal sval ve tváři. „Nic takového neudělám.“

			Žena trhla zápěstím. Hrot meče se zabořil do masitých záhybů archimandritovy dvojité brady. „Ale uděláš, jinak ti s tím pomůžou moji hoši. A ti už si budou počínat krapet neurvaleji.“

			Makrov vstal. Třásl se vztekem. Prsty chvíli zápasily s těžkými knoflíky a pak se šarlatové roucho svezlo do bláta. Následovala vyšívaná vesta a bavlněná košile.

			„Zbytek taky, můj pane.“ Žena pokrčila rameny. „Ať si tě Ašana může dobře prohlídnout. Málokdy se jí naskytne nerušenej pohled na jednoho z požehnanejch kněží její sestry.“

			Makrov, s hrotem meče stále u krku, si nemotorně zul boty a svlékl kalhoty. Melanna přihlížela jako uhranutá a uvažovala, jestli archimandrita bude ještě něco namítat. Nenamítal, ale záblesk v oku sliboval odplatu.

			K rostoucí hromádce se přidalo vlněné spodní prádlo. Žena odtáhla meč. „A je to. Že to nebylo tak těžký?“

			Archimandrita ji proklál vražedným pohledem, ale neodpověděl. Byl sice nahý jako prst a třásl se zimou, ale nehodlal ztratit i důstojnost.

			Žena ukázala kamsi pod svah. „Tak už běž. Vesnicím se zdaleka vyhni. Nechceme přece vyděsit děti, že ne?“

			Archimandrita se odpotácel, pobídnutý úderem plochou stranou meče přes hýždě.

			Rozesmátí vlkohlavové začali sbírat odhozené šatstvo, ještě než zmizel z dohledu. Melanna je zanechala jejich osudu a odkradla se zpátky na vrcholek kopce. Noc byla ještě mladá a ona ji nehodlala promarnit.
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			Trezii, baštu severu a srdce republiky, halil temný příkrov noci. V přílivové zátoce městského přístavu stáli po pás ve vodě nehybní kraikoni pokrytí vrstvou vilejšů. Večerní slunce, stále se odrážející při sebemenším pohybu v tabulkových oknech krčmy U Stříbravy, už dávno sklouzlo za obzor. Spolu s ním se vytratil i čilý denní ruch. Slavné město utichlo a dění u říčního nábřeží dostalo pochybný ráz. Nebylo to vhodné místo pro syny a dcery vysoce postavených rodů, a mnozí z nich sem proto nevyhnutelně chodívali za zábavou.

			Malachiáš Reveque pod vlivem oné svérázné opilecké ostražitosti upíral pohled do naplněné holby. Z dusného oparu konverzace se vynořovaly posměšky, hádky a útržky odrhovaček přístavních dělníků a rozléhaly se pod zapuštěnými trámy lokálu. Malachiášovi bylo jasné, že budou pokračovat až do časných ranních hodin.

			Stejně jako on, když si nebude dávat pozor.

			„Už bych měl jít domů.“ Musel se hodně snažit, aby ho v tom hluku bylo slyšet. „Slíbil jsem Liljaně, že nebudu pryč celou noc.“

			Kazamor, usazený za stolem naproti němu, se rozvalil na židli. Vykulil oči v parodii uražené důstojnosti. „Cože? Ty bys mě nechal oslavovat samotného?“

			Roza si odfrkla a nevraživě se na něj zadívala. „Díky.“

			Kazamor nad tím bezstarostně mávl rukou. „Mám tě rád jako sestru, ale pouto mezi muži zkrátka nemůžeš pochopit. Zejména když je to pouto zakalené v bitvě jako to naše.“ Věc se tím pro něj vyřešila, a tak si důkladně přihnul z holby.

			Roza nehnula brvou. „Ach tak. Kdys posledně zaujal své místo v šiku, Malachiáši?“

			Tak dávno, že tam už neměl co pohledávat, to mu bylo jasné. Malachiáš se zatvářil kysele. Jak se z toho všeho stala jeho vina? Ne že by ho to udivovalo. Ve čtyřech si byli tak blízcí, jak jen mohou přátelé být. Jakmile je rozdělila něčí nepřítomnost — jako onoho večera vinou věčné nedochvilnosti –, hovor se neodvratně zvrhl ve vzájemné trumfování.

			„Poslední dobou bojuju slovy.“

			„A já zase ocelí.“ Roza se naklonila přes stůl. „Dokonce si vybavuju, že můj meč zachránil kůži panu Kiradinovi u Tarvalionu. A u Treggského příkopu.“

			Kazamor se naježil. „A pan Kiradin si vybavuje čísi mnohomluvné díky po té krvavé řeži u jižního okraje Klatoboru. Nebylas to snad ty, ach, slovutná Ravonnská Žnečko?“

			„Cha! V tom to právě je. My dva jsme spolu prošli desítkami bojišť. Malachiáš za posledních deset let ani nevzal meč do ruky.“ Trpce se pousmála. „Tak mi ještě jednou pověz, že naše pouto má menší váhu.“

			Roza byla sice trezijskou rytířkou, ale vtipem vládla stejně zručně jako mečem. Jednoho dne prokáže republice skvělé služby ve velké radě — pokud bude ochotná vzdát se zeleného kabátce essamerské kapituly a žlábkované zbroje kvůli sametové róbě. To, že vyměnila kabátec a brnění za decentní civilní oděv, byla vzácná pocta. Bez oceli se zdála poddajnější, ale Malachiáše to neoklamalo. Věděl, kolik Chadářanů už poslala do mlhy. A navíc ani teď neodložila opasek s mečem. Sebevětší počet důvodů by ji nepřiměl promenovat se tady neozbrojená.

			Kazamor to nikdy nedotáhne do rady. Měl sklon mluvit bez rozmýšlení, ať už v podroušeném stavu, nebo za střízliva. Patřilo to k jeho kouzlu. Tentokrát se však udržel a nasupeně na Rozu pohlédl. Ta jen vědoucně povytáhla obočí.

			Malachiáš přemohl úšklebek. Bojové linie se posouvaly. Laskavý člověk by se teď pokusil odvrátit Rozin hněv. Jenže čím rychleji Kazamor vyvázne, tím dříve ho Malachiáš vystřídá v roli obětního beránka. A tak polkl doušek piva, otřel si rty a přiložil do kamen.

			„Nevšímej si ho,“ prohlásil. „Kazamor se bojí, že neodolá tvým půvabům, když vás nechám o samotě.“

			Žert nežert, z Rozy a Kazamora mohl být pohledný pár. Oba měli vlasy v barvě zralé pšenice a oči světlé a modré jako zimní nebe. Roza měla tvář božské serafie — kdyby serafie měla ve zvyku se mračit. Kazamor měl vystouplou bradu a vysoké čelo připomínající portréty dávno mrtvých králů. Už příliš dlouho však byli přáteli. Všichni jimi byli. Veškerá zbývající přitažlivost byla zasutá pod celoživotním nánosem chyb a slabin pozorovaných zblízka.

			Malachiáš byl spokojený se svým tuctovým vzhledem, třebaže tmavé vlasy už mu začínaly šedivět. Vytříbená mysl je mnohem cennějším nástrojem než pohledná tvář a vydrží déle.

			„To bych se radši líbala s kozlem,“ vyprskla Roza.

			Malachiáš se zakřenil do holby.

			„A proč ne?“ zauvažoval nahlas Kazamor. „Všichni víme, že máš slabost pro plnovousy.“

			„Stejně jako všichni víme, že tobě nikdy nevyroste nic, co by si ten název zasloužilo.“

			Kazamor se zhroutil na opěradlo židle. Rukama si sevřel hruď v předstíraném utrpení. „To, cos právě řekla… Jako bys mi vrazila čepel do srdce.“

			Roza se uchechtla. „Je to velký terč. Přežiješ to.“

			Kazamor s rukama stále přitisknutýma k hrudi zavřel oči. „Nikoli. Už slyším třepetání teskných křídel. Lumestra posílá své služebnice. Budou prolévat zlaté slzy, až mě budou odnášet pryč.“

			„Mám pocit, že serafie neoplakávají nikoho, tím méně muže.“ Roza povytáhla obočí. „Na druhou stranu, tebe lze jen stěží označit za muže, že?“

			Kazamor otevřel oči. „Co to slyším? Zvědavost? Běda, má drahá, krásná spolubojovnice, už jsi promeškala svou šanci. Zaslíbil jsem se vyšším zájmům.“

			Roza se odvrátila s podrážděným vzdechem a zadívala se na druhý konec místnosti. „Jsi nemožný.“

			„To se ti celou dobu snažím říct.“ Kazamor nezvykle zvážněl. „Mé srdce patří jiné.“

			Roza to nekomentovala. Malachiáš si řekl, že už toho bylo dost.

			„Pořád se tedy chystáš to udělat?“ zeptal se.

			„Bez jediného zaváhání.“ Kazamor se narovnal. „Matka roztaje, až se setká s Kalennou. Jak by nemohla?“

			Malachiášovi to připadalo jako naprosto nepodložené očekávání. Syn sice vidí leccos, co známým zůstává skryté, ale v tomto případě…

			„Má tvá matka ve zvyku často tát?“ Rozin výraz byl jako vytesaný z kamene.

			„Občas ano. Vždyť jsem ji sám jednou viděl, jak se usmála na Marka.“

			„Na svého majordoma?“ Malachiáš se pokusil představit si paní Ebigail Kiradin, jak oblažuje sluhu něčím třeba jen vzdáleně připomínajícím srdečnost. Vzdal to. I fantazie má své meze. „Tomu nevěřím.“

			„Je to tak.“ Jestli se Kazamor urazil kvůli své matce, nebylo to na něm vidět. „Přistihl jednu nevolnici, jak se pokouší pláchnout se stříbrem. Vynadal jí tak důkladně, že když skončil, holka byla bledá jako smrt.“

			„Á.“ To už znělo jako něco, co mohlo přimět paní Kiradin k úsměvu. „Nečekal bych od tvé matky, že pustí jižňanku ke stříbru.“

			„Taky už nikdy potom nepustila. Všem jim zabavila papíry a vyhnala je z domu. Teď už se asi schovávají před biřici v Kališti.“

			Malachiáš se zamračil. Jižňanští nevolníci nebyli technicky vzato otroci. S cejchem odsunutých, vypáleným na dlani, však nesměli vykonávat placenou práci bez dokladů. Ebigail Kiradin přinejlepším odsoudila své služebnictvo k životu v hladu a zločinu.

			„Počkat…“ protáhla Roza. „Přirovnáváš svou snoubenku k Markovi nebo ke zlodějské služce?“

			Kazamor zkřivil ústa. „Vyjadřuju se jen k matčině příležitostné shovívavosti.“

			„Jeden úsměv. A ty si myslíš, že Kalenna Trelan z ní vyloudí další?“ Roza zavrtěla hlavou. „Musíš být zamilovaný, že jsi tak slepý. Divím se, že tě matka nevydědila.“

			„Vydědit mě? Svého nejoblíbenějšího syna?“

			„Svého jediného syna,“ upřesnil Malachiáš.

			Kazamor přešel takovou drobnost bez komentáře. „Vy jste mi ale přátelé, takhle mi kazit radost. To nehodlám dopustit. Kalenna bude mou manželkou a já budu nejšťastnějším mužem v republice.“

			Malachiáš obrátil list. Měl pocit, že od něj vůbec nebylo hezké, takhle přítele popichovat. Kalenna Trelan učarovala Kazamorovi bez ohledu na překážky spojené s jejím jižňanským původem. Po dvou zasnoubeních přervaných chadárskými kopími si zaslouží dobré manželství. A jestli bude založené na nelíčené náklonnosti místo upevňování dynastie, Malachiáš mu je bude závidět.

			Roza dopila holbu. „Další runda je na mě. Dáte si ještě?“

			Malachiáš se zadíval do zbytků svého piva. Měl odejít už před hodinami. Teď ho čeká přednáška a zdvořilý úsměv s náznakem pohrdání. Bude se jim snáz čelit po dalším pivu.

			„Jistě.“

			Kazamor se potácivě zvedl. „Dej ty peníze pryč. Budeme slavit stylově a na můj účet. Dokonce…“ Odmlčel se a čelo se mu hloubavě svraštilo.

			Malachiáš zachytil Rozin pohled, ale když jim to oběma došlo, bylo už pozdě.

			„…koupím pití každému, kdo si připije na Kalennu Trelan,“ zaburácel Kazamor, „klenot Jižska a nejjasnější hvězdu každé oblohy!“

			Okolní hluk přerostl ve sborové ovace. Pěsti a korbely souhlasně bušily do stolů. Kazamor se široce usmál. Stoupl si na židli a opájel se obdivem. Pomocí prázdné holby vyburcoval osazenstvo krčmy k ještě většímu povyku a dirigoval bouřlivý halas jako hudbu vydávanou orchestrem.

			Malachiáš si ulehčeně vydechl. Už se začínal bát, že…

			„Připíjej si té své jižňanské kurvě jinde.“

			Jásot utichl.

			Kazamor strnul uprostřed pohybu. „Je mi líto, ale neslyšel jsem moc dobře.“

			„Tak to řeknu znovu a jasněji.“

			Malachiáš se otočil na židli a pokusil se zjistit, kdo to mluví. Tam, v boxu u křivého schodiště. Měla blíž k jeho pětatřiceti letům než k Rozině a Kazamorovu nižšímu věku. Žádné stopy podnapilosti ve tváři ani v zastřeném hlase. Už ji někdy viděl — na zasedáních rady. Ne v komnatě státní rady, ale v doprovodu pana Tareva. Dcera… ale jak se jmenuje?

			Vstala. Stejně jako Roza opovrhla šaty bez ramínek ve prospěch vypasované haleny, kazajky a kalhot. Praktický oděv pro praktickou ženu, zejména na výpravu do přístavní čtvrti.

			„U Zanji jsem ztratila matku a sestru. Jestli chceš připíjet Trelanovně, připij jí ve škarpě, kam oba patříte.“

			Kazamor seskočil ze židle a s bouchnutím postavil holbu na stůl. Malachiáš se rozpomněl. Aske Tarev… tak se ta žena jmenuje. Ale nebude se tak jmenovat dlouho, pokud někdo něco neudělá. Vstal trochu vrávoravěji, než by se mu líbilo, a zastoupil Kazamorovi cestu.

			„Pak tvé příbuzné položily život za jednotnou republiku,“ odpověděl jí. „Naše rozkoly zanikly s Katjou Trelan. Nechme je za námi.“

			„Malachiáš Reveque, věčný usmiřovatel,“ ušklíbla se Aske. „Nemluvíš za moji rodinu.“

			„A ty dlužíš omluvu mé snoubence,“ procedil Kazamor. „Mám ji z tebe vyrvat?“

			Malachiáš mu položil ruku na hruď. „Nevšímej si jí.“

			Kazamor k jeho úlevě zůstal stát.

			V lokále bylo příliš mnoho mečů. Kazamor mohl počítat jen s Malachiášem a Rozou. Aske měla podle kamenných výrazů u jejího stolu tři obránce. A zbytek? Většina hostů nebude riskovat zatažení do šlechtické půtky. Nejspíš. Člověk ale nikdy nemá jistotu, jakmile se krev jednou rozproudí.

			„Rozo?“ zeptal se Kazamor.

			Roza jako jediná z jejich trojice pořád ještě seděla na svém místě. S nohou přehozenou přes nohu a opřeným loktem budila dojem lenošící ženy. Těkala však očima sem a tam a odhadovala jejich šance.

			„Tohle bude lepší probrat venku. Je to hezká krčma. Nechtěla bych ji vidět poničenou.“

			Překlad: Roze se nelíbí jejich vyhlídky, pokud dojde k regulérnímu boji. Malachiáš si nebyl jistý, jaký z toho má pocit. Šance na vyváznutí z hospodské rvačky jsou mnohem vyšší než u souboje v nějaké zastrčené uličce. Malachiáš a Roza by z něj sice vyvázli bez zranění, ale Kazamora by to mohlo stát život.

			„No?“ Kazamor si založil ruce a zavrtal se pohledem do Aske.

			V jeho hlase už nezaznívalo žádné veselí a nebyla v něm ani stopa po předchozím bujarém nápadníkovi. Jeho úsměv byl úsměvem vlka. Malachiáš se ošil. Z téhle stránky znali Kazamora Chadářané.

			Aske si dala s odpovědí načas a pozornýma očima zkoumala své šance. O výsledku však nakonec nemohlo být pochyb. Výzva, ať už zaobalená jakkoli, se neodmítá. Ne když je u toho tolik svědků a v sázce pověst.

			„Ať je po tvém.“
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			Beze slov se shodli na průchodu mezi dvorem pro povozy u krčmy a sousedním skladištěm. Byl tak daleko od křemenných luceren na ulici, že nemohli upoutat pozornost biřiců. A tak blízko Stříbravy, že každé pronesené slovo podbarvoval tichý hukot říčního jezu.

			Roza zastavila hned v ústí uličky. Opřela se zády o zeď a popoháněla ostatní. „Tak co? Ať už to máme za sebou.“

			Malachiáš se znepokojeně zadíval k řece. „Slyšels ji. Ne že mě tady načapají.“

			Kazamor zavrtěl hlavou. „Vždycky máš takové obavy o svou pověst.“

			„Jen tady dohlížím na to, abys neudělal žádnou hloupost.“

			Kazamor se jízlivě pousmál. „Pozdě. A nebráním svou pověst, ale Kalenninu.“

			Třeba tomu dokonce i sám věří, připustil v duchu Malachiáš. Pýcha je složité břímě. V Kazamorově hlase však byla slyšet vzácná radost. Třeba tady opravdu jde jen o Kalennu. Malachiáš jen doufal, že mladá žena bude vděčná za nebezpečí podstupované jejím jménem.

			Své myšlenky si nechal pro sebe. Jeho pozornost patřila výhradně Aske a její družině na protějším konci uličky. Doprovázeli ji tři muži. Dva v karmínovočerných kabátcích tarevovské gardy a jeden v prostém černém oděvu. Malachiášovi se zdálo nespravedlivé, že si jich přivedla tolik, ale to byla ta potíž s podobnými souboji. Samotný obřad vznikl na dálných bojištích a vojáci na opušťáku ho pak přinesli do vlasti. Neměl žádná pravidla, jen nezávazný souhlas s tím, co bude následovat.

			Kazamor mu stiskl rameno a vykročil do uličky. V půlce průchodu rozpřáhl ruce. Meč měl stále v pochvě.

			„Dobrá. Jak to uděláme? Na tři zásahy, nebo z tebe vykřeše omluvu jen krev?“

			Aske odpověděla jen vzteklým zařváním. Vystartovala po něm s obnaženým mečem v ruce. Holínky zadusaly v odpadcích a koňském hnoji.

			Malachiáš se ohlédl po Roze. Pokrčila rameny. Tvářila se ponuře a zamyšleně.

			Kazamor stál jako přimrazený s rozpřaženýma rukama a mečem v pochvě. V posledním okamžiku udělal krok stranou. Askin meč prosvištěl kolem něj. Vzápětí ho následovala i sama Aske, zezadu pobídnutá podpatkem Kazamorovy boty.

			„Nemáš tedy vůbec žádné vychování?“ komentoval to Kazamor. „Chceš to zkusit znovu?“

			Aske zavrčela a přešla do dalšího bezhlavého útoku. Ten skončil skoro stejně jako první.

			Kazamor vytasil meč a začal jím před sebou opisovat rozmáchlé kruhy. „Takhle bojovaly tvé příbuzné u Zanji? Není divu, že tady teď nejsou a nemůžou se hájit samy.“

			„Neponižuj ji, Kazamore,“ prohodil na půl úst Malachiáš. „Jen to tím zhoršíš.“

			Aske si odplivla. „Ty se opovažuješ urážet moji rodinu?“

			Meče třeskly o sebe a čepele se zkřížily. Aske odtančila. Zaútočila znovu, tentokrát už ne rázným úderem, ale přívalem rychlých seků ve výši pasu. Kazamor je všechny odrazil a podnikl výpad na Askino břicho. Odpotácela se a zalapala po dechu.

			„Musíš se víc snažit,“ dobíral si ji Kazamor. „Vždyť jsem ani ne před měsícem zkřížil meč se samotným Kaiem Saranem.“

			Aske naznačila výpad zleva a udeřila zprava. Kazamor se nenechal nachytat na fingovaný útok a uhnul před Askiným bodnutím.

			„Tolik síly,“ pokračoval, „a přesto mi neuštědřil jedinou ránu. Poslal jsem ho zpátky k hranicím se staženým ocasem.“

			„Je to pravda?“ zeptal se Malachiáš Rozy, aniž spustil oči ze souboje.

			Vyprskla. „Pochybuju. Chadářané teď mají tolik starostí s umírajícím císařem, že nemají čas dělat potíže. Kazamor určitě celou dobu v poli nevylezl ze stanu, natož aby zkřížil meč s císařovým synem.“

			Meče se znovu střetly. Kazamor už se nespokojil s obranou a přiměl Aske ke sledu roztřesených krytů. Rozdíl mezi zručností obou šermířů se i Malachiášovým nezkušeným očím zdál zarážející. Kazamorovy seky protkávaly šero v průchodu překrásnými záblesky měsíčního svitu. Askiny kryty byly trhané a nevyrovnané.

			„Tady něco nehraje,“ zamumlala Roza.

			„Je lepší než ona, nic víc.“ Malachiáš pokrčil rameny. „Je lepší než většina lidí.“

			„Ne,“ trvala na svém Roza. „Tohle je něco jiného. Mysl a tělo spolu svádějí boj.“

			V tom byl ten zádrhel s Rozou. Občas bylo nutné ji luštit. „Ona se nesnaží vyhrát?“

			„Nebo možná hraje o čas.“ Koutek Rozina rtu sebou cukl. „Nebo je v tom možná něco jiného.“

			Malachiáš se znovu rozhlédl, ale pokud v tom opravdu bylo něco hlubšího, jeho očím to zůstávalo skryté. Očekávání vyzařující z Askiných společníků se mu však zdálo nepatřičné. Aske neměla šanci vyhrát. Jedinou otázkou bylo, jak dlouho vydrží, než se vzdá. Ledaže…

			„Ti ostatní,“ zašeptal. „Na něco čekají. Je to léčka.“

			Roza se zamračila. „Sežeň hlídku. Já na ně dohlédnu.“

			Malachiáš otevřel ústa k námitce, ale pak je zase zavřel, protože pochopil, jak rozumný je to návrh. Beztak by v boji nebyl k ničemu dobrý.

			Na protějším konci uličky se vynořila čtveřice stínů, zastínila jez za ním a vzala jim naději na ústup.

			„Pozdě,“ vydechl Malachiáš.

			Roza se odstrčila od zdi. Zabubnovala prsty do jílce meče. „Stoupni si za mě.“ Zvýšila hlas. „Tohle je soukromá záležitost.“

			Stíny si jí nevšímaly. Protáhly krok, karmínovočerné kabátce se přiblížily a velitel předstoupil před ostatní.

			„Odstup,“ zahřímal a vytasil meč. „Nemusíš zemřít taky.“

			Roza smutně zavrtěla hlavou. „Nemáš ponětí, v jakém jsi maléru, chlapče.“

			„Jak chceš.“

			Velitelův meč se zablýskl. Roza ho odrazila. Volnou rukou chytila gardistu pod krkem. Levou nohu mu zahákla za kotník. Dopadl zády na zahnojenou dlažbu a jeho zdušený výkřik utichl heknutím vyraženého dechu.

			Roza dupla holínkou a nevzrušeně se zadívala na trojici gardistů, teď ještě o něco bledších než předtím. „Kdo bude další?“

			Malachiáš se otočil k bojujícím a přiložil si dlaně k ústům. „Kazamore! Ušili na tebe boudu!“

			„Cože?“

			Kazamor se ohlédl přes rameno. Po dobré náladě už nebylo ani stopy. Aske využila jeho nepozornosti. S vítězným výkřikem podnikla výpad na páteř.

			Kazamor se otočil na patě. Odvrátil Askinu čepel a vyrazil jí zbraň z ruky. Vzápětí už tiskl Aske ke stěně skladiště. V pěsti svíral pořádnou hrst její drahé haleny a držel jí meč pod krkem.

			Ohlédl se po jejích společnících z krčmy, teď postupujících uličkou s vytasenými meči. „Zpátky!“

			Ten v čele, sinalý muž v prostém černém úboru se strništěm na bradě, pokrčil rameny. „Pokud zemře paní Tarev, zemřou i tvoji přátelé.“

			Roza zacouvala k Malachiášovi. Svou čepelí vybízela zbylé nově příchozí, ať zkusí štěstí. Drželi se mimo dosah — buď jim stačilo vyčkávat, nebo to dostali rozkazem.

			Malachiáš poprvé po mnoha letech litoval, že skončil s uměním meče. Když nic jiného, měl mít u sebe zbraň… Jistě, jen by se tady pletl, ale třeba by to bylo lepší než být úplně k ničemu.

			„Nemůžete zabít člena rady a dva rytíře republiky,“ ozval se. „Ne bez následků.“

			„Kdyby u toho byli svědkové, tak možná,“ zachroptěla Aske.

			„A nemusíte umřít všichni,“ dodal sinalý. „Vy můžete odejít.“

			Malachiáš si odfrkl. „Nechali byste nás odejít? Svědky?“

			„Je to tvé slovo proti slovu paní Aske. Jakou cenu má tvé slovo, pane Revequeu? Dost vysokou na obvinění z vraždy před státní radou?“

			Malachiáš se zamračil. Askin otec měl tak velký vliv, že žádná podobná žaloba neměla šanci uspět. Aske by popřela, že do toho byla zapojená. Násilnost by byla smetena ze stolu jako dílo prospěchářských budižkničemů.

			Sinalý měl pravdu. Malachiášovi se to příčilo, ale bylo to tak. Jeden život, nebo tři a nikdo by se nedočkal spravedlnosti. Pokoušela se o něj nevolnost, nevolnost a hněv, jaký necítil už dlouhé roky.

			Kazamor otráveně zamručel. Sklopil hrot meče k dlažbě a pustil Aske. „Nepamatuju nikoho, kdo by si dal tolik práce kvůli vítězství v souboji. Chceš mi říct proč?“

			Aske si promnula krk a chopila se meče. „Už víš proč. Moje matka umírala tři dny na utržená zranění. Sestřino tělo se nikdy nenašlo. Neměli jsme co pohřbít. Její hlas se rozléhá rodinnou hrobkou, ale já jí nemůžu dopřát klidu.“

			„Když se to stalo, Kalenna byla dítě. Nebyla dokonce ani u Zanji.“

			„Rodové hříchy. Ať si její nečisté plémě shnije na jihu. Nikdy nebude zastávat místo v radě.“

			„Zřejmě mám mnohem ušlechtilejší důvod zemřít než ty zabíjet.“ Kazamor se uchechtl, ale navzdory zdánlivému veselí zazněl v jeho hlase vzácný náznak odevzdanosti, prozrazující učiněné rozhodnutí. Zachránit si kůži bylo pro muže jako Kazamor daleko na druhém místě za záchranou přátel. „Radši se nad tím zamysli, než se začneš vychloubat před sestřiným duchem.“

			„Kazamore?“ Roza nespouštěla oči z mečů protivníků. „Na tohle nehodlám přistoupit.“

			„O tom nerozhoduješ ty, Rozo,“ odpověděl. „Odlož meč.“

			Polohlasně zaklela a upustila meč.

			„Ale aby bylo jasno.“ Kazamor se naklonil k Aske a do jeho hlasu se vloudila velice nekazamorovská krutost. „Není to naposled, co slyšíš ducha. Přistoupím na jakoukoli dohodu, kterou bude Krkavec vyžadovat. Můj zmor se vrátí pro tvou duši, než mé tělo stihne vychladnout. Bude tě sužovat tak, jak to umí jen duch, co nemá spočinutí. A ty, ty můro jedna zahořklá, budeš litovat, žes vůbec kdy slyšela mé jméno.“

			Aske sebou trhla a polkla.

			Kazamor se narovnal. Jeho meč zařinčel na dlažbě.

			„Tak jdeme na to nebo ne? Nechat někoho čekat je nezdvořilé.“

			Z ústí uličky se ozvalo vyjeknutí. Následovalo buch padajícího těla a hned za ním zdušený výkřik. Malachiášův hněv i stud se vypařily a vystřídala je blažená radost. Když sinalý zatápal po meči, Malachiáš ucítil, jak se Roza vedle něj napjala.

			Kazamor se zasmál a zavrtěl hlavou. „Rozhodl ses k nám přidat, co?“

			Viktor Akadra působil ve stísněném prostoru uličky impozantně i beze zbroje. Byl o hlavu vyšší než Kazamor, skoro o dvě vyšší než Malachiáš, a sálala z něj lhostejnost. Mohutnou rukou vlekl jednoho tarevovského gardistu jako hračku. Muž povykoval a zmítal se, ale Viktor budil dojem, že si ani neuvědomuje jeho údery. Uštědřil mu políček a odhodil bezvědomého gardistu na jeho společníka, který už takové štěstí neměl. Kolem nohou mu povlával černý samet pláště.

			„Někteří z nás mají své povinnosti.“

			Aske Tarev zpopelavěla ve tváři. Viktorovu pověst samozřejmě znala. Málokdo ji neznal. Hrdina od Gatherského pole. Muž, který zabil proradnou Katju Trelan. Šampion státní rady.

			Poslední z někdejších Roziných protivníků se otočil vstříc nové hrozbě.

			Roza se shýbla pro meč. Sinalý udělal krok vpřed s tarevovskými gardisty v patách. Aske namířila hrot meče Kazamorovi na břicho.

			„Ať tě ani nenapadne…“

			Malachiáš se odstrčil ode zdi a pověsil se na Aske. Náraz jí vyrazil meč z ruky a jemu skoro všechen dech z plic. Ulička se naklonila. Náraz na špinavou dlažbu pak připravil Malachiáše o zbytek dechu. Ale nepustil se a odolával úderům loktů i bot, zatímco Aske se mu snažila vytrhnout. Poprvé od příchodu do uličky nebyl zbytečný.

			Chvíle vzápětí skončila, jak už takové chvilky končívají — v tomto případě ranou loktem do břicha, po níž se musel sípavě nadechnout, zatímco kolem něj vládlo pozdvižení. Aske se s vítězným výkřikem vydrápala na všechny čtyři.

			Malachiáš se plazil za ní. Před očima se mu dělaly mžitky. Snažil se nemyslet na to, čím se plazí. Když se Askina ruka sevřela na meči, skočil. Čepel mu zasvištěla nad hlavou a oni se té noci už podruhé zhroutili na zem ve spletenci paží a nohou. Tentokrát Malachiáš skončil nahoře.

			Vzadu na límci se mu sevřela čísi ruka, zvedla ho a odtáhla ho pryč.

			„Klid, pane radní,“ ozval se Viktor. „Její druhové utekli. Už má dost.“

			Zadýchaný Malachiáš se nezmohl na odpověď.

			„Dost?“ Kazamor odkráčel zpátky na konec průchodu. Po sinalém muži a jeho dvou gardistech nebylo ani památky. „Ani zdaleka.“

			Odkopl Askin meč z dosahu a zvedl ji. „Pokoušet se mě zabít? To je jedna věc. Ale ohrožovat mé přátele?“

			Zprudka do ní strčil a Aske narazila do zdi. Měla pod krkem Kazamorův meč, ale v očích jí blýskalo. Malachiáš viděl ten výraz v poradní síni mnohokrát. Riskovala a prohrála. Členové rady samozřejmě jen výjimečně dávali v sázku život jako ona teď.

			„Pusť ji.“ K Malachiášovu údivu to byla jeho vlastní slova.

			„Pokusila se tě zabít,“ obořil se na něj Kazamor s planoucíma očima.

			„A neuspěla.“ Zdůvodnění mu samotnému znělo nepřesvědčivě, a tak se pokusil o lepší. „Předej ji biřicům. Stane před soudem.“

			Kazamor zakroutil hlavou. „Ty tomu věříš?“

			Dusot bot ohlásil Rozin návrat z druhého konce uličky. Zastavila s tvářemi zrudlými námahou. „Ztratila jsem je v půli cesty k Chajádrovému háji. Teď už můžou být kdekoli. O co jsem přišla?“

			Viktor si založil ruce a opřel se ramenem o zeď dvora. „Kazamor se právě chystá zavraždit paní Tarev. Nebo možná ne.“

			„Myslíš, že bych neměl?“ Do Kazamorova hlasu se vrátila krutost. „Co bys dělal ty?“

			„To už by byla mrtvá.“ Malachiáš netušil, jestli Viktor žertuje nebo ne. Přítelova tvář málokdy prozrazovala víc, než sám chtěl, a stará jizva na levé tváři dodávala většině jeho výrazů nádech ponurého veselí. „Teď je ale řeč o tobě.“

			„Buď to udělej, nebo ne,“ sykla Aske. „Nejsem tvá hračka. Nebudu se doprošovat.“

			„Má pravdu, Kazi.“ Roza nakopla bezvědomého gardistu. „Když budeme otálet, někdo uvidí něco, co by radši neměl vidět.“

			Malachiášovi z toho vycházel jeden hlas pro Askinu smrt, jeden proti a… kdoví, jak se k tomu staví Viktor. Copak jen jemu dochází, že zabitím Aske se situace jen zhorší? Jenže Kazamor měl rozhodující hlas a nádavkem pošramocenou pýchu. Apelem na pýchu by se snad dalo dosáhnout toho, co rozum nezmůže.

			„Dluží ti omluvu,“ utrousil Malachiáš.

			Kazamor sklonil hlavu. Otráveně si odfrkl. „To ano, že?“

			Uličkou se rozlehlo tiché zaburácení Viktorova smíchu. Roza protočila oči v sloup. Malachiáš si vydechl.

			Kazamor se střetl s Askiným pohledem. „Tak co to bude, paní Tarev? Omluva nebo meč?“

			Polkla. „O… omlouvám se…“

			Kazamorův meč sebou cukl. Askinu pokožku potřísnil pramínek krve.

			„Omlouvám se za to, že jsem nazvala Kalennu Trelan kurvou,“ pronesl.

			„Tím to začalo?“ zamumlal Viktor.

			Malachiáš přikývl. „Tím to začalo.“

			Viktor zamručel a odtáhl se.

			„Omlouvám se za to, že jsem nazvala Kalennu Trelan kurvou.“ Vzdor v Askiných očích vystřídala čirá zášť.

			Kazamor se zjevně začínal vžívat do nové role. „A už chápu, že můj jazyk vedla spíš žárlivost než zdravý rozum.“

			„A už chápu, že můj jazyk vedla spíš žárlivost než zdravý rozum,“ procedila Aske zaťatými zuby.

			Kazamor se k ní naklonil. „Teď si odepni opasek s mečem. Pak můžeš jít.“

			Ruce zatápaly na přezce. Opasek s pochvou s plesknutím přistál na zemi. Kazamor se ušklíbl a sklopil meč.

			„Děkuji vám za krásný večer, paní Tarev.“

			Aske se prodrala kolem něj s tváří opět netečnou a rameny shrbenými pod tíhou křehké důstojnosti.

			Zastavila ji Viktorova ruka. Viktor se k ní sklonil a zašeptal jí do ucha něco tak tiše, že Malachiáš neslyšel, co říká. Pak se narovnal a Aske pokračovala v chůzi, byť trochu vrávoravěji než předtím.

			„Cos jí řekl?“ vyzvídala Roza.

			„Cenu, kterou zaplatí za další pokus.“ Viktor pokrčil rameny. „Myslím, že jsme si rozuměli.“

			Kazamor se smíchem zvedl Askin meč i pochvu a podal je Malachiášovi. „Tumáš. Zasloužená trofej. A připomínka, že nemáš chodit po ulicích bez nich.“

			Malachiáš zaváhal, ale pak si je vzal. Meč dokonale pasoval do pochvy a opasek mu seděl docela dobře. Připadal si zvláštně, jako by se vrátil do svého starého života — s takovou úlevou kdysi opuštěného.

			„Co bude teď?“

			„Teď,“ opáčil Viktor, „u mě Kazamor má dluh. Může mi ho splatit v pivu.“

		

	
		
			MALADAS, 
26. DEN VZKVĚTENU

			Tma je našim srdcím vždy nablízku. Sytí se naší pýchou a naším strachem. Svádí nás k bláznovství zahalenému přeludem slávy a nenávisti oděné do zbožných prohlášení.

			z kázání Konora Belenza
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			Královská brána hýřila barvami a zvuky. Povozy se kodrcaly stísněným bludištěm hrázděných měšťanských domů k tržišti, nebo se vracely na venkov, zbavené plodů příslušné živnosti. Ve slavnostních průvodech kněží se leskla zlatá roucha. Řemeslníci, vojáci a nevolníci se míhali sem a tam. Krev Trezie. Malachiáš jen litoval, že to vše nemůže probíhat aspoň o maličko tišeji. Opouštěl město po trase vedoucí kolem essamerského cvičiště — s veškerým nevyhnutelným křikem a rámusem, patřícím k vojančení stejně jako prolitá krev — a doufal, že v cíli se naskytne chvíle klidu.

			Ráno se dostavilo v příliš těsném závěsu za včerejší nocí. Malachiáš měl pocit, že Lumestřino světlo září jen a pouze proto, aby mu vypálilo znavené oči. Vznosné kamenné zdivo Královské brány skýtalo blažené útočiště před jeho náporem. Naneštěstí neskýtalo vůbec žádnou úlevu před ruchem ranního provozu. Malachiáš by si ze všeho nejradši zalezl zpátky do postele a počkal, až dopoledne přejde. Už takhle se ale s přáteli moc často nevídal.

			„Nezapomněls ten prsten, viď?“ zeptal se.

			Kazamor poplácal sedlovou brašnu. „Za koho mě máš?“

			„Za člověka schopného ztratit vlastní meč, kdyby ho neměl připnutý k boku.“

			Trpký úsměv. „Pravda. Jenže meče seženeš v tomhle městě všude. Babiččin prsten je nenahraditelný. Jeho safíry budou zářit na Kalennině ruce o to jasněji.“

			„Stejně si myslím, že bys měl počkat, až budeš mít jasnou hlavu,“ podotkl Malachiáš.

			Kazamor se se smíchem natáhl a poklepal mu na rameno. „Nic ti nepročistí hlavu tak jako vítr ve tvářích. A vůbec, já mám hlavu v pořádku. Nepromítej si své soužení do druhých.“

			Malachiáš udělal grimasu. „Netrap mě. Kdybych stál o výčitky, mohl jsem zůstat doma.“

			Kazamor se narovnal v sedle a zavrtěl hlavou. „Další hádka s Liljanou?“

			Roza trhla otěžemi. Její kůň se k nim přitočil, jako by ani nevnímal těžké sedlové brašny. „A kdo jí to může mít za zlé? Malachiáš je prostopášník. To ví každý.“

			Malachiáš při pohledu na její smrtelně vážný výraz vyprskl. „Nebyla to Lily. Na schodech si na mě počkala Sidara. Víte, že mě odmítla — opravdu kategoricky odmítla — pustit dovnitř, dokud se neomluvím za to, že dělám takový hluk?“

			Viktorův basový smích se přidal k ostatním. Jeho veselí ostře kontrastovalo s tísnivým dojmem z jeho přítomnosti. Nějak se mu dařilo pohlcovat světlo. Malachiáš neměl ponětí, jak může v takovém horku snést sametovou pelerínu.

			„Tak cos udělal?“ zeptal se Kazamor.

			„Co asi? Omluvil jsem se. Pak jsem ji poslal zpátky do postele a odpotácel jsem se vyspat.“

			„To jsi mi pěkný rádce, když prohraješ hádku s vlastní dcerou.“

			Malachiáš si odfrkl. „Umět taktně ustoupit je základem politiky. Ale jejího bratra je mi líto. Moc bych nedal za to, že bude Konstanse v jednom kuse komandovat.“

			Kolem prošel vojenský útvar a za ním kněz ve zlaté sutaně, prozpěvující pisklavým hlasem tklivý hymnus. Důstojnice v čele formace si přitiskla zaťatou pěst k hrudi. Viktor opětoval pozdrav, dokud neprošla pod napůl spuštěnou padací mříží.

			„Nemusel jsem sem chodit, abyste věděli,“ poznamenal Malachiáš.

			„Pche!“ opáčil Kazamor. „To je to nejmenší, co můžeš udělat, když už mi nepřijdeš na svatbu.“

			„To už jsme probírali. Nemůžu se uvolnit. Práce v radě nebere konce.“

			„Práce ve velké radě nebere konce,“ opravila ho suše Roza. „Vy státní radní si žijete úplně jinak. Samý přepych a víno.“

			Malachiáš zaskřípal zuby a jako obvykle jí skočil na špek. „Moc rád bych hodil některé ze svých pracovních povinností na tu žvanírnu. Stav flotily. Obilnou daň. Počet branců. Omilostnění jižňanů bez dokladů. A to jsem ještě ani nezmínil samotné téma války…“

			Roza zvedla ruku. „Prosím. Už dost. Jsi vytížený. Chápeme.“

			„Nikdo z nás zrovna nezahálí.“ Viktorovy snědé rysy se zamyšleně stáhly. „A Kazamor by měl vyjet, dokud ještě může.“

			Kazamor se zamračil. „Jak to myslíš?“

			„To už byla dnes ráno třetí rota na pochodu. Brzy se bude volat do zbraně.“ Viktor pokrčil mohutnými rameny. „Ale když budeš na cestách…“

			Malachiáš svraštil čelo. „Kdyby se schylovalo k volání do zbraně, věděl bych o tom.“

			„Jen pokud by tě zastihl posel,“ upřesnil Viktor. „Touhle dobou by tě hledal u snídaně nebo v posteli. Ne okounějícího u Královské brány.“

			Kazamor se zadíval přes tržiště k prostranství a majestátním věžičkám paláce. „Tak to radši zůstanu tady. Kalenna to pochopí.“

			Viktor zavrtěl hlavou. „Republika má tisíce vojáků, které může povolat. Bez Kazamora Kiradina se několik dní obejde. Bude to dřina, ale my už to nějak zvládneme.“

			„Má pravdu,“ přidala se Roza. „Starat se pro jednou o vlastní štěstí není žádná ostuda.“

			Kazamor rozhodil rukama. „Přece se nebudu hádat, když to říká šampion státní rady, ne?“

			„Ty se vždycky hádáš,“ namítl Malachiáš. „Kvůli všemu.“

			„To tedy nehádám.“ Kazamor se ušklíbl a otočil se k Roze. „Pořád jedeš s námi?“

			„Už takhle je dost špatné, že u toho nebude nikdo z tvé rodiny. Přece tě neopustí i tvoji přátelé.“ Povytáhla obočí. „Navíc by ti někdo měl hlídat záda. Láska tě zaslepila. Jižsko je nebezpečné.“

			„Pořád se trápíš nešťastnou láskou?“ Kazamor na ni upřel rádoby nevinný pohled. „Vždyť jsem ti říkal, že mám oči jen pro Kalennu Trelan a ona pro mě.“

			Roza protočila oči v sloup. „Sklapni a jeď, než si to rozmyslím.“

			Z Kazamorova obličeje se vytratil veškerý výraz kromě šibalských jiskřiček v očích. „Jak poroučíte, paní Orovo.“

			Pak se letmo uklonil Malachiášovi a zasalutoval Viktorovi zaťatou pěstí. „Tak zatím. Nedělejte prosím nic pošetilého, až tady nebudu.“

			Trhl otěžemi a vjel do davu. Roza jim úsečně pokynula na rozloučenou a rozjela se za ním. Malachiáš počkal, až projedou nepočetným zástupem mýtných ve varkočích, a pak odvrátil hlavu.

			„Je to s ním čím dál horší.“

			„To s každým,“ zabručel Viktor. „Buď zemřeme mladí a bláhoví, nebo staří a paličatí. Tak už to na světě chodí.“

			Malachiáš zavrtěl hlavou. „A co z toho je můj případ?“

			„Važ si své rodiny, Malachiáši. Nikdo není chudší než ten, kdo zjistí, jaké měl jmění, až když o ně přijde.“

			Malachiáš se zamračil. Co ví Viktor o jeho manželských hádkách? „Tak jednoduché to zase není.“

			„Nic smysluplného není jednoduché.“

			Klapot kopyt zbavil Malachiáše nutnosti odpovídat. Dojel k nim mladík se stříbrnou výšivkou kurýra a přitáhl koni otěže. Spěšně se uklonil a natáhl ruku s obálkou zapečetěnou modrým voskem.

			„Pane Revequeu.“ Kurýr se napřímil. Když si všiml Viktora, vytřeštil oči. „Pane Akadro. Odpusťte, že ruším, ale nesu obsílku.“

			Malachiáš převzal obálku a rozřízl ji. Špičatý podpis potvrzoval, co už se dozvěděl z neporušené pečetě. Loupl pohledem po Viktorovi.

			„Zdá se, že máš jako vždy pravdu.“

			Viktor se nevesele usmál.

			„Jedeš taky?“ zeptal se Malachiáš.

			„Asi ano, když už jsem tady. Bude lepší slyšet to z první ruky než od otce.“

			Malachiáš si zastrčil obálku do kapsy a usmál se. „Měl by sis vážit své rodiny, Viktore.“

			Viktor odpověděl jen nicneříkajícím baziliščím pohledem — svou obvyklou reakcí na jakoukoli porážku.
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			Poradní síň byla shrnutím všeho, co Viktora štvalo na Trezijské republice.

			Stěny s dubovým obložením udržovaly v bezpečné vzdálenosti mlhavou vzpomínku na ranní slunce a vitrážová skla ji zabarvovala do zlata a tmavooranžova. Ze zaprášených erbovních štítů shlížely na své nástupce rytiny předchozích radních. Škála jejich výrazů sahala od pochmurné přísnosti až k vyloženému zklamání. Severní stěnu zdobila obří mapa, pozlacená olejomalba ztvárněná nějakým dávno mrtvým malířem. Odvěké a právoplatné hranice Trezijského království.

			Zmíněné hranice byly ve skutečnosti o poznání méně velkorysé než na mapě. Nynější republika ovládala pouhý zlomek území někdejšího království, sahající zhruba sto dvacet mil jižně a východně od poloostrova, na němž se rozkládalo stejnojmenné město. Dálný jih, za odbojným eskavordským panstvím a řekou Grelyt, už dávno obsadili znesváření trákijští thénové, zatímco okrajové oblasti na východě pohltila nenasytně se šířící Chadárská říše — to však mělo i své kladné stránky, jelikož to Trezii ušetřilo přímého styku s atrejskými Itnadžíi, vládnoucími vyprahlým krajům za jihovýchodní hranicí říše.

			To, že Trezijská republika vůbec přežila, hodně vypovídalo o nejlepších námořnictvech, jaká se kdy plavila po Západním oceánu. Nájezdníci, neschopní vylodit se na zbylých úsecích trezijského pobřeží, museli podnikat nebezpečné útoky přes hranice opevněné na rozkaz krále.

			Králové vydávající příslušné rozkazy už byli dávno mrtví, ale jejich odkaz přetrval. Mnohovrstevný nános tradic, odříznutý od rušného města. Hašteření a handrkování tržišť, dusající nohy vojáků svolávaných z kasáren a kapitul, pokřikování pouličních kazatelů a hádajících se dětí — i vyzvánění kostelních zvonů mělo co dělat, aby dolehlo do strohých hlubin paláce, a riskovalo, že vyruší shromážděné radní.

			Křeslo u tohoto stolu se nedalo zaplatit zlatem. Dveře do síně neotevíraly udatné skutky a zárukou nebyla ani krev — byť zde byla stejně důležitá jako v každém počínání. Jen souhlas těch, kdo už byli uvnitř, vpouštěl člověka přes práh a dával mu právo hovořit. Připojit se ke starcům a stařenám rozhodujícím o osudu nesčetných tisíců, aniž mezi nimi skutečně žili, a dle libosti rozsévajícím blahobyt nebo zkázu poskytnutím či naopak odnětím své podpory.

			Síň velké rady o patro níž lemovala bezmála stovka křesel. U pozlaceného stolu státní rady stálo pouhých devět křesel s vysokými opěradly. Jedno zůstávalo neobsazené od chvíle, kdy se pan Loramir rozhodl vyrazit na obhlídku pohraničí. S jeho návratem už nepočítala rada ani jeho rodina. Další dvě křesla byla volná už deset let. Sloužila jako náhrobky rodu Izidorů a Lamakovů. Dokud nebude vypořádána jejich pozůstalost — řešení neprokazující službu žádnému z radních, a tudíž opomíjené –, státní rada bude usnášeníschopná v počtu šesti členů.

			Přesněji řečeno pěti a jednoho radního s polovičním hlasem. Viktorovo křeslo jako jediné nebylo výsledkem dědictví ani neochvějného souhlasu. Bylo odměnou za vítězství, které by nejradši vzal zpět.

			„Je to horší, než jsme se obávali. Císař Keredik Saran je mrtvý.“

			Ve vlčí dychtivosti Chadona Akadry však nebyl znát skoro žádný strach. Smrt chadárského císaře nemohla být nikdy úplně špatná, ať už se s ní pojily jakékoli komplikace. Pan Akadra starší měl už sice dávno po šedesátce, ale uchoval si svou působivost. Pohodlný život radního se na postavě vytvrzené bojem podepsal jen nepatrně. Vlasy měl pořád stejně černé jako Viktor, až na záblesky šedé na spáncích.

			Paní Marest sepjala mrtvolné prsty ve znamení slunce. „Krkavec ať rozdrásá jeho bojechtivou duši.“

			„Správně. Pro nás všechny by však bylo lepší, kdyby se udržel při životě ještě o notnou chvíli déle.“

			Viktorův otec sklopil pohled k poradnímu stolu s klenutýma nohama. Zákmit pohrdání se mu podařilo zaplašit takřka okamžitě. Viktor tušil, že si ho nikdo jiný nevšiml, ale čekal ho. Vzájemná averze k Abitě Marest byla jednou z mála věcí, které je spojovaly. Stařena lpěla na moci stejně urputně jako na životě a s pramalým zjevným přínosem pro druhé. Bělostné vlasy a křehké, nejisté pohyby jí dodávaly vzhled člověka, který už je jednou nohou v mlze. Viktor si na druhou stranu nevybavoval, že by někdy působila mladě a kypěla životem. Snad zbožnost opravdu přináší své ovoce. Pokud se tak dá říkat nekonečnému usychání.

			„Smrt pohana přichází vždy v pravý čas,“ opáčila paní Marest upjatě. „Keredikův odchod je Lumestřiným darem.“

			„Ušetřte nás svých kázání, prosím vás. Bohyni můžete pochlebovat ve svém volném čase.“

			Paní Kiradin neměla přetvařování v povaze. Ani sebeovládání. K urozeným i prostým lidem promlouvala se stejnou úctou, totiž naprosto žádnou — pokud od nich zrovna něco nepotřebovala, což bylo málokdy.

			Se svými ocelově šedými vlasy a ušlechtilým profilem dokonale odpovídala představě trezijské matriarchy a neochvějně lpěla na tradici, přestože otevřené projevy víry se jí nezamlouvaly. Ebigail Kiradin byla sice Kazamorovou matkou, ale jinak neměli mnoho společného. Zatímco on byl srdečný a velkorysý, ona byla bezcitná a vypočítavá. Říkalo se — byť ne v doslechu paní Kiradin –, že její zesnulý manžel odcházel do mlhy radostně, jelikož byla určitě vřelejší než jeho manželské lože.

			„Na prosté pravdě nevidím nic pochlebovačného, Ebigail,“ odpověděla paní Marest.

			Úšklebek paní Kiradin působil náhle ještě jízlivěji. „Toho jsme si všichni bolestně vědomi.“

			Malachiáš si odkašlal. Nikdy nebyl moc vysoký a v této vlivné společnosti se zdál ještě menší — jako by se pokoušel scvrknout, aby byl nenápadný. „Odpusťte, ale máme jistotu, že Keredik je mrtvý? Naši špehové už se několikrát zmýlili a obyvatelé pohraničí nejsou zrovna spolehlivým zdrojem zpráv.“

			„Tentokrát ne,“ odpověděl Viktorův otec. „Tři svědkové viděli, jak jeho mrtvola mizí v mlze. Říkají tomu poslední jízda…“

			„Pohanské nesmysly,“ odtušila paní Marest.

			Pan Akadra přešel přerušení bez komentáře. „A každý pichlavec s nárokem na říšský trůn se teď bude snažit předvést v bitvě.“

			Viktorovi znechuceně zacukal ret. Pichlavec. Stará urážka, vzešlá z báje, podle níž se Chadářané vyplazili ze žírné, Tmou prosáklé půdy Klatoboru. Nevdechly jim život nebeské sestry Lumestra a Ašana, ale pokřivený, z kořenů spletený Ješek. Velká část starší generace, prorokující den, kdy trezijská republika bude násilně přičleněna k chadárské říši, si vypomáhala zvláštními předsudky. Viktor byl sice vlastenec, ale považoval se za pragmatika chápajícího, že minulost spojující obě království je přinejlepším složitá.

			„Tak ať se pobijí navzájem,“ pronesla pohrdavě paní Marest.

			„Pochybuji, že to pro nás udělají,“ poznamenal Viktorův otec. „Jsme mnohem lákavější terč. Padesát let jsme bránili Keredikovi překročit hranice. Jak lépe prokázat oprávněnost nároku na jeho trůn než uskutečněním toho, co on nedokázal?“

			„To není domněnka, že ne?“

			V Malachiášových slovech se odrážel Viktorův náhled na situaci. Jeho otec byl pragmatik. Dohady odsuzoval jako lajdáctví a náhodu jako společnici vhodnou jen pro karbaníka nebo hlupáka. Předkládat domnělou budoucnost pro něj bylo stejně netypické jako pronést jediné slovíčko uznání.

			„Kéž by byla.“ Pan Tarev se roztržitě zatahal za vous. Viktor zauvažoval, jestli mu už jeho drahá dceruška pověděla o své nedávné potupě. „Jejich vojska táhnou k pohraničí.“

			„Tak brzy?“ zapochyboval Malachiáš.

			„Keredik si dal s umíráním načas,“ vysvětlovala paní Kiradin. „Škoda že to náš šampion neskoncoval před šesti měsíci u Ravonnu. Rány ani ambice by se pak nestihly zanítit. Kdyby zemřel rychle, jeho syn by byl císařem a tím by to skončilo. Takhle jen Keredik svým otálením poskytl uchazečům šanci shromáždit vojsko a vznést nárok na trůn.“

			„Nic by se nezměnilo,“ opáčil Malachiáš. „Čelili bychom zkrátka téže situaci jako teď, jen o něco dříve.“

			Paní Kiradin přezíravě frkla. „To už se nikdy nedozvíme, že?“

			Viktor se zdržel komentáře. Při pokusu dostat ho tak blízko ke Keredikově tělesné stráži, aby ho mohl skolit, zahynulo skoro tři sta vojáků. Přejít jejich oběť mávnutím ruky…

			Vzplanul v něm hněv, třebaže v místnosti se ochladilo. Stín v jeho duši se rozvinul a hledal únik. Malachiáš se na něj znepokojeně zadíval. Viktor se s námahou ovládl a rozvážně na něj kývl. Paní Kiradin se s potutelným úsměvem odvrátila.

			„Je to hodně špatné?“ zeptal se Malachiáš v zoufalé snaze změnit téma.

			„Pochodují s několikatisícovým vojskem.“ Pan Tarev vstal a píchl prstem do mapy. „Na východním břehu Ravonnu se to hemží Maggadovými kopími. Očekáváme, že zasadí úder u Krasty.“

			„Maggad? Keredikův maršál?“

			Pan Tarev přikývl. „V jeho předvoji jsou korouhve ze všech koutů říše. Řekl bych, že to plánoval už dlouho. Vítězství nad námi by rozhodně zlepšilo jeho šance na získání císařské koruny.“

			Malachiáš se zamračil. „Proč se o tom dozvídám až teď?“

			„Zprávy dorazily v noci, a to jste… nebyl k zastižení,“ odpověděla paní Kiradin. „Nebo jste snad neflámoval s mým synem? Střízlivá doba vyžaduje střízlivý úsudek.“

			Viktor si odkašlal. „Byl jsem v paláci skoro až do půlnoci a pročítal návrhy nových opevnění. Nic jsem o tom neslyšel.“

			„A přijde vám správné, že byste o tom měl vědět dříve než my?“ zeptala se paní Marest. „Oceňujeme váš přínos, ale nejste plnoprávným členem této rady.“

			Jak by na to mohl zapomenout? Na každé schůzi si našli způsob, jak mu to vmést do tváře. „Rád bych věřil, že obrana republiky má přednost před protokolem.“

			„Obranu republiky dokážeme docela dobře vést i bez tebe, Viktore,“ vmísil se do hovoru jeho otec. „Aspoň několik hodin určitě. Osmý a dvacátý pluk už pochodují na východ. Do setmění budou v Marce a popozítří ve Východsku. Dvanáctý pluk vytáhne před slunce západem. Plnou podporu přislíbily i essamerská, prydonská a sartorovská kapitula. Proktoři zburcovali celé čtyři oddíly kraikonů. Tři dny, ne déle, a u brodů přes Ravonn vyroste kromě kamenného valu i štítová hradba.“

			Tři pluky pochodující na východ ke čtvrtému, nasazenému jako stálá ostraha větrem bičovaných travnatých plání mezi jižním okrajem Klatoboru a severním předhůřím Šedého Hřbetu. Sporného pohraničí mezi Východskem a Chadárskou říší. Mělo by to stačit, pokud Maggad nezahájí útok dříve, než bude vše na svém místě.

			„Teď, když to vím, mám několik návrhů,“ opáčil Viktor.

			Jeho otec přikývl. „Tím jsem si jistý. Sem s nimi.“

			„Posilte posádky na severním pobřeží. Vyšlete tam i lodě ze západní flotily, pokud můžeme nějaké postrádat. Maggad není hlupák. Ubránit řeku nám k ničemu nebude, pokud se vylodí na pobřeží. Obloukem se vyhne Východsku a Chadářané proniknou na západ až do Trezijské Koruny — a ve vodách Ravonnu přitom nesmočí prsty jediný Nehynoucí.“

			Paní Kiradin si odfrkla. „A kde vezmeme vojáky?“

			„Na cvičištích.“

			„Ti nejsou připravení. Vždyť jsem ještě minulý cadas viděla jedno z jejich cvičení. Honili se za praporky jako smečka vlků snažících se uštvat ovci. Nemají v sobě ani špetku kázně.“

			Znovu to pohrdání. Viktor si říkal, že už by vůči němu měl být imunní. Pro paní Kiradin byli vojáci totéž co služebnictvo a zbavovala se jich se stejnou lehkostí.

			„Tak se budou učit rychle,“ odpověděl. „A pokud se Chadářané vylodí na severu, budeme potřebovat spíš oči než meče. Musíme sledovat mnoho mil pobřeží. Byl bych radši, kdyby takový útok připadl nezkušeným vojákům než ukvapeným farmářům.“

			„Souhlasím s Viktorem,“ ozval se Malachiáš.

			„No samozřejmě.“ Paní Kiradin se předklonila a propletla si prsty. „Já také. Nějaké námitky?“

			Nečekané. Zejména po jejích předchozích urážkách. Ale Viktor byl ochotný brát zavděk každým vítězstvím, které se namane. A řádění Chadářanů na trezijském venkově bylo paní Kiradin stejně málo platné jako komukoli jinému. Kiradinovské jmění stálo z velké části na východských nájmech a mrtví pachtýři už nezaplatí.

			Pan Tarev zavrtěl hlavou. Paní Marest po chvíli udělala totéž.

			Ostré prásk kladívka celou záležitost uzavřelo.

			Viktorův otec odložil kladívko. „Pak je tedy rozhodnuto. Předpokládám, že se pustíš do příprav, Viktore?“

			Viktor přikývl. „S příslušným pověřením.“

			„Budeš je mít. Jen se modlím, ať se tvé obavy ukážou jako neopodstatněné.“

			„Stejně jako my všichni,“ dodala paní Marest.

			Pan Tarev pokrčil rameny. „Aspoň že Maggad nemá plnou podporu Zlatého dvora. Většina ostatních knížat počká, co se bude dít dál, než rozhodnou, zda vyslat do pole svá kopí.“

			„To se změní, pokud Maggad začne vítězit.“

			„Pokud jeden z nich začne vítězit,“ upřesnil Tarev.

			„Jeden z nich?“ Malachiáš se narovnal a stařičké dřevo křesla útrpně zavrzalo. „Jak to myslíte?“

			„Maggad není jediný, kdo má za sebou armádu…“

			„Na zasedáních této rady nemají dohady co dělat,“ vyštěkla paní Kiradin.

			Pan Tarev popuzeně ohrnul ret. „Při vší úctě, Ebigail, tohle není žádný dohad.“

			„Za vlasy přitažený výmysl. Nějaký poutník zahlédne korouhev se sovou a najednou začnou všichni šířit báchorky. To jde vojákům koneckonců nejlépe. Hned po umírání.“

			Viktor přesunul svou pozornost na otce. Akadra starší byl během této výměny názorů nezvykle zamlklý. Během celé schůze. Ať paní Kiradin toužila zamlčet jakákoli fakta, on už je znal. „Rád bych slyšel, o jaký dohad jde.“

			Jeho otec vzdychl. „Mluví se o náznacích — a zdůrazňuji slovo náznaky –, že Kai Saran hodlá přejít hory u Trelszonu.“

			„Má spadeno na Jižsko?“

			„Nemáme pro to žádné důkazy.“

			„To nemáme nikdy,“ odsekl Viktor. „Ne dokud se nezačne umírat. A pak už je pozdě.“

			Paní Kiradin nad tím mávla rukou. „Je to snaha odvést pozornost.“

			„Opravdu?“ zapochyboval Malachiáš. „Saranovci sedí na říšském trůnu už celá pokolení. Myslíme si snad, že princ Kai bude nečinně přihlížet a nechá si ukrást otcovu korunu?“

			„Kdo ví, jak uvažuje pichlavec?“ opáčila paní Marest. „Třeba už ví jako my, že Maggad je odsouzený k potupné porážce, a hodlá se od ní distancovat.“

			„K tomu by byl mnohem vhodnější Tregard, kde by si mohl upevnit postavení u Zlatého dvora.“

			„Už dost.“ Viktorův otec položil Malachiášovi ruku na rameno. „Nesmíme ztrácet drahocenný čas dohadováním o Kaiových motivech.“

			„Souhlasím,“ zahučel Viktor. „Radši bych ho trávil diskutováním o tom, jak uhájíme Jižsko před invazí — ať už skutečnou, nebo smyšlenou.“

			Rty paní Kiradin se stáhly do bezkrvé linky. Pan Tarev odvrátil hlavu a jeho pozornost náhle neodvratně patřila mapě. Viktorův otec si prohlížel své ruce. Jen paní Marest se střetla s Viktorovým pohledem. Vrásčité rysy měla zkřivené do odevzdané grimasy.

			„Nechtějí vám říct, Viktore, že nehodlají dělat nic.“

			„Nic?“ procedil Viktor.

			Malachiáš se po něm znovu varovně podíval. Tentokrát už Viktor výstrahu ignoroval.

			„Tak takhle to je? Máme dost vojáků na jejich věznění, ale když je ohrožuje skutečný nepřítel, nedá se s tím nic dělat?“

			Jeho otec zvedl hlavu od stolu. Promluvil rozhodným vyrovnaným hlasem, Viktorovi až moc dobře známým. Otec a syn si byli v lecčems podobní. Ani jeden z nich se neuměl ovládat. Ani jeden z nich nesnášel námitky v soukromí, natož ve společnosti svých vrstevníků.

			„Nelíbí se mi tvůj tón, Viktore.“

			„A mně se nelíbí tvůj přístup.“

			Místnost potemněla, jako by nějaký náhodný mrak zastínil světlo. Spodní okenní tabulky potáhla námraza. Viktor si opožděně uvědomil, že jeho stín se vyplazil ven, osvobozený sílícím roztrpčením. Vstal a opřel se klouby prstů o stůl. Stín se rozptýlil, jakmile se na něj zaměřil, a neochotně se stáhl zpět do hlubin. Místností se opět rozlilo kalné světlo, aniž to někdo komentoval — pokud si toho tedy vůbec někdo všiml.

			„Katja Trelan stanula v čele jižského povstání před patnácti lety. Před patnácti lety. Na cvičištích jsou chlapci, kteří se ještě ani nenarodili, když jsme zvítězili v bitvě u Zanji. A vy jim to pořád zazlíváte? Jsou to naši lidé. Zaslouží si naši ochranu.“

			„Nic si nezaslouží,“ prohlásila paní Kiradin. „Od Zanji už možná uplynulo patnáct let, ale sám víte, jak nákladné je udržování pořádku. Považujete jižňany za naše lidi. Oni se za ně nepovažují.“

			„Jsou to tedy naši lidé, když chceme vykořisťovat jejich území a zabavovat jim obilí? A když jsou v ohrožení, tak ne?“

			Úsečně přikývla. „Ano. Výstižné shrnutí.“

			„Váš syn by to viděl jinak.“ Ujíždí snad Kazamor vstříc nebezpečí? Na Viktorův popud?

			Paní Kiradin sebou trhla, jako by ji uhodil do tváře. „Jak se opovažujete!“

			Malachiáš si zakryl oči a svěsil ramena. Jako by si myslel, že se může vyvázat z právě probíhající hádky, když ji nebude sledovat.

			„Viktore.“ Ze slov pana Tareva čišela rozumnost. „Jižňané nejsou vaše starost.“

			„Stali se jí, když jste mi přenechali křeslo Katji Trelan v této radě.“

			Jeho otec sevřel ruku v pěst. „Aby sis osvojil zásady dobrého vládnutí. Ne proto, aby sis rozkazoval jako zpovykané děcko.“

			„Někdo by se měl zastat jižňanů,“ odpověděl Viktor kategoricky. „Pokud se nikdo jiný nedokáže povznést nad minulost a udělat to pro ně, udělám to já.“

			„Tvůj syn má tak ušlechtilou duši, Chadone,“ ušklíbla se paní Kiradin. „Tolik soucitu s lidmi, které ponížil, a zemí, do níž od té doby nevstoupil. Kdybyste měl pro jižňany aspoň špetku pochopení, Viktůrku, nemarnil byste čas urážením těch, od nichž čekáte, že s vámi budou jednat jako se sobě rovným, a místo toho byste je učil chovat se jako správní Trezijci.“

			Viktor už cítil zápach pálících se mostů. Radní mezi sebou neměli ve zvyku hovořit tak, jak s nimi teď mluvil on. Ale už bylo pozdě. I kdyby ho to svádělo k omluvě, nikdo by ji nepřijal.

			„Pak tam tedy se svolením rady vyrazím teď hned,“ uryl. „A vezmu si s sebou druhý pluk. Pokud Saran zahájí invazi, budeme odrážet jeho útoky, dokud nedorazí posily. Pokud ne, rád budu ve volném čase učit jižňany, co si budete přát.“

			„Druhý pluk má své povinnosti,“ namítl jeho otec. „Stejně jako ostatní útvary.“

			„Tak si vezmu rekruty ze cvičišť.“

			Paní Kiradin mu pohrozila prstem. „Ale vždyť jsme právě odsouhlasili, že je pošleme na sever v rámci vaší strategie. Předpokládám, že by jich mohla hrstka zbýt, ale ne dost na nějaký zásadnější zvrat.“

			„A když Chadářané obsadí Jižsko?“

			„V tomto nepravděpodobném případě se jistě můžeme spolehnout, že budete srdnatě bránit Tevar a vymůžete na nich náhradu za způsobené škody.“ Naklonila hlavu. Úlisný úsměv nabral na oslnivosti. „Zabíjení vám koneckonců jde tak skvěle, že?“

			Viktor se s ní střetl pohledem. Ano, zabíjení mu šlo skvěle. Dokonce ještě lépe, než věděla, protože své ostatní vlohy pečlivě zatajoval. Ale na tomto bojišti, kde se bojuje slovy a půda je prosáklá starými předsudky, je neozbrojený. Co hůř, je sám. Malachiáš se ho nezastane — ne teď, když ztratil rozvahu i důstojnost. V tom měl jeho otec pravdu, když už v ničem jiném. O správě Trezie se toho ještě má hodně co učit. Například jak zachovávat klid na zasedáních rady.

			Zhluboka se nadechl. Vyčpělý vzduch trochu zmírnil jeho vztek. „A když si vyžádám hlasování?“

			Paní Kiradin pokrčila rameny. „Proč se s tím obtěžovat? Beztak víte, jak by dopadlo.“

			Opravdu, proč se s tím obtěžovat? Paní Marest by se mohla přiklonit na jeho stranu. Lumestrovské zásady, jimiž se tak důsledně řídila, byly založené na odpuštění a ochraně slabých. A Malachiáš by ho samozřejmě podpořil. Dva hlasy ale nestačí, ne když se v případě nerozhodného výsledku nebude přihlížet k jeho půlhlasu.

			„Pak tedy navrhuji odročit další jednání, pokud už nejsou žádné další body na programu.“

			S těmi slovy se Viktorův otec zvedl ze židle. Viktorovi neuniklo, že před ním stále uhýbal pohledem. Ztrapnil se. Opět. Bylo mu pramalou útěchou, že totéž podle jeho názoru udělal i jeho otec.
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			„Taková nehoráznost!“ povykoval Makrov. „Chci, aby byli pachatelé zatčeni!“

			Džosiri stál zády k přecházejícímu archimandritovi a nespouštěl pohled z výhledu za oknem. Na nedalekém Šibeničním vršku zápasil hlouček vojáků s jakýmsi tělem. Zablácené šarlatové roucho — přesná kopie toho, které měl nyní na sobě Makrov — se v ranním slunci krvavě lesklo. I zdálky byla vidět sláma vyčuhující z rukávů a límce.

			Reveka zřejmě nedodržela pokyny.

			Anastázie postavila prázdnou vinnou sklenku vedle neméně prázdné lahve. „Chtěl jste říct, že rada chce, aby byli pachatelé zatčeni, Excelence?“

			Džosiri sebou při těch opovážlivých slovech trhl. Tím se situace určitě nezjednoduší.

			Makrov se zastavil. V hlase mu praskal led. „Nejsem jen zástupcem rady — jsem také Lumestřiným poslem. Útok na mou osobu…“

			„Třeba útočníky zajímalo víc to druhé než to první,“ pokračovala Anastázie. „Všichni jsme slyšeli historky o tom, jak vám Lumestřino světlo sálá i z…“

			Džosiri došel k závěru, že co je moc, to je moc. Otočil se zády k oknu. „Prosím. Tohle nikomu nepomůže.“

			Stejně tak dobře mohl mlčet. Makrov upíral mrazivý pohled na Anastázii a ona mu ho oplácela. Černé šaty s límečkem a manžetami pošitými bílou krajkou dokonale ladily s jejím vzpřímeným posedem a nohou přehozenou přes nohu. Učiněný obrázek spořádané mladé ženy naslouchající starším a moudřejším. Jen nepatrně zvednutý koutek úst budil dojem kočky čekající na vhodnou příležitost.

			„Nějak moc se tím bavíš, démonko,“ pronesl Makrov. „Tak moc, že se musím tázat, zda ses na tom nepodílela.“

			„Ach ano.“ Anastázie si s povzdechem přehodila nohy přes opěradlo křesla a zdání spořádanosti vzalo rázem za své. „Odpoutala jsem se od těchto kamenů, vesele proskotačila vaší zakletou zdí, unikla malé armádě u brány a pak zase přiklusala zpátky. A nikdo mě přitom neviděl.“

			„Můj pane archimandrito,“ vmísil se do hovoru Džosiri. „Je mi líto, že jste hanebně trpěl, a jsem jen rád, že vás útočníci nezranili. Stěží se však můžu vydat ven a prošetřit to, i kdybych pro něco takového měl vlohy. A nepochybuji, že místodržící Janda má celou záležitost pevně v rukou.“

			Janda nebudila dojem, že má celou záležitost pevně v rukou. Stála pod portrétem Katji Trelan, tak daleko od Makrova, jak jen mohla, aniž to působilo nezdvořile.

			„Vyšetřování už bylo zahájeno,“ odpověděla. „Nebyli to však žádní nespokojení vesničané, můj pane, ale lidé, kteří se sami odsoudili k vyhnanství. A nemusím vám připomínat, že v lesích není o úkryty nouze. Nemám tolik vojáků, abych je všechny stihla prohledat. Kdyby ovšem rada posílila posádku…“

			„Rada má důležitější starosti než rozhojňovat vaše nezdary, místodržící,“ odsekl Makrov. „Vlkohlavové mají přátele a příbuzné. Jsou odkázáni na druhé v otázce potravin, zbraní i útěchy. Vyberte si nějakou ves. Pro výstrahu ostatním. Však on už někdo bude mluvit. A co se týče vás, vaše milosti, očekávám, že toto napadení co nejdůrazněji odsoudíte ve svém poledním projevu.“

			Džosiri udržel kamenný výraz. Aspoň že Makrov ztratil zájem o Anastázii. Vždycky tu byla možnost, byť mizivá, že se v nějakou nešťastnou chvíli podřekne. Nebyla to otázka věrnosti, ale pýchy. Jako skoro všechno.

			„Jste si jistý, že je to moudré?“ zeptal se.

			„Byla to provokace. Úmyslná potupa. Očekávám, že se k ní jako k takové vyjádříte.“

			Tady už byl Džosiri na jistější půdě a v bitvě, na kterou byl připravený. „Přesně tak. A úplně nejlepší bude nesednout na lep. Nevidím důvod, proč vláčet vaši důstojnost blátem.“

			Makrovovo obočí se podezřívavě zavlnilo. „Mou důstojnost? Nerozumím vám.“

			„V tuto chvíli o tom ví jen hrstka lidí. Hlídka, která vás našla. Samotní psanci. Proč to měnit? Proč se vystavovat posměchu?“

			„Tady nejde o moji pýchu.“

			V Anastáziiných černých očích zajiskřilo. Džosiri po ní loupl varovným pohledem. Naštěstí se zdržela komentáře.

			„Jistěže ne. Jde o pýchu těch, koho zastupujete — státní rady a samotné Lumestry. Ale je to vaše rozhodnutí. Zařídím se podle toho, co budete považovat za správné.“

			Makrov si založil ruce na hrudi. „A ta figurína na Šibeničním vršku?“

			„Dětinské gesto. Nevšímejte si ho.“

			Po Makrovově čele přeletěl vzácný stín nejistoty. Džosiri zatajil dech. To je ono. Okamžik, který označí jednoho z nich za hlupáka. Makrovovu ponížení nelze zabránit, teď už ne. Do setmění se roznese široko daleko.

			Ale na pravdě moc nezáleží, když dojde na pýchu. Džosiri vzhlédl k matčině portrétu. Jestli ho její smrt něco naučila, tak tohle. A Makrov měl tolik pýchy, že by mohla živit sebeklam tuctu mužů. Už mu chyběla jen víra. Džosiri si vroucně přál, aby tomu uvěřil. Jinak to bude mít důsledky pro jeho pýchu.

			„Na tom… na tom, co říkáte, by mohlo něco být,“ připustil nakonec Makrov. „Snad bude lepší, když se váš proslov bude držet obecnějších témat.“

			Džosiri odpověděl letmou úklonou, spíš aby zakryl ulehčený úsměv než jako projev úcty. „Samozřejmě, můj pane archimandrito.“

			Makrovovi se chvěl ret. Sálala z něj nespokojenost, ale drželo ho v šachu jeho vlastní rozhodnutí. „Místodržící? Za daných okolností bude asi lepší nezavdávat příčinu k dalším fámám. Postupujte uvážlivě. Při pátrání po vinících nesmíme riskovat pronásledování nevinných.“

			Janda nepatrně svěsila ramena. „Jak si přejete.“

			Makrovovi zacukal sval ve tváři. „Ne já. Státní rada. A teď, jestli mě omluvíte, vaše milosti, musím vést město při modlitbách. Určitě se však vrátím v poledne vyslechnout si váš projev.“

			„Budu se těšit,“ zalhal Džosiri.

			Makrov odešel s Jandou po boku. V půli cesty k velkým dubovým dveřím se otočil s rukama sepjatýma za zády. „Ještě něco, vaše milosti. Nezapomněl jste na můj pokyn ohledně portrétu vaší matky? Do setmění tady chci mít jeho popel.“

			Džosiri přemohl záchvěv vzteku. Některé rány je třeba snést, ať se mu to líbí, nebo ne. „Zařídím to.“

			Makrov zamručel a pak už byl i s Jandou ten tam. Sluhové zavřeli dveře a zvuk odcházejících kroků utichl. Od stěn se odrazil Anastáziin pomalý, rozvážný aplaus.

			„Moc hezky jsi to s ním zaonačil.“

			Džosiri rozhořčeně zatínal ruce v pěst a zase je povoloval. Copak neviděla, jak málo chybělo k neúspěchu? „Nevysmívej se mi. Nemám na to náladu.“

			„Ano, vaše milosti.“ Spustila nohy na zem. Ladně se k němu přitočila, až šaty zašustily na leštěných dlaždicích. „Jak je libo, vaše milosti.“

			Nařasila si sukni a udělala pukrle. To vše stále s tímtéž rozpustilým náznakem v koutku úsměvu. Rozpustilým a nakažlivým. Dokonce tolik, že Džosiri se přistihl, jak mu rty poškubávají jeho odrazem.

			S námahou potlačil úsměv. „Popichováním Makrova jsi tomu moc nepomohla.“

			Anastázie se mu pověsila kolem krku. „Ale ano. Je samá nadutost a touží po soucitu stejně jako po spravedlnosti. Popostrčila jsem ho a on vplul rovnou do tvého přístavu. Můžeš mi poděkovat později, až budeš v rozumnějším rozpoložení.“

			Džosiri zavřel oči a pohroužil se do útěšnosti Anastáziina objetí — do její syté, delikátní vůně. Měla odpověď na všechno.

			„Ohrozilas lidské životy.“

			„Ty taky, když jsi požádal Reveku o tu laskavost.“

			Zamračil se. „To je něco jiného.“

			Uchichtla se a jasné tóny jejího smíchu na něm zabubnovaly jako déšť. Hřejivé rty se přitiskly k jeho a zase se odtáhly. „Ale ne. Kdo neriskuje, ten nezvítězí. Srazit archimandritovi hřebínek je vítězství, jaké stojí za to si vychutnat. Nevydrží nám věčně. Svěří se do péče svého sboru a usebranky mu vyhojí rány… tak či onak.“

			Džosiri vzdychl. Některých předsudků se Anastázie nehodlala vzdát. Zejména představy, že svaté kláštery nejsou tak cudné a počestné, jak vyžaduje písmo. Třeba měla pravdu. Za zavřenými dveřmi se dějí všelijaké výstřednosti, jak sám moc dobře věděl.

			„Je načase, abys začal dělat víc,“ dodala Anastázie.

			Džosiri otevřel oči a zapátral v její tváři po výsměchu. Žádný nenašel. Anastázie se tvářila tak upřímně, jak jen uměla.

			„To předtím jsem myslela vážně. Opravdu jsi to s ním zaonačil moc hezky, ale je to jen malé gesto. Potřebuješ něco většího. Oheň planoucí tak jasně, že nikomu neunikne jeho význam.“

			Džosiri se ohlédl ke dveřím, i když věděl, že jsou zavřené. „Včera jsem ti říkal, že na to nejsme připraveni.“

			„To jsi sice říkal, ale já znám tvé nitro.“ Dlouhý, bledý ukazováček se mu otřel o hruď a zaťukal mu na hrudní kost. „Pochybuješ hlavně o své připravenosti. A už nemáš moc času.“

			Povzdechl si. „Myslíš Chadářany?“

			„Chadářany. Makrovův druhý odsun. Zvýšené dodávky plodin. Invaze, útisk nebo hladovění, co na tom záleží? Tvůj lid bude stále trpět. Stále bude umírat.“

			„Tak jednoduché to není.“

			„Ach, ty můj nešťastný, pomýlený drahoušku, je to přesně tak jednoduché. Dějiny se odvíjejí od jednoduchosti. To jen ti, kdo přežijí, v ní hledají hlubší smysl.“

			Něco na tom bylo. Džosirimu se to nelíbilo, ale něco na tom bylo. „Co bych podle tebe měl dělat?“

			„Symboly jsou důležité.“ Anastázie se odtáhla a vzhlédla ke Katjině portrétu. „Dej svým lidem důvod k nenávisti.“
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			V Dívčí kotlině byla tma a zima, přestože nahoře sálalo slunce. Přispívala k tomu hustá klenba trnitých větví, ale bylo v tom ještě něco jiného — něco, co nahánělo Revece Halvor husí kůži.

			Samozřejmě kolovaly zvěsti. O podobných místech vždycky kolovaly zvěsti. Že v kruhu bezhlavých soch nestojí žádné sochy. Že jsou to vlastně tančící ženy z masa a kostí, zkamenělé vinou nějaké dávné zášti s napřaženýma rukama strnulýma v nespoutaném veselí a sukněmi zvířenými větrem, který už dávno ustal. Taková venkovská povídačka se dala snadno odbýt jako pověra… nebýt skutečnosti, že símarkové ani kraikoni nedokázali překročit hranice doliny.

			Ať už byla Dívčí kotlina prokletá nebo požehnaná, pro vlkohlavy byla k nezaplacení. Reveka se pozastavovala nad cenou vybíranou ve zlých snech plných černých růží a skřípavého, chraptivého šepotu. Nedokázala mezi těmi černými stromy vydržet na hlídce. Nechápala, jak to ostatní mohou snést.

			Vyhnula se středu kruhu — s povalenou sochou muže v jakémsi rouchu — a sešla po deštěm ohlazených schodech do jeskyně. Dva muži tam u nahrubo tesaného dřevěného stolu studovali mapu. Vchody do spleti tunelů a slují pod nimi byly zakryté zvířecími kůžemi.

			Úhledně zastřižené vlasy a ostře řezané rysy Drakose Krovana by se hodily spíš ke dvořanovi než k vyhnanci. Při oficiálních přehlídkách v Trezii by vzbudil senzaci. Švihácký mladý důstojník na cestě za vítězstvím — a tím také byl, než se přihlásil ke svému původu a přidal se k jižňanům, bývalým sousedům svých prarodičů. Toho druhého Reveka nepoznávala. Nový rekrut? Krovan měl talent na burcování nespokojenců.

			Krovan zvedl hlavu a upřel na ni ostražitý pohled očí v barvě mořské šedi. „Kapitánko, nečekal jsem vás tady tak brzy.“

			„Mohla bych říct to samý. Myslela jsem, že jste odjel na jih s jezdcema za zády.“

			„Rozmyslel jsem si to, když si to rozmysleli severňané.“ Krovan si přejel rukou po dvoudenním strništi. „Zanechali pronásledování v půli cesty k hranicím. Oba víme proč.“

			Reveka sklopila oči k mapě. Načmárané poznámky zachycovaly odhadovaný početní stav posádek v údolí Grelytu. „Kvůli Chadářanům?“

			Krovan loupl pohledem po svém společníkovi a píchl prstem do mapy. „Aspoň podle toho, co jsem se doslechl. Rada už stahuje vojáky z trelszonských pohraničních pevností. Nájezdy v pohraničí jsou jedna věc, ale proti armádě neobstojí.“

			Reveka si odfrkla. „Chátrají už kolik desetiletí.“

			Svou první hlídku si odsloužila v jedné takové pevnosti na Keldonském štítu. Bylo jí sedmnáct a lekala se každého stínu. Teď měla pocit, že to bylo v nějakém minulém životě. V dávné minulosti. A když viděla, jak málo se toho změnilo pro Jižsko…

			Krovan se ušklíbl. „Udržují je už jen z hrdosti. To se nám hodí. Víc prostoru k manévrování.“

			Reveka se ošila. „Dokud nepřijdou Chadářani.“

			„Možná i potom.“

			Reveka složila své ztuhlé kosti do prázdné židle. „Tak povídejte. Kolik jste jich ztratil?“

			Z Krovanova obličeje se vypařil úsměv. „Do toho vám vůbec nic není.“

			„Stálo to za to?“

			Rozvalil se na židli a zabubnoval prsty do stolní desky. „Vždycky to stojí za to.“

			„A co mrtví?“

			„Věděli, co riskují.“

			„Neměl jste na to právo.“

			„Měl jsem na to právo!“ Krovan bouchl pěstí do stolu. Další slova už pronesl hlasem napjatým jako houslová struna. „Věděla jste, že včera vypálili Valloru?“

			„Slyšela jsem.“

			Nejen to. Viděla sloup dýmu a obludné obrysy kraikonů tyčících se nad obilím. To vše z příliš velké dálky, neschopná pomoci.

			„Pole zmařila sněť, ale dohlížitel viděl jen nesplněné dodávky. Když se mu to starý Gešra pokusil vysvětlit, zatkli ho. Vorn byl u toho.“

			Mladší muž se zamračil. „Strhla se bitka. Tekla krev. Pak tam poslali kraikony. Trochu se bojovalo. Většinu těch, kdo utekli, dostali símarkové. Pár nás uteklo. Zašili jsme se ve skazitským bludišti.“

			„Ne zrovna vhodný místo pro úkryt,“ poznamenala Reveka.

			Před lety to tam obhlížela s nadějí, že využije staré tunely Konora Belenza jako základnu. Na podzemních chodbách bylo něco, co jí drásalo nervy. Jako většina zapovězených míst, samozřejmě. Dědictví staré magie a stopy bohů. Skazit byl ale tak nějak chladnější — ještě horší než zasmušilá stromová linie Dívčí kotliny. Šepot tam byl hlasitější, hned pod povrchem Revečiných snů. Stíny vrhané beze světla. Navzdory tomu všemu však Revece dělalo větší starosti, že se v tunelech cítila jako doma — bylo na nich něco útulného, co se vzpíralo popisu. Na odchodu se ani jednou neohlédla a varovala všechny, kdo byli ochotní poslouchat, ať se Skazitu obloukem vyhnou. Nepřekvapovalo ji, že někteří na její výstrahy nedbali.

			Vorn si protřel oči. Reveka poznala v jeho výrazu odraz svých vlastních probdělých nocí. „Neměli jsme moc na vybranou, ne s těma proklatejma lvama v patách.“

			Krovan se střetl s Revečiným pohledem. „Tucet farmářů mrtvých, jejich rodiny bez střechy nad hlavou a vám přijde, že jsem neměl právo jednat? Měl jsem počkat, až odvlečou přeživší do Skalnice?“

			„Měl jste požádat o pomoc. Mě. Ostatní. Společně jsme silnější.“

			„Na to nebyl čas. Stěží jsem stihl zmobilizovat moje lidi, natož prosit vás o svolení.“

			„Vážně? Protože já bych tady měla do hodiny dvacet svejch fénixů.“ Reveka se předklonila. Už předtím si byla celkem jistá, ale teď to věděla určitě. „Víte, co si myslím?“

			„Vím, že mi to povíte.“

			„Já si myslím, že šlo o vás. O vás je to totiž vždycky. O Drakosi Krovanovi, Vlčím králi, osvoboditeli Jižska a jeho pověsti. Odvaha není totéž co zbrklost.“

			„A zbabělost se příliš často vydává za obezřetnost,“ odsekl Krovan.

			Reveka přemohla grimasu. „Nepřišla jsem se s váma hádat.“

			„Cha!“ Krovan zvedl koutek v poloúsměvu a zlost z něj vyprchala stejně rychle, jako vzplanula. „To říkáte vždycky.“

			„A vždycky je to pravda.“ Už dost, řekla si Reveka. Pokárala ho, on to nevzal na vědomí, a ani sebedelší dohadování na tom nic nezmění. „Máte srdce na pravým místě, Krovane. To nepopírám. A umíte si získávat stoupence. Ale na nerozvážnosti by měla přijít řada až nakonec, ne na začátku.“

			Zamračil se a přikývl — i když Reveka moc dobře věděla, že si to nemá vykládat jako souhlas. „Jestli jste se nepřišla hádat, proč jste tady? Přišla jste si vychutnat pochvalu za ponížení archimandrity? Nepopírejte, že to byla vaše práce. Divím se, že jste ho nezabila.“

			„Makrov by dělal větší potíže mrtvej než živej.“

			„Na tom už se shodneme. Takové vystupňování nemáme zapotřebí. Tak co tedy chcete?“

			„Včera jsem mluvila s vévodou. Nemáme si začínat s Chadářany. Ať už jim jde v Jižsku o cokoli, mají o to usilovat bez naší pomoci.“

			„No ne, vážně? A to je jeho názor nebo váš?“

			„Určitě vám ho rád zopakuje.“

			„Chadářané nám nabízejí příležitost.“

			„Nenabízejí nám nic, co bychom si nemohli vzít sami.“

			„Probuďte se, Reveko!“ Krovan vyskočil od stolu a ukázal rukou k Eskavordu. „Džosiri Trelan by nás nejradši zabavil nekonečnými přípravami na den, který nikdy nepřijde! Když dojde na věc, je to měkkota.“

			„Ne takovej měkkota, abyste mu to řekl do očí.“

			„Proč taky? Neposlouchal by mě. Všichni šlechtici jsou stejní, ať jsou to naši lidé nebo poskoci rady. Trelan slouží svému účelu. Spojuje nás. Ať se s tím spokojí.“ Přezíravě mávl rukou. „Ať o důležitých věcech rozhodují ti z nás, kdo vykonávají důležité povinnosti.“

			„Já jsem pro nechat ho rozhodovat. A vyhovět jeho přáním ohledně Chadářanů.“

			„S Chadářany máme víc společného než se severňany.“

			„Vévoda si to nemyslí. Chce váš slib. To znamená, že ho chci i já.“

			„A když se ho nedočkáte?“

			Reveka se narovnala a položila ruku na jílec meče. „Pak se my dva znesváříme.“

			Krovan se uchechtl a svěsil hlavu. „Starých zvyků se člověk vzdává těžko, že? Podívejte se na sebe. Vaše paní je už patnáct let mrtvá a vy pořád rozbíjíte lebky jménem její rodiny.“

			„Tomu se říká věrnost.“

			„To tvrdíte vy. Dobrá tedy, řekněte vévodovi, že se nebudu pokoušet navázat styk s Chadářany. Taky mu ale řekněte, že jeho lidem začíná docházet trpělivost. Nemůžu se za ně zaručit.“

			„A odradíte jeho lidi od případnejch nerozumností?“

			„Pro vás samozřejmě, kapitánko. Nechci se s vámi znesvářit.“

			Reveka se ztěžka zvedla. Nespouštěla z něj oči. Nedělala si iluze o tom, jak dlouho jeho slib vydrží. Krovan si bude dělat, co chce, kdykoli se mu zlíbí.

			To byla ta potíž s mladší generací. Její hodnoty byly zaměřené niterně, ne na prospěch druhých. Katja by Krovana nesnášela. Ale taky by přišla na způsob, jak ho využít. Třeba Džosiri udělá totéž. Reveka už s tím každopádně nic udělat nemohla.
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			Melanna odtáhla závěs z vlčí kůže, jakmile kroky odezněly. Krovan seděl rozvalený na židli a bubnoval prsty do stolní desky rozryté čepelemi nožů.

			„Slyšela jste?“

			Přikývla. „Každé slovo.“

			„Je to bláznivá ženská, co se honí za svým snem.“

			„Neděláme to snad všichni?“

			Krovan vstal a přistoupil k ní. Zamyšleně stiskl rty. „Nejsem snílek. Věřím v to, co vidím, co mohu zabít… a čeho se můžu dotknout.“

			Natáhl ruku. Melanna ho chytila za zápěstí a přimhouřila oči. „Zapomínáte se.“

			Ušklíbl se. „Jste tak formální, má drahá princeso.“

			„Můžete mluvit o štěstí. Kdyby tu byl jeden z otcových Nehynoucích, už byste tu ruku neměl.“

			„A třeba by to za to stálo.“

			Melanna mu sevřela zápěstí, až ucítila pohyb kostí, a pak ho pustila. Věděla, že Krovanova touha pramení stejně tak z tělesné či duševní přitažlivosti jako z toho, co pro něj představuje chadárská princesa. A nevybojovala si únikovou cestu z dohodnutého sňatku jen proto, aby se stala zářezem na umouněné pelesti nějakého vlkohlava.

			„A co váš slib?“ zeptala se.

			„Dal jsem slovo, že se nepokusím navázat styk. Naštěstí pro nás všechny to není nutné.“

			Melanna zachovala kamenný výraz. Krovan může odívat své jednání do jakéhokoli hávu, ale lež zůstane lží. I kdyby sloužila jejím zájmům. „Neměl byste tak lehkovážně kupčit se ctí.“

			Krovan vyprskl. „Čest je ústupkem svědomí. Nepřerve okovy a nenasytí hladového. Není zárukou svobody…“

			„Ani místa v legendě?“

			„Mluvíte o mně nebo o svém otci?“ Pobaveně vykulil oči. „Nebo o sobě?“

			Vrazila mu facku a zalitovala toho, ještě než ostré prásknutí doznělo. Vypovídala o nedostatku sebeovládání. Dávala Krovanovi moc spojenou se zadostiučiněním. Až moc jasně prozrazovala její impulzivnost a mladickou nezkušenost. Jeho úsměv v ní upevnil pocit selhání. Pokušení udeřit ho znovu však přetrvávalo.

			„Povězte otci, že se nic nezměnilo. Až přijde, budeme připraveni.“

			„A co vévoda?“

			„Ten se naučí žít se zklamáním.“ Krovan pokrčil rameny. „Nebo taky ne. O to už se každopádně postarám já.“
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			Džosiri už potřetí zapíchl jehlici se vsazeným opálem do hedvábí. Vázanka se už potřetí objevila v zrcadle vyzývavě nakřivo. S podrážděným zavrčením mrskl jehlicí na toaletní stolek.

			Připadalo mu malicherné nechat se tím tak rozčilovat, zejména když teď musí čelit nevítanému proslovu. Ten k tomu ale možná taky patřil. Anastáziin návrh se pojil se značným rizikem, ale působil správně. Budil dojem něčeho, co by udělala jeho matka. Ale co když to Makrovova křehká pýcha už neunese? Kolik lidí za to zaplatí? To se nedalo předpovědět, ne s určitostí. Bude lepší zlobit se na drobounký šperk.

			„Ubohý bratře. Už takhle je dost špatné, že tvoje vlasy vždycky vypadají jako rozfoukaný balík sena. Ještě tohle.“

			Džosiri se otočil. Odraz v zrcadle se pohnul, jak se snažil obsáhnout vchod a Kalennin uštěpačný úsměv. Přistoupila blíž. U kotníků jí zaševelila světlá sukně společenských šatů, na hony vzdálených praktickému úboru, jemuž dávala přednost.

			„Přidáš se ke mně na balkonu?“ zeptal se udiveně.

			Pokrčila rameny. „Začínám pochybovat, jestli se s tebou mám ukazovat na veřejnosti. Tolik let a pořád se neumíš sám obléknout. Je to ostuda.“

			„Není to tak snadné, jak to vypadá. Zkus si to sama.“

			„A ty si zkus zašněrovat korzet.“

			Džosiri pobaveně zavrtěl hlavou, ale nic neřekl. Nešněrovala si korzet o nic víc, než si sama zaplétala a spínala vlasy. Když šlo o spoléhání na služebnictvo, Kalennina ochota se rovnala Džosiriho nechuti.

			„Měl bys požádat nějakého sluhu, ať ti to připne,“ poznamenala Kalenna.

			„Některé věci musí muž umět sám.“ Džosiri sáhl po jehlici.

			„Ach, jak šlechetné. Až mi z toho přeběhl mráz po zádech. Proč ti nepomůže tvoje démonka?“

			„Anastázie tvrdí, že je to pod její důstojnost.“

			„Aspoň že něco,“ vyprskla Kalenna.

			Džosiri se po ní podrážděně podíval. Vzpurná jehlice, zbavená jeho pozornosti, se mu zapíchla do prstu. „Á!“

			Zuby Kalennina zrcadlového odrazu se zableskly v úšklebku. „Ach, Lumestro…“

			Netrpělivě natáhla ruku. Džosiri zaváhal a pak to vzdal. Kalenna se mu objevila za zády a pustila se do práce s podezřele vítězoslavným úsměvem.

			„Není to zrovna slavný konec trelanského rodu, že?“ prohodila. „,Poslední vévoda si probodl hrdlo, když se oblékal na veřejný proslov.‘ Co by řekla Katja?“

			„Snad by měla pochopení,“ opáčil Džosiri, jehož myšlenky teď patřily spíš proslovu než oděvním podružnostem.

			„Hm.“ Kalenna mu povolila vázanku, posunula ji a nanovo se pustila do zavazování. „Až by se přestala smát. Tak. To už je lepší.“

			Poodstoupila a Džosirimu se naskytl nerušený výhled. Vázanka byla rovná a jehlice uprostřed. Dopnul si vestu a oblékl si sako. „Kdo mi bude pomáhat, až tady nebudeš?“

			„Na tos měl myslet, když jsi mi dával své požehnání.“

			„Pořád si to můžu rozmyslet.“

			Z Kalennina náhlého zakabonění pochopil, že jí vtip unikl. „Opovaž se.“

			Poraženecky zvedl ruce. „Ani ve snu. Znám spoustu varovných příběhů o těch, kdo bránili opravdové lásce.“

			„Ano,“ přisvědčila Kalenna suše. „Opravdová láska. Jaký div.“

			Když Džosiri uslyšel v jejím hlase skleslost, zpozorněl. „Chceš si přece vzít Kazamora, ne?“

			Přistoupila k oknu a zahleděla se do zarostlé zámecké zahrady. „Po tom sňatku toužím ze všeho nejvíc.“ Pokrčila jedním ramenem. „Jen ženich je mi lhostejný.“

			Džosiriho náhle zamrazilo. „Prosím?“

			K jeho údivu se rozesmála. „Můj milý bratříčku. Jsi tak vnímavý, a přitom tak slepý. Chci Kazamorovo jméno, ne Kazamora. Jinak se téhle prokleté rodiny nezbavím.“

			Další příval zklamání. Polozapomenuté zásady důstojnosti vzaly rázem za své.

			„Kazamor to ví?“

			„Samozřejmě že ne,“ odpověděla, aniž se na něj podívala. „Nijak to s ním nesouvisí.“

			„Souvisí to s ním, a jak!“ Hněv se v něm vždycky rozhořel jasněji, když ho rozdmýchala Kalenna. Takhle ho neuměl nadzvednout ani Makrov. „To ti nedovolím.“

			„Nemůžeš mi v tom zabránit.“

			„Můžu mu říct pravdu!“

			Kalenna se odvrátila od okna s rukama založenýma na hrudi a ohněm planoucím v očích. „Tak až příště vylezu na věž, odevzdám se Krkavci.“

			Džosiri strnul, sotva se mu před očima vynořila představa sestry vrhající se z rozpadlého balkonu. „To bys neudělala.“

			„Chci se osvobodit, Džosiri. Když to nepůjde jedním způsobem, najdu si jiný.“

			Přinutil se zachovat klid. Jestli ho posledních patnáct let něco naučilo, tak to, že snažit se zviklat Kalennu nevede nikdy k ničemu dobrému. „Kazamor si zaslouží pravdu.“

			„Má přece svoji pravdu. Tu chce většina z nás. Jen bys mu zlomil srdce.“

			„A tobě na tom záleží?“

			Kalennin výraz zvlídněl. „Víc, než by mělo. Je to dobrý člověk a je hodný. Toho jsem si všimla, už když prvně dělal vyslance státní rady. Je z nich jediný, kdo s tebou jednal jako se sobě rovným.“

			Loni o Nanebevstoupení. „Nedalas mi pokoj, dokud jsem vás nepředstavil.“

			„A ty sis mě dobíral. Nelítostně.“

			„Měl jsem radost. Zasloužíš si lepší život, než být zavřená…“

			Kalenna naklonila hlavu s důvěrně známým výrazem, říkajícím: „Tak vidíš.“

			„Dobrá.“ Zbytky Džosiriho hněvu se odevzdaně rozplynuly. „Chápu, jak to myslíš.“

			Vzala ho za ruce. „Slibuju, že nebudu Kazamora trápit. A ne že by dohodnuté sňatky nebyly běžné.“

			„Dohodnutý sňatek to je, jen když ho za takový považují obě strany.“ Džosiri se poškrábal na čele. „Jestli jsi měla spadeno jen na manželství, mohla ses vdát už dávno.“

			„Ale ne do jednoho z nejurozenějších rodů.“

			Tak o tohle šlo. Trelanská pokrevní linie si udržela své postavení i po vyloučení ze státní rady. Kdyby se Kalenna provdala pod své poměry, nešťastný manžel by si musel vzít její jméno. Co hůř, ulpěly by na něm rodové hříchy. Uvízl by za kouzelnou bariérou zámku, stejný vězeň jako jeho nevěsta. Ale po sňatku s Kazamorem si Kalenna může vzít jeho jméno. Stane se adoptovanou dcerou kiradinského rodu a odsudek státní rady se netýkal Kiradinovců.

			Džosiri vzdychl. Jeho matka utekla před dohodnutým manželstvím kvůli lásce. Jeho sestra teď osnovala manželství bez lásky kvůli útěku. Rodina však stála na prvním místě. I pro ubohého, láskou poblázněného Kazamora Kiradina. Byl to koneckonců severňan, a ležely na něm tedy jeho vlastní rodové hříchy.

			„Jestli to tak chceš,“ pronesl nakonec, „pak tě samozřejmě podpořím. Omlouvám se, že jsem reagoval zbrkle.“

			Kalenna se pousmála. „A já se omlouvám, že se chovám jako malá. Někdy mívám tak pochmurné myšlenky. Přísahám, že se ani sama nepoznávám.“

			„Proč jsi mi to řekla? Muselo ti být jasné, co na to řeknu.“

			Odtáhla se. „Někomu jsem to říct musela, nemyslíš? A komu jinému? Jsi můj bratr, Džosiri. Jediný skutečný člověk. Zbytek světa je za sklem. Navštěvují nás vyslanci. Sluhové přicházejí a zase odcházejí. Všichni se vynořují v našich životech jako sny a stejně tak z nich i odcházejí.“

			„A ty bys mě opustila?“

			„Můžeš jít se mnou. Kazamor by tě určitě taky přijal za vlastního, kdybych ho o to požádala.“ Její hlas nabral na naléhavosti. „Oba bychom byli volní.“

			Džosiri si zkusil představit výraz Ebigail Kiradin při zprávě, že do své milované rodiny bude přibírat ne jednoho, ale hned dva nenáviděné Trelanovce.

			„To nejde. Patřím sem.“

			„Katja by nechtěla, abys žil takhle.“

			„Víš, že to není pravda. Tu noc, kdy matka zemřela, jsem jí dal dva sliby. V Eskavordu jsem slíbil, že tě ochráním. A u Zanji jsem slíbil dokončit, co začala.“

			Kalenniny prsty se mu otřely o tvář. „Můj ubohý, bláhový bratře. Katja je mrtvá. Najdi si vlastní cíl, dokud ještě můžeš.“

			Neměl to srdce jí říct, jak pozdě už je na takové hledání. „A ty?“

			Ušklíbla se. „Bude ze mě paní Kalenna Kiradin, zbožňovaná manželem, nenáviděná tchyní, a nadšená obojím. Ale i když už nebudu Trelanovnou podle jména, pořád budu tvoje sestra. Trelanovci koneckonců musejí držet při sobě, no ne?“

			Povzdechl si. „Vždycky.“

			Pak zazněl sytý zvuk prastarých zámeckých hodin ohlašujících poledne. Bylo načase promluvit k davu.
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			Džosiri vyšel na balkon s posledním úderem poledního. Ruce měl sepjaté, aby nebylo vidět, jak se klepou. Za sloupkovým zábradlím se mezi jabloněmi zámecké zahrady a nízkými cihlovými zídkami okrasného nádvoří tísnily stovky mužů, žen i dětí. Vzácní zámečtí hosté, jimž byl povolen vstup při této mimořádné příležitosti. Nevypukl žádný jásot a Džosiri ho ani neočekával. Jen tiché, dychtivé mumlání unášené mírným větříkem.

			Pokušení změnit plány se vrátilo silnější než kdy předtím.

			„Dneska jsi oblíbený, bratříčku,“ zašeptala Kalenna.

			„Vypadá to tak.“

			Věděl proč. Patřilo to k Makrovovu triumfu. Další bod vybojovaný na úkor dávno mrtvé ženy, která odvrhla jeho lásku.

			Makrov s Jandou čekali na balkoně. Doprovázela je čtveřice vojáků a jeden z nich měl přes rameno pověšenou postříbřenou polnici. Janda se tvářila rozpačitě. Z Makrova sálala radost. Vydal se jim naproti. Na úzké korunce se mu třpytily diamanty. Leštěné černé dřevo žezla se na slunci lesklo jako hadí šupiny.

			„Vaše milosti.“ Na rtech mu zahrál sotva znatelný náznak úsměvu. „Váš lid čeká.“

			Džosiri zahlédl v davu známé tváře. Někteří kdysi sloužili na zámku. S jinými se jeho cesta zkřížila za temnějších, tajnějších okolností. Makrov zburcoval půlku Eskavordu a polovinu okolních vsí.

			Terasu lemovaly modré varkoče a kyrysy. Několik vojáků svíralo halapartny s basreliéfem Lumestřiných oslnivých plamenů sršících v místech, kde zahnutá čepel přecházela v hák. Ostatní měli meče, zasunuté v pochvách. U nohou ve vysokých botách ležely těžké podlouhlé štíty se zářícím slunečním motivem na kobaltově modrém poli. Vzadu stáli na terase dva kraikoni a mezi nimi hlouček vojáků tvořících doprovod kapitána Sarka. Bližší z nich byl obzvlášť otlučený. Místo levého oka měl zubatou jizvu. Z trhliny v prsním pancíři se sykotem unikala zlatá magie. Poblíž postával jeho vodič — proktor s blikotající sluneční holí.

			„Tolik lidí,“ ozvala se Kalenna. „Doufám, že neočekávají nic zajímavého. Džosiri neudrží myšlenku.“

			Napřáhla ruku. Makrov svraštil čelo a pak se s viditelným úsilím povznesl nad dávné přízraky. Zaplašil chmury, sklonil se a přitáhl si její prsty ke rtům. „Jeho milost jistě ví, co se od něj vyžaduje.“

			„To určitě,“ odpověděla Kalenna srdečně. „Mrzí mě, že jsem vás včera nemohla uvítat. Nebyla jsem tak úplně ve své kůži.“

			„Prosím vás, to nic není. Určitě se po svatbě budeme vídat častěji. Paní Kiradin umí ocenit duchovní radu.“

			Kalenna se dál usmívala jakoby nic, to se jí muselo nechat. Džosiriho zaplavil obdiv k sestře a jejímu hereckému talentu, mnohokrát lepšímu než jeho. „To se mám na co těšit, že?“

			Džosiri zaletěl pohledem za zábradlí. Balík převázaný plátnem ležel na svém místě. Anastázie postávala opodál, zády k balkonu a s rukama propletenýma pod pasem. Správně.

			„Můžeme začít?“ zeptala se Janda. „Nechci, aby zakletí bylo zrušené déle, než je nutné.“

			Džosiri měl pocit, že v jejím hlase slyší nepředstírané obavy. Museli samozřejmě přizvat proktora, aby dočasně zrušil kouzlo. Brože umožňující průchod bariérou by nestačily ani pro zlomek mnohohlavého davu.

			Makrov se přinutil k úsměvu. „Děláte si zbytečné starosti, místodržící. Pochybuji, že jeho milost se chystá uprchnout zámeckou zahradou…“ Otočil se k Džosirimu a úsměv pohasl. „…nebo snad ano, vaše milosti?“

			Džosiri se zahleděl do podrostu na konci zahrady. Od stylizované bronzové srsti símarky se odráželo slunce. „Nedoběhl bych ani do půli cesty k bráně, že?“

			Úsměv ochladl. „Ne, to ne.“

			Trubač na Jandin pokyn přitiskl rty k nátrubku polnice. Břeskné zatroubení přehlušilo hukot davu.

			Džosiri celé dopoledne přemítal, jak se bude v tuto chvíli cítit. Teď to věděl. Kupodivu neváhal. Ani trochu.

			„Synové a dcery Jižska,“ oslovil přítomné. „Náš ctěný archimandrita mě požádal, ať k vám promluvím. A těší mě, že vás tolik přišlo vyslechnout má slova.“

			Makrov vedle něj souhlasně přikývl.

			Džosiri sevřel zábradlí. Zhuboka se nadechl a vychutnával si vůni zahrady. Vzduch už zesládl rozkvetlými soumračníky. „Za tři dny, o Nanebevstoupení, nabídnu ruku své drahé sestry panu Kazamoru Kiradinovi. Není pro mě žádným tajemstvím a určitě ani pro vás, že jí není hoden.“

			Makrov strnul, ale dav se rozřehtal. Džosiri počkal, až se utiší, a pokračoval. „Ale já jsem spokojený. Kalenna je moje jediná příbuzná a je zamilovaná. Nemůžu jí upřít, co si její srdce žádá.“

			Otočil se zády k davu a obřadně se jí uklonil s jednou rukou schovanou za zády a druhou přitisknutou k pasu. Ozvaly se první ovace. Z Makrovových tváří se začalo vytrácet napětí. Kalenna upírala na Džosiriho přimhouřené oči, jako by čekala, s jakým přijde vtipem. Džosiri však neměl žádný v rukávu. Jednoduše se narovnal, políbil zardělou sestru na tvář a mávnutím si zjednal ticho.

			„Nemáme mezi sebou nikoho lepšího, než je ona.“ Rozpřáhl ruce. „A nedávalo snad Jižsko republice vždy jen to nejlepší? Naši válečníci kdysi střežili její hranice. Říkávalo se, že jedna jižňanská čepel vydá za šest severských. A teď? Teď krmíme jejich vojska, jejich občany, jejich radní. Šest? Vydáme za tucet! I víc! Proto k nám taky státní rada posílá tolik vojáků. Aby viděli, jak dřeme a jak se to má dělat správně.“

			Po těch slovech následoval nový výbuch smíchu. Džosiri zaváhal. Věděl, co teď musí přijít. Jen nevěděl, jestli k tomu dokáže sebrat odvahu.

			Makrov se k němu naklonil. „Opatrně, vaše milosti,“ vydechl. „Nestojíme přece o žádné nepříjemnosti, že ne?“

			„Jak říkáte, můj pane archimandrito.“ Džosiri zvýšil hlas a pokračoval v proslovu. „Lpíme však příliš pevně na minulosti. Máme před sebou výzvy a místo toho se zaobíráme starou záští. Má matka, Lumestra ochraňuj jejího ducha, si z toho nikdy nevzala poučení. Bojovala za Jižsko, které nikdy neexistovalo. Mnozí z vás mají pochopení pro její názory, stejně jako jsem je kdysi měl i já. Dnes přestaneme hledat odpovědi ve stínech.“

			Anastázie pod ním strhla plátno a odhalila portrét Katji Trelan na hromadě chrastí. Následoval oslnivý, oslepující záblesk světla a malbu olízly první plameny. Poslední zbytky smíchu utichly a vystřídaly je vzdechy spolu s tichým, zlověstným mručením.

			„Už žádná rozpolcená věrnost!“ vykřikl Džosiri. „Zvolíme si stranu a budeme za ni bojovat až do samého konce! A Lumestra pomáhej těm, kdo zvolí špatně!“

			Anastázie couvla před plameny. Džosiri sklopil zrak k matčině tváři, zčernalé na uhel. Svíral zábradlí tak pevně, až ho bolely klouby. Udělal správně? Sílící reptání davu mu říkalo, že ano, ale nezaplnila se tím prázdnota v srdci ani nezmírnila výčitka v ohořelém pohledu na plátně. Bylo to jako ztratit ji znovu. Měl však pocit, že i v nastalém pozdvižení slyší Anastáziino veselí, zurčící jako horská bystřina.

			„Katja Trelan — má matka — je mrtvá, ale my půjdeme dál! Jednotně! Za společným cílem!“

			„Zrádce!“

			Nalevo od Džosiriho se od balkonu odrazila hrouda hlíny a zasypala trubače.

			Reptání davu přerostlo v řev. „Zrádce! Zrádce! Zrádce!“

			Balkon zasypala salva střel — kamenů a nezralých jablek ze zámeckého sadu. Jedno z oken se roztříštilo pod nárazem kamene. Vojáci se se zvednutými štíty shlukli před Makrovem. Džosiri se otočil zády k davu a stoupl si před Kalennu. Její oči… Očekával zděšení nebo možná obavy. Místo toho se jí oči leskly vzrušením — a co víc, pochopením. Džosiri poprvé zauvažoval, jak úspěšně se mu dařilo tajit své plány.

			„Z cesty!“ Janda odstrčila trubače a zapřela se botou o balustrádu. „Kapitáne Sarku! Zjednejte v tomhle třikrát prokletém davu pořádek!“

			Snažila se marně. Sark s otevřenými ústy zíral na propukající nepokoje a nevěnoval jí pozornost.

			„Kapitáne Sarku!“

			Janda upustila od snahy přimět Sarka k činu, položila Makrovovi ruku na kříž a odvedla ho ke dveřím na balkon. Džosiri za nimi šel s Kalennou a cestou riskl poslední ohlédnutí na terasu. Nějaký trezijský seržant už sešikoval hlouček vojáků do neuspořádané štítové hradby. Ta zabránila davu v přístupu ke zbytkům hranice, ale nic víc. Džosiri neviděl Anastázii, ale to ho netrápilo. Umí se o sebe postarat sama.

			„Zrádce! Zrádce! Zrádce!“

			Pokřik ho měl ranit, ale místo toho v něm probudil odhodlání. Dej svým lidem důvod k nenávisti, řekla mu Anastázie. Udělal to. Ať ho nenávidějí, pokud jim to dá sílu bojovat.

			První kraikon se dal s praskotem magie do pohybu. Zuřivý řev davu se změnil v jekot hrůzy. Džosiri se mýlil. Jižsko bylo připravené. A on taky.

			Až teď si všiml, že už se mu neklepou ruce. S přikývnutím, v němž se údiv mísil s uspokojením, se stáhl do bezpečí salonku.

			„Co jste to udělal?“ Makrov musel křičet, aby ho bylo slyšet v hluku davu. Když se od okenního rámu s cinknutím odrazil kámen, trhl sebou. „Co jste to udělal?“

			„To, co jste chtěl,“ odpověděl Džosiri. „Spálil jsem ten váš zatracený obraz.“
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			Viktor zavřel oči, aby se nemusel dívat na začouzené zdi. Opřel se lokty o hrazení a nechal se ovívat dusivým vzduchem. Pronikavý, nedýchatelný pach taveného kovu. Žár v plicích. Mravenčení potu. Probouzely v něm vzpomínky na dávno minulé dětství a zaháněly chlad jeho stínu.

			Skřípění kladek. Viktor se vyklonil přes lešení. Z vroucí nádrže se vynořovala obří postava kraikona.

			Odlévání výtvorů bylo ošidným uměním i pro osoby ovládající záblesk magie, jíž bylo Lumestřino světlo.

			Proktoři zhotovující tyto bytosti hovořili o postupu založeném spíš na citu než logice, kdy se Lumestřino věčné světlo touží znovuzrodit v pomíjivé podobě. Přinejmenším dokud nedojde k porušení bronzové skořepiny, světlo z ní nevyprchá a kov nezůstane zase studený a nehybný. Viktor netušil, zda je to určitá forma smrti, nebo na tom není nic smutnějšího než na přeskakujícím plameni. V kovolijně však všechny výtvory dostávaly jména se stejnou svědomitostí jako každý novorozenec navzdory skutečnosti, že tato jména se mimo její prostory používala málokdy.

			Stříkance tekutého bronzu prostupovaly vnější plášť ze staršího, tmavšího kovu jako podebrané rány. Postava potácivě zmizela v šeru, odnášená pryč. Rozptýlená magie s praskotem unikala z prázdných očí a jiskřila na rachotících řetězech. Když se tažní koně ve šlapacím mlýnu dali do pohybu, řetězová lávka zařinčela a zvedla k nádrži roztaveného kovu skořepinu dalšího neživého kraikona.

			Na lešení napravo od Viktora se ozvaly šouravé kroky.

			„Budu hádat. Měls další roztržku s otcem.“

			V Elzarově hlase byl jako vždy slyšet náznak výsměchu.

			Viktor zamručel a zadíval se do zurčícího, vroucího kovu. „Je to tak moc vidět?“

			„Jsi přece tady, ne?“

			Viktor si odfrkl. Kovolijna mu byla útočištěm už od dětství. V zoufalství zde vyhledal úkryt před následky prvního vzepětí svého stínu. A kovolijna ho… vábila s pomocí vjemů, které neuměl popsat. Jako by jeho magii přitahovala kouzla zde praktikovaná bez ohledu na svou odlišnost.

			Tehdy to samozřejmě bývala tmavá studená budova. Tak tmavá, že v bludišti násypek, opěrných konstrukcí a dílen setřásl loupeživé vrance. Nakonec tam usnul a lupiče využívající nabídnuté příležitosti omrzela honička. Viktor se po několika hodinách probudil v sykotu páry s Elzarovou rukou na rameni.

			Viktor tehdy tvrdil, že neví, co se stalo, protože i on sám chápal události oné noci jen matně. Byl moc mladý na to, aby znal vrance — havránky, jak se jim říkalo hovorově — jako něco jiného než pověst. Věděl samozřejmě o zlodějích; mezi hladovějící chudinou se vzmáhá zoufalství a podlost.

			Ale zloději stínem odění? Kráčející po mlhou zahalených stezkách onoho světa a skládající oběti Krkavci, bohu mrtvých? Matka ho před podobnými věcmi chránila. Snad až moc dobře. Nebo o nich možná Alika Akadra nevěděla, případně v ně nevěřila. Jinak by se nezatoulala tak blízko k prvním zahloubeným uličkám Kaliště na pomezí západních doků, a už vůbec ne z toho prostého důvodu, aby nepromeškala čas návratu stanovený netrpělivým manželem.

			Když slzy konečně opadly, Elzar donesl Viktora domů do příbytku, v němž od té doby chyběl matčin úsměv a pohotový smích. Zůstala jen vzpomínka na to, jak se ho snažila vytrhnout ze spárů vranců, a na rozparovačův úšklebek, když jí nožem otevřel hrdlo. Tělo se nikdy nenašlo, ale podobné příhody byly naprosto běžné. Kalištěm zmítal hlad a ne všechny choutky byly lidské.

			Akadra starší, pohlcený tragédií manželčiny smrti — tragédií, k níž sám tak trochu přispěl –, se o synův žal příliš nezajímal a zaplnil mu čas lektory. Viktor však po nocích utíkal do kovolijny, kde mu Elzar předával tajemství ohně a výhně. Světla, které je životem, a kázně, s jejíž pomocí se je proktoři snaží ovládnout. Mluvil i o jiných věcech…

			Od té doby už uplynulo třicet let. Tak dlouho, že Elzar Ilnarov si mezitím vysloužil roucho nejvyššího proktora, které nikdy nenosil, a získal nárok na pohodlné komnaty v cechovním domě na opačném konci přístavu, které navštěvoval jen zřídka. S postupem let se moc nezměnil. Možná byl o něco šlachovitější, ale prošedivělé strniště a vrásčitá tvář stále odpovídaly Viktorově nejstarší vzpomínce.

			„Dneska jsem se v poradní síni neovládl.“

			„Magie chce být užívána,“ komentoval to Elzar. „Vždycky chtěla a vždycky bude chtít.“

			„Ale já ji nechci používat.“

			A taky nepoužíval. Ne od toho mrzkého souboje s Katjou Trelan. A ne tak bezhlavě, jako když se projevila poprvé. Tehdy roztrhala dva havránkovské lapky na kusy. Třetí si v hrůze vyškrábal oči. Viktorovi tehdy nedošlo, že vzdutý stín je jeho dílem. Myslel si, že je to prostě jen další děs, který si pro něj přišel. A tak utekl.

			„Nemáš na vybranou. Vyvolila si tě.“

			„Tak to lituju, že si nevyvolila někoho jiného.“

			„A kdyby to udělala? Zemřel bys po matčině boku.“ Elzar se tiše uchechtl. „Kdo by pak hrál džando s tímhle osamělým staříkem? Kdo by věnoval pozornost jeho stížnostem na holobrádky posílané dělat náročnou práci?“

			„Je to tak špatné?“

			„Tailinn má slabý náznak talentu a je oddaná našemu dílu. Zbytek?“ Elzar popotáhl. „Tupí spratci, co se vyhýbají odvodu. Neumějí ani dodržovat pokyny. Vždycky vědí, jak se to má dělat správně. Já jsem jenom obyčejný proktor. Můj názor se nepočítá.“

			Náznak talentu. Elzarovo obvyklé zdrženlivé vyjadřování — nepřímé přiznání, že magie si vyvolila i Tailinn. Byla o několik let mladší než Viktor a ke kovolijně patřila odnepaměti stejně neodmyslitelně jako řetězové lávky — bystrá a zapálená studentka nauk nejvyššího proktora.

			To, že Tailinn uplatňovala magii otevřeně, znamenalo, že její nadání se skvělo podobně jako Elzarovo. Jen magie prozářená Lumestřiným darem byla považována za správnou, a tudíž povolenou náboženskými i právními ustanoveními. Dala se beze studu využít k sestrojování símarků a kraikonů. Poháněla lucerny z křemenného skla osvětlující Trezii i v nejhlubší tmě. Tailinn neměla co skrývat, a to jí dodávalo na hodnotě.

			Viktorův stín byl odlišné povahy, nenáviděný jako každá magie nejistého původu. A jen protože už deset let nebyl nikdo upálen, neznamenalo to, že by se nenašlo dříví na podpal. Bez Elzarova výcviku v ukázněnosti a upevnění vůle, které držely stín pod kontrolou, by Viktorův život už dávno skončil na čarodějnické hranici. Viktor si často kladl otázku, jak by asi jeho otec reagoval, kdyby pravda vyšla najevo.

			Elzar se opřel zády o hrazení a zkřížil ruce na prsou. „Tys ale nepřišel poslouchat vyprávění o mých trampotách. Jižsko?“

			„Už jsi o tom slyšel?“

			Elzar se uchechtl. „Slyším leccos, co jiní neslyší. Myslíš, že přesun čtyř oddílů nevzbudí můj zájem? Všechny vyslané k Ravonnu. Ani jeden na jih.“

			„Rada neumí hodit minulost za hlavu.“

			Elzar vylovil z pracovního úboru hrudku škváry a začal si ji přehazovat z ruky do ruky. Zůstávala za ní jiskřivá světelná brázda. „To málokdo. Všichni jsme ukutí v tyglíku svých včerejšků.“

			„Nemám náladu na filozofii.“

			„Tak to ses přišel vyplakat na špatné rameno.“ Elzar se pousmál. „Co budeš dělat?“

			„Nevím.“

			„Cha!“ Škvára s žuchnutím přistála v Elzarově dlani a zmizela zpátky v kapse. „Slavný Viktor Akadra, nazdařbůh unášený oceánem možností.“

			„Právě naopak. Rada promluvila. Nemám na vybranou.“

			„Určitě? Nebo jen zavíráš oči před jinými možnostmi?“

			„Cože? Mám tam snad nakráčet a všechny je pozabíjet? Uchvátit moc?“

			„Když pomineme otázku přežití následků…“ Elzar si odkašlal. „Dokázal bys to udělat? Svému vlastnímu otci?“

			Viktor se rozmrzele zadíval do šera. „Jsou dny, kdy si kladu otázku, jestli by to tak nebylo nejlepší.“

			„Ty máš ale chmurnou náladu. Mám se taky bát?“

			Viktor udiveně zamrkal a stiskl Elzarovi rameno. „Ne. Nikdy.“

			„Nikdy je dlouhá doba.“

			„Ne tak dlouhá jako zasedání rady.“

			Řetězová lávka opět zarachotila a dopravila k nádrži dalšího kraikona. Kolos měl skoro úplně utržený hrudník a většinu pravé paže. Zbytek držela pohromadě soustava kovových tyčí — přibližná nápodoba dochovaného svalstva.

			„Co se stalo?“

			Elzar pokrčil rameny. „Zhroutil se jeden úsek přístavní hráze a tohohle chudáka strhl s sebou. Už nikdy to nebude takový fešák jako dřív. Pověz mi, proč jsi přijal to nabídnuté místo ve státní radě?“

			„Proč mi pokládáš otázky, na které znáš odpovědi? Protože jsem si myslel, že tím něco změním. Jenže rada se nemění. Republika se nemění.“

			„A nejsi snad stejně špatný, když se skloníš před jejich rozhodnutím?“

			„Ty opravdu chceš, abych je zabil.“

			Elzar pohoršeně mlaskl. „Nebesa, to ne. Jen si představ ten svinčík. Nenapadlo tě ale, že jsi stejně staromilský jako tvůj otec?“

			„Následující slova vol co nejpečlivěji,“ procedil Viktor.

			„To dělám vždycky. S otcem tě spojuje to, že oba v hloubi duše uvažujete o Jižsku jako o jiné zemi. Přes všechny vaše ambice — byť sebeušlechtilejší — v něm vidíte poraženého nepřítele, ne odcizeného příbuzného.“

			Viktor se zhluboka nadechl a připomněl si, že Elzar se mu snaží pomoct. „To není pravda.“

			„Co bys dělal, kdyby celá Trezie byla poražena a Chadářané stáli před branami?“

			„Něco takového bych nikdy nedopustil.“

			„Udělej to pro mě.“ Elzar rozpřáhl ruce, jako by rozvinoval panorama. „Z pohraničních krajů jsou mohylová pole. Přetékají krvavými zbytky našich vojsk. Nemáš vojáky, které bys mohl použít, a za zády máš město plné vyděšených občanů. Co uděláš?“

			„Začnu vyjednávat. O kapitulaci výměnou za přežití.“

			„Nabídka je zamítnuta.“ Elzar se pousmál. „Prý jsi jednou řekl něco neodpustitelného o císařově oblíbeném prasátku. Máš na výběr jen mezi vítězstvím a smrtí.“

			„Tak zmobilizuju občany. Povolám je do obrany…“ Viktor se odmlčel. Do obrany. Že by to bylo tak prosté? „Rada by to nikdy nedovolila.“

			„Potřebuješ armádu. Rada ti nesvěří svoji. Tak potřebuješ jinou.“

			„Jen tak?“

			„Jistěže ne. Nic smysluplného není nikdy snadné.“

			„To by nedovolili,“ opakoval Viktor. „Až moc se bojí dalšího povstání.“

			„Tak je musíš zbavit strachu, případně ho nahradit něčím jiným.“

			Viktor se zamračil. „Jak?“

			Elzar se ušklíbl. „To už je na tobě.“

			[image: ]

			Kočár se skřípěním zastavil na štěrku. Křemenné lucerny vrhaly mihotavé stíny na klenutý vchod Svobodiny. Kamenný drak na kiradinovském erbu působil v přítmí neklidně a ostražitě. Okrasné stromy se za ním kývaly ve větru, pro toto roční období neobvyklém a přinášejícím z přístavu zvuky nevázaného opileckého hýření. Boháči si mohou obehnat své pozemky zdmi a pověřit své gardisty vyklizením okolních ulic, ale vítr si pořád vane tam, kam se mu zamane.

			„Určitě se toho chceš zúčastnit?“ ujistil se Viktor.

			Malachiáš si narovnal vázanku. „O tom už jsme mluvili. Budeš potřebovat moji podporu. Je to dobrý návrh. A oni mě nemají zrovna v lásce. Jestli se snažíš bránit mou pověst, tak se nenamáhej.“

			Viktor přikývl. Nevěděl, co na to má říct. Neuměl snadno navazovat přátelství, a tak si o to víc vážil těch málo, která měl. Dělalo mu však potíže to vyjádřit. I před těmi, které znal odmalička. A tak místo toho sevřel kliku, vyšel do tmy a odkráčel po pěšině.

			Neudivilo ho, že na příjezdové cestě stojí další kočár, natřený načerno a se stylizovanou stříbrnou labutí vyvedenou na dveřích. Stejně předvídatelní byli i gardisté v zelených úborech, postávající ve stínu pod vchodovou klenbou. Ve městě tak lidnatém jako Trezie bylo k záruce soukromí zapotřebí víc než jen rozlehlý pozemek.

			Malachiáš dohnal Viktora na schodech, zadýchaný a s tvářemi ošlehanými větrem. „Tak vidíš, ještě bys mi nakonec utekl. Ne každý si to rázuje jako kraikon.“

			Trhl za spletenou kůži táhla zvonku a promnul si holé ruce. Z přilehlého areálu se ozval zuřivý sborový štěkot.

			Dveře se nehlučně otevřely na naolejovaných veřejích a odhalily zavalitou postavu a ostře řezané rysy majordoma paní Kiradin. Na sobě měl prostý černý dlouhý kabát, jaké se nyní nosily mezi služebnictvem těch zámožnějších. Oděv v kombinaci s Markovou hladkou pleší a vážným vystupováním vytvářel dojem hrobníka přicházejícího ulehčit nově pozůstalým od ostatků.

			Malachiáš se narovnal. „Á, Marku. Pan Reveque a pan Akadra přicházejí za paní Kiradin.“

			Markova tvář se při nepotřebném představování stáhla nelibostí. Ale etiketa je etiketa. „Jistě, můj pane. Prokážete mi tu čest a počkáte, než zjistím, zda se její jasnost dnes nevěnuje hostům?“

			Samozřejmě že se jim věnovala, proč by jinak na příjezdové cestě stál druhý kočár? Ale jsou hosté a hosté. A věnovat se jim dá různě.

			„Jdeme ve věci státní rady,“ dodal Viktor.

			„Tím jsem si jist,“ opáčil Marek s nejmenší nutnou dávkou zdvořilosti. „Kdybyste však mohli počkat?“

			Letmo se uklonil a vytratil se k přijímacímu salonku, kde se jeho kroky ztratily v hustém vlasu koberce. Na rozdíl od revequeovského sídla v Klášteříně, kde Viktor strávil většinu odpoledne, tu nebyla ani stopa po slámových panenkách nebo pestrobarevné výzdobě, tradičně spojované s oslavami Nanebevstoupení. Paní Kiradin je určitě považovala za mrhání penězi.

			„Je to s ním čím dál horší,“ pronesl na půl úst Malachiáš. „Ale každý tyran nad schody zřejmě musí mít svůj protějšek dole.“

			Viktor zamručel a zvedl oči ke strohým portrétům mrtvých Kiradinovců. Žádný z nich se nepodobal nynější paní Kiradin, ta získala kiradinovské jméno sňatkem — svým druhým sňatkem. Její první manželství skončilo ostudným odhalením manžela jako vrance, věrného Vranímu trhu a s ním spjatému tajemnému Vranímu sněmu — muže prosáklého zločinem, vzlínajícím ze zanořeného Kaliště do města jako takového. Ebigail přežila vzniklý skandál jen díky tomu, že vznesla obvinění jako první.

			Marek se vrátil stejně nehlučně, jako odešel. „Paní Kiradin vás nyní přijme.“

			Tlumené osvětlení dodávalo přijímacímu salonku zdání domáckosti. V krbu praskal skromný ohníček, ústupek nezvyklému nočnímu chladu. Honosný nábytek byl svědectvím bájného kiradinovského bohatství, mírná zašlost látek nenápadným důkazem spořivosti nutné k jeho udržení v těžkých časech.

			Když vešli, Ebigail Kiradin vstala z křesla.

			„Paní Kiradin.“ Viktor jí vysekl hlubokou úklonu a pak mnohem mělčí muži stojícímu u krbu. Ten se tvářil podezřívavě. Povolená vázanka a rozepnutý límeček vypovídaly o výjimečné uvolněnosti. Stejně jako sklenička vínovice v ruce. „Otče.“

			Paní Kiradin se posadila. „Vždycky jste tak formální, Viktůrku. Je opravdu tak těžké oslovovat mě Ebigail?“

			„Formálnost je mi příjemnější.“ Viktorově pozornosti neuniklo, že nedošlo na nabídku občerstvení ani místa k sezení. „Zejména když je řeč o záležitostech rady.“

			„Ano.“ Přimhouřila oči, jako by se snažila nahlédnout přímo do Viktorových myšlenek a nemusela se obtěžovat s posloucháním. „To už nám Marek oznámil. Pevně věřím, že záležitosti státní rady by se měly řešit v poradní síni. Nemyslíš, Chadone?“

			Husté obočí pana Akadry se naježilo. Ve tváři mu bolestivě cuklo. „Co tady děláš, Viktore? To už hraničí s neslušností.“

			Viktor si dovolil nepatrný úsměv. Těšilo ho vidět otce v rozpacích, třeba jen na okamžik. Jeho otec a paní Kiradin byli na veřejnosti věrní spojenci. V soukromí něco mnohem víc. Ačkoli Viktor netušil, jaká náklonnost může spojovat tak bezcitné duše.

			Stejnou záhadou bylo, proč jejich vztah nebyl nikdy stvrzen sňatkem. Odstup mezi otcem a synem však znemožňoval podobné otázky. Kazamor byl toho názoru, že ani jedna ze stran se nehodlá vzdát rodového jména. Ebigail se sice ke Kiradinům přivdala, ale hájila je stejně hrdě jako kterákoli pokrevní dcera.

			Malachiáš si odkašlal. „Vlastně jsem trval na tom, že s vámi musíme mluvit.“

			„O tom ovšem vůbec nepochybuji,“ odpověděla paní Kiradin. „Nuže dobrá. Řekněte, kvůli čemu jste přišli.“

			„Týká se to Jižska…“

			„Tuto otázku jsme vyřešili dnes ráno,“ ozval se Viktorův otec. „Žádné řeči nepromění zbídačelé kamení v pevnost ani zničehonic nevyčarují vojáky.“

			Poslední tvrzení připadalo Viktorovi obzvlášť ironické. Co jiného jsou kraikoni než vojáci vykouzlení ze slunečního svitu a obývající těla vytěžená z půdy? „V Jižsku přece už jsou vojáci.“

			„Naše posádková vojska?“ vyprskl jeho otec opovržlivě. „Starci, malí kloučci a pár zchátralých výtvorů? Ti se hodí nanejvýš k tomu, aby jižňané nedělali potíže.“

			„Mluvím o samotných jižňanech.“

			„Pche! Jižsko už patnáct let nemá armádu.“

			„Podle mého názoru to není pravda,“ namítl Malachiáš. „Viděl jste hlášení. Každý měsíc ztrácíme víc dodávek než v předchozím měsíci. Naše hlídky trpí. Přišli jsme dokonce i o kraikony, i když jen Lumestra ví jak. Jižsko má možná nedostatek vojáků, ale dejte na mě — dá se tam postavit armáda.“

			Paní Kiradin přezíravě mávla rukou. „Zrádci a zkrachovalci.“

			„Totéž by se dalo říct o našich předcích, Ebigail. A všech, kdo ukončili Malatriantinu vládu.“

			„Nevidím důvod, proč do toho zatahovat dávnou minulost, tím méně pak báje,“ zahučel Viktorův otec. Zakroužil sklenkou a vzhlédl k Viktorovi zpod zahloubaného obočí. „I kdybych přistoupil na tvé argumenty… Vážně si myslíš, že půjdou za tebou?“

			Viktor zavrtěl hlavou. „Ne. Ale za vévodou ano.“

			„Za Džosirim Trelanem? Už patnáct let ho držíme v tom polorozpadlém zámku. Proč by ho někdo poslouchal?“

			„Budou ho poslouchat ze stejného důvodu, z jakého ho držíme v tom polorozpadlém zámku. Protože si pořád pamatují jeho matku. To, co představovala. Můj návrh je úplně jednoduchý. Nabídneme omilostnění všem jižňanům, kteří pozvednou zbraně proti Chadářanům. Dáme jim možnost stát se opět rovnocennými společníky v republice.“

			Paní Kiradin roztáhla prsty pravičky, jako by veškerá její pozornost patřila nehtům. „Proč bychom to dělali?“

			„Protože Jižsko je otevřená rána bez ohledu na to, zda Chadářané přitáhnou, nebo ne. Udržovat zdání pořádku nás stojí vojáky a prostředky lépe využitelné jinde.“

			„Nedávají nám na vybranou.“

			„Možná.“ Viktor věděl, že tak jednoduché to zase není. Rozkoly mezi severem a jihem sahaly mnohem dál než ke Katje Trelan. Starou záští a povídačkami o čarodějnictví to ani zdaleka nekončilo. „Tak jim můžeme dát na vybranou my. Posledních patnáct let pořád jen poslouchám, jak jsme lepší než jižňané. Dokažme to. Odsuňme minulost do patřičných mezí.“

			Elzar mu poradil, ať vymyslí, jak rozptýlit obavy státní rady. S Malachiášem se v průběhu dlouhého odpoledne usnesli na širší strategii. Patřil k ní strach, ale i pýcha. Pýcha utrpí mnohem méně, pokud bude Jižsku udělena svoboda, než když si ji Jižsko vybojuje povstáním. A pak tu byla chamtivost. Svobodné Jižsko bude obchodovat se zbytkem republiky, místo aby prostě odevzdávalo zabavené zásoby. Mnohé z korun nyní přisypávaných do truhlic státní rady by místo toho proudily do soukromých měšců.

			„Katjin spratek bude žádat křeslo v radě,“ podotkla paní Kiradin. „Vaše křeslo.“

			Samozřejmě. Přestože dvě křesla z devíti zejí prázdnotou a není šance, že by je někdo zahřál. „Takovou ztrátu přežiju.“

			„Bezesporu.“ Zabušila pěstí do opěradla. „A kdo povede armádu? Džosiri Trelan?“

			Viktor měl co dělat, aby se nerozesmál při pohledu na tu bezostyšnou past.

			„Mysleli jsme si, že třeba místodržící Janda,“ navrhl Malachiáš. „Zná tamní kraj a místní hodnostáře. A je věrná.“

			Viktorův otec zamručel. „Pod mým vedením si počínala docela dobře.“

			„Opravdu?“ I Viktorovi zněl Malachiášův údiv nepředstíraně. Část odpoledne věnovali také posuzování kandidátů. Musel to být někdo, komu Akadra starší důvěřuje, a to byl hodně krátký seznam. Smutná skutečnost byla taková, že málokterý frontový voják se dožije požehnaného věku a na frontě bojují jen nejlepší důstojníci. „To jsem nevěděl.“

			V hlase Viktorova otce zazníval vzácný podtón uznání. „Před lety velela desátému pluku u Tarvalionu. Má za ušima a ve své práci se vyzná.“

			Už zase uvažoval jako voják. Viktor si poprvé od příchodu do místnosti dovolil doufat, že se jim možná, ale jen možná podaří otce přemluvit.

			„Co když mladý vévoda nebude spolupracovat?“ zeptala se paní Kiradin odměřeně.

			Viktorovi se podrážděně sevřelo hrdlo. Džosiri nebyl „mladým vévodou“ o nic víc než on sám „Viktůrkem“. Další rafinovaná připomínka stáří a moudrosti paní Kiradin. „Může tím hodně získat. Pro sebe i pro svůj lid. Především svobodu.“

			„Kdyby jeho rod byl známý svou moudrostí, nemuseli bychom vést tento rozhovor.“

			„Přemluvím ho.“

			„Muž, který mu zabil matku? Nezávidím vám vaše šance.“

			Podrážděnost zhoustla ve vztek a s ním začal procitat i Viktorův stín. Plazil se mu nitrem a snažil se vypáčit mříže klece. Teplo pokoje se vytratilo. Viktor se skoro ani neodvažoval dýchat. Obával se, že ostatní uvidí, jak se mu ve vlahém vzduchu sráží dech před obličejem.

			„Kazamor nám pomůže.“ Malachiáš nabídl řešení s nenuceným úsměvem.

			„Kazamor?“

			„Teď už bude v půli cesty do Eskavordu.“ Malachiáš se odmlčel a pak si rýpl. „Kvůli nadcházející svatbě, nebo jste na ni snad zapomněla?“

			„Až se mi něco takového vykouří z hlavy, můžete mě zahrabat do země k mrtvým.“

			Viktorův otec usrkl vínovice. „Myslíte, že Kazamor má takový vliv?“

			„Žení se s vévodovou sestrou,“ vysvětloval Malachiáš. „A zmínil se o tom, že by si vzal trelanovské jméno. S tím se pojí vliv a jistá loajálnost.“

			Z tváří paní Kiradin se vytratila barva. Když opět promluvila, byl to stěží víc než šepot. „Kdyby můj bláhový syn aspoň tušil, co je to loajálnost, nevzal by si do hlavy ten směšný sňatek.“

			„Přiměla ho k tomu láska.“

			„Láska? Cha!“ To už se jí do hlasu vrátila zvučnost a s ní i čerstvá dávka pohrdání. „Kalenna Trelan je rozhodně dost pohledná, ale to neomlouvá její rodinu. A ne že by Kazamor nevěděl, jak si má užívat jedno bez toho, aby na sebe bral druhé. Je jen přirozené, že mládí se musí vydovádět, ale přetrvání republiky stojí na dobrých sňatcích. Nesouhlasíte snad, Malachiáši?“

			Malachiáš strpěl rýpnutí na oplátku se stoickým klidem. „Bezvýhradně.“

			„Ještě aby ne. Liljana rozkvétá ve správnou trezijskou matronu. Dala vám tak nádherné děti. Nezasloužíte si ji.“

			„Neuplyne den, abych si to nepřipomněl, Ebigail.“

			„Kéž by i Kazamor chápal svou povinnost tak jasně.“ Paní Kiradin zavrtěla hlavou s rameny schoulenými pod náporem tíživých obav. „Fracek Katji Trelan mi ukradne syna a vy mě teď žádáte, ať její rodině odpustím hříchy?“

			„Pro dobro republiky, ano,“ přitakal Malachiáš.

			„Dobro republiky? Republika ztratila stovky věrných synů a dcer kvůli Jižsku a jeho takzvanému fénixovi. Maják porobených, to určitě. Od té doby z ní životy i zlato odtékají proudem. Nenabídnu té smečce zrádců a zprzněnců žádnou laskavost — ani jedinou. Úplně stačí udělat takovou chybu jednou za pokolení.“

			„Už nás podpořila paní Marest.“ Malachiáš vytáhl z vnitřní kapsy obálku. Zvedl ji tak, aby ostatní viděli růži v pečetním vosku. „Věří, že je načase zahojit staré rány.“

			Paní Kiradin vzdychla. „Pak je Abita Marest dvojnásob hloupá. Věděli jste, že její manžel není mrtvý? Žije v ústraní na jednom rychtářském zámečku tři míle od hranic. Pozornost přecitlivělých děveček mu prý přináší stejnou rozkoš jako vědomí, že jeho milovaná manželka ho považuje za mrtvého. Takovému znovushledání bych ráda přihlížela. Proč by mě měl zajímat názor nějaké přisleplé staré slepice?“

			Viktor zapudil stín zpátky do svého nitra s úsilím, které mu málem vyrazilo dech. Teplo pokoje se vrátilo. S ještě větší silou, protože hněv stále nepolevoval.

			„A Kazamor?“ osopil se na ni. „Znám jeho smýšlení i cítění. Jestli Chadářané přitáhnou k Eskavordu, bude bojovat. Co když zemře kvůli naší nečinnosti?“

			„Tak zemře.“ Paní Kiradin se střetla s jeho pohledem stejně hrdě jako kdysi tyranská královna Malatriant čelící Konoru Belenzovi na stupních své pohřební hranice. „A já nad ním budu truchlit. Musím ale myslet na jeho sestru a svět, v němž se Sevaka ocitne po mé smrti.“

			Viktor se ohlédl na otce. „A ty, otče?“

			Pan Akadra se zadíval do sklenky. Letmo zvedl zrak a pak se opět zahleděl do zlatohnědé tekutiny. „Je mi líto, Viktore. Ebigail to vidí správně.“

			„To není žádná spravedlnost,“ procedil Viktor skrz zuby. „Jestli přitáhnou Chadářané, tisíce lidí zemřou.“

			„A když budeme válčit na dvou frontách, cena bude ještě vyšší. A zaplatí ji náš lid. Dobří, věrní občané Trezijské republiky. Nebudu riskovat takovou oběť za ty, kdo výměnou za naši štědrost a přátelství nabídli jen vytasené meče.“

			A s těmi slovy jim ho vzal strach. Strach, že z chyb zasetých v minulosti nyní vzejde hořká úroda. Nebo možná strach z toho, jakou cenu by zaplatil za to, že se pustil do křížku s Ebigail Kiradin. Na tom už však v podstatě nezáleželo. Počty byly stále stejné. Pan Tarev je odmítl vyslechnout a Malachiášův hlas nestačí ani se zbožnou podporou paní Marest. Rozhodující slovo má strach. Udolává chamtivost. Potlačuje pýchu. Nad strachem vítězí jedině odvaha, případně ještě větší, horší obava.

			A Viktor v tu chvíli věděl, co musí udělat.

			„Můžu s tebou mluvit o samotě, otče?“
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			Viktor následoval otce do jídelny. Zbytky večeře byly už dávno odklizené a služebnictvo se rozutíkalo do svých podkrovních místnůstek. Všichni kromě Marka, samozřejmě. Ten zůstal na místě v přijímacím salonku pro případ, že by paní potřebovala jeho služby.

			Pan Akadra zavře dveře a sepjal ruce za zády. „Tak spusť, Viktore. Ale mé rozhodnutí už nic nezmění.“

			„Že ne?“

			Viktor zaťal zuby a vypustil stín na svobodu.

			Kolem Akadry staršího se semkla tma a přimáčkla ho ke dveřím. Viktor k němu přistoupil, než stihl vykřiknout, a přitiskl mu dlaň na ústa.

			„Tiše, otče,“ zašeptal. „Nechceme přece nikoho polekat, že? Malachiáš má úzkostnou povahu.“

			Otec vypoulil oči nad pobledlými tvářemi. Viktor se tvářil bezvýrazně, odhodlaný nedat na sobě znát nejistotu a euforii kolující v žilách. Žil s tím tajemstvím třicet let. Třicet let se děsil následků prozrazení. Teď už ne. Byl volný tak, jak dosud ani nepovažoval za možné. Už jen kvůli tomu to stálo za to.

			Ještě lepší na tom bylo, že stín se vrátil na povel, ukojený kratičkou chvilkou svobody. Chlad pomalu polevoval, dokud nezůstala jen rozjařenost. Viktor pak ještě držel otce, co by napočítal do pěti, než odtáhl ruku.

			„Co… Co jsi zač?“ drmolil jeho otec.

			„Víš, co jsem,“ sykl Viktor. „Nebo chceš další ukázku?“

			Vzdor svedl v otcových očích bitvu s děsem a odtáhl s nepořízenou. „…ne.“

			„Za celé ty roky sis ani jednou nepoložil otázku, proč jsem přežil, ale matka ne?“ Viktor se k němu naklonil. „Tak teď to víš. A když nepodpoříš naše záměry s Jižskem, dozvědí se to i všichni ostatní.“

			„To nemyslíš vážně.“

			„Jistěže ano. Jsem přece tvůj syn.“

			„Nebudu tě umět ochránit,“ zasyčel starší muž. „Odtáhnou tě na hranici.“

			Znělo to jako nepředstíraná starost. Viktor to neuměl posoudit, jelikož ji za ty roky slýchal jen zřídka.

			„A když to udělají, bude to konec akadrovského rodu. Už slyším, co bude archimandrita říkat, až tě odvleče z poradní síně. Kdo ti koneckonců uvěří, žes nevěděl o čarodějnictví svého vlastního syna?“

			„Nevěděl jsem,“ odsekl jeho otec. „Jak jsem to měl vědět?“

			„To tě nezachrání. A paní Kiradin ti taky nepomůže. Už předhodila jednoho manžela lůze. Jak vidíš své šance?“ Viktor se zhluboka nadechl. V následujících slovech nebude nic radostného, ale nemohou zůstat nevyřčena. „A nejen své. Škoda mých příbuzných. Kolik je sestřence Messele? Šestnáct? Sedmnáct? Zaslouží si něco lepšího. Ale Makrov nebude riskovat.“

			Otec vycenil zuby, ale úšklebek vzápětí zase nehlučně zmizel. „Co chceš?“

			„Pověření k vyjednávání s Džosirim Trelanem. K urovnání šlamastyky, do níž jsi mě před patnácti lety zatáhl jako spoluviníka.“

			Do otcových očí se začala vracet důvěrně známá ocel. Byl ale v pasti a věděl to. „Pod jednou podmínkou.“

			Viktor poodstoupil a založil si ruce. „Pod jakou?“

			„Že veškerým případným vojskům budeš velet ty, ne místodržící Janda, a setrváš v Jižsku, dokud se celá záležitost nevyřeší.“ Otcův hlas ztěžkl odporem. „Po dnešku mi radši hodně dlouho nechoď na oči.“
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			Když se Viktor vrátil do salonku se svým otcem, Malachiáše zaplavila úleva. Cokoli bylo lepší než snášet ledové ticho bezvýrazného pohledu Ebigal Kiradin. Určitě se v duchu probírala možnými variantami toho, k čemu došlo v sousedním pokoji. Stejně očividné bylo, že nedošla k žádnému uspokojivému závěru. Malachiáš by ani nevěděl, kde začít. Už s Viktorem vyčerpali všechny protiargumenty. Ať se jeho přítel pokoušel o cokoli, bylo to pro něj záhadou.

			„Dospěli jsme s otcem k dohodě,“ oznámil Viktor. „Omilostnění proběhne, ale pod mým dohledem.“

			Malachiáš se zamračil. Tak jednoduché to přece být nemůže, ne?

			Paní Kiradin vyskočila z křesla a namířila na pana Akadru zlobný prst. „Cos to udělal, Chadone? Sebrals odvahu, tak je to? Nebo jsi ji ztratil?“

			Čelil jejímu pohledu s odměřenou důstojností. „To je soukromá věc, Ebigail. Rodinná. Tomu bys nerozuměla.“

			„Rodinná? Pche! Ano, pro tebe je přece rodina vším, když se ti to hodí.“ Pak se s planoucíma očima obořila na Viktora. „A vy si asi myslíte, že ustoupím, viďte?“

			Viktor si propletl prsty za zády. Tvářil se nevzrušeně jako rytina serafie shlížející na lumestránskou kapli. „Na tom při vší úctě vůbec nesejde. Malachiáš, paní Marest. Můj otec. Tři hlasy. Víc nepotřebujeme.“

			Paní Kiradin těkala očima od jednoho Akadry ke druhému, hledala trhlinku v jejich odhodlání a chvěl se jí horní ret. Zaťala pěsti tak pevně, že jí křuplo v kloubech, a pak se zahleděla do ohně.

			„Budu vám vděčná, když všichni opustíte můj dům. Je pozdě a kvůli tomuhle nesmyslu nevím, kde mi hlava stojí.“ Zvedla sklenku pana Akadry a jediným douškem dopila obsah. „Můžeš se považovat za vyhnance, Chadone.“

			Viktorův otec se zamračil a vyšel do chodby. Malachiáš netušil, jestli záblesk hněvu v jeho tváři patřil synovi nebo milence.

			Uklonil se. „Dobrou noc, Ebigail. Díky za váš čas a vaši pohostinnost.“

			Nedočkal se odpovědi, a tak odešel ve šlépějích pana Akadry tak rychle, jak dovolovala zdvořilost.

			„Cos udělal?“ zeptal se Viktora, jakmile se ocitli zpátky v bezpečí jeho kočáru.

			Jeho přítel se zabořil do sedadla a zavřel oči. „Dosáhl jsem toho, co jsme chtěli. Na ničem jiném nezáleží.“

			Po zbytek noci už nepromluvili ani slovo.
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			Bludištěm chudinské čtvrti u doků se rozlehlo půlnoční odbíjení zvonu v cechovním domě. Hodina krkavců a duchů, vykrádačů domů a tichých ostří. Rozhodně ne vhodná doba pro počestné pochůzky ani boháče vydávající se všanc stínům Kaliště. Ale byla to klidná noc a Apara uvítala cvaknutí petlice a skřípot veřejí. Odložila úzkou dýku i brousek, zvědavá, co z jihu přivál popelový vítr.

			Prosebnice se proplétala mezi troskami lavic. Ve svatyni nebyla lucerna, ale sloupce stříbřitého měsíčního světla pronikajícího dokořán rozevřenou střechou neponechávaly velký prostor představivosti. Pro ty, kdo usilovali o přízeň Vraního trhu, bylo soukromí důležité. Tato žena v šedé kápi přitáhnuté ke krku si ho každopádně cenila. Apara ji však okamžitě poznala. Lidé jako ona nevcházeli do zanořených uliček u moře — ne dobrovolně. Kalištěm neobcházeli biřicové. Boháče tu nechránila jasná světla ani třpytivé meče. Byl tu jen hlad ve stínech a služby vyprošované i prokazované.

			Prosebnice poklekla před oltářem. Odřený a počmáraný kámen byl starší než republika. Starší než město, které kolem něj vyrostlo. Starší než skrytá Koventáž, katakomby a rozvaliny Strazynského opatství. Dokonce i starší než doba královská, nebo se to aspoň říkalo. Apara si tím nebyla jistá, protože historky se při vyprávění mění. A to jim dodává moc.

			„Je pozdní hodina na pochůzky, paní,“ zašeptala Apara.

			„Nemohla jsem spát,“ odpověděla žena tiše. „Mám… mám strach o syna.“

			„Jako každá správná matka.“

			„Měla jsem totiž sen. Živý sen.“

			„Sen je někdy jen sen, paní.“

			Zaváhání. Pochybnosti? Mnozí je měli. „Dostal se do špatné společnosti.“

			„A ty se bojíš, že přijde k úhoně?“

			„Jsem si tím jistá.“

			Apara přikývla. „A tvůj syn? Je v Trezii?“

			„Na cestě. Jede do Eskavordu.“

			„Pak se bojíš právem. Na cestách není bezpečno. Nemá nikoho, kdo by ho opatroval?“

			„Společnici. Přítelkyni. Položila by za něj život.“

			„Ale od Vraního trhu si slibuješ jistotu.“

			„Ano.“

			Apara se zamyslela. Byla to nezvyklá žádost. Ne v obecném smyslu, ale podrobnosti… podrobnosti byly krajně nezvyklé. Eskavord ležel mnoho mil na jih a jen výjimečně nadaná osoba dokáže urazit takovou vzdálenost včas. A výjimečnost má svou cenu. „Bude to drahé.“

			Na oltář se vysypaly zlaté mince. „Za svého syna zaplatím jakoukoli cenu.“

			Apara přemohla nutkání říct si o víc. Prosebnice by si to jistě mohla dovolit. „Tvá žádost je přijata. O tvého syna bude postaráno.“

			„Ještě jednu laskavost. Můj syn u sebe má prsten. Jeho safíry poutaly mou matku k mému otci. Nerada bych ho ztratila.“

			„Jsem si jistá, že neztratíš.“

			Prosebnice vyklopýtala labyrintem shnilého dřeva ven ze svatyně. Apara počkala, až petlice opět cvakne, a pak se natáhla pro úlitbu. Kousnutí jí potvrdilo jakost mince i žadatelčino zoufalství.

			„Slyšels?“ houkla.

			Nikros se narovnal na bidýlku mezi trámy. Protáhlá tvář mu zářila škodolibou radostí. „Slyšel, drahá posestrimo. Hned vyrazím.“
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			Rozu vytrhlo ze snů o bitvě vlčí zavytí. Hmátla po meči položeném pod torbou. Jeden vlk by jí nevadil. Ale smečka? O tevarských vlcích se vyprávěly pověsti. Staré báchorky o mase a srsti, vplývajících do nových podob jako voda.

			Další zavytí, tentokrát dál od údolíčka u silnice. Nebo se jí to s povzbudivou ocelí v ruce jen zdálo? Nebezpečí se vždycky zmírňuje, pokud mu lze nějak čelit.

			Každý zvuk, každičký vjem nabral na závažnosti. Smítka prachu a hmyz tančící nad doutnajícími uhlíky táborového ohně. Šumění větví ve větru. Tupá bolest v žebrech, opožděně oznamující, že usnula na vystouplém kořenu. Tiché funění koňského dechu. Kazamorovo trhané chrápání. I pomalé bušení jejího vlastního tepu.

			Noc prořízlo třetí zavytí. Tentokrát vzdálené. Tvor mířil pryč, ať už to byla smečka, nebo osamělý vlk, pomíjivé stvoření, nebo báje. Roza odložila meč a pokusila se usnout. Nikam to nevedlo. Kazamorovo nepravidelné chrápání se zadrhávalo jako rytmus opilého bubeníka na přehlídce a očekávání dalšího chrčivého zasípění bylo kdovíproč horší než samotný zvuk.

			Roze nakonec došla trpělivost. Vzdala se veškeré naděje na návrat do snů, posadila se, objala si kolena rukama a zadívala se do žhavých oharků.

			„Pro smilování, Kazi,“ zasyčela. „Úplně stačí, žes nám odepřel civilizovaný nocleh v Kalasteru. Nemůžeš mě nechat trochu vyspat?“

			Jedinou odpovědí jí byla bezděčná přezíravost Kazamorova chrápání.

			Ale chrápání bylo jen záminkou, ne? Ani bez něj by se neměla kde schovat před vlastními myšlenkami a obavou z brzké ztráty. Jak ale můžeš ztratit někoho, kdo ti nikdy nepatřil?

			„Proč jsem vůbec tady?“ utrousila Roza. „Měla jsem místo sebe poslat Viktora.“

			Ale pak by to neviděla na vlastní oči. Neměla by možnost pokusit se to nějak — jakkoli — Kazovi rozmluvit. Pokud se vůbec odhodlá něco říct.

			Bylo to směšné. Ve zkouškách štítové hradby a útoku jezdectva obstála bez jediného záchvěvu strachu. Ale tohle? Strach pro ni teď byl vším. Strach z toho, co by se stalo, kdyby se Kazamorovi vyznala ze svých citů, a on ji odmítl. Strach z toho, kam by tato cesta vedla, kdyby tak neučinil. U někoho, kdo má už dlouho ve zvyku držet si přátele i příbuzné od těla, budí úspěch stejnou hrůzu jako selhání.

			Kazamorův kůň frkl a zadupal. V jeho tmavých očích bylo něco skoro až vyčítavého.

			„Co civíš?“ oslovila ho Roza. „Vím, co dělám.“

			Kůň se odvrátil tak daleko, jak mu uvazovací lano dovolilo. Roza netušila, jestli ho k tomu vedla nedůtklivost nebo ukojená zvědavost.

			Vrátila se pohledem ke Kazamorovi. Ve spánku vypadal mladší. Méně nafoukaný, ale i méně utrápený.

			„Je mi fuk, jak je rozkošná a z jak proslulého je rodu. Nezaslouží si tě. Tak. Teď jsem to řekla.“

			„Cos řekla?“ zamumlal Kazamor. „Někteří z nás se snaží spát.“

			Roza měla najednou srdce až v krku. Přiměla se k úsměvu. „Přísahala jsem, že tě uškrtím, jestli budeš dál chrápat.“

			Kazamor si protřel oči. „Já nechrápu. A doufal bych, že Ravonnská Žnečka by mi místo toho přinejmenším dopřála meč.“

			Roza se přinutila ke klidu. „Znělo to jako kráva v kanalizačním tunelu. K ohni se začala stahovat vlčí smečka. Pak jsi začal chrápat. Jeden umřel hrůzou a zbytek utekl.“

			„Ty jsi mi ale kamarádka.“ Zachumlal se do pokrývky. „Ještě jsem ti nepoděkoval za to, žes jela se mnou, viď?“

			„Jak bych mohla zůstat doma?“

			Kazamor vyprskl. „Všichni ostatní zůstali. Dokonce i Malachiáš. Myslí si, že dělám chybu. Ale ty ne. Jsem rád, že jsi tady.“

			Nějaký vnitřní hlásek nabádal Rozu, ať vyjde s pravdou ven. Je lepší litovat pronesená slova než nevyřčená. Jinak si to nikdy neodpustí.

			Kazamor se zamračil. „Jsi pořád ještě tady?“

			„Samozřejmě,“ odpověděla povýšeně. „Přemýšlela jsem.“

			„Bylas v říši našeptávaček. Tady nám někdo snil o bříze a šípku, co?“

			„A třeba bych i odešla, kdyby mě zavolaly. Cokoli, jen abych unikla tvému chrápání.“

			„Byla by z tebe překrásná trnožínka. Starý Ješek by mohl mluvit o štěstí. Vábila bys urostlé mládence do Klatoboru sladkým hlasem usebranky.“ Kazamor pokrčil rameny. „Osobně bych si takovou smrt nevybral, ale asi umírají šťastní.“

			„Nemůžeš ani na chvíli přestat žvanit?“ Roza se zamračila, když pochopila, že břitkost v jejím hlase byla určená jí, ne jemu. „Kazi, já…“

			Umlčel ji zvednutou rukou. Tvářil se zamyšleně. „Jak dlouho už je mlha?“

			Roza se rozhlédla po okolí, jako by je viděla poprvé. Mezi stromy se skutečně sbírala přadena mlhy. Při bližším pohledu ještě docela řídké, ale už nebyla vidět silnice. Jak jí to mohlo uniknout? To byla tak ponořená do svých úvah?

			„Není. Chci říct, že nebyla.“

			„Věřím ti.“ Kazamor odhrnul pokrývku a vydrápal se na nohy. „Vzpomínáš na Hosgard?“

			Roza vyskočila s mečem v ruce. „Snažím se na něj nevzpomínat.“

			Ale šlo to ztěžka. Když se zvedla mlha, ztratili půlku roty. Mlha jim odvlekla padesát lidí z posádkového vojska. Kdo se dožil úsvitu, dožil se ho v kruhu požehnaného světla vrhaného proktorskou sluneční holí.

			Poslední uhlíky syčivě dohořely. Koně zaržáli, stejně znepokojení jako jejich páni.

			Roza se přitiskla zády ke Kazamorovým zádům. „Měli jsme přenocovat v Kalasteru.“

			„Mrzí mě, že jsem se hádal.“

			Napjala uši a zaslechla další zvuk kromě šelestu listí. Skřípavé, krákoravé švitoření. A za ním hukot zběsilého třepetání. Ptačí zpěv a mávání křídel. Zvedla meč.

			„Co při královnině popelu…?“

			Ve smršti křídel a krákavých hlasů se do doliny vřítilo hejno vran. Roza vyjekla, když jí spáry vyryly hluboké rýhy do kožené zbroje a začaly jí drásat obličej a vlasy. Kazamor zařval bolestí.

			Roza si zastínila oči rukou a ohnala se po kroužících vránách. Ptačí těla se míhala tmou a žhnoucí zeleň jejich očí se rozplývala ve víru mlhy. Dýchalo se jí ztěžka, každý nádech se musel prodírat mezi přidušenými rty. Vzduch byl cítit starou mršinou.

			Pak nápor polevil. Ptačí změť se vytratila jako voda ve výlevce a shlukla se do postavy v kápi. Stála na kraji údolíčka, celá v černém, jen řídký vous se rýsoval v přítmí.

			Roza zalapala po dechu a střetla se očima s Kazamorem. Světlé vlasy měl zkropené krví. Návaly horké, vlhké bolesti sdělovaly Roze, že nevypadá o moc lépe. V Kazamorově tváři však bylo něco, co jejímu výrazu chybělo — záblesk zděšeného pochopení.

			„Tvůj život skončil, Kazamore Kiradine.“ Dolinou se rozlehl zvučný hlas muže v kápi. „Pošli svou družku pryč a rozžehnej se s tímto světem.“

			Kazamor protáhl obličej. „Budeš muset odejít, Rozo.“

			„Odejít?“ Jedním okem pokukovala po muži v kápi, zjevně ochotnému počkat na splnění vzneseného požadavku. „Co to má znamenat?“

			Kazamor svraštil čelo. „To je vranknecht. Poskok Vraního trhu. Nech mě být. Neodtáhnu tě do mlhy s sebou.“

			Roza upřela pohled na vranknechta a namlouvala si, že se třese zimou, ne strachem. Jedna věc však byla čelit chadárským kopím a něco jiného stát bezbranná před čarodějníkem. A Kazamorův výraz to ještě zhoršoval. Neviděla ho u Hosgardu ani u Jarismarku, kde se vítr chvěl zvukem chadárských válečných rohů a šípy pršely jako déšť. Ne, Roza tu bezútěšnost viděla jen jednou. V uličce u Stříbravy, těsně předtím, než Viktorův příchod přerušil průběh souboje.

			Kazamor očekával smrt.

			Sáhla rukou pod halenu a pevně stiskla sluneční přívěšek. Vlci věděli, co se blíží, že ano? I ona by si toho možná všimla, kdyby nebyla pohroužená do bláhových, neopětovaných představ.

			Strach roztál v žáru vzpurnosti. Roza pustila sluneční přívěšek a jednou rukou si přitáhla Kazamora k sobě. Bez ohledu na krev, lítost a bezpočet obav ho políbila. Tiskla se k němu v onom příliš kratičkém okamžiku tepla tak dlouho, jak jen se odvážila, a pak se odtáhla.

			„Nikam nejdu.“

			Otočila se ke Kazamorovi zády a namířila mečem na mlhou zahaleného vranknechta.

			„Jsem essamerská rytířka, Orovovna. Neutíkám a nebudu nečinně přihlížet.“

			Vranknecht si stáhl kápi. Ve stínu se zaleskly zuby. Třpyt kovových spárů.

			„Budiž.“

			[image: ]

			Melanna se krčila u starého tisu a svírala luk. Srdce jí bušilo tak hlasitě, až jí drnčela žebra. Rozhlížela se kolem sebe, úpěnlivě se snažila zahlédnout pohyb mezi stromy a stejně vroucně doufala, že žádný neuvidí.

			Nezacházej do mlhy. Byla to jedna z mála dědečkových rad, které si Melanna vybavovala. Sdělil jí to vážným tónem v samém srdci Zlatého dvora. Odpověděla s veškerou vážností, na jakou se zmohla ve věku pěti let, a přemítala, proč tak naléhal. Až když byla mnohem starší, dozvěděla se, že mlha je branou do Krkavcova zásvětí.

			Nezacházet do mlhy však byla jedna věc. Něco úplně jiného bylo, když mlha zašla za tebou. Silnice vedoucí údolím si jednu chvíli hověla v jasné, vlahé tmě. Vzápětí už spočívala pod zelenkavým závojem a brána do země duchů zela dokořán. Země, do níž její dědeček už určitě dojel s poslední jízdou.

			Přehnala se kolem ní smršť křídel a pokračovala k severu. Nebo k tomu, co bývalo severem, než se snesla mlha. Teď, kdy se pod větvemi tísnily mihotavé ozvěny dávno poražených stromů, nebyly ani světové strany jisté. V mlze se minulost prolínala s přítomností.

			Křik. Ženský. Pak i mužský.

			Melanna si zakryla uši rukama. Přitiskla se ke kmeni tisu bez ohledu na škrábance způsobované tuhými špičatými listy. Nebyla to její věc. Nic v mlhou zahalené zemi nebyla její věc. Když zůstane přikrčená a tichá, noční děsy ji minou.

			Ale… Není to snad to, co od ní muži očekávají? I její otec, navzdory ujišťování o opaku. Že nemá dost odvahy nebo síly na něco víc než udržování ohně v krbu a výchovu dětí? Přestože i nejodvážnější otcovi Nehynoucí by zesinali při pomyšlení na vstup do mlhy. Přestože v mlze byly věci, jaké se nedají udolat ocelí. Nebo dveře vedoucí do končin, kam by dobrovolně nevstoupil nikdo příčetný.

			Ne. Teď bylo důležité, že pokud se bude schovávat, než hrůza pomine, válečníci na ni budou lítostivě zahlížet. Vyloží si to jako znamení, že žena nebude nikdy hodna říšského trůnu. Koneckonců by nestačilo, že se Melanna ukáže jako stejně dobrá. Bude je muset překonat.

			To vědomí jí pomohlo sebrat odvahu. Nebo aspoň pohasínající zbytky čehosi, co by mohlo přerůst v odvahu. A není přece tak úplně bezbranná. Ne tak úplně bláhová.

			Melanna sundala z ramene luk a vytáhla z toulce na stehně černě opeřený dřík. Strnulými prsty založila šíp.

			„Ašano, veď svou pomíjivou dceru,“ zašeptala. „Bojím se totiž, že se chystá udělat něco neuváženého.“

			Pokud ale vzdálený měsíc odpověděl, mlha jeho slova spolkla.

			Melanna vyrazila podél silnice k severu. Postupovala rychle, ne však neopatrně. Kolem Tevarské spouště byla i jiná nebezpečí než čistě nadpřirozená. Trezijských hlídek tu bylo méně než v neklidném Jižsku, ale náhodné střetnutí by ukončilo její život stejně snadno jako kterýkoli z Krkavcových přisluhovačů.

			Málem zakopla o tělo jakési ženy. Ležela tváří dolů ve vyhaslém ohništi a na kříži se jí leskla krev, stékající na zem pod ní. Poblíž ležel meč — smaragd vsazený do jílce hezky ladil se zeleným kabátcem rytířky. Melanna polkla. Netušila, co má dělat.

			Žena zaúpěla.

			Melanna odskočila se srdcem v krku.

			Další zaúpění. Zdušená muka vážně raněného člověka, ne hrdelní steny nějakého zmrtvýchvstalého lidojeda. Melanna se plížila vpřed a v duchu si spílala do ustrašenců.

			Mlha zavířila a odhalila další tělo u ohniště. Muž. Nad ním se tyčila postava z Melanniných nočních můr v dětství. Černá silueta přímo z báje. Mlhu prořezávalo krákání vran. Tlukot křídel sílil a přibližoval se.

			Když postava natáhla ruku a pokynula jí zahnutými kovovými spáry, Melanna spěšně couvla. Ze špiček prstů kanula rudá krev.

			„Copak to tu máme?“

			To už Melannou zmítal tak silný strach, že si neuvědomila, že promluvil úsečnou trezijštinou. Také jí uniklo, že pod kápí se skrývala bledá tvář, a ne stříbrná umrlčí maska nemrtvého. To jí mělo dojít až později. Teď tu byl jen luk, šíp a zoufalá potřeba.

			Ruka se jí třásla, ale šíp odsvištěl a střela určená mužovu srdci se mu zaryla do ramene. Pak se na ni snesly vrány a jeho bolestné zařvání zaniklo v sílícím běsnění křídel. Melanna odhodila luk, klesla na kolena a zakryla si hlavu rukama. Polohlasem přitom odříkávala nepřetržitou modlitbu k Ašaně. Na hlavě a zádech cítila údery křídel. Drápy ji tahaly za vlasy.

			A pak vraní bouře pominula stejně náhle, jako začala. Rozhostilo se ticho.

			Melanna se ještě dlouho poté choulila s rukama přitisknutýma k hlavě. Dech se jí zklidňoval a s ním i tep. Odhodlala se zvednout hlavu.

			Zabiják zmizel a vrány s ním.

			Melanna se vydrápala na rozklepané nohy a přisunula se k druhému tělu. Muž ležel na zádech. Meč stále držel v ruce. Prázdné oči hleděly k nebi z tváře zbrocené barvou jeho karmínového šatu. Hrdlo měl rozdrásané na cucky.

			„Pro tebe už nic udělat nemůžu,“ vydechla. „Je mi líto.“

			Mlha už řídla. Po zabijákově odchodu se začala rozplývat. Přivolal ji snad nebo vyčarovala ona jeho? Melanna zavrtěla hlavou. Úplně stačilo, že je pryč a ona žije.

			Tiché zasténání jí připomnělo, že žena je ještě naživu. Otočila se…

			Z prořídlé mlhy se vynořily dva obří svalnaté obrysy. Melanna se rozpačitě nasupila, jakmile v nich opožděně poznala koně. Působili až moc klidně na to, čeho byli právě svědky, ale kdoví, jestli vůbec viděli totéž co ona? Poklekla k umírající. Mělký dech a pomalý, horečný tep nedávaly velkou naději na uzdravení.

			Záleželo na tom? Byla to Trezijka, bojovnice a nepřítelkyně. Kdyby se setkaly na bojišti, bylo by Melanninou povinností ji zabít.

			Nesetkaly se však na bojišti, a povinnost si tedy neměla co nárokovat. A čest? Čest ukládala Melanně poskytnout veškerou možnou pomoc. Sláva ve vítězství, statečnost v porážce a čest bez ustání — heslo válečníků.
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			Roza tančila na koberci podzimního listí před opalizujícím zámečkem. Stromy u sídla jejích strýců stínily oblohu a zdviženýma rukama zadržovaly ruměný soumrak. Roza se tiskla k partnerovi a společně vytáčeli krouživé kroky tance. Nosem se téměř dotýkala zobanu jeho černě opeřené škrabošky.

			Nepamatovala si, kde byla předtím. Nemohla se ani rozpomenout, co ji přimělo obléct se do šatů bez ramínek s červenohnědou sukní, o kterou mohla při každém kroku zakopnout. Byl jen tanec a zpomalující rytmus hudby. A pocit sounáležitosti.

			Houslové struny umlkly. Rozin partner zvedl paži a navedl ji do piruety. Ochotně mu vyhověla a udělala ladnou otočku. Nevybavovala si jeho jméno a neuměla si ani představit obličej pod maskou zakrývající vše kromě tmavé bradky.

			Na nevyřčený pokyn vykroužila další piruetu, stejně ladnou jako ta první. V půli otočky zahlédla pod stromy něco nového. Ženu ležící na zemi tváří dolů, s oděvem posetým karmínovými skvrnami. Klečela u ní další žena a potřísněnýma rukama se snažila zastavit krvácení.

			Roza se k tomu zvláštnímu výjevu otočila zády. Flétny utichly, zatímco z oblohy se vytrácela barva. Její partner se usmál a za osamělého zvuku bubnu společně zahájili další kolečko.
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			Melanna si přidřepla a pustila se do rozdělávání ohně. Zastavila krvácení a špetkou drahocenného výtažku z elvasu ošetřila nejhorší rány. Vše nadarmo. Žena byla zesláblá a dýchala čím dál nepravidelněji.

			Oheň se rozhořel. První plameny se mihotavě natáhly k nebi. Žena se rozkašlala a rty jí potřísnila světlá krev. Melanna zaklela. Tolik krve a žádná na správném místě. Stále tu však byla naděje. Při úplňku byla vždycky naděje.

			A měsíc byl té noci v úplňku. Jakmile se mlha rozptýlila, dolinu zaplavil jeho chladný svit, balzám na Melanninu znavenou duši. Jestli vidí měsíc, tak i měsíc vidí ji.

			Odložila toulec i opasek s dýkou a usedla se zkříženýma nohama k ohni. Neovládala žádná kouzla, ale to ani věštci, na které tak často spoléhal její dědeček. Ašana promlouvala a oni naslouchali. Melanna ale přinejmenším měla jistý dar — když promlouvala, bohyně naslouchala jí. Když se jí chtělo.

			„Požehnaná Ašano,“ špitla. „Snažně tě prosím. Nemohu zachránit tuto ženu. Pomoz mi ji zachránit.“

			Žádná odpověď. Melanna se jako vždy cítila hloupě, že ji očekávala.

			„Požehnaná Ašano,“ zopakovala. „Tato žena umírá. Pomoz mi ji zachránit. Prosím.“

			„Slyšela jsem tě napoprvé,“ odpověděla Ašana. „A není to pomoc, pokud mám oddřít veškerou práci.“

			Melanna otevřela oči. Bohyně — nebo aspoň jediná podoba bohyně, jakou kdy viděla — stála na kraji doliny a probírala se koňskou hřívou. Měla vzhled ženy jen o pár zim starší než Melanna. Světlá pleť — ještě bledší než trezijská — stříbrně pableskovala v měsíčním svitu. Dlouhé plavé vlasy měla sepnuté diamantovými sponami a zelené šaty byly skoro stejně tmavé jako noční obloha.

			„Bohyně.“ Melanna sklonila hlavu.

			„O tomhle už jsme přece mluvily.“ Ašana přistoupila blíž. Skrz stále poloprůsvitnou postavu byly jasně viditelné stromy za ní. Tam, kde dopadaly měsíční stíny, mizela úplně a objevovala se, jakmile se světlo vrátilo. „Císařovna nemůže nikomu poklonkovat.“

			V jejích slovech byla výčitka, ale doprovázená útrpným úsměvem. Melanna po všech těch letech stále nechápala, proč ji bohyně tak popichuje. Ale na druhou stranu jí ani nebylo jasné, proč s ní Ašana vůbec mluví.

			„Nejsem císařovna,“ odpověděla. „Zatím. A možná nikdy nebudu.“

			„A já si jen zřídka připadám jako kdovíjaká bohyně.“ Prosté pokrčení rameny rozptýlilo auru vznešenosti. „A rozhodně jsem jí nikdy nebývala, tak se snad můžeme považovat za sobě rovné, ne?“

			Melanna došla k závěru, že volitelná rovnost je výsadou nadřazených. „Zachráníš ji?“

			„Proč na tom záleží?“

			„Protože je to správné.“ Zaváhala, ale v úvahu přicházela jen pravda. „Kdybych se nebála, doběhla bych k ní dříve. Cítím se za to zodpovědná.“

			Ašana se usmála. „Nenapadlo tě někdy, že se snažíš přespříliš?“

			„Neumím se snažit jinak, boh… paní.“

			Bohyně popuzeně naklonila hlavu. „Co když tu ženu zachráním a tvůj otec kvůli tomu nezíská zpět trůn, a ty ho tím pádem nezdědíš po jeho smrti? Stále by ses přimlouvala za její život?“

			Melanna zaletěla pohledem od Ašany k umírající. „Chceš říct, že se tak stane, paní?“

			„Ptám se tě, jestli to mění tvou prosbu.“

			Zkouška? Nebo to byla tak přímočará otázka, jak se zdálo? Stojí tahle cizinka za říšský trůn? Na tom už nezáleželo. Melanna se rozhodla ji zachránit ve chvíli, kdy se odhodlala vstoupit do mlhy. K čemu by jinak byla čest dobrá?

			„Ne,“ pronesla nakonec a doufala, že je to pravda. „Má prosba stále platí.“

			Bohyně zavrtěla hlavou. „Bude z tebe mizerná císařovna, ale dobrá ženská.“

			Nad hlavami jim přeletěl mrak. Ašana se rozplynula ve tmě a pak se zhmotnila ještě jasnější než předtím.

			„A co myslíš ty, starý příteli? Vím, že se díváš.“

			„Přísaha ti zakazuje vměšování.“

			Na protějším konci údolíčka se zformoval vysoký parohatý stín — mužský obrys, viditelný díky plášti a těžké peleríně. Ve stínu přilby svítily zelené oči. Temnota nově příchozího nebyla černí smrti, ale zamračených bouřkových mraků. Nebudila strach — jen úctu a vyhlídku na strach, pokud ona úcta nebude vzdávána.

			„Moji sourozenci se vměšují,“ namítla Ašana. „Nebo si myslíš, že tady necítím puch zásvětí? Vracejí se temné časy a já jsem slíbila, že budu udržovat světlo.“

			„Propůjčování magie není totéž co vměšování,“ zahřímal ten druhý. „Ale jestli má dojít k válce, budu bojovat s radostí. A ty?“

			Ašana si založila ruce a zamračila se. „Ne. Asi ne. Nejsem připravená na cenu takového boje.“ Pak se jí rozjasnila tvář. „Ale ani nemusím být, že? Propůjčování magie koneckonců není totéž co vměšování.“

			Parohatá přilbice se souhlasně sklonila. „A co ta dívka?“

			Poprvé od mužova příchodu zaletěl Ašanin pohled k Melanně. „Je připravená.“

			Melanna otevřela ústa, ale zradil ji hlas. Nejen hlas. Celý svět ztichl jako vlivem mlhy nebo spánku.

			„Slyšela víc, než měla,“ poznamenal Lovec.

			„Na tom nesejde. Je to přece jen sen, ne? A každý sen pomine.“ Ašana si přivinula Melannu do průsvitné náruče. „Pomůžu ti zhojit její rány, ale pak ji musíš ponechat osudu, ať už jí přinese cokoli. Tvůj úděl je u tvého lidu, Melanno Saranal.“

			Mrak uvrhl dolinu do tmy.

			Melanna s trhnutím procitla u ohně a sklopila zrak k rukám stříbrně zářícím ve svitu měsíce.
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			Večerní slunce mizelo ve tmě. I tanec zpomalil. Hudba už skoro umlkla. Zůstal jen zdvojený tlukot bubnu, zpomalený na rovnoměrný, neúprosný žalozpěv.

			A Roza tančila dál. Rudohnědé šaty měla rozedrané a potrhané. Bolely ji svaly a nohy jí krvácely. Tiskla se však ke svému partnerovi při každém skomíravém kroku a přemítala, jak rychle jí utekl den.

			Bubnování ustalo. Partner poodstoupil a zdvořile se jí uklonil. Pod uschlými stromy se táhla mlžná stezka k místům, v nichž kdysi stával zámeček. Tanečník ukázal do mlhy a pokynul Roze.

			Naposledy k němu vztáhla ruku, nevýslovně unavená…

			Mlha se rozplynula v záblesku stříbrného světla. Rozin partner zmizel v přívalu černých křídel. Škraboška dopadla na zem a roztříštila se na kusy.

			Bubnování se vrátilo jako hromobití otřásající oblohou.
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			Roza se vrávoravě zvedla u praskajícího ohně, z něhož nešlo žádné teplo.

			Točila se jí hlava. Zvedal se jí žaludek. A všechno — všechno — ji bolelo.

			Další křeč. Klesla na kolena. Rozechvělými prsty si ohmatala obvazy a obklady. Zaplavily ji vzpomínky. Vranknecht. Cítila jeho spáry na hrudi. Na páteři. A pak se odvrátil.

			Měla by být mrtvá. Ale on se odvrátil. Umožnil jí soustředit se na…

			Roza upřela skelný pohled na nízkou mohylu za ohništěm.

			Ve spěchu dvakrát zakopla. Napotřetí už upadla. K navršeným kamenům se doplazila po čtyřech. Když je odhrabávala, žal jí dodával sílu. Pod větvemi se jí příliš brzy naskytl pohled, kterého se děsila.

			Roza se zalykala mrazivým vztekem, jaký ještě nikdy nezažila. Chovala v rukou bezvládnou hlavu Kazamora Kiradina a křičela až do ochraptění na vycházející slunce.

		

	
		
			LUMENDAS, 
1. DEN JASENU

			Nanebevstoupení

			Vláda Tyranky skončila, ale bdělost přetrvá. Nikdy totiž nejsme ohroženější, než když si myslíme, že jsme v bezpečí, stejně jako jsou stíny nejtmavší o nejslunnějších dnech.

			z kázání Konora Belenza
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			Přišli ze severu v černých kabátcích zaprášených od dlouhého putování. Skoro dvě stě mužů a žen pochodujících v trojřadu. Za nimi povrzávaly a skřípěly koňmi tažené povozy. Když Reveka uslyšela pochodovou píseň, zabolelo ji u srdce. Vévoda z Kervalu. Melodie z dávno skončeného života předtím, než pozvedla korouhev s fénixem.

			„Při Krkavcovejch očích.“ Tarn natáhl krk přes zalesněný hřeben, aby lépe viděl. „Co je to za lidi?“

			Reveka po něm zlobně střelila pohledem a odstrčila ho. „Chceš to zjistit po zlým? Vypadá to, že Makrov konečně poslal pro posily. Bezpáteřnej červ.“

			Ale ne, na tom něco nesedělo. Od chvíle, kdy Džosiri spálil matčin portrét, uplynuly dva dny. Den roztrpčení a násilností propukajících jako náhlé letní požáry. Pak den dozvuků, kdy byl ve městech a vesnicích vyhlášený zákaz vycházení.

			Reveka si zoufala nad Džosiriho neomaleným krokem, ale bylo jí jasné, že tohle není důsledek jeho činu. Ještě nebyl čas ani na doručení rozkazu, natož rychlý přesun roty trezijských vojáků po dlouhých silnicích kolem Tevarské spouště.

			A pak tu byly jejich barvy. Stříbrná labuť na černém pozadí. Tento znak se v Jižsku neukázal už patnáct let. A v čele útvaru dva těžko zapomenutelní muži. Obr s nehezkou jizvou na tváři a příjezerským obouručním mečem na zádech. Druhý byl o něco starší, chybělo mu pravé oko a většina levičky. Reveka si pamatovala den, kdy o ně přišel. Koneckonců mu obojí vzala právě ona.

			Viktor Akadra a Vladama Kurkas. Šampion trezijské státní rady. A neupravený velitel akadrovských gardistů.

			Ne, řekla si, tohle není odveta. Tohle je něco jiného.

			Od silnice se ozvala další sloka. Ta, v níž vévoda kervalský nabídne svého syna lstivému Ješkovi výměnou za armádu lesních duchů.

			„Krb i dům tvůj uchovám, když mi svou krev dáš.“

			Reveka nehlasně opakovala slova spolu s vojáky. Legrační věc. Když tu píseň zpívala posledně, nechápala, jak by kdokoli — třeba i člověk tak zoufalý jako ze všech stran obležený vévoda — mohl dát vše v sázku koketováním s tak nevypočitatelnou bytostí, jako je král Klatoboru. Tato zdráhavost však patřila někomu mladšímu. Teď byla ženou, která by uvítala potměšilého Ješka, nelítostného Cála — možná i prokletou Malatriant, ať jí Krkavec vyklove oči –, kdyby to přineslo svobodu.

			„Kdo je to?“ sykl Tarn. Už se snažil nevykukovat nad hřeben.

			Beze slova se na něj zadívala. Tarn byl mladý jako mnoho vlkohlavů. Tak mladý, že si nepamatoval Zanju ani dávné oběti.

			„Staří duchové.“ Vrátila se pohledem k zástupu vojáků.

			Doufala, že Džosiri ví, co dělá.
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			Džosiri se vrátil na balkon před polednem. Popel z portrétu už byl dávno odstraněn ze zahrady, zametený na Makrovův pokyn. Poslední rozkaz tohoto typu před spěšným odjezdem do bezpečí na Skalnici. Nad čerstvými mrtvolami na Šibeničním vršku za zasmušilým Eskavordem kroužili krkavci. Patřilo to k ceně za neposlušnost stejně jako mlčenliví kraikoni postávající v ulicích a vynucující zákaz vycházení.

			To tedy bude pěkné Nanebevstoupení.

			„Vedl jsem si dobře?“ zeptal se potichu.

			Anastázie si hověla na zábradlí. Opět byla oblečená ve formálním oděvu trelanovské hofmistryně. Pohupovala nohama a ze špiček bot jí stoupala pára. Naposledy se zakousla do jablka a odhodila je do zahrady.

			„Čas na tuhle otázku je už dávno pryč. Teď jde jen o to, co budeš dělat dál.“

			„Kalenna se mnou od té doby nemluví. Myslí si, že jsem jí chtěl překazit svatbu.“

			„Chrabrý pan Kiradin tedy ještě nedorazil?“ Pronesla to tónem stejně přezíravým jako samotná slova. „Předpokládám, že chystá strhující příchod na scénu. A Kalenně by neuškodilo myslet pro změnu na někoho jiného.“

			Džosiri se zamračil nad výtkou adresovanou stejně tak sestře jako jemu samému. „Jak jsi říkala, minulost nezměním. Teď jde jen o to, co bude dál.“

			Anastázie si založila ruce. Zamyšleně ohrnula ret. „Proč se tedy tak trápíš?“

			„Protože vždycky, když se zadívám do budoucnosti, vidím jen oheň.“

			„Třeba to tak má být. Třeba jsi fénixem, kterým se snažila být tvá matka.“ Její tvář nečekaně zvážněla. Naklonila se k němu. Když ho brala za ruku, oči v barvě dýmu měla zalité slzami. Prsty měla na omak chladné. „Nahlédla jsem do tvého nitra, Džosiri. Mohl by z tebe být velký člověk, ale musel bys sám chtít.“

			„Nebo velký hlupák.“

			„To už posoudí dějiny. Historii uchovávají vítězové. Tak vybojuj vítězství. Pro svůj lid i pro sebe.“

			„A když to nepůjde tak snadno?“

			„Tak přines důkaz, že jsi hoden mé náklonnosti a matčiny důvěry.“

			Po celém Eskavordu se rozezněly zvony. Nastal vytoužený konec zákazu vycházení. Do polední schůzky s místodržící Jandou zbývala už jen chvíle.

			Anastáziinu vážnost vystřídalo pobavení. „Ale jestli se chystáš dalších několik hodin civět na výsledky katovy práce, popřeju ti hezký zbytek dne. Někdo by měl dohlédnout na přípravu sváteční hostiny. Jestli se Kalenna zlobí už teď, jak nesnesitelná bude, pokud pro jejího novomanžela nebude připravený ani ždibíček jídla?“

			Políbila ho na tvář a poodstoupila. Jejich prsty se rozpojily.

			„Už jsem ti řekl, jak moc na tebe spoléhám?“

			Anastázie se pousmála. „Ne dost často.“

			„Řekl bych i víc, kdybys mi to dovolila. Řekl bych ti, že tě mil—“

			„Ne,“ přerušila ho. „To slovo nepoužíváme, pamatuješ? Tak či onak se blíží den, kdy necháš tyhle kameny za sebou a mě s nimi. Neztěžujme si loučení.“

			„Myslíš, že jsem tak povrchní?“

			„Myslím, že příběh vévody, který se ožení s démonkou, nekončí dobře.“

			„Nejsi démonka.“

			„To už jsi mi říkal mnohokrát. Není to však tvá víra, co zapálí hranici.“

			Hofmistryňské roucho se zavlnilo, jako by chtělo dodat jejím slovům na důrazu, a slouplo se z ní jako odkvétající růže. Okvětní plátky se vypařily v dýmu a pod nimi se ukázala přiléhavá blankytná róba. Šaty se třpytily na slunci a svou krásou ostře kontrastovaly s Anastáziiným zakaboněným výrazem.

			„A pokud mě teď omluvíš, čekají na tebe hosté a na mě povinnosti. Nemůžeme servírovat nepoživatelné jídlo a je třeba ochutnat tolik pokrmů.“

			A určitě i plodů, u nichž je nutné „zkontrolovat“, jestli jsou dost sladké, a vín, u nichž je třeba zjistit, zda nezkysla. Džosiri přemohl nutkání k omluvě. V jejich svérázném světě bylo „promiň“ málokdy vítanější než „miluju“. Plynutí času tu ránu zahojí.

			„Díky. Řekni prosím místodržící Jandě, ať sem za mnou přijde.“

			Mraky se protrhaly. Anastázie se zmohla na letmý úsměv. „Jistěže, vaše milosti.“

			Zašla dovnitř a zanechala Džosiriho o samotě s jeho myšlenkami, mezi nimiž vynikala nelibost nad blížícím se rozchodem. Anastázie však měla pravdu. Bude to jistě jen první z mnoha obětí, ale on ji ponese těžko. Anastázie je spjatá s kameny Brangu a Džosiriho osud — v dobrém či zlém — ležel za nimi. Mohl odejít ze zámku kdykoli, kdyby mu Anastázie otevřela svatobránu.

			To už doznívala ozvěna posledních úderů zvonu. Do ulic Eskavordu se krůček po krůčku vracel život. Lidé se váhavě vynořovali po jednom nebo po dvou, obezřetně, aby je mohutní kraikoni neodtáhli pryč. Na hlavních ulicích se shlukovaly modré uniformy. Strážní z masa a kostí, náhrada za strážce z kovu a těkavé magie. Do města se pomalu vracela normálnost — pokud se tomu tak v případě Eskavordu dalo říkat.

			Dveře na balkon se s vrznutím otevřely. „Vaše milosti?“

			Ve vchodu stála místodržící Janda. Na uniformě jí jiskřila ochranná brož a ve tváři měla výraz ostražité zdvořilosti. Poblíž postávali dva vojáci — vzácný doprovod a další připomínka nedávných nepokojů.

			„Místodržící.“ Džosiri popustil uzdu rozhořčení. „Jste hrdá na to, co udělali vaši vojáci?“

			Vešla k němu na balkon. „I my jsme utrpěli ztráty. Několik obětí na životech. Většina se bránila. Za ty, kdo se nebránili, se omlouvám.“ Zhluboka se nadechla. „Neumím si představit, co vás to napadlo.“

			„Udělal jsem, co ode mě žádal archimandrita.“

			„To je pravda, ale i tak se pozastavuju nad podrobnostmi.“

			Džosiri se zamračil, aby zakryl znepokojení. Janda nebyla hloupá. Jinak by ve své funkci nevydržela. Kolik toho ví? Nebo odhaduje? Jako spiklenec si počínal opatrně, ale člověk nemůže uhlídat všechny kradmé pohledy či přeřeknutí.

			„Snažím se chovat slušně, místodržící, ale i zdvořilost má své meze. To, že Makrov trvá na malichernostech, je jedna věc. Ale že mi vyčítá jejich následky, to už je něco úplně jiného.“

			„Odchod.“

			Strážní se po Jandině povelu narovnali a stáhli se dovnitř. Z Jandiných ramenou se začalo vytrácet napětí. Když se opřela o zábradlí a zadívala se na Eskavord, pochva s mečem jí zapleskala o stehno.

			„Znala jsem vaši matku. Už jsem vám o tom říkala?“

			Džosiri se zklidnil, ale jen trochu. Z Jandina tónu bylo patrné, že konec tohoto rozhovoru leží hodně daleko od začátku. Ale i tak byl zvědavý.

			„Nevybavuju si.“

			„Byla jsem tehdy asi stejně stará jako vaše sestra. Zrovna jsem se vrátila ze sartorovské kapituly. Panoška dychtivá bojovat v přední linii. Nesmírně pohoršená, že musí dělat čestnou stráž člence státní rady.“

			„Mojí matce?“

			Přikývla. „Chodívala po městě pěšky. Žádný vysoce postavený člověk nechodí pěšky, ale ona chodívala. A já tudíž taky.“

			„Tady to dělala taky tak.“

			„Nemůžeš nutit lidi, ať k tobě vzhlížejí,“ zacitovala Janda. „Jenže já jsem byla plná mladické povýšenosti a chtěla jsem, aby ke mně lidi vzhlíželi. Zasloužila jsem si to. Chtěla jsem, aby ve mně lidi viděli něco lepšího než sebe sama. Ale nešlo to. Ne s vaší matkou. Druhý den po jejím příjezdu do Trezie dorazil ze Severní Střeže plovoucí lazaret, plný raněných. Na přesun pacientů do špitálů na souši nebylo dost sanitářů, a tak si vyhrnula rukávy a pustila se do práce. Mě táhla s sebou.“

			„Pamatuju podobné dny.“ Džosiri byl zvědavý, kam tím vším směřuje. „Nahánění zatoulaného dobytka. Dovážka jídla přes kopec ke starému Ezrakovi, když cesty zapadaly sněhem.“

			Janda zamručela. „To by sedělo. Nenáviděla jsem ji. Myslela jsem si, že je šílená. A pak jsem byla u toho, když vyřešila spor přístavních dělníků, se kterým paní Izidor a pan Akadra nepohnuli za dva měsíce ani o píď. Zabralo jí to jedno odpoledne.“

			Džosiri přemohl tik při zmínce o nenáviděném jménu. „Měla na to talent.“

			„Nejen to. Členové cechu jí důvěřovali. Viděli ji, jak se prodírá tlačenicí, místo aby najela do davu kočárem. Slyšeli o té špitální lodi… a taky zvěsti o tom, jak zabránila své nafoukané čestné stráži uštědřit výprask dvěma pouličním rváčům.“

			„Vy?“

			Janda pokrčila rameny. „Vzácná to žena, která je hrdá na všechny své včerejšky. Pokusili se mi vybrat kapsy, jasné? Vtip je v tom, že cechovníci v ní viděli spíš jednu z nich než členku státní rady. Po jejím odjezdu jsem vyměnila sartorovského vlka za jestřába stálého vojska.“

			Džosiri sebou překvapeně trhl. Členství v některé z rytířských kapitul Trezijské republiky se hned tak nezavrhovalo. Bylo příslibem postavení a dalšího postupu, uspokojujícím i ty nejnáročnější ambice bez ohledu na to, zda člověk bojoval po boku svých druhů nebo se nechal přidělit k nějakému důstojníkovi v pravidelné armádě. Sám o něm snil předtím, než válka o odtržení všechno změnila. Pořád si vybavoval náborový plakát. Obhroublou skicu „pichláckého“ císaře s kořeny prorůstajícími za hranice a zavrtávajícími se hluboko do republiky. Volání všech věrných synů a dcer do zbraně.

			Kapitula Prydonis — ta byla jeho snem. Zbroj s pozlacenými okraji a krvavě rudý chochol. Bojovat jako jedna čepel s celou rytířskou kapitulou. Nebo vést prosté vojáky pod třepetajícím se plukovním praporem jako kapitán. Pak přišla Zanja, kde krvavě rudé chocholy na prydonských přilbicích byly mezi hlavními zrádci Jižska. Jeho sen se tam rozplynul jednou provždy.

			„To asi nebylo lehké.“

			„Ne, ale myslela jsem si, že tam budu užitečnější. Zřejmě to byla domýšlivost jiného druhu.“ Janda se odmlčela. „Když vaše matka pozvedla korouhev s fénixem, zlomilo mi to srdce. Považovala jsem to za osobní zradu. Nešlo mi to k ženě, která se tak usilovně snažila spojovat lidi.“

			A bylo to tady. Arogance, tak typická pro severňany. Přiznaný obdiv, ale jen k těm, kdo se snaží dosáhnout jimi stanovených cílů.

			„Je lehké hlásat jednotu, když se vaše nejtěžší rozhodnutí týká toho, čí barvy budete nosit.“ Džosiri se zhluboka nadechl, aby potlačil sílící hněv. „Kdybyste se od mé matky něčemu přiučila, byla byste stála po jejím boku.“

			„Uniká vám pointa.“

			„A sice?“ procedil zaťatými zuby.

			„Polovinu svého dospělého života jsem strávila obdivováním Katji Trelan. A teď? Teď se musím snažit, abych v ní neviděla vlastizrádkyni. Stojí mě velké úsilí — opravdu velké — vnímat vazbu mezi ženou, kterou jsem znala, a tou, která se zapsala do dějin.“ Janda ledabyle trhla ramenem. „Když se mi to podaří, chápu, že se pokoušela dosáhnout něčeho, co považovala za nutné. Snad bych si toho mohla i vážit. Není však důležité, co člověka přiměje jednat. Počítá se jen, jak jeho jednání skončí. Možná byste o tom měl popřemýšlet.“

			K balkonu cválal po dlouhé příjezdové cestě z města osamělý jezdec. Opozdilý Kazamor Kiradin? Džosiri doufal, že je to on. Už ho unavovala hra, v jakou se proměnil jeho život. Čím dříve se Kalenna v pořádku provdá, tím lépe pro ně oba. Pro všechny.

			„Už jste domluvila?“ zeptal se. „Mám totiž před sebou rušný den. Můžete říct archimandritovi, že jste vyřídila varování.“

			Janda odpověděla úsměvem karbaníka. Tím, co doprovází stejně tak zastírání klamu jako vyložení vítězné kombinace. Džosiri by ani za nic nepoznal, co z toho ho čeká.

			„To není Makrovův vzkaz, ale můj. Asi je to poslední služba prokázaná vaší matce.“ Naklonila se k němu. Tak blízko, že viděl bledou, tenkou jizvu táhnoucí se od čela až k prošedivělé kaštanové ofině. „Neumím si představit, pod jakým jste tlakem. Ale až budete příště chtít tahat šelmu za ocas, myslete na ty dole v blátě.“

			Džosiri ucítil, jak se mu ze zad vytrácí napětí. Janda tedy nezná jeho tajemství. Jen ho považuje za nadutého potomka vysoce postaveného rodu. Ranilo ho to, ale bylo to lepší než druhá možnost.

			„A šelma… chci říct archimandrita… má vztek?“

			Bez mrknutí opětovala jeho pohled. „Málem. Ale nemusíte se bát. Přijede odsloužit Kalenninu svatbu. Být vámi, našlapuju opatrně, až bude po všem.“

			„Co ten druhý odsun?“ Džosiri se ošklíbl, aby se neřeklo. Vedle blížících se Chadářanů už odsun nepůsobil tak hrozivě.

			„Mluvil o něm. Ale pochybuju, že se ho dožijete.“ Janda se nevesele usmála. „Až zůstane jen jeden Trelanovec, další potupa už může být tou poslední, kterou Makrov snese.“

			To už Džosiri nemusel předstírat údiv. Kdovíproč ho nikdy nenapadlo, že vyloučením Kalenny z rodiny ohrozí sám sebe. Troufl by si Makrov udělat, co Janda naznačila? Těžko říct, ale…

			Dole se otevřela zámecká brána. Jezdec projel klenutým průchodem a přiklusal do zahrady. Nebyl to Kalennin zatoulaný snoubenec, ale mladá, viditelně ušlá žena v kurýrském stejnokroji. Anastázie se objevila v zahradě a převzala od ní dopis.

			„Stalo se něco?“ zeptala se Janda.

			„Nevím.“

			Džosiriho se opět zmocnily obavy. Naléhavé zprávy nikdy neputovaly přímo na zámek. Nejdříve do Skalnice nebo do Jandina příbytku v centru města. Jestli dorazily sem… Chadářané? Málem to řekl nahlas, ale včas si vzpomněl, že o hrozbě z východu nic neví — co se ostatních týče.

			Kurýrka splnila úkol a hned zase odjela. Vzápětí zavrzaly dveře a Anastázie vyšla na balkon.

			„Místodržící.“

			Úsměv ani úklona nepřiměly místodržící k odpovědi — nebo aspoň reakci na její přítomnost — a tak Anastázie proplula kolem Jandy a vtiskla dopis Džosirimu do ruky.

			Obálka byla ošoupaná od pobytu v sedlových brašnách kurýrky. Když Džosiri rozlamoval pečeť a začítal se do dopisu, nevěnoval špičatému písmu plnému kudrlinek valnou pozornost.

			Pisatelka předkládala své myšlenky odtažitě, leč zdvořile. Vzhledem k její totožnosti a námětu listu to nebylo nic překvapivého. Jen nejzoufalejší tíseň by mohla přinutit Ebigail Kiradin ke korespondenci s jižňanem. Džosiri ji v duchu viděl, jak nataženou rukou píše vzkaz. Bylo snazší upínat se na tento obraz než si brát k srdci obsah dopisu.

			Hluboký nádech pomohl. Dodal mu sílu snést změněný osud.

			Džosiri složil list.

			„Místodržící? Sdělte prosím jeho excelenci, že jeho služeb už nebude při Nanebevstoupení zapotřebí.“ Zadíval se ke dveřím na balkon. Vůbec ho netěšilo, co teď bude následovat. „A teď, pokud mě omluvíte, musím oznámit své sestře, že její snoubenec je mrtvý.“
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			„Jak to myslíte, že odcházíte?“

			Drakos Krovan byl pořád stejně strojeně okouzlující jako vždy, ale jen hluchý by přeslechl podtón v jeho hlase. Nebyla to tak úplně výhrůžka, ale nemělo to k ní daleko. Melanna ten tón mnohokrát slyšela u Zlatého dvora. Její otec ho často používal před podřízenými, stejně jako teď Krovan. Krovanovým slovům přihlížela hrstka dalších vlkohlavů a vlkohlavek — ženy se netvářily o nic přívětivěji než muži. A Vorn na ni upíral tmavé oči šelmy. Ten Trezijec měl blíž k vlku než k člověku.

			Nebo možná jen slyšela hrozbu, protože Krovan stál mezi ní a schody vedoucími do Dívčí kotliny? Protože čelila Krovanovu pobouření a Vornovu nevraživému pohledu jako jediná?

			„Dozvěděla jsem se vše, co potřebuji. Teď se musím vrátit ke svému lidu.“

			„No ne, jak příhodné,“ komentoval to Krovan. „A mezitím jste jedla mé jídlo, pila mé víno… a čekala, až mí druzi oslabí severňanské hlídky u Trelszonu? Navíc za cenu nemalých ztrát na životech. Myslel jsem, že jsme spojenci.“

			„A těmi také zůstáváme. Mé místo je však po otcově boku, kde mohu náležitě vyjádřit vaše přátelství.“

			Melanna dodala posledním slovům na důrazu — připomínka, že podobná vyjádření nebývají vždy příznivá. Dělala to nerada. Otcova pomsta byla užitečnou pobídkou pro pokulhávající zdvořilost, ale ohánět se jí budilo dojem nezdaru. Jako by stále byla děckem schovávajícím se za jeho rouchem.

			Moc tomu nepomáhalo, že byla pořád otřesená po minulé noci. Vybavovala si sen o krvi a stříbru a vlídná slova bohyně vybízející ji k návratu domů. Podrobnosti jí však jako u každého snu unikaly tím rychleji, čím usilovněji se je snažila zachytit.

			Krovan přikývl a z tváří se mu vytratil ruměnec hněvu. „Chápu.“

			„Uteče nám,“ procedil Vorn. „Náš přepych vám není dost dobrej, princeso? Jestli nemůžete spát… No, s tím bych snad uměl něco udělat.“

			Melanna ucítila, jak jí do tváří stoupá krev. Slují pod kořeny stromů se rozlehla vlna smíchu. Po Krovanově úsečném posunku však ihned ustala.

			„Už dost. Je to její rozhodnutí. Nejsme zbojníci.“ Krovan spočinul pohledem na Vornovi. Jeho nelibost ostře kontrastovala s přátelským tónem hlasu. „Mějte to prosím na paměti.“

			Vorn s rachotem odsunul židli a vstal. „A kdo nám zaručí, že slavnej Kai Saran dodrží naši dohodu?“

			„Máte mé slovo,“ odpověděla Melanna.

			„Cha! Tady jsme v Jižsku, princeso. Slovo šlechtice tady nemá velkou cenu. Bez ohledu na to, co hezkýho nám slibuje nebo čí barvy nosí.“

			Přihlížející souhlasně zahučeli, přestože Melanna nedokázala určit, čeho přesně se jejich souhlas týkal. Fascinace rodokmenem a původem nesla vždy tytéž trpké plody navzdory často proklamované odlišnosti jižňanů od jejich vládců ve vzdáleném městě. Byl to výhradně trezijský předsudek a Melanna — ta prožila celý život v pestré paletě Zlatého dvora mezi vladaři pocházejícími ze všech koutů říše — ho nikdy nechápala.

			„Zkoušíš mou trpělivost. Rozhodnutí je na mně. A už padlo.“ Krovanova ruka spočinula na hrušce meče. „Teď mě prosím přestaň ztrapňovat.“

			Vorn dlouze a pomalu zakroutil hlavou. Ze rtů mu splynulo hluboké uchechtnutí. Otočil se jako na obrtlíku a sevřel Melannu do drtivého objetí. Dva rázné kroky a už ji tiskl zády k hliněné zdi.

			„Jen ať zůstane. Aspoň si její otec snáz zapamatuje svůj vděk.“

			„Pusť mě!“

			Melanna se zmítala ve vlkohlavově sevření. Ruce však měla znehybněné a u zdi sluje se nemohla pořádně rozmáchnout nohou. Její zdušené protesty vyvolaly další salvu smíchu.

			„Vorne! Postav ji na zem!“ Krovanův meč vyjel z pochvy. „Podruhé už tě žádat nebudu.“

			Jeho slova dodala Melannině běsnění novou sílu. Ne! Už jednou se dovolávala otcova hněvu místo svého. Nebude hrát roli bezmocné panny. Odrazila se patou od zdi k dalšímu chabému kopnutí.

			Vorn ani nemrkl. Jeho dravčí úšklebek nabral na krutosti, nyní už hraničící se šílenstvím. Světelný klam způsobil, že mu v modrých očích zavířil stín. Když ho Melanna spatřila, zajíkla se. Pak strach a hněv splynuly v jediném dokonalém okamžiku odhodlání a Melanna ho udeřila čelem do nosu.

			Následovalo zavytí a současně sprška krve. Vzápětí povolilo i Vornovo sevření. Melanna ztěžka narazila do zdi a opřela se, aby neupadla. Hlava se jí opile točila. Chytila Vorna za límec a nakopla ho mezi nohy. Než doznělo druhé zavytí, už klečel na kolenou. Držela ho za vlasy a tiskla mu dýku k hrdlu.

			„Chcete vědět, jakou cenu má moje slovo?“ vyrážela ze sebe trhaně v přívalu zběsilé radosti. Měřila si pohledem jednoho přihlížejícího po druhém. „Přísahám, že jestli na mě ještě někdo z vás sáhne, useknu mu příslušný úd. A spálím vám ho před očima. Rozumíte?“

			Chvěla se stejně tak rozčilením jako strachem ze své opovážlivostí. Vlkohlavové měli navzdory jejímu chvástání početní převahu. Jedna ze žen už stála. Jak moc si cení Vornovy pýchy?

			Krovan zasunul meč do pochvy. „Rozumíme. Vorn zašel příliš daleko. Pusťte ho. Dohlédnu na to, aby mu neunikla hloubka jeho omylu.“

			Ostatní se uklidnili. Všichni kromě Vorna, upírajícího záštiplný pohled ze zakrváceného obličeje. Stín z očí se mu však už vytratil. Třeba tam ani nikdy nebyl. Přelud zrozený z náhlé paniky a Melanna ho jako takový bez váhání pustila z hlavy.

			„To bych prosila.“

			Trhnutím za vlasy srazila Vorna na všechny čtyři. Měl dost rozumu na to, aby se nepokoušel zvednout. Melanna se sklonila pro svou tornu a zasunula dýku do pouzdra.

			„Máte mé slovo.“ Krovan se nevesele usmál. „Není o nic horší než vaše.“

			„To ráda slyším. Protože o mně ještě uslyšíte. A oba budeme radši, pokud budu hovořit přátelsky.“

			Byla to dobrá závěrečná věta. Mohla na ni být pyšná. A byla podložená její silou, ne otcovou. Melanna vyběhla po sešlapaných kamenných schodech do odpoledního slunce, než ji zradí roztřesené nohy.
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			Kalenna shlížela do východního údolí. Vánek jí čechral vlasy a sukni. Přála si, aby ji odnesl z polorozpadlé pozorovatelny někam daleko odsud. Nic jiného už nepřicházelo v úvahu. Kazamor je mrtvý a její sny o svobodě s ním. Trelanovna ve skleněné kleci, navždy lapená v Katjině odkazu.

			Nebyla pyšná na to, že tak uvažuje. Věděla, že je to sobectví nejvyššího řádu. Rozum však nic neměnil na nezdravé prázdnotě v žaludku. Nemohl ani učinit ze slz prolévaných za sebe sama dar předkládaný v žalu za muže, k němuž sice ani zdaleka nepociťovala nenávist, ale rozhodně ho nemilovala.

			Mraky se protrhaly a věž zaplavilo oslnivé sluneční světlo. Kalenna postupovala s rozpřaženýma rukama malými krůčky po balkonovém trámu. Závrať jí aspoň trochu zvedla náladu. Bylo na tom něco radostného, zejména když vítr zmírňoval teplo. Bylo to nebezpečné, ale nebezpečí pomáhá v člověku upevňovat pocit, že žije. A Kalenna ho teď potřebovala víc než kdy jindy.

			Slunce zašlo za mraky. Kalenna se zadívala přes několik coulů stařičkého dřeva na zahradu hluboko pod sebou. Pobíhalo tam služebnictvo chystající oslavu Nanebevstoupení. Takhle tedy Lumestra vidí svět? Upachtěné hemžení v mraveništi, nepochopitelné pro ty, kdo nejsou jeho součástí? Záleží jí vůbec na těch, kteří jí prokazují úctu?

			Elda — žena, kterou Kalenna považovala za svou pravou matku, protože nevychovala ji snad? — vždycky tvrdila, že Lumestra si není vědoma pomíjivého světa. Ti, kdo poklekají před její září, si počínají jako děti usilující o pozornost nevšímavého rodiče. Ale třeba zrovna o Nanebevstoupení je naděje. Třeba bohyně vyslyší prosbu.

			Kalenna zvedla oči k nebi a roztáhla prsty. „Nebeská matko, stojím před tebou bezradná a bez cíle…“

			Odmlčela se a pokusila se rozpomenout na zbytek dlouho nevyřčené modlitby. Bylo tam něco o zemi Tmy. Básnický apel, naučený nazpaměť v dětství a dávno zapomenutý. Ale třeba na tom nezáleží. Jestli je na Lumestřině lásce aspoň něco pravdy, nedojímají ji slova, ale city.

			„Chci se od toho všeho osvobodit,“ vydechla. „Ukaž mi cestu. Sešli mi znamení, že můj život se nebude omezovat jen na tohle.“

			Údolí jako v odpověď zalily sluneční paprsky. Kalenna zaklonila hlavu a vychutnávala si teplo, veškerý smutek zapomenutý v jediném nádherném okamžiku naděje.

			„Radši doufej, že ti nesešle poryv větru.“

			Anastáziina kousavá poznámka vyvedla Kalennu z rovnováhy. Rozpažené ruce zatápaly po opoře na závratné obloze. V návalu zběsilé paniky dokázala myslet jen na to, kolikrát mluvila o skoku z věže.

			Rovnováha se vrátila se zadýchaností a bušícím srdcem. Kalenna se s naprostou soustředěností otočila na trámu a probodla Anastázii mrazivým pohledem.

			„Jak dlouho už jsi tady?“

			„Záleží na tom?“

			Démonka pokrčila rameny a její blankytné šaty se zatřpytily jako safír. Znovuobjevené slunce jí vyloudilo na tváři úsměv tak blažený a spokojený, že to Kalenně vyrazilo dech. Připadalo jí nespravedlivé, že démonka nachází tolik slasti v něčem tak běžném, zatímco ona musí bojovat o útěchu v životě, který na ni zanevřel.

			„Nemám ráda, když mě někdo špehuje.“

			„Zvláštní názor u někoho, kdo se dožaduje pomoci bohyně.“

			Kalenna se zamračila, aby zamaskovala rozpaky. Nemělo by být důležité, že Anastázie byla svědkem jejího pochybení, ale bylo. Nikoho netěší být přistižen při pokrytectví, a už vůbec ne někým, koho nemá rád. Opatrně se přesunula po trámu zpátky ke zvětralému zdivu věže. Znamenalo to být podstatně blíž démonce, než se jí líbilo, ale tento den byl plný zklamání.

			„Poslal tě Džosiri, ať se za něj omluvíš?“

			Anastázie si přitáhla sukni a posadila se na kamení. „Nemluvili jsme spolu od chvíle, kdy přišel ten dopis. Ale slyšela jsem vaši hádku. Slyšel ji celý Eskavord.“

			Kalenna sebou trhla. „Řekl mi, že jsem sobecká…“ A ještě mnoho dalšího. „Možná i jsem.“

			A to byl ten důvod, proč se vyhýbala Anastáziině společnosti. Nikdy si před ní nedávala pozor na jazyk. Ráda by věřila, že je v tom nějaké kouzlo, uhranutí. Nebylo za tím však nic pozoruhodnějšího než osamělost. V domě, jehož osazenstvo sestávalo ze sezonních dělníků a starých lidí, neměla nikoho jiného, komu by se mohla svěřit. Natož někoho, kdo by byl zhruba v jejím věku. Nebo tak aspoň vypadal.

			Anastázie pokrčila rameny. „Chápu tvé zklamání.“

			„Zabila jsem ho. Stejně spolehlivě, jako kdybych mu vrazila do srdce nůž.“ Kalenna zamrkala v údivu nad svým náhlým doznáním.

			„Prosím tě. Jsi směšná.“

			„Ano? Vše, čeho se má rodina dotkne, uchřadne. Kazamor je mrtvý, protože si jel pro mě a já nevím, jestli ho kvůli tomu víc lituju nebo nenávidím.“ Polkla rozhořčený vzlyk. „A víš, co je nejhorší? Nemůžu se zbavit pocitu, že kdybych se aspoň snažila ho milovat, nebyl by teď mrtvý. Že jeho smrt je mým trestem.“

			Anastázie pobaveně vykulila oči. „Tak to je opravdu rozkošně sobecké.“

			„Myslíš, že to nevím?“

			„Myslím, že jsi rozrušená, cítíš se provinile a nejsi zvyklá ani na jedno, ani na druhé. Vidíš v Brangu klec, ale on je to i štít. Upírá ti místo v životě a zároveň tě před ním chrání.“

			„To není pravda!“

			„Že ne? Kdys měla naposledy hlad? Strádala nedostatkem přístřeší nebo oblečení? Vím, žes nikdy nepoznala žal, protože nikdo tu nestráví tak dlouhou dobu, aby sis k němu vypěstovala pouto.“ Do démončina hlasu se vkradl náznak zahořklosti. „Není divu, že ti je tak, jak ti je. Navzdory všem lektorům, které Džosiri najal, navzdory veškerému vzdělání, které jsi obdržela, ses nikdy doopravdy nenaučila, že slunce nevychází jen kvůli tobě.“

			„Nevíš nic o tom, jak mi je!“

			Kalenna ji uhodila. Ani o tom nepřemýšlela. Prostě sevřela ruku v pěst a udeřila démonku do povýšeného, samolibého obličeje.

			Anastázie se zapotácela. Jen ruce zapřené o zbytek vnějšího zdiva ji uchránily pádu a nedůstojného přistání. Vyplivla za zeď plnou pusu zlatobílé krve a ta se na denním světle se sykotem vypařila. Ještě v pololeže upřela na Kalennu ledový pohled.

			„To byl přímo ukázkový příklad,“ pronesla hlasem stejně chladným jako její oči. „Nenaučila ses nezačínat souboje, které nemůžeš vyhrát.“

			Kámen pod démončinou levičkou se rozpadl na hrst suti. Po vnější zdi věže se sypal prach. Anastázii zaplála nad hlavou gloriola zlatého světla.

			Instinkt velel Kalenně utéct nebo padnout na kolena a prosit o odpuštění. Vzkaz se však ztratil někde cestou ke končetinám — jako když králík strne příliš dlouho poté, co upoutá lišku. V životě neviděla Anastázii používat magii na něco víc než salonní triky. Role démonky jí nikdy neseděla lépe než v tomto konkrétním okamžiku.

			„Já že nevím, jak ti je?“ Anastázie se zvedla a přistoupila k ní. „Jsem připoutaná k tomuto místu tělem i duší. A jediný člověk, díky němuž se to dá snést, už brzy odejde a já budu sama. Vím přesně, jak ti je, maličká.“

			To už byla blízko, tak blízko, že Kalennu mravenčilo od její svatozáře. Byla hřejivá jako sluníčko a nevýslovně chladná. A v démončiných slovech se přitom kdovíproč skrývala větší moc než v jejích kouzlech.

			„Džosiri našel únikovou cestu?“ Už jen ta představa v ní probouzela protichůdné city.

			Anastáziina svatozář pohasla a s ní se vytratil i hněvivý výraz. Nahradila ho únava. Únava s náznakem údivu.

			„Džosiri může odejít, kdykoli se mu zachce. Myslela jsem, že ti to došlo.“ Přitiskla ruku ke rtům, jako by chtěla zazátkovat rozlitou pravdu. „Nesmíš říct ani slovo. Prosím.“

			S těmi slovy zmizely v běsnících plamenech oba pilíře Kalennina bytí. To, že Brang nebyl klecí, za jakou ho považovala, bylo samo o sobě dost špatné. Ale že Džosiri nic neřekl? Dokonce že jí v této věci opakovaně lhal, ačkoli věděl, jak zoufale touží po úniku? A pak že Trelanovci mají držet při sobě. A pak že má důvěřovat jedinému příbuznému, který jí ještě zbyl.

			„Ne! Lžeš! Musíš lhát! Proč by tady zůstával, kdyby mohl kdykoli odejít?“

			Démonka zaváhala. „Protože jeho klec je jiná než tvoje. Zdi a zakletí tvoří jen část toho, co ho tady drží.“

			„A zbytek?“ Kalenna mávla rukou nad vlastní otázkou. Hněv opadl a nahradil ho pocit bezmezné pošetilosti. „Jsem to já, viď? Chrání mě.“

			„Ví, že když odejde, budeš muset převzít jeho břímě.“

			„Pak je tedy hlupák.“

			„Nebo už ví, co si odmítáš přiznat. Žes po matce zdědila víc, než si uvědomuješ.“

			Kalenně se zvedl žaludek. Bylo toho na ni moc, zejména po všem ostatním. „Takže jsem sobecké dítě a ušlechtilá duše zároveň, je to tak?“

			„Všichni jsme sobci, Kalenno. Jinak bychom nepřežili. Někteří z nás se naučili žít s následky.“ Anastázie se zhluboka nadechla. „Jestli chceš utéct ze zámku, můžu ti ukázat jak.“

			Opravdu by se od toho všeho mohla osvobodit? Kalenna se zadívala na démonku a zapátrala v jejím výrazu po trhlině odhalující lež. Pokud však Anastázie spřádala klam, utkala ho bez volných nití, za které by se dalo zatáhnout.

			„Kam bych šla? Co bych si počala?“

			Nenáviděla ten neodbytný pocit nerozhodnosti. Utvrzoval dojem rozmazleného děcka, dožadujícího se něčeho, co si jiní musejí zasloužit.

			„To už je na tobě,“ odpověděla Anastázie. „Svět je velký. Můžeš se v něm ztratit. Zjistila jsem, že je vždycky lepší udělat něco než nic.“

			„I kdyby to znamenalo vydat se špatnou cestou?“

			„Jak jinak zjistíš, kudy vede ta pravá?“

			Kalenna se otočila zády k démonce a zahleděla se do východního údolí.

			No ano, jak jinak?

			[image: ]

			Příšeřím Dívčí kotliny se rozléhal opilecký smích, živený zásobami piva naraženého u příležitosti Nanebevstoupení. Někdo dokonce upletl ze spadaných větviček neumělou loutku-světlanku a postavil ji doprostřed kruhu tanečnic. Královna přehlížející svou družinu. Ať si šlechta připíjí bohyni modlitbami. Staré obřady rozproudí krev mnohem lépe.

			Vorn sledoval oslavu z kraje mýtiny, ale nevnímal ji. Jeho myšlenky se točily kolem odpolední potupy a v ranách mu tepalo tak, že to ani hořké pivo nezmírnilo.

			Zlomený nos byl nejhorší, protože taková známka zostuzení se nedala jen tak zakrýt. Modřinu po Krovanově úderu do břicha nikdo neviděl. A nikdo ani neslyšel šeptaný slib, že příští taková lekce bude udělena čepelí. Vorn mu to nezazlíval. Vůdce musí vést, no ne? A on opravdu zašel moc daleko, když Krovana neuposlechl.

			Jen ho mrzelo, že si nevzpomíná proč.

			Ale teď už na tom nezáleží, ne? Ta holka dalece překonala jeho přestupek, a ještě ho zesměšnila. Nebýt Krovana…

			Vorn zamručel a polkl zdůvodnění s dalším douškem z měchu.

			V kotlině už se píšťaly a housle rozbíhaly k nepochybně první z mnoha opilých tanečních melodií. Hudba povznášející ducha a rozněcující duši. Z hřebene s dusotem seběhly dvě povědomé postavy.

			„Ohó! Hele, kdo tady trucuje sám samotinkej,“ prohodil Gregor.

			„Nech ho,“ opáčila Kíra. „Neslyšels? Dostal nakládačku od holky, co mu nesahala ani po pás.“

			Vorn dopil poslední kapku piva a odhodil měch. „Nemám náladu.“

			Kíra se ušklíbla a poplácala se po nemalém břichu. „A já tě mám poslechnout? Mám na sobě víc masa než ta pichlácká princesa. Neporadil sis s ní. Jakou šanci bys měl u mě?“

			Vorn zavrčel a vydrápal se na nohy. „Chceš to zjistit?“

			„Buď hodnej,“ usadil ho Gregor. „Neseme dary.“

			„Jo? Jako co?“

			„Jako že víme, kudy se dala. Říkali jsme si, že by tě to mohlo zajímat.“ Pokrčil rameny. „Pro případ, že bys chtěl… vyrovnat účty.“

			Vornova raněná pýcha při té představě zakručela. Teď už by to bylo jiné. Žadonila by o odpuštění. Věděl, že to není tak jednoduché, ale pokušení přetrvávalo. „Krovan by mi utrhnul hlavu.“

			„Od koho se to dozví?“ vyprskla Kíra. „V lese se pořád někdo ztrácí.“

			Měla pravdu. Nikdo se o tom nemusí dozvědět. A jestli by někdo uměl vystopovat nadutou Melannu Saranal v divočině, tak Gregor.

			Hudba v kotlině byla čím dál nespoutanější. V tanci už se vystřídaly první rádoby páry. Drakos Krovan se na protějším hřebenu přidal ke svým stoupencům a teď udával rytmus tleskotem a podupáváním.

			Vornovu mysl obestřel temný oblak zmařené touhy, vzkříšené Kířinými posměšky. A vůbec, ať to všechno odvane popelový vítr. Nanebevstoupení je časem požitků. A máloco je větší požitek než odplata za urážku a úleva od ponížení.

			„Doveďte mě tam,“ pronesl Vorn.

			[image: ]

			„Určitě to chceš?“

			Z Anastázie byl v odpoledním slunci jen matný obrys, stěží víc než duch pod dubem. Pohled na ni probudil v Kalennině srdci vzácný záchvěv soucitu. Ať už byla démonka čímkoli — a jejich vzájemný vztah sebenapjatější –, neuměla si představit, že by z ní zbyla jen ozvěna mající blíž ke vzpomínce než hmotné podstatě.

			Zadívala se na průchod pod stromem, spletený z větví. Pořád se s tím pohledem nedokázala vyrovnat. Jak se kořeny rozestoupily na Anastáziin pokyn? Jako malá slýchala pohádky o podobných věcech, ale vidět to na vlastní oči? Jak málo toho ví o světě.

			„To se ptáš v pravý čas. Tohle byl tvůj nápad.“

			Démonka pokrčila rameny — pohyb skoro stejně neviditelný jako ona sama. „Tak zůstaň.“

			Kalenna se ohlédla k zámku. Ne. Nemůže se vrátit do domu prosáklého Džosiriho lžemi. Ne když je svoboda tak blízko. Katjin starý cestovní úbor jí padl jako ulitý. Nájezdem na kuchyň získala jídlo na několik dní a o peníze nemá nouzi. Jen meč připnutý k pasu jí připadal nepatřičný — tížil ji, zatímco těžký tlumok ani trochu. Ale v případě nutnosti s ním umí slušně zacházet. Jedna z výhod lektorů, jimiž Anastázie předtím tak opovrhovala.

			Teď už jen zbývalo opravdu odejít. Za předpokladu, že to není nějaký démončin krutý žert. To byl jeden z důvodů, proč se o to pokusit odpoledne a nečekat na noc. Jestli ji Anastázie chce napálit, bude lepší zjistit to dříve a zmírnit tak zklamání. A Kalenna byla dost moudrá na to, aby chápala, že je nerozumné vydávat se na neznámé území v noci.

			„Vysvětlíš to Džosirimu?“

			Démonka přikývla. „Až to bude nutné.“

			„To by nemělo být dřív než ráno. Vzkázala jsem mu po služce, ať na mě nečeká při oslavě Nanebevstoupení. Nebude se mu to líbit, ale pochopí to.“

			Znovu se zadívala na průchod. Na hmyzí siluety pobíhající po obnažených kořenech a zvlněné vláknité úponky ve stínech. S každým nádechem vdechovala omamnou vůni vlhké hlíny, sladkou a prodchnutou hnilobou.

			„Jak vím, že mě to nezavalí?“

			Anastázie pokrčila rameny. „Nezavalí.“

			„Tobě se to snadno řekne.“

			Démonka vzdychla. „Jestli mi nevěříš — jestli mi nedůvěřuješ –, tak zůstaň tady. Připoj se k bratrovi u sváteční tabule a mrhej modlitbami na bohyni, která je neslyší.“

			A do smrti přemítat, jaké to mohlo být? Ne.

			„Promiň. Asi nechápu, proč mi pomáháš. Nedala jsem ti jediný důvod být ke mně laskavá.“

			Anastázie se zasmála. „Možná právě proto to dělám — abych dokázala, že jsem lepší než ty. Nebo možná protože největší dar, jaký můžeš někomu nabídnout, je něco, po čem sama toužíš. Nebo si možná myslím, že bratra jen rozptyluješ a ten si to teď nemůže dovolit. Vyber si vysvětlení, které ti nejvíc vyhovuje, ale jestli hodláš odejít, musíš to udělat teď. Jestli nás tady přistihne někdo ze sloužících, bude to mít následky, jaké si ani jedna z nás nepřeje.“

			Kalenna nebyla z jejího vysvětlení moudrá, ale na tom nezáleželo. Stačilo, že se jejich zájmy dočasně překrývaly. Samozřejmě to bylo nebezpečné. Ale život už je takový.

			Váhavě udělala první krok.

			„Řekni Džosirimu, že je mi to líto.“
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			Bylo tak nějak na místě, říkal si Malachiáš, že nebe oplakávalo návrat Kazamora Kiradina domů.

			V dlážděných ulicích bylo vody jako v řece. Déšť odplavoval špínu dne do zahlcených stok. Už stihl zahnat většinu obyvatel pod střechy domů a krčem. Kdo zůstal, brodil se ulicí se shrbenými rameny a spěšným krokem člověka toužícího být už v cíli cesty. A hned tak se nevracel. Slunce bylo sice skryté za mraky, ale zanedlouho už zvony začnou ohlašovat Nanebevstoupení.

			Ulici lemovala celá rota příslušníků sedmého pluku. Stáli mlčky v pozoru, zatímco krytá kára drkotala k padací mříži. Neukládal jim to výnos státní rady, ale přesto se dostavili. Malachiáš chápal vojácké pouto, třebaže je nesdílel.

			Kněz ve zlaté sutaně předzpěvoval pod klenutým vchodem hrstce usebranek s tvářemi zahalenými závojem. Světice vypadaly, že nemají ze své přítomnosti o nic větší radost než jejich mistr. Černá roucha na nich v šumění deště nehezky visela a zlaté výšivky na lemech a rukávech se skoro vůbec netřpytily. Malachiáš musel natahovat uši, aby slyšel slova. Škoda námahy. Tradičnímu žalozpěvu dokázal dodat krásu jen hlas vzácných kvalit. Tyto hlasy takové nebyly.

			Roza šla vedle káry s rukou na uzdě. Ve tváři byla bledá a světlé vlasy se jí lepily k hlavě. Osamělá zmora, která se právě vydrápala z mělkého hrobu.

			V bráně stál kočár Ebigal Kiradin. Roztřesení vozkové vyhledali úkryt pod prastarým zdivem. Malachiáš nezahlédl za zataženými okny jediný záblesk jejich nadřízené. Došel k závěru, že i paní Kiradin má v takové chvíli nárok na soukromí.

			Byl si jistý, že to neobnáší žádné slzy. Nekonaly se ani v poradní síni, kam jí kurýr doručil zprávu. Ani on sám však neplakal. Veřejné projevy žalu byly prohřeškem proti dobrému vychování. Etiketa byla neporušitelná, ať byl zesnulý vaším nejstarším přítelem nebo nejdražším dítětem.

			Ano, Kazamora Kiradina oplakávalo nebe a nikdo jiný.

			Když kára zahájila poslední úsek cesty k mostní zídce, Malachiáš už to nevydržel. Přitáhl si plášť k tělu a vyšel zpod přístřeší do deště. Během několika okamžiků byl promočený na kost. Nenechal se tím však odradit, vrhl se k Roze a objal ji.

			A vůbec, etiketu ať vezme mlha.

			Bylo to jako objímat sochu. Studenou, tvrdou a nehybnou. Malachiáš se odtáhl a zapátral v Roziných očích po nějakém projevu poznání.

			„Je mi to moc líto.“ Nevěděl, proč šeptá. V hukotu deště na dlažebních kostkách nemohlo být slyšet jediné slovo. „Co se stalo? Kurýr přinesl tvůj dopis, ale moc jsme se toho z něj nedozvěděli.“

			Roze se kdovíjak podařilo zatvářit ještě sklíčeněji. „Co se stalo? Zklamala jsem ho. Zklamala jsem ho, když mě potřeboval.“

			Malachiáše už teď mrzelo, že se ptal. Rozin výraz se až moc blížil tomu, který se sám snažil zamaskovat. Kazamor by věděl, co říct. Udělal by nějaký hrozný vtip, aby odlehčil atmosféru, vynutil úsměv. Cokoli.

			„Určitě jsi udělala všechno, cos mohla.“

			„Kde je Viktor?“

			„Na cestě, jede do…“ Malachiáš se zarazil. Tohle může taky počkat. „Poslal jsem mu vzkaz, ale nevím, kdy mu ho doručí. Můžu dojít zbytek cesty s tebou?“

			Tažný kůň zadupal. Déšť mu nesvědčil o nic víc než Malachiášovi. Roze cuklo ve tváři něčím, co mohl být stejně tak vděk jako utrpení. Přikývla.

			Malachiáš si stoupl vedle koně z druhé strany a pokračovali v cestě. Vojáci se řadili za károu. Procesí se s každým krokem rozrůstalo.

			Když dojeli ke Královské bráně, už u ní nebylo prázdno. V bráně stála Ebigail Kiradin v kožichu a se zdviženou hlavou. Trezijská matrona odhodlaně čelící tragédii.

			Mladá plavovláska vedle ní už nebudila tak přesvědčivý dojem. Sevaka Kiradin — krátce po návratu z galeony Vítězná — se ještě měla hodně co učit o skrývání smutku. Buď, nebo na ni Kazamorova ztráta dolehla tíživěji. Zato byla lépe připravená na deštivé počasí než kdokoli jiný. Námořnický kabát s vysokým límcem a dlouhou suknicí by s přehledem zvládl i mokré nadělení vichřice.

			Malachiášovi neuniklo, že kvůli matčině a dceřině pozici v bráně musela kára i s doprovodem stát venku v lijáku.

			„Kapitánko Orovo.“ Ebigailin hlas obsahoval patřičnou dávku vřelosti. „Máte mé díky za to, že jste mi přivezla syna domů.“

			„Jak bylo mou povinností, paní.“

			„Teď se té povinnosti můžete zbavit. Urazila jste dlouhou cestu po přetěžké trase. Zde už to břímě mohou převzít druzí.“

			Na její pokyn předstoupili nejbližší vojáci.

			Roza strnula. „Odpusťte, paní, ale radši bych to dovedla až do konce.“

			Ebigail se zamračila. „A já bych nic jiného nepřipustila, Roslavo. Prý jste ale už dva dny nespala. Dojeďte poslední míle v mém kočáru. Kazamor by jistě nezazlíval vděčné matce trochu pohostinnosti.“

			Malachiáše to chtě nechtě překvapilo. Velkorysost byla za daných okolností očekávaná, ale aby Ebigail pozvala promoklou, zablácenou Rozu do své svatyně? Ztráta však na druhou stranu dělá s lidmi zvláštní věci. Mohla by dokonce i přimět skrblici ke štědrosti.

			„Při vší úctě, paní, Kazamor už mi nemůže nic zazlívat ani dovolovat, pokud vůbec kdy mohl.“ Rozin hlas praskal jako led. „Byl to můj druh ve zbrani, můj… nejdražší přítel. Ráda od vás přijmu jakýkoli projev pohostinnosti, ale nejdřív ho doprovodím domů.“

			Malachiáš zachytil v Ebigailině tváři náznak zloby. Truchlení netruchlení, neměla ráda, když jí někdo odporoval. Ale přikývla. A překvapení stále nebrala konce.

			„Vidím, že můj syn měl štěstí aspoň na některé přátele.“ Podívala se na Sevaku. Ta přikývla a Ebigail zvýšila hlas. „Marku! Kočár už nebudeme potřebovat.“

			Bez dalšího slova se pak zařadila vedle Rozy a Sevaka vedle Malachiáše. A tak se Kazamor Kiradin konečně vrátil domů. Za deštivého večera, ohlašován chrámovými zvony vítajícími Nanebevstoupení a obklopený těmi, kdo ho milovali.
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			Vorn sledoval úzké šlépěje, zválenou vegetaci a zablácené kameny pět mil Davenským lesem. Tak dlouho, že i večerní obloha mezitím zčernala. Tak dlouho, že dopili i poslední měch piva a začaly ho dřít špatně padnoucí boty. Neuvítal tudíž zrovna nadšeně Gregorovo rozpačité přiznání.

			„Jak to myslíš, žes ztratil stopu?“ zasyčel. „Spíš jsi ji ještě ani nenašel.“

			„Viděls stopy stejně dobře jako já,“ odsekl Gregor. „A teď už… nejsou. Jako by se zničehonic vypařila.“

			Vorn se zadíval na zalesněnou stráň. K neradostné žni onoho dne se přidalo selhání. Gregor měl pravdu. Nic nenasvědčovalo tomu, že by tudy za posledních několik hodin prošlo něco většího než liška. Ani vítr nepřinášel žádná znamení. Bylo tu slyšet jen zurčení vody v potoce a stovka tichých zvuků nočního lesa.

			„Je to čarodějnice,“ zašeptala Kíra. „Pichlačka, co se modlí k měsíci.“

			„Spíš se zaslíbila Krkavci,“ odplivl si Gregor. „Odvála ji mlha.“

			Vorn oddusal zpátky na hřeben a něco si přitom bručel pro sebe. Mohl zůstat v Dívčí kotlině, lokat pivo a mít po ruce něco teplého a poddajného. Ale ne. Místo toho musel dát na svou pýchu.

			Před ním, v údolíčku pod svahem, doutnal táborový oheň.

			[image: ]

			Kalenna si přitáhla pokrývku k tělu a nahnula se k plamenům. Svoboda jí zatím přinesla puchýře, lezavou zimu, proti níž oheň zjevně nic nezmáhal, a osamění.

			Vychutnávala si to plnými doušky.

			Měla prostý plán, vymyšlený v průběhu odpoledne, kdy si chystala zásoby na cestu. Vyrazit na východ, pryč od Eskavordu a možnosti pronásledování. Pak zamířit na jih k výhním Trákie a držet se v blízkosti silnic. Než se někdo dozví o jejím útěku, bude už za hranicemi. V Trákii to bude všem jedno. Trákijští thénové byli plně vytížení vzájemnými rozbroji.

			Kalenna popravdě tak úplně netušila, co má od Trákie očekávat, jelikož její vědomosti vycházely z přehánění a klepů zámeckého služebnictva. Všechny historky se však shodovaly na tom, že Trákie je, inu, okázalejší země než ta, odkud pocházela, plná barev a života. Trocha barev a života by Kalenně každopádně přišla vhod. Ohně zažíhané na počest a k oslavě živých, mrtvých i všeho mezi tím. Tržnice překypující poklady vybojovanými v dálném Atreu a ještě podivnějších krajích. Jásavé barvy rozvinutých plachet dračích člunů vyplouvajících na otevřené moře za obchodem nebo válkou, jak určí jejich pánové. Trákie byla nebezpečná, to ano, ale na nástrahách bylo něco zvláštně svěžího. Příliš mnoho jejího života se topilo v šedi, zahaleno stínem, jehož zdroj Kalenna neviděla a toužila se od něj osvobodit.

			Přesto si však uvědomovala, že její plán není tak dokonalý, jak se zpočátku jevil. Výchozí bod bez konkrétního vyústění. Jídlo a peníze nevydrží věčně. Bude-li nutná nějaká nádenická práce, chopí se jí. Ať to stojí cokoli. Vzdělání jí odkázalo talent na fakta a čísla, a když se k tomu vybičuje, umí být okouzlující. Vydá se na jih a východ. Uvidí říše, do nichž nevkročil žádný z jejích předků.

			Když bude ochotná udělat cokoli, je možné cokoli.

			Ze snů o budoucnosti vytrhl Kalennu šustot listí. Ohlédla se a sevřela jílec krátkého meče. Kdyby to bylo na ní, vzala by si s sebou jen dýku. Takové zbraně však naneštěstí málokdy zastraší, pokud se už nedotýkají hrdla.

			Ne že by muž se zlomeným nosem vypadal jako někdo, kdo se nechá zastrašit. Prodřený kožený úbor a pohmožděniny vypovídaly o nebezpečném životě nebo životě poznamenaném značným zklamáním.

			„Kdo jste?“ zeptala se.

			Nasupeně svraštil obličej. „To není ona.“

			Kalenna se zamračila a pak pochopila, že to nepatřilo jí, ale někomu za ní. Vstala s jednou rukou na meči a druhou na pochvě. Na mírném svahu stál nějaký hubeňour s podsaditou ženou a ta měla vytasený zrezivělý meč.

			„Záleží na tom?“ zeptala se podsaditá.

			Zlomený nos se zakabonil ještě víc. „Asi ne. Pěkná tvářička, že jo?“

			Kalenně se celkem vzato líbilo víc, když si jí nikdo nevšímal. „Nestojím o potíže.“

			„Sama v lese, jen s kouskem železa na ochranu? Není důležité, o co stojíš.“ Zachmuřený výraz se změnil v úšklebek. „Ale my se o tebe postaráme. Když hezky poprosíš.“

			„Podívejte na tohle všechno,“ pronesl hubeňour užasle.

			Obrátil tlumok dnem vzhůru. Po údolíčku se rozsypala výbava zabalená do voskovaného plátna. Zlaté koruny pršely jako déšť. Hubeňour si přidřepl a začal se přehrabovat na zemi.

			Kalenna vytasila meč a sevřela ho jako záchranné lano, jímž se tak rychle stal. „To je moje! Nechte to být!“

			Hubeňour odskočil se zvednutýma rukama. „Tvoje? Pochybuju. To je hotový jmění. Kdes to všechno ukradla, co?“

			Zlomený nos se přišoural blíž, teď už taky s vytaseným mečem. „Nedělej potíže. Měl jsem špatnej den.“

			Kalenna se otočila na patě a namířila na něj hrotem meče. Sny o cestování se dočista rozplynuly, zastíněné vyhlídkou na oloupení a něco ještě horšího. A vůbec, Krkavec ať vezme Anastázii. Démonka ji do toho vmanévrovala. Je to její vina. Kalenna věděla, že to není pravda, už když jí to vytanulo na mysli. Záblesk hněvu jí však pomohl stát o něco rovněji a vypadat vyšší.

			„Pořád ještě se může zhoršit.“ Promluvila tak drsně a nekompromisně, že málem nepoznávala vlastní hlas.

			Zlomený nos sebou trhl. „Špetka zdvořilosti by tvejm vyhlídkám vůbec neublížila.“

			„Klid, Vorne,“ pronesla jeho společnice. „Copak ji nepoznáváš?“

			„O čem to mluvíš?“

			„To je vévodova sestra.“

			Kalennu opustily poslední zbytky naděje.

			Hubeňour se zasmál. „Ty jsi ale blbá. Co by tady dělala? Je přece zamčená na zámku, ne?“

			„Povídám ti, že je to ona.“ Žena mluvila potichu a naléhavě. „Byla jsem u toho, když spálili ten obraz. Stála na balkonu. Mračila se, jako by ucítila něco zkaženýho. Pálilo ji dobrý bydlo. Ani jednou jste nevynechala jídlo, že jo, má paní? Nikdy vás nevytáhli z postele uprostřed noci kvůli lžím nějakýho severňana?“

			Do Kaleninných myšlenek vtrhl strach. Sebevědomí navozené mečem vzalo beze zbytku za své. „Podívejte. Vezměte si ty peníze. Vezměte si, co chcete. Ale nechte mě být.“

			Zlomený nos viditelně pookřál. „No tohle. Lumestra mě přece jen má ráda, viď, Kíro?“

			Shlukli se kolem ní.

			[image: ]

			Viktor si spletl první výkřik s výrem ohlašujícím svůj úmysl zmasakrovat něco maličkého, zoufalého a chlupatého. Až když vzduch prořízlo druhé zaječení, poznal v něm ženský hlas.

			Vladama Kurkas se na protější straně dohasínajícího ohně zamračil do korbele a začal se zvedat. „Moc se to tady nezměnilo. Patnáct let a pořád je to jedna velká banda odbojnejch lumpů. Mám se tam podívat?“

			Viktor zamítavě mávl rukou. „Ne. Potřebuju si protáhnout nohy.“

			„Tím líp pro mě. Úplně stačí, že trávím Nanebevstoupení tady v pustině, kde není kým se zahřát. Stejská se mi po pohraničí… po všech těch čeledínech, na který dělá dojem uniforma.“ Kurkas odložil prázdný korbel a natáhl se zdravou rukou po Viktorovu. „Tohle už nebudete potřebovat, že jo?“

			Viktor se uchechtl nad kapitánovou opovážlivostí. Troufalost starého spolubojovníka. Vyšel ze stanu a prokličkoval kolem spořádaných řad spících vojáků a doutnajících strážních ohňů. Vzhůru byla jen hrstka příslušníků akadrovské gardy. V řídkém, břízami provoněném vzduchu bylo slyšet tiché mumlání jejich hovoru.

			Cítil na sobě jejich ostražité oči a bylo mu jasné, že už se obrňují v předtuše nadcházejících rozkazů. Samí dobří mládenci a děvčata. Ti nejlepší. Viktor jim nemohl vyčítat, že touží po klidné noci po dvou dnech ostrého pochodu a s vyhlídkou na obtížné dny, které je teprve čekají.

			Ani on sám si nijak zvlášť nechtěl protáhnout nohy, jak tvrdil Kurkasovi. Ale od chvíle, kdy vstoupili na území Jižska, na něj doléhal neutuchající vjem… čehosi. Nebyl to strach, ne tak úplně. Spíš pocit ztráty, podbarvený očekáváním. Pití ten pocit nezmírňovalo, i když Krkavec ví, že mu k tomu nabídl mnoho příležitostí. Ani žádná jiná tělesná rozkoš ho nezaháněla. Polevoval jen při činnosti, a během klidných nočních hlídek se skoro nic nedělo. Co hůř, jeho stín si v tom vjemu liboval.

			Strážní na hlídce se po jeho příchodu postavili do pozoru.

			„Slyšeli jste?“

			Seržant Brass úsečně přikývl. Další veterán od Zanji, u něhož návrat do Jižska probouzel stejně mizivé nadšení jako u kapitána Kurkase. „Jižně odsud, můj pane. Čtvrt míle. Ne víc. Zrovna jsem se tam chystal mrknout s pár klukama.“

			Viktor zamručel. Brass býval v jiném životě pytlákem — metlou akadrovského panství. Ani věk mu neotupil smysly. Když říká čtvrt míle, bude to čtvrt míle.

			„Jste na hlídce,“ odpověděl Viktor. „Zůstaňte na stanovišti. Podívám se tam sám.“
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			Hubeňourovo sevření na Kalennině krku zesílilo. Z řezné rány na čele jí kapala krev a pálila ji v očích. Zamrkala a zapátrala po meči.

			Tam. U ohně. Na dosah, kdyby se dokázala vytrhnout hubeňourovi.

			Na zápěstí se jí sevřely prsty a zkroutily jí ruku za záda. Před očima se jí roztančily černé skvrny.

			„Máš ji, Gregore?“ ujišťoval se Vorn.

			„Mám ji. Ta se nedá, co?“

			Kíra u ohně zaúpěla a neobratně si sevřela zakrvácené rameno. Kalenna se upnula na vzpomínku na její křik, když čepel našla svůj cíl. Jasný bod v čím dál temnější noci.

			„Ticho buď,“ vyštěkl Vorn. „Už toho vřískání bylo dost.“

			„Tobě se to řekne,“ procedila Kíra. „Není to tvoje ruka.“

			„Víte co,“ navrhla Kalenna, „vraťte mi meč a já mu ukážu, jaké to je.“

			Vorn jí vlepil facku. Její odpověď zanikla v karmínové šmouze. Vyplivla na zem lepkavý chuchvalec.

			Gregor se zasmál. Sevření na zápěstí povolilo. Jen trochu, ale stačilo to. Kalenna navzdory bolesti a nepříjemně hořké pachuti vlastní krve pochopila, že lepší šance už se jí nenaskytne. Levou botou dupla Gregorovi na nárt a trhla sebou dozadu.

			Gregorovo bolestné zavytí zaniklo v nervydrásajícím bouchnutí, s nímž se skáceli do podrostu. Kalenna ho nabrala loktem do obličeje a vydrápala se na nohy. Vrávoravě se dala na útěk z doliny bez ohledu na větve, které ji šlehaly do tváří, a trny, které jí drásaly šaty.

			Bylo to spíš klopýtání než útěk. Hučelo jí v uších. Kroky za ní duněly jako údery bubnu. To bude její smrt. Přitom to však byla vzdálená možnost, jako by to byl osud určený někomu jinému. Kéž by tak mohla ještě naposledy mluvit s Džosirim. Ne. Byla to stejně tak jeho vina jako její. Co víc by se k tomu dalo říct?

			Stromu skrytého v měsíčním stínu si všimla pozdě. Otřela se o něj levým ramenem a náraz ji odhodil stranou. Přistála neohrabaně na všech čtyřech. Kopanec do boku ji převrátil na záda. Praštila se hlavou o vystouplý kořen. Svět se jí zavlnil před očima.

			Kalenna se vyškrábala do polosedu. Narazila zády do drsné, nehybné překážky stromového kmene. Vzápětí už měla pod krkem hrot Vornova meče. Vzhlédla k němu roztřeseně, přesto však vyzývavě. Může aspoň umřít důstojně.

			„Dělej,“ sykla. „Mně je to jedno.“

			„Kdepak, má paní,“ utrousila Kíra. Pořád si svírala zdravou rukou zakrvácené rameno. „Ještě mi dlužíte za tu ruku.“

			Na scénu vkulhal Gregor. „Pro začátek.“

			Stíny se vzedmuly. Gregor zkrátka a dobře… zmizel. Doznívající výkřik skončil odpudivým žuchnutím. Mezi stromy se prodírala nová postava, černější než noc.

			„Gregore!“

			Kíra zatápala po meči. Odpotácela se ve spršce krve a zhroutila se do trní, bezvládná jako kus masa.

			Vorn s nezřetelným zakňučením odhodil meč a dal se na útěk.

			Kalenna to vnímala jen matně. Když spatřila nově příchozího, sevřelo se jí hrdlo. Strach, který považovala za překonaný, ji opět vtáhl do ledového objetí. Ten řeznický meč. Černý kabátec a na něm vyvedená stříbrná labuť. Tu snědou, zjizvenou tvář znala skoro stejně dobře jako svou vlastní, přestože ji nikdy neviděla jako dospělá.

			Černý rytíř. Muž, který zabil její matku. Přišel si pro ni. Jako už tolikrát ve snu.

			Napřáhl k ní ruku a pronášel přitom slova, která neslyšela. Zmučená mysl Kalenny Trelan totiž v tu chvíli odrazila od břehů bdělého světa a uchýlila se na moře neklidných snů.

		

	
		
			ASTRIDAS, 
2. DEN JASENU

			Přátelství nemá žádnou cenu, dokud není podrobeno zkoušce.

			Zarytý nepřítel je lepší než váhavý spojenec.

			z kázání Konora Belenza
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			Kalenna se probudila zahalená v pokrývce. Myšlenky měla zastíněné tupou bolestí. Štěrbinami v dílcích velkého stanu se linulo denní světlo a rozhánělo šero provoněné odérem oroseného plátna. Zvenku k ní doléhalo tlumené hekání lopotících se mužů a žen a… třesk zbraní?

			Zaplavily ji vzpomínky na minulou noc. Vlkohlavové. Černý rytíř.

			Posadila se zpříma a přitáhla si pokrývku k tenké halence. Blůza byla kolem pravičky těsnější než obvykle. U nízkého, roštového lůžka ležel na hromádce Katjin kabát a boty. Pochva s mečem byla opřená o stanovou podpěru. Kde to je?

			„Dobré ráno.“

			Na protějším konci stanu se zavlnily stíny. Ta zjizvená tvář. Ty oči.

			Kalenna napůl vyskočila, napůl spadla z postele. Píchlo ji v koleni, ale to už držela v ruce meč. Vytasila ho, než se k ní Černý rytíř stihl přiblížit. Hrot zbraně se rozechvěle zakomíhal mezi nimi.

			„Jdi ode mě pryč!“

			Její zavřeštění bylo hlasem strachu. Kalenně se hnusila jeho roztřesenost.

			Černý rytíř povytáhl obočí a zvedl ruce. „Nemáte se čeho bát.“

			Nemá se čeho bát. Od muže, který zabil Katju. „Čekáš, že tomu uvěřím?“

			Lepší. Už zněla skoro jako někdo, kdo se ovládá. Kalenna na té lži lpěla, pevně ji svírala a přála si, ať je to pravda.

			Zamířil oklikou k ní. Udělala úkrok stranou, aby udržela čepel mezi nimi, a až opožděně jí došlo, že se tím pohybem vzdaluje od chlopní a bezpečí stanu.

			„Spíš doufám, že začnete přemýšlet,“ opáčil. „Kdybych o to stál, mohl jsem vám ublížit, zatímco jste spala. Místo toho vám můj medik ošetřil rány. Co vaše ruka?“

			Kalenna volnou rukou nahmátla obvaz nad pravým zápěstím a strupovité říznutí na čele. Ani jedno nepůsobilo tak závažně, jak by mělo.

			Záhyby stanu se rozevřely a dovnitř vešel muž s levičkou zakončenou chumáčem látky kousek nad loktem. Na blůze měl stříbrnou labuť a kapitánskou hvězdičku.

			„Slyšel jsem nějakej povyk. Všechno v cajku?“ V hlase nově příchozího se ozývaly chraplavé samohlásky člověka, který prožil rané dětství v srdci Trezie. Jediné zdravé oko přejelo scénu s výsměšným pobavením. „Omlouvám se, pane, ale varoval jsem vás. Takhle nemůžete přijít za ženskou. Takhle nemůžete přijít za nikým.“

			„Děkuji vám, kapitáne Kurkasi.“ V úsečné odpovědi Černého rytíře byl navzdory zlobnému pohledu slyšet náznak veselí. „Ale vše je pod kontrolou.“

			Kurkas se poškrábal na klípci. Nespouštěl oči z Kalennina meče. „Když říkáte.“

			„Říkám. Odveďte rotu do Eskavordu. Nechte tady tucet vojáků a jeden povoz. Pojedeme za vámi, pokud bude naše návštěvnice schopná převozu.“

			„Rozhodně má páru. Určitě nechcete…“

			„To bude vše, kapitáne.“

			„Pravda.“ Kurkas se uklonil a spěšně vycouval.

			Kalennin věznitel — nebo snad zachránce? — čekal beze slova a s rukama zvednutýma na výraz kapitulace před ženou jen stěží víc než poloviční ve srovnání s ním, jako by si neuvědomoval nutnou komičnost situace.

			„Jedete do Eskavordu?“ zeptala se nakonec Kalenna. Musela zvýšit hlas, aby ji bylo slyšet v hluku odjíždějících vojáků.

			„Mám jednání s vaším bratrem.“ Rty mu zacukaly. Nebyl to tak docela úsměv, ale přitom to nebyl ani neúsměv. „Třeba byste byla ochotná nás představit? Už je to nějaký čas, co jsme se s Džosirim naposledy setkali.“

			Patnáct let bylo opravdu dlouho. A přesto ji poznal. Není divu.

			„Jmenuji se Viktor…“

			„Akadra.“ Kalenna to slovo vyplivla. „Vím, kdo jste. Zabil jste mou… Zabil jste Katju.“

			„Říká se to,“ opáčil suše. „Ale zrovna vy byste měla vědět, že žádná pravda nesplyne ze rtů státní rady neposkvrněná.“

			Namířila mu hrot meče na hruď. „Jak to myslíte?“

			„Nabídl jsem vaší matce ochranu. Místo toho se vrhla do Krkavcova objetí.“

			Kalenna na něj zůstala zírat. To přece nemůže být pravda… nebo ano? Černý rytíř je vrah. Chtěla nesouhlasně odseknout, ale výjevy z nočních můr, jimiž odmala trpěla, nebyly pádným protiargumentem k jeho smířlivému tvrzení. Akadra se ji nesnažil přesvědčit, jen sděloval fakta.

			„Lžete.“ I jí samotné znělo to popření chabě.

			„Proč bych to dělal? Neomlouvám se za ty, které zabiju, a nestydím se za to. Smrt je koneckonců mým posláním a mou povinností.“

			Zmocnila se jí neodolatelná touha uvěřit mu. Proč? Prožila celý život ve strachu z Černého rytíře, krutého přízraku z minulosti. Když teď ale stál před ní, ta role mu neseděla. A jestli je to tak…

			„Vždycky jsem věděla, že byla zbabělá,“ zašeptala.

			„Ne. Vaše matka měla povahu hrdinky.“ Mluvil vřele, skoro až zbožně. „V mnoha ohledech jsem obdivoval její přesvědčení. Toho dne mě hodně naučila. Vzal jsem si ty lekce k srdci.“

			Poklona, složená tak krátce po obvinění ze sebevraždy, jen utvrdila Kalennu ve víře v jeho pravdivost. Dlouho schraňovaná pravda se vypařila, zatímco jiná přerostla v jistotu.

			Klouby prstů na meči zbělely. „Nebyla to má matka!“

			Halas povozů a hlasů se vytrácel v dálce. Akadra umlkl. Možná přemýšlel o tom, zda je moudré předkládat rozrušeným sirotkům zprávy o sebevraždě jejich rodičů. Nebo možná ne. Nepůsobil jako někdo, kdo má ve zvyku pitvat svá dřívější rozhodnutí. Kalenna mu to záviděla.

			„Mám vám snad vzít tu zbraň násilím?“ zabručel. „Byl bych radši, kdybyste ji odložila z vlastní vůle. Bude to pro nás oba méně trapné.“

			Kalenna tušila, že zmíněná trapnost by se týkala jen jí samé. Každopádně si nedělala naděje, že by přemohla šampiona státní rady. Zhluboka se nadechla a odložila meč.

			Akadra svěsil ruce a zkřížil je za zády. „Děkuji.“

			Úkosem se na něj podívala, opět udivená jeho vážností. Svým ponurým způsobem byl skoro až okouzlující. Neměl v sobě oslnivou suverénnost zesnulého Kazamora Kiradina, Lumestra ho ochraňuj, ale v jeho vystupování byla jakási neochvějná jistota a rozvaha.

			„Proč jste se díval, jak spím?“

			„Přeháníte. Dorazil jsem chvilku předtím, než jste se probudila.“

			„Hádám, že očekáváte díky. Za to, že jste mě zachránil.“

			Znovu ten poloúsměv. „Povinnost nevyžaduje díky. A pokud jde o rozepři mezi vámi a Kazamorem, která vás vyhnala do noci? Nebudu se vyptávat. Některé věci by měly zůstat soukromé.“

			Pod Kalenninýma nohama se rozevřela propast. „Vy jste mě zachránil kvůli Kazamorovi?“

			„Zachránil jsem vás, protože jste byla v tísni.“ Pokrčil rameny. „Má radost je o to větší, že jste manželkou mého přítele.“

			Mohla by zalhat. Samozřejmě že by mohla. Ale Akadra by se brzy dozvěděl pravdu.

			„Vy jste o tom tedy neslyšel?“

			Zavrtal se do ní pohledem, teď už odměřenějším — jeho výraz zpřísněl, ačkoli dosud v něm bylo jen pochopení… snad i dobrosrdečnost.

			„O čem?“ V Akadrově hlase nyní poprvé zazněl náznak nebezpečí.

			Kalenna sklopila oči. „Kazamor je mrtvý. Zemřel před několika dny.“

			Akadrovi naskákaly na čele vrásky. V čelisti mu zacukalo. Pomalu, vyrovnaně se k ní otočil zády. Pravičkou si sevřel zápěstí druhé ruky. Mlčel a nevydával žádné zvuky. Svou přítomností však kdovíproč vyplňoval stan jinak než předtím. Kalenně naskákala husí kůže. Jednu chvíli měla dokonce pocit, že se jí dech sráží ve vzduchu ještě před chvíli tak vlahém.

			„Jak zemřel?“ zeptal se nakonec Akadra.

			Kalenna se rozklepala pomyslnou zimou. Ta patřila do zlých snů, ne do bdělého stavu. „Na cestě. Víc nevím. Z dopisu paní Kiradin jsem se nedozvěděla skoro nic.“

			„A jeho společnice?“ Jeho hlas nabral na naléhavosti.

			„To nevím.“ Za celou dobu, kdy se Kalenna zaobírala tou osudovou zprávou, ji nenapadlo položit si otázku, zda kromě Kazamora nezahynul ještě někdo další. „Je mi líto. Byla důležitá?“

			„Všichni moji přátelé jsou důležití.“ Znovu se k ní otočil tváří. Do hlasu se mu začínala vracet předchozí vřelost, stále však bylo znát, že pod ní kypí temnota. Kalenna ale vycítila, že hrozba s ní spojená není namířená proti ní. „Ale je ode mě sobecké upínat se na svou ztrátu, když vaše je ještě větší. Přijměte mou upřímnou soustrast, slečno Trelan.“

			Kalenna se nadechla k odpovědi, ale nenapadalo ji, co říct. Během krátké chvilky se její rozpoložení přesunulo od zoufalé hrůzy k lítosti. Teď se ustálilo na důvěrně známém pocitu viny. Ale ten aspoň uměla skrývat.

			„Děkuji,“ odpověděla mdle.

			Akadra přimhouřil oči. „Pokud nejste vdaná, zůstáváte Trelanovnou. Měla byste být na Brangu.“

			V jeho hlase stále nebylo slyšet obvinění, jen zvědavost.

			Podívala se na něj tak vzdorně, jak jen dokázala. „Utekla jsem.“

			„Zakletí by mělo být bezchybné.“

			„Leccos by mělo být. Ale není. Jste šampion rady. Zrovna vy byste to měl vědět.“

			„To ano.“ Na rtech mu zahrál náznak úsměvu a hned zase zmizel. „Nic mi do toho není. Ale i tak mě uveďte, snažně vás prosím. Když o mně váš bratr bude mít důvod smýšlet laskavě, události se budou vyvíjet lépe.“

			Kalenna přemítala, co má Akadra asi na mysli. Došla k závěru, že je jí to jedno. „Nevrátím se na zámek.“

			„Musím na tom trvat.“ Pronesl to stroze, ale ne výhrůžně. „Žádám jen o dosvědčení drobné služby, kterou jsem vám prokázal. Pár vlídných slov, pokud se k nim dokážete přimět, a nic víc. Pak si můžete jít, kam se vám zlíbí.“

			O slovo se přihlásila podezřívavost. To přece nemůže myslet vážně. „Opravdu?“

			„Máte mé slovo.“

			Tak to tedy myslel vážně. To bylo skoro stejně znepokojivé jako opačná možnost. Kalennin svět stál na několika neotřesitelných jistotách. Hlavní z nich bylo, že Trelanovci neopouštějí Brang. A zde přitom stál Viktor Akadra, šampion státní rady, a nabízel se, že tu jistotu rozmetá na prach, jako by o nic nešlo. Mohl lhát, ale co by tím získal? Nic, co by si nemohl vzít násilím.

			A ona dlužila Džosirimu rozloučení. Byl sice nesnesitelný, ale pořád byl jejím bratrem. Stále však zůstávalo otázkou, zda bude k jejímu odchodu přistupovat stejně vstřícně, jako se k němu očividně stavěl Černý rytíř. Touto komplikací se ovšem nehodlala zabývat. Konečné rozhodnutí je na ní, ne na Džosirim.

			A pokud jde o Viktora Akadru? Čím dál víc se zdálo, že ten člověk není netvorem. Všechny ty noční můry. Dětské představy. O nic skutečnější než zdušený šepot v hlavě spící dívky nebo bubák přebývající pod postelí.

			„Nejdříve bych ocenila trochu teplé vody, mýdla a soukromí, abych se mohla umýt,“ odpověděla. „Jsem špinavá a smrdím. Dopřejte mi to a budete mít svá vlídná slova.“

			„Přiznávám se, že jsem si ničeho nevšiml,“ zamručel. „Ale uvidím, co by se dalo dělat.“
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			„Kde je Kalenna?“

			Džosiri položil tu otázku důrazněji, než měl v úmyslu, ale měl za sebou dlouhou noc plnou obav a podezření. Ani zlatooranžová barva ranního slunce a teplo zahradní besídky nerozehnaly příznačný chlad z nevyspání.

			Tužka přestala tančit po papíru. Anastázie zvedla hlavu od psacího stolku. V černých očích se zračil nezájem. „Jak to mám vědět? Proto chodíš sem a tam kolem zámku?“

			Džosirimu se zatmělo před očima. Nešlo o to, co řekla, ale jak to řekla. Když mluvila o Kalenně, vždycky se jí změnil hlas. Byla v něm slyšet zloba s podtónem zklamání. Teď ale ne. Něco se změnilo. A Džosirimu se stáhl žaludek předtuchou, že ví co.

			„Nebyla na Nanebevstoupení.“

			„Vím. Byla jsem tam, pamatuješ? Její chyba. Kuchařky se překonaly a víno…“

			„V její posteli se nespalo. Není v dědečkově věži a nikdo ze služebnictva ji od včerejška neviděl.“

			Odmlčel se, aby mu neunikl případný provinilý záškub. Viděl jen zdvořilý zájem. Klidně mohla mít místo obličeje masku, pozornou a nehybnou. Skoro až nevinnou — nebo spíš tak nevinnou, jak to u ní šlo. Džosiri měl stále silnější pocit, že je to nějaká hra. Kvůli tomu to tak protahuje? Aby jí dal šanci vyvrátit jeho podezření?

			Anastázie se vrátila ke kreslení. „Taky jsem ji dnes ráno neviděla.“

			„Ale setkala ses s ní včera. V zahradě.“ Džosiri se pokusil napodobit její nevzrušenou vyrovnanost. „Viděl vás sluha.“

			Tužka skřípavě zastavila na archu a křehká křivka cibulové věžní kupole zůstala nedokončená. Anastázie zaťukala tužkou do papíru a odložila ji. „Aha.“

			Doznání, které nebylo doznáním, nepřineslo Džosirimu žádné zadostiučinění. „Otevřelas svatobránu.“

			Zaváhání. „Ano.“ Pořád nezvedla hlavu od stolu.

			„Jak se o ní dozvěděla? Čím vyhrožovala?“ Neměl ji podceňovat. Kalenna byla při všech svých nedostatcích mazaná jako liška. Nemusel ani příliš polevit v bdělosti, aby jí to došlo. „Slibem, že skočí z věže, předpokládám.“

			Na okamžik si spletl tiché hrdelní zamručení se vzlykem — zvukem Anastázii stejně cizím jako slzy. Pak v něm poznal uchechtnutí.

			„Vyhrožovat mi? Po všech těch letech si myslíš, že by se mnou mohla pohnout výhrůžka? Byl to můj nápad.“

			„Tvůj…?“ Zhluboka se nadechl, aby potlačil záchvěv hněvu. Nezabralo to. „Víš, cos udělala?“

			„To, co chtěla. To, cos potřeboval.“

			„Co jsem já potřeboval?“

			Konečně zvedla pohled od psacího stolu. Zavrtala do něj tmavé oči. „Nedělej ze sebe hlupáka, Džosiri. Nesluší ti to. Nebo teď snad budeš předstírat, že Kalennina zrušená svatba by neovlivnila tvé plány?“

			Džosiri sebou trhl. „Vystavilas ji nebezpečí. Severňané jsou napjatí. Chadářané se blíží. Teď není čas popouštět uzdu sobeckým rozmarům mé sestry!“

			V Anastáziiných očích zapulzovalo. „Jen tvým, viď?“

			„Chceš mi k tomu říct víc?“

			Vstala, obestřená jemnou zlatou mlhou. Vlivem citového pohnutí už přestávala ovládat svůj vzhled. Něco nepatrného a zasutého v Džosiriho mysli se schoulilo a začalo ho nabádat k omluvě. Džosiri však neustoupil a silou vůle znehybněl rozklepané koleno.

			„Na Kalenniných přáních ti nikdy nezáleželo, pokud se neshodovala s tvými,“ pronesla Anastázie. „Toužila po svobodě. Neviděla jsem důvod ji neposkytnout.“

			„Mohla zemřít.“

			„Ty taky! Kdykoli. Každý z nás může zemřít. Krkavec si nás nakonec odnese všechny.“

			Do závěrečných slov se vmísil vážný podtón. Džosiri si ho vyložil jako trhlinu v jejím odhodlání a rozhodl se ji rozšířit. „A jestli ji severňané zastihnou na svobodě? Víš, co to bude znamenat, pokud Jandě a Makrovovi dojde, že se nechali napálit?“

			„Tak to snad aby sis pospíšil s tou revolucí, ne? Svolala jsem schůzku s pomocí okenic. Reveka a Krovan by tady v poledne měli být. Radši si připrav, co jim řekneš.“

			Džosiri nevěděl, co je horší, jestli zrada nebo pocit, že ztrácí vládu nad svým vlastním životem. Vyložil si to jako důsledek svého omylu — předpokládal rovnost někde, kde očividně žádná nebyla. Propast mezi nimi nepřeklene žádný most navzdory vší Anastázií proklamované náklonnosti a sdíleným důvěrnostem.

			„Předpokládám, že jsi se sebou spokojená?“ zeptal se trpce.

			Svěsila ramena a oči jí zvlídněly. „Ach, Džosiri. Spíš mě unavuje čekat, až odejdeš. Jen chci, aby to už skončilo.“

			Svým náhlým smutkem bezmála uhasila Džosiriho hněv. Ale ne úplně. Jak si může být jistý, že to není jen další její hra? Srdce by ho možná přesvědčilo, kdyby nebylo ztěžklé její zradou. A pod tím vším byla jiskra trucovité zlosti, že Anastázie možná říká pravdu. O Kalenně. O něm.

			„Pak tě tedy nebudu rušit v kreslení,“ procedil, jako by si mylně vyložil její slova. „Setkáme se v poledne u dubu. Myslím, že bude lepší, když se naše cesty do té doby nezkříží, ty ne?“

			Upřeně se na něj zadívala s neproniknutelným výrazem. „Ano, vaše milosti.“

			Přikývl s vědomím, že formálnost jejího tónu rozšířila propast ještě víc.

			Pak spatřil v dálce na východě oblaka dýmu a pochopil, že polední schůzku přece jen nestihne — přinejmenším ne tu, kterou naplánovala Anastázie.
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			Severní bašta, rozpraskaná chladnými zimami a vyspravená jen nejúspornějšími zákroky, se rozklepala s burácivým skučením umírající hory. Bahnitý příkop zasypaly sutiny a prach. Ležící postavy zplihlých, zpřelámaných vojáků, kdysi střežících její hradby, se ostře rýsovaly proti bílé kamenné drti.

			„Utečte odtamtud, vy pitomci!“ zařval poručík Hedragg. Věděl, že jeho slova nedolehnou z hlavní hradní věže k sousední baště. „Vždyť padá!“

			Těm, kdo unikli z trosek bašty, se podařilo utéct jen díky oběti dvou kraikonů. Výtvory se bez ohledu na nebezpečí zapřely dlaněmi o vnější hradby a okovanýma nohama o kamenné dlaždice nádvoří.

			Muži a ženy brali rozpadající se schody po třech i čtyřech nebo skákali z hradeb vstříc nejistému osudu. Pak se horní patra zřítila s posledním stenem rozervané skály. Potopa smetla zbytek posádky a pohřbila obětavé kraikony pod sutinami. Spolu s nimi se v dunivém rachotu provalila část východních hradeb a zanechala po sobě rozeklanou průrvu jako pozvání pro obléhatele.

			Nepřítomnost křiku nepřinášela Hedraggovi žádnou útěchu. Žádný výkřik by nepřehlušil zvuk bubnů. Bubnování se mu rozléhalo útrobami, rozechvívalo mu kosti a nutilo ho skřípat zuby. Přál si, ať už utichne. Zároveň doufal, že k tomu nedojde, jelikož by to znamenalo, že se blíží útok.

			„Už je neudržíme!“ Hedragg měl co dělat, aby v tom rámusu slyšel vlastní křik.

			Kapitánka Karmonov se na něj obořila s vyceněnými zuby a planoucíma očima. „Nevzdáme se! Za smrt a čest!“

			Hedragg na ni zůstal zírat a snažil se přitom před řadovými vojáky skrýt své zděšení. Při jediné salvě padla půlka roty a nádvoří teď bylo nechráněné před přímým útokem. Voldmarrská Střež už se neudrží, třebaže její staré zdivo vévodí horskému úbočí a její balisty ovládají východo-západní silnici táhnoucí se pod hradbami. Neudržela by se ani s dvojnásobkem nynějších tří set pěšáků. Ale Karmonov byla vojačka ze staré školy, veteránka vítězství vybojovaných po celé délce Ravonnu. Smrt a čest. A nejspíš obojí naráz.

			„Kurýr ke mně!“ zahřímala Karmonov.

			Nezdravě bledá dívka, ne víc než čtrnáctiletá, spěšně zasalutovala. „Kapitánko?“

			„Najdi seržanta Gellerna. Řekni mu, ať brání tu průrvu.“

			„Rozkaz.“

			Dívka se hbitě uklonila a odchvátala po hradbách. Hedragg zauvažoval, co ji asi přivedlo do Střeže. Nejspíš prázdné břicho nebo zlodějský cejch. Půlka jeho vojáků utíkala před hladem nebo oprátkou.

			Vzduch prořízly oblouky bílého plamene s duhovými odlesky, odpáleného obléhacími stroji ukrytými v místech, kde se borové stráně svažovaly k hranici. Střely narazily do jižní bašty. Prastaré kameny praskaly a odpadávaly. Balisty se řítily z podpěr. Když se zhroutila vnější spojovací lávka, jeden z drahocenných zbylých voldmarrských kraikonů se převážil. Dopadl na dlažbu nádvoří tak prudce, že se od něj rozeběhly trhliny jako zubatá pavučina.

			Balisty zatím naslepo pálily do vzdálených stromů. Přilétla další dávka ohně, tentokrát zasypávajícího zničenou severní baštu a hroutící se vnější hradbu. Gellernova narychlo zorganizovaná obranná linie se rozpadla, už když dospěla k zející průrvě ve východním úseku hradeb. Ranění se zběsile zmítali, zatímco tkáň černala po zásahu bílým ohněm. Štíty se opět zaklesly do sebe, jak se linie masa a oceli zoufale snažila obstát tam, kde nevydržel kámen.

			Hedraggovi se zdála tak tenká. Tak hrozně, hrozně tenká.

			Kurýrka se vrátila, zrovna když bombardování ustalo. Beze slova zaujala pozici vedle kapitánky. Nespouštěla oči z lesa.

			Ze severní bašty k nebi stoupal hustý černý dým. Požár se šířil. Na kraji lesa se zalesklo první zlato. Bubnování ustalo.

			„Už jdou,“ utrousil Hedragg.

			„Je to tady!“ zařvala kapitánka. „Ať je na vás Lumestra hrdá! Budeme bojovat až do konce!“

			„Do konce!“ Výkřik se odrazil od hradeb.

			Z víru Hedraggových citů se vítězně vynořila hrdost. Kapitánka měla svým způsobem pravdu. Sláva se musí vybojovat a povinnost se musí plnit. Stále se však nemohl zbavit pocitu, že životy dnes obětované jsou životy promrhanými.

			Ze stromů vypochodovali první Chadářané. Na svazích se začaly formovat útvary. Hedvábná roucha a zlaté lamely císařských Nehynoucích neochvějně postupovaly vpřed jako jeden muž se štíty zvednutými na obranu před střelbou z kuší. Nejzdatnější válečníci Chadárské říše táhli na Voldmarrskou Střež. Podle Hedragga to byla vrcholná ukázka zbytečné převahy. Nepřátelský velitel byl buď netrpělivý nebo chtěl posádce odsouzené k záhubě složit poklonu tím, že k jejím hradbám vyšle své nejlepší bojovníky. Za nimi se mačkaly klany ze středových oblastí říše, a když se škrábaly do svahu, jejich oblečení vedle nich působilo fádně a nevýrazně. Šípy pršely jako déšť.

			A korouhve. Tolik korouhví, každá v barvách jiného náčelníka. Vlčí masky, hadí zuby a vraní cejchy.

			Čtyřicet praporců. Čtyřicet náčelníků. A přijdou další, dosud schovaní mezi stromy. Kai Saran si přivedl tisíc pěšáků.

			Opět zarachotily bubny, hlasitěji než předtím.

			Na severním konci Gellernovy linie vystoupil z řady kraikon a rozběhl se po svahu dolů. Obří nohy zadusaly na kamenech a výtvor se vrhl mezi Nehynoucí. Štíty se prohýbaly pod nárazem. Vražedná váha oživlého bronzu rozmetávala těla. Na čepeli dlouhého meče, vyššího než člověk, sršela zlatá magie a jiskřila, když jeho vlastník kosil pichlavce. Mohutná mosazná paže zvedla do vzduchu křičícího Nehynoucího a ohnala se jím jako krvavým cepem.

			Smečka símarků vyšla ze sutin a strnula před výpadem. Když naráželi do štítů a sráželi Nehynoucí na zem, kov řinčel o kov. Ostatní se vrhali do nově otevřených mezer a drásali nepřátele zuby drápy.

			Chadárská formace se zachvěla a zakolísala. Z hradeb se ozval jásot. V nespoutaném veselí se do vzduchu zvedaly pěsti.

			„Moc brzy,“ mumlal si pro sebe Hedragg. „Měl počkat, až udeří.“

			Gellern zpanikařil, ale kdo mu to mohl vyčítat?

			Rohy troubily. Bubny duněly. Nehynoucí vzdorně zařvali a pokračovali v postupu ještě rychleji, s novým odhodláním. Kladiva zazvonila na bronzu. Zlaté světlo prudce vzplanulo. Když símarky opustilo světlo, umlkali a stávaly se z nich opět jen schránky z rozmašírované slitiny. Kraikon klesl pod přívalem zlatých lamel s rozdrceným kolenem.

			Hedragg se pokusil odhadnout výši pichláckých obětí. Přinejmenším sto a stejný počet raněných.

			To ani zdaleka nestačilo.

			Štíty prvních Nehynoucích už překonávaly zpustošenou východní zeď. Hedragg se přitočil ke kapitánce. „Pořád máme čas.“

			„Ne.“ V jejím hlase výjimečně nezazníval jediný náznak hněvu. „Je pozdě. Ucítíme jejich kopí v zádech dávno předtím, než doběhneme do bezpečí. Ale vy běžte. Dojeďte za místodržící Jandou. Řekněte jí, že Voldmarrská Střež stojí, ale nebude stát dlouho.“

			A Hedragg byl náhle osvobozený od krveprolití. Od kapitánčiny bezcenné slávy. Když teď ale dostal šanci, zjistil, že na to nemá žaludek. Jeho místo bylo vedle spolubojovníků — v životě i ve smrti.

			Zhluboka se nadechl a otočil se ke kurýrce. „Slyšelas, co říkala kapitánka?“

			Dívka zatěkala pohledem mezi ním a kapitánkou. „Ano.“

			„Tak si vezmi mého koně a doruč zprávu.“ Hedragg se otočil ke kapitánce. „S vaším svolením se přidám ke druhé rotě v průrvě. Jeden z nás by tam měl být.“

			„Máte je. Za smrt a čest poručíku.“

			Zaváhal, ale co jiného tu nakonec bylo? „Za smrt a čest.“
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			Dusno hrobky se kolem Malachiáše sevřelo jako pěst. Kvůli spirálám sladkého kadidla stoupajícího z topných košů končil každý nádech zalapáním po dechu a každé slovo zasípěním. Pohřební tradice — nápodoba zásvětní mlhy. A Malachiáš by se bez ní obešel stejně dobře jako bez většiny tradic.

			„A tak svěřujeme Kazamora Kiradina tichu v očekávání Třetího úsvitu, kdy nás Lumestra opět všechny vyvede do světla.“

			Knězova hřímavá upřímnost pronikala do všech koutů a skulin. Sebevědomá, útěšná.

			„Lumestra nás probuď ze tmy,“ zadeklamoval Malachiáš s ostatními shromážděnými. „A doveď nás do světla.“

			Z píšťal schovaných za předimenzovanými sochami vytryskla varhanní hudba. Soch byly stovky a lemovaly chodby jako němí strážci pohřbených těl. A tohle byl jen kiradinovský kout podzemního pohřebiště. Jedna krypta mezi tucty.

			Kněz udeřil koncem hole do dlažby. Jednou. Dvakrát. Jeden úder za každé stvoření světa.

			„Naposledy se s ním rozlučte,“ pronesl. „Ale netruchlete. Všichni se totiž znovuzrodíme s příchodem Třetího úsvitu a opět staneme po boku těch, které jsme ztratili.“

			Sbor usebranek v závojích pozvedl hlasy v chvalozpěvu. Přední řady shromážděných se rozpojily a seřadily se u dubové rakve k poslednímu rozloučení. Navzdory knězovým slovům to byla chvíle jen pro příbuzné a přátele. Malachiáš napůl očekával knězovu ruku na rameni a pomalé, vážné zavrtění hlavou. Nakonec se ale bez potíží zařadil za Rozu a pomalu se šoural k čekající rakvi.

			Roza nedala najevo, že by si uvědomovala jeho přítomnost. Od příjezdu nepronesla ještě ani tucet slov. Stále se k němu chovala odměřeně a chladně a působila v mnoha ohledech cize. Už jen proto, že Malachiáš si ani nepamatoval, kdy ji naposledy viděl vyměnit uniformu za společenské šaty.

			„Kazamorovi by se to hnusilo,“ zamumlal. „Chtěl by oslavu, ne smuteční hostinu.“

			„Když jsme poprvé odjížděli do bitvy, zanechal podrobné pokyny,“ odpověděla Roza. „Žádné kadidlo, žádné žalozpěvy a žádní kněží. Usebranky? Usebranky mu nevadily, i když se děsím tázat proč. Řekla jsem to Ebigail. Nevšímala si mě.“

			Jak jinak. Malachiáš zaletěl pohledem k paní Kiradin starší. Ta si nyní shrnovala závoj a skláněla hlavu, aby políbila stylizované rysy synovy zlaté posmrtné masky. Elegantní postoj i veškeré vystupování patřily matroně bojující se žalem. Bojující, ale nepodléhající. Na obličeji neměla jedinou slzu a tvářila se netečně. Ebigail Kiradin bude milovat svého mrtvého syna víc, než ho milovala zaživa, protože Trezie je vystavěná na mrtvých. Na mrtvých a jejich hrobkách.

			Ebigail poodstoupila. Sevaka zaujala její místo se sklopenýma očima, rudě orámovanýma skrývanými slzami. Snad to bylo ostudné, ale Malachiáš s povděkem vítal nelíčený zármutek. Sevaka po tradičním polibku vycouvala. Po ní předstoupil jakýsi starší muž — vzdálený strýc.

			„Zadrž.“

			Fronta se po Ebigailině pokynu zastavila. Malachiáš se zamračil. Poslední rozloučení se tradičně odehrávalo v tichu a bez vyrušování.

			„Roslavo.“ Ebigail natáhla ruku a nejbližší příbuzní se rozestoupili. „Měla bys být zde. Pojď, dítě. Zaujmi své místo.“

			Malachiášovi neuniklo, že tatáž laskavost se už nevztahovala na něj, přestože ho s Kazamorem pojil vyšší počet let. Roza zkoprněla, ale nehnula brvou.

			„Jdi,“ zašeptal Malachiáš a položil jí ruku na kříž. „Uvidíme se venku.“

			Ebigail vzala Rozu za ruku a odtáhla ji k rakvi. Sklonila se k ní, krátce jí něco zašeptala do ucha a odtáhla se.

			Roza se po krátkém zaváhání naklonila nad rakev a políbila masku. Netvářila se přitom o nic méně kamenně než paní Kiradin starší. Ale Malachiáš ji znal už dlouho a viděl v jejích očích vření rozpolcenosti.

			Pak fronta opět popostoupila a Malachiáš s ní. Než došel k mrtvole ve zlaté a černé, Ebigail, Roza i Sevaka už byly pryč. Když se skláněl k polibku na zlaté čelo, v nose ho zaštípalo kadidlo.

			„Na shledanou, můj příteli,“ vydechl.

			Malachiáš se nevrátil na povrch nejkratší cestou, jak bylo nyní jeho zvykem. V místech, kde černý kámen věkovitého města přecházel v žulová sloupořadí přestavěných ulic, odbočil do nevábně vyhlížejících komor nesoucích parohatý erb rodu Satanrů. Chvíli tam postál se skloněnou hlavou mezi sochami, jako vždy obklopený chvějivým, hryzavým duněním kraikonů hloubících tam dole další komory pro nikdy nekončící úrodu mrtvých.

			Vzhlédl k důvěrně známé tváři zvěčněné ve studeném mramoru. „Dlouho jsme se neviděli, otče. Omlouvám se za to. Zdá se, že čím rychleji běžím, tím víc zaostávám.“

			Malachiášovi připadalo čím dál důležitější vzdávat hold svým rodičům a jejich příbuzným, dokud je ještě naživu. Až nadejde jeho poslední den, bude koneckonců pohřben jako Reveque — taková byla cena přiženění do výše postavené rodiny. Pocta, ale Malachiášovi se příčila, protože v hloubi duše zůstal Satanrovcem.

			„Myslel jsem si, že tě tady najdu.“ Chadon Akadra stanul mezi serafiemi s rozepjatými křídly, střežícími vchod do komory. „Pohřby v člověku vždycky probudí vzpomínky.“

			Malachiáš se na něj podezřívavě zadíval. „To je pravda.“

			Chadon si přihnul z čutory a podal mu ji. „Tumáš. Ať zaženeš pachuť toho nešťastného kadidla.“

			Byl to zvláštní dar na usmířenou, jenže osud nebyl k rodu Akadrů laskavý. Chadon byl posledním a nejstarším ze sedmi sourozenců, bez výjimky předčasně zemřelých. A pak tu byla Viktorova matka. Když si ji odnesl Krkavec, byla stěží v Malachiášově věku. Jak se to říká? Před hrobem jsou si všichni rovni.

			„Díky.“

			Malachiáš si od něj vzal čutoru, polkl doušek ostré kraskovice chutnající po borové kůře a jalovci a rozkašlal se. Starší muž ho pozoroval s odměřeným pobavením.

			„To tedy vychováváme žalostné pokolení, když neumí pít. Manželka s tebou nepřišla?“

			„Dohodli jsme se, že nebudeme zatěžovat děti pohřbem. Na loučení s mrtvými beztak přijde řada už brzy. Liljana chce, aby si ještě chvíli uchovaly nevinnost.“

			Chadon zamručel a schoval čutoru. „Co máte s Abitou za lubem?“

			Tak tedy žádný dar na usmířenou, ale začátek výslechu. „Proč bychom měli mít něco za lubem?“

			„Ještě nejsem tak slepý, abys mě mohl zavřít tady dole a zpívat smutné písničky, chlapče. Obcházíš jednotlivé členy velké rady a mluvíš s nimi. Chci vědět proč.“

			Malachiáš se ošklíbl. Nebyl na to vhodný čas. Na druhou stranu bylo v povaze věcí, že Chadon se dříve či později dozví pravdu. V duchu si přebral možnosti. Mohl by se vytáčet, to samozřejmě ano, ale Chadon býval i v nejlepších chvílích pramálo trpělivý. Pokud starší muž ještě není jeho nepřítelem, tímhle by si ho určitě znepřátelil. V úvahu přichází jen pravda.

			„Zvažujeme možnost příměří s Chadárskou říší.“

			„Cože?“ Chadon se zamračil a klesl hlasem na úroveň vhodnější k ponurému okolnímu prostředí. „Podle tebe bychom měli žadonit?“

			„Nic takového nenavrhuji. Chadářané jsou roztříštění. Potřebují šanci popadnout dech stejně jako my.“

			„Přesně takhle začíná podlézání. Ale to pro tebe není nic nového, viď? Pro pana Revequea? Nebylo by to poprvé, cos kvůli moci odvrhl vlastní hrdost.“ Zabušil klouby prstů do soklu. „Jestli se chceš ponižovat před Chadářany, posluž si. Ale dělej to sám.“

			„A když nebudu sám?“

			„Nezkoušej moji trpělivost, chlapče. Ne před očima našich předků.“

			„Nemám v úmyslu zkoušet vaši trpělivost, Chadone.“ Malachiáš měl co dělat, aby přešel jeho chvástání bez komentáře. „Rád bych vám ale připomněl, že s mírem — i tím nejkratším — se pojí příležitosti. Například obchodní.“

			Z Chadonovy tváře se vytratila brunátnost, jakmile chamtivost vystřídala pohoršení. Bojechtivost byla jedna věc, ale Chadon Akadra miloval máloco tak jako cinkot zlata v měšci. Možná ho dokonce i miloval víc, než nenáviděl Chadářany.

			„Snažíš se mě podplatit, Malachiáši?“ V jeho slovech byla výčitka, ale tón hlasu byl hloubavý.

			„Jen chci mít jistotu, že jste zvážil všechny možnosti.“

			Chadon si odfrkl, ale Malachiáš viděl, jak se mu v hlavě točí kolečka. Chadon věděl stejně dobře jako Malachiáš, že žádné příměří mezi oběma státy nikdy dlouho nevydrželo. Když nechá Malachiáše riskovat krk, nic tím neztratí, a ještě na tom může slušně vydělat.

			„Popřemýšlím o tom. Ale nic neslibuju.“

			Chadon odkráčel se svou čutorou a zamyšleně svraštělým čelem.

			Malachiáš počkal, dokud se neztratil z dohledu, a pak dlouze a pomalu vydechl. Šlo to mnohem lépe, než čekal. Tak dobře, že se mu ani nechtělo tomu věřit. Tajemství však už nyní bylo definitivně vyzrazeno.

			Ať už se Chadon přikloní na kteroukoli stranu, určitě tu záležitost probere s Ebigail a panem Tarevem, a to znamená, že nyní vypukl závod. Malachiáš se zadíval na otcovu podobiznu a v duchu si spílal. Původně chtěl využít odpoledne k rozvázání Rozina jazyka a smutku tekutou cestou. Teď bude přemlouvat a naléhat, než se do toho pustí ostatní. Dva kroky vpřed, jeden krok zpátky. Možná měl přece jen držet jazyk za zuby.

			„Pořád jsem svým nejhorším nepřítelem, otče,“ prohodil k němé soše. „Pořád.“

			[image: ]

			Alabastrové kmeny chajáder se bíle skvěly na slunci. Markův otec to odjakživa považoval za příslib dobrých časů. Zbožňoval Chajádrový háj. Soustředné kruhy štíhlých stromů sloužily už dlouhá pokolení jako dějiště oslav a připomínek — shromaždiště přátel, spolupracovníků i milenců. Protivníci zde urovnávali své spory před očima Bohyně, stejně jako se Lumestra před dávnými a dávnými časy velkoryse usmířila s věrolomnou Ašanou.

			Ne že by se onoho dne dělo v prostředním kruhu něco tak velkolepého, ne když jedna z nejurozenějších rodin oplakává ztrátu. Bdělí biřici drželi masy v uctivé vzdálenosti a dohlíželi na to, aby žal paní Kiradin byl respektován. Ale opodál, ve vnějších kruzích, kde se dodnes dochovaly kameny starého chrámu, se stále shromažďovaly davy. Většina příchozích vyhledávala prosté radosti pod širým nebem. Několik jich mělo vztažené ruce a zavřené oči v modlitbě a hledalo ve svatém slunečním svitu znamení věcí příštích jako už tolikrát Markův otec.

			Co se Marka týkalo, nikdy nevěřil, že by se budoucnost zjevovala tak snadno, ať už v háji nebo mimo něj. Ani ustavičné rozjímání nad věštbami a znameními — pentasovými kartami promlouvajícími k vnitřnímu zraku, nebo rozestavěním hvězd — přece otce neuchránilo ztráty hlavy u Teldagandu, nebo snad ano? Štěstěna rodu Nomarů nikdy moc nepřála.

			Ne, Marek věřil svým vlastním očím a lidem, ne věštbám. A oči mu nyní říkaly, že rozhovor pana Akadry nedopadl dobře.

			„No?“

			Paní Ebigail vystoupila ze stínu chajádry. Marek ji následoval se slunečníkem a dbal na to, aby na módně bledou pleť jeho paní nedopadala záře poledního slunce.

			„Chtějí s Abitou jednat o příměří,“ zahučel pan Akadra.

			„Chceš říct, že nás chtějí ponížit.“

			Udržela klid i tváří v tvář zdrcující zprávě. Podle Marka to tak ale bylo jedině správné. Některé rody jsou zrozeny k vládnutí. Jeden z mnoha důvodů, proč tak ochotně sloužil paní Ebigail.

			„Tohle mladé pokolení jsou samí budižkničemové, všichni do posledního.“ V hlase paní Ebigail nebyl žádný hněv, jen rozmrzelé zklamání. „Ohlížejí se jen na své strachy a rozkoše a vůbec nemyslí na potřeby republiky. Na povinnost, která nám byla uložena.“

			„Viktor ne,“ opravil ji pan Akadra. „Republika je mu drahá, ať už se rozhoduje jakkoli.“

			„Opravdu? Tak proč se neožení? Rody vymírají. Republika potřebuje víc než jen kupce hrající si na urozenost. Nechali jsme to zajít příliš daleko.“

			„Naši předkové si určitě mysleli totéž o nás.“

			„Nesmysl. Tohle je jiné…“ Odmlčela se a přimhouřila oči. „Netvrď mi, prosím, že máš pochopení pro ty Malachiášovy hlouposti.“

			Pan Akadra se ošil. „Přiznávám, že v ukončení válečného stavu vidím určité drobné výhody.“

			Paní Kiradin ohrnula nos. „Výhody pro sebe, chceš říct. K čemu je dobré zlato, když se republika kolem nás rozpadá? Nečekám ovšem, že bys to chápal. Pod tím vším jsi měkkota.“ Přistoupila blíž. „Myslíš, že jsem zapomněla, jak ses sesypal před svým milovaným synem?“

			Do zachmuřeného výrazu pana Akadry se vmísilo něco zaraženého, skoro až bojácného. „Neměl jsem na vybranou.“

			„Jistěže ano. Jen jsi zkrátka neměl žaludek na to, aby ses k tomu odhodlal.“

			„A ty žádné takové zábrany nemáš, že?“

			„Co je to za otázku pro matku stojící u synova hrobu?“

			„Paní!“ Když se paní Ebigail podlomila kolena, Marek přiskočil s napřaženou paží. Chytila se ho, aby neztratila rovnováhu.

			„Díky, Marku. Aspoň někdo zná své povinnosti.“

			„Máti? Děje se něco?“

			I slunné dny se ještě rozjasňovaly příchodem paní Sevaky. Paní Ebigail byla pohledná žena, o tom nemohlo být pochyb. Marek přerazil sanici poslednímu muži tvrdícímu opak. Ale její dcera? Ta zářila jako slunce. Když paní Sevaka odcházela do služby u námořnictva, Marek se bál, že mořský vítr jí poničí zlaté vlasy a ošlehá tváře. Tomuto osudu však unikla. Paní Sevaka byla stále stejně skvostná jako v dětství, a to i v jednotvárném šedém úboru námořní poručice.

			„Záchvěv slabosti, má drahá, nic víc. Právě jsem o nich mluvila s panem Akadrou, že?“

			Pan Akadra přikývl, ale nic neřekl.

			Paní Sevaka přimhouřila šedé oči. „Přiznat žal není žádná ostuda, máti. A vy se určitě přepínáte. Že ano, Marku?“

			„A všichni bychom za to měli být vděční.“

			„Snad. Musíte si však vyhradit čas na truchlení, máti.“

			„Má pravdu, Ebigail,“ přidal se pan Akadra. „Republika do zítřka přetrvá i bez tvého vedení.“

			Paní Ebigail se na něj podezřívavě zahleděla. „Tím bych si nebyla tak jistá.“ Vrátila se pohledem k Sevace. „Budeš mi dělat společnost v kočáře, má drahá?“

			„Vlastně jsem se už dohodla, že strávím odpoledne s Rozou. Chtěly bychom připít památce mého bratra… jednou nebo dvakrát.“

			Marek se zadíval přes vrcholek kopce porostlého alabastrovými kmeny chajáder. Paní Orova tam stála sama, dívala se na zátoku a vlasy i šaty jí vlály ve větru. Byla častým hostem na Svobodině, ale on si ji nikdy neoblíbil. Nosila svůj původ až příliš lehce, jako by ji něco takového zušlechťovalo.

			„Jeden či dva přípitky.“ Paní Ebigail se jízlivě pousmála. „A nedivila bych se, kdyby se k nim přidaly i další.“

			„Ale jestli mě potřebujete, tak samozřejmě…“

			Paní Ebigail mávla rukou. „Ne. Nic takového. Mladí potřebují své obřady a nesmíš přece opustit Roslavu.“ Zamyšleně přikývla. „Ano, byla tvému bratrovi dobrou přítelkyní a my bychom se jí měly náležitě odvděčit. Marek se o mě postará. Viď, Marku?“

			„Do posledního dechu, paní.“

			Paní Ebigail nastavila dceři tvář k políbení. „Tak ať už jsi pryč. Ale snaž se moc nevyvádět. Břímě našeho jména doléhá na tvá bedra tíživěji než předtím.“

			„Jistě, máti.“

			Paní Sevaka se vzdálila s oslnivým úsměvem.

			„Budeš tak hodná a řekneš mi, proč ten náhlý zájem o kapitánku Orovu?“ zeptal se pan Akadra. „Ještě před týdnem jsi jí vytýkala, že má na Kazamora špatný vliv.“

			„Ne, nebudu tak hodná,“ odsekla paní Ebigail. Vzdychla. „Došlo mi, že se málo věnujeme těm, kdo mají jít v našich stopách.“

			„Nevychované děcko, co by nemělo marnit čas pachtěním v bahně a hraním na vojáčky. Tvá slova, Ebigail.“

			„Během uplynulého týdne se leccos změnilo a je na mně, komu věnuji svou přízeň.“

			Pan Akadra se zamračil nad nepřímou hrozbou. „Pak tě tedy zanechám tvému žalu. Mám dnes odpoledne spoustu práce.“

			„A kdo ne?“ pronesla polohlasem paní Ebigail. „Kdo ne.“
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			Proktor se uklonil tak hluboko, že se otřel lemem obřadní štóly o štěrk příjezdové cesty. Odložil sluneční hůl a pozvedl sametový polštářek. Když Viktor vyjímal ochrannou brož ze sametového hnízdečka, jeho stín vzkypěl nevolí. Magie uvězněná ve šperku ho zabrněla v prstech, ale jeho dar se stejně tak dobře mohl pohoršovat nad stříbřitým kovem, a ne zakletím.

			Ani jedno však naštěstí nevyburcovalo stín k činnosti. Stejným štěstím bylo, že proktor si zjevně nevšiml jeho vnitřního sváru. Toto nebezpečí však nikdy nebylo moc velké. Ti, kdo ve službách rady nakládali s darem magie, tak činili nanejvýš ukázněně. Leccos jim proto unikalo.

			Viktor se naposledy podíval na spletená vlákna brože a připíchl si ji na kabát. Kurkas ho napodobil. Kalenna ne. Znepokojeně se zahleděla na proktorova lvího símarku — divoké zvíře strnulé při pokusu o útěk.

			„Trápí vás něco, slečno Trelan?“ zeptal se Viktor.

			„Ne,“ opáčila s rozechvělým vzdorem.

			Záchvěv hněvu. „Mé slovo vám nestačí?“

			Zaváhala, pak se narovnala a zadívala se mu do očí. „Ne.“

			Kurkas se uchechtl. „Tak tohle je ten proslulej akadrovskej šarm.“

			Viktor vzdychl. Pokud skutečně existovalo něco jako „proslulej akadrovskej šarm“, slyšel o něm prvně v životě. Jenže Kurkasův smysl pro humor se málokdy obtěžoval fakty. A ubohý vtip aspoň přiměl Kalennu k vlažnému úsměvu.

			Jinak se od rána chovala zaraženě a odtažitě. Napadlo ho, že za to asi může dým stoupající z hor na východě. Nebo možná čilý vojenský ruch v Eskavordu, kde místodržící Janda uvedla své skrovné síly do pohybu. Ale ne. Byla to bázlivost vězně přijímajícího nedávno svržené okovy. Pochopitelná, ale rozčilující.

			„Ta brož je vaší zárukou,“ dodal na vysvětlenou. „Noste ji a tato klec nad vámi nebude mít moc.“

			Kalenna přimhouřila oči. Pokynula proktorovi a trojici vojáků v jestřábích varkočích, mlčky postávajících v budce přestavěné na strážnici. „A co oni? Co když se mě pokusí zastavit?“

			„Jste pod mou ochranou. Jistě zvítězí vyšší moudrost.“

			Proktor sebou trhl. Kalenna hmátla po poslední broži.

			„Vidíte?“ prohodil Kurkas. „Proslulej akadrovskej šarm. Zabírá pokaždý.“

			Viktor se cestou po dlouhé příjezdové trase zaobíral nadcházející schůzkou. Jižňané měli všechny důvody nedůvěřovat mu a bát se ho, ať se mu to líbilo, nebo ne, a Džosiri Trelan ze všech nejvíc. Možná že Kalennina neochota nesouvisela ani tak s návratem do vězení jako s mužem, který ji přivedl k jeho zdem.

			Ta myšlenka mu dělala starosti. Víc než by měla. Větší starosti mu však dělal dým na východě. Chadářany dělí od Eskavordu jen dvoudenní pochod, a to je ještě zpomalují neudržované silnice v trelszonském pohraničí. Pošramocené city Kalenny Trelan se zahojí a času není nazbyt.

			Viktor byl tak důkladně zabraný do chmurných myšlenek, že si málem nevšiml probouzejícího se stínu. Zamračil se a stáhl ho zpět. Ohlédl se po Kalenně. Všimla si, že se děje něco nepatřičného? Už jednou se málem prozradil, když se dozvěděl o Kazamorově smrti. Bylo to téma, kterým se stále neodvažoval zabývat bez podrobnějších informací. Kazamor by chápal, že potřeba převážila nad spravedlností.

			Viktor zvedl oči k zámeckému schodišti — a štíhlé bělovlasé ženě v hofmistryňském stejnokroji — a pochopil, že si neklid svého stínu vyložil zcela mylně. Výzva netkvěla v ženině vystupování. To bylo chováním kočky blaženě se vyhřívající na sluníčku. Tkvěla v samotném jejím bytí.

			„Jeho milost vévoda eskavordský má jednání. Nemá čas na neohlášené návštěvy.“ Zaletěla pohledem ke Kalenně. „Ani na ty, kdo se přikrádají zpět k teplu jeho krbu.“

			Viktor si všiml záblesku nevraživosti, který na okamžik pokřivil Kalenniny rysy, a vryl si ho do paměti pro pozdější použití. Jeho pozornost nyní vesměs poutala hofmistryně a aura moci, která ji halila jako tkaná mlha. Jeho stín syčel a svíjel se žárlivostí a… strachem?

			„Anastázie Exilio, předpokládám,“ pronesl nevzrušeně.

			Černé oči se do něj zavrtaly a probudily v něm znepokojivé mrazení. Ne tak úplně strach, ale vjem doprovázející bezděčné pochopení, že žena stojící před ním není tak pomíjivá, jak se zdá. Věděl, že Džosiri a Kalenna sdílejí domácí vězení, ale oficiální písemnosti neobsahovaly jedinou zmínku o povaze Anastázie — ať už byla ve skutečnosti jakákoli — a zvěsti byly ještě chabějším vodítkem.

			„Jen Anastázie. Zbytek je něčí žertík. A nepřipadá mi vtipný.“

			Viktor přikývl. V životě nepotkal nikoho toho jména. „Exilio“ pocházelo z mrtvého jazyka vztahujícího se k polozapomenutým příběhům, v němž to slovo označovalo člověka bez rodiny a domova. Odkazovalo k selhání a temnotě, nepřijetí příbuznými nebo společností jako takovou. Aspoň že v něm zazníval spíš smutek než zášť. Nebylo tomu tak vždy.

			Schýlil hlavu. „Pak tedy Anastázie. Ale s vévodou se musím vidět. Urazil jsem kvůli tomu dlouhou cestu.“

			„V tom případě vám nebude vadit další čekání.“

			Viktor už se přestával ovládat. „A když na tom budu trvat?“

			„To by se mě mohlo dotknout.“ Její aura potemněla a do úbělu začalo prosakovat zlaté světlo. „A to by se vám nelíbilo ani při všech vašich… přednostech.“

			Viktorovy myšlenky zčeřila zvláštní tíseň. Vidí ho snad tak zřetelně jako on ji? Setkání dvou magií, otevřené a neskrývané. Jedinou útěchou mu bylo, že očividně nehodlala to zjištění co nejrychleji rozhlásit.

			„Asi bych to přežil,“ opáčil.

			V jejím úsměvu nebyla ani špetka vřelosti. „Ano. Snad.“

			„Mlč, démonko.“ Kalenna provrtala Anastázii pohledem a sevřela ruce v pěst. „Už mám dost tvých her.“

			Další důkaz, říkal si v duchu Viktor, že jen jemu je známa Anastáziina skrytá moc a její nebezpečí. Nebo možná ne. Kalenna Trelan mohla mít celou řadu nedostatků, ale zdědila matčinu přímost. Držet ji pod zámkem v Brangu bylo nehorázné mrhání potenciálem. S trochou výcviku by mohla prokázat republice nedocenitelné služby.

			„Prosím, slečno Trelan…“ začal.

			„Neproste,“ přerušila ho. „Prožila jsem s tímhle stvořením půlku života. Vždycky si hraje na vrátnou jen po hádce s bratrem. Pusť nás dál, démonko.“

			„Tak rychle jsme obrátily.“ Anastázie se nevesele zasmála. S rozmáchlým posunkem ustoupila stranou. „Třeba bude Kalenně potěšením ukázat vám hlavní sál. Možná má pravdu, já se mýlím a budete vítáni. Teď zrovna nejsem v přízni, a tak vám popřeju veselé objevování.“

			Posadila se zpátky na schody a zadívala se do dáli. Kalenna pánovitě prošla kolem a Viktorovi s Kurkasem nezbývalo než ji následovat.

			„Nechcete mi říct, o co tady šlo?“ utrousil Kurkas, jakmile se za nimi zavřely dveře.

			„Kdo ví?“ odpověděl Viktor. „Podle toho, jak to vidí můj otec, je to čarodějnice vězněná na rozkaz Makrovova předchůdce.“

			Kurkas si odfrkl. „Viděl jsem její oči. Jenže málokterá čarodějnice zkříží cestu knězi — natož samotnýmu starýmu čepičáři — a vyvázne neupálená.“

			„Třeba by ani nehořela.“

			„Nádhera.“ Kurkas se poškrábal na klípci. „Čarodějnice. Umíněný šlechtičny. To je houby život pro počestnýho vojáka. Budu rád, až Chadářani připochodujou na dohled.“

			Přítelova hraná sklíčenost Viktora rozesmála. „To je dnes nebezpečné přání.“

			„Kdy není?“

			Kalenna zastavila před dvoukřídlými dveřmi lemovanými sochami v brnění. Viktor zaslechl tlumené hlasy. Sebral odvahu a otevřel dveře.

			„Odpusťte, místodržící, ale vaše ujištění shledávám…“

			Džosiri Trelan umlkl v půli věty a spočinul pohledem na Viktorovi jako na krajně nevítaném duchovi. Viktor, pro něhož byly podobné reakce žalostně běžné, sepjal ruce za zády a zdvořile se uklonil.

			Viděl vévodu poprvé po patnácti letech a celkový dojem nebyl špatný. Šlachovitá postava dosvědčovala, že domácí vězení nezlákalo Džosiriho k tloustnutí, a v očích měl střízlivou bdělost. Byl pravým opakem své sestry, světlovlasý a sebevědomý, zatímco Kalenna měla tmavé vlasy a zatím se u ní projevovala jen zdrženlivost.

			Arzro Makrov vypadal, že má ze spatření svého starého žáka ještě o maličko menší radost než Džosiri. Pouze místodržící Janda nepatrně pokynula na pozdrav… nebo to byl výraz uspokojení?

			Tak tedy jeden spojenec mezi přítomnými. Jeden nejistý a…

			„Pak je tedy pravda, co se říká. Neštěstí chodí málokdy samo.“ Džosiri vstal s výrazem i slovy tvrdými jako žula. „V tomto domě nejste vítán, pane Akadro.“

			Doznívajícím slovům by nechyběla působivost, kdyby byla pronesena před stovkami návštěvníků, které tato sluncem zalitá síň kdysi hostila. V přítomnosti maličké válečné rady zněla Viktorovi spíš trucovitě než velkolepě.

			„Omlouvám se za vyrušení, vaše milosti, ale…“

			„Nevyjádřil jsem se jasně? Odejděte. Jestli máte nějaký vzkaz, doručte mi ho prostřednictvím místodržící Jandy.“

			Viktor to přešel bez komentáře. Nebylo jisté, zda má Džosiri pravomoc, natož možnosti vykázat ho ze zámku. Věznice byla sice pozlacená, ale zůstávala věznicí. Na ničem z toho však nezáleží, pokud ho vévoda odmítne vyslechnout.

			„Nejsem takový blázen, abych očekával vřelé přijetí,“ odpověděl místo toho. „Určitě ale nebylo přehnané očekávat slušnost, ne? Koneckonců jsem vynaložil jisté úsilí na to, abych přivedl domů vaši sestru.“

			V tu chvíli vešla do sálu Kalenna s Kurkasem. Kalenna šla zpříma, hlavu měla vztyčenou a voják ji držel za ruku. V očích však měla obavu. Tohle určitě nebylo „představování“, jaké očekávala.

			Výsledek byl vším, co si Viktor mohl přát. Džosiri zbledl. Veškerá sebejistota ho rázem opustila. „Kalenno? Co to má znamenat? Co jste jí udělal?“

			„Dostala se na cestách do nesnází. Rád jsem jí pomohl.“

			Džosiriho oči zastřel závoj podezření. „Do jakých nesnází?“

			„Napadli mě.“ Kalenna se rozpačitě zakabonila a podívala se úkosem na Viktora. „Zachránil mi život.“

			„Zachránil vám život?“ neudržel se Makrov. „Neměla jste co pohledávat mimo zámek! Měl jste nám oznámit, že utekla, vaše milosti!“

			„Nejsem její strážce,“ odsekl Džosiri.

			Viktor v těch slovech slyšel spíš vytáčku než pravdu, ale na tom v podstatě nesešlo. Džosiri byl vyvedený z míry a tím se otvíraly nové bitevní linie. Viktor teď může řídit průběh střetu.

			„Kapitáne Kurkasi?“

			„Pane?“

			Kurkas, jak bylo jeho zvykem při nejrůznějších lumpárnách, zařval v odpověď hlasem seržanta na cvičáku. Přímočarého vojáka poslouchajícího rozkazy. Zvyk, v jehož odnaučení už Viktor dávno přestal doufat.

			„Doprovoďte laskavě archimandritu zpět do Eskavordu.“

			„Doprovodit mě?“ Makrov se zamračil na Viktora. „Jsem tu pracovně a vy na to nemáte právo.“

			Tento tón, tak často předcházející palčivému trestu březovou rákoskou, kdysi probouzel u Viktora strach. Dny Makrovova opatrovnictví však byly dávno ty tam, přestože jeho krutost nebude nikdy zapomenuta.

			„Omyl.“

			Viktor odhrnul těžký samet pláště a vytáhl první z dvojice drahocenných dopisů. Modrá pečeť státní rady byla ještě nepřelomená. Prošel kolem Džosiriho a podal ho Jandě, dosud sledující průběh dění s ostražitým zájmem.

			„Místodržící Jando, tímto přebírám velení nad Jižskem a všemi vojsky umístěnými na jeho území.“

			Janda ani nerozlomila pečeť. „Jsem ráda, že vás tu máme, můj pane.“

			„Vraťte se do Skalnice a vypracujte hlášení o připravenosti vojsk.“

			„To nebude trvat dlouho,“ odpověděla suše. „Potřebujeme veškerou pomoc, kterou nám rada může poskytnout.“

			„Zatím se budete muset spokojit se mnou,“ opáčil Viktor. „A dvěma rotami mých gardistů, kteří strávili několik dní na cestě bez možnosti náležitě oslavit Nanebevstoupení. Proto bych vám byl vděčný, excelence, kdybyste se vrátil do Eskavordu a pomodlil se s nimi.“

			„Nic takového! Mě nevyšachujete! Mluvím za státní radu!“

			„Už ne. Co se týče Jižska, státní rada jsem já,“ zahřímal Viktor. „Chcete-li zpochybnit mou autoritu, stačí rozjet se na sever. Jistě tam najdete někoho, kdo vám popřeje sluchu. Do té doby však budete vykonávat povinnosti příslušící vašemu postavení. Rozumíte mi?“

			Makrov se zamračil, ale byl dost inteligentní, aby si uvědomil nevyhnutelnost porážky i nabídnutou šanci zachovat si tvář. „Dobrá, přinesu jim veškerou útěchu, jakou je Lumestra ochotna poskytnout.“

			Viktor odpověděl drobnou úklonou. „Děkuji. Kapitán Kurkas mi nebude vyčítat, když řeknu, že zejména jeho trápí pochyby o víře. Jistě přivítá vaši pomoc.“

			Kapitán Kurkas se v tu chvíli netvářil zrovna přívětivě. Když procházel sálem, naklonil se k Viktorovi. „Tohle si odskáčete,“ sykl.

			„Tiše, kapitáne, to jen mluví vaše vnitřní muka.“

			Viktor poplácal Kurkase po rameni a zastavil se před Kalennou. „Můžete jít s ním, jestli chcete. Ale Chadářané jsou na pochodu, a tak vás žádám, zůstaňte prozatím v Eskavordu.“

			Zadívala se na něj přimhouřenýma očima v obavě z odvolávaných slibů. „Jen žádáte?“

			„Slíbil jsem vám svobodu a máte ji. Se svobodou se však někdy pojí břímě dělat ne to, co si přejeme, ale to, co je nutné.“

			Kalenna pomalu přikývla. „Můžu zůstat u matky. Aspoň doufám. Už jsme spolu dlouho nemluvily.“

			Viktor si opožděně vybavil, že Kalenna byla v pěstounské péči, a zaplašil nechápavé zamračení, ještě než k němu došlo. „A kdybych s vámi potřeboval mluvit?“

			„Nemyslím, že budete někde v Eskavordu vítán. Ale požádám Eldu, ať vám nevyklopí na hlavu vědro s pomyjemi, kdybyste se u ní zastavil.“ Svá slova doprovodila pousmáním na půl úst. „Přinejmenším tohle vám dlužím.“

			„Nikam s vámi nepůjde,“ procedil Džosiri.

			„Myslel jsem, že nejste její strážce,“ obořil se na něj Viktor. „A já zůstávám zde. Máme o čem diskutovat.“

			Džosiri se zachmuřil, ale když Kalenna s ostatními odcházela, už nic neřekl. Moudré rozhodnutí. Nemohl v tu chvíli vybojovat žádné vítězství, přesně jak Viktor zamýšlel. Urazil za těch patnáct let dlouhou cestu. Dalo se jen doufat, že s věkem přišla i moudrost.

			Dveře se zavřely.

			„Konečně sami,“ pronesl Viktor.

			Nebyla to tak úplně pravda. Cítil Anastáziinu přítomnost v přilehlé chodbě. Moc by nedal za to, že je odposlouchává. V sále však nyní nebylo přítomno žádné úskalí a žádní svědci. Mohl mluvit na rovinu — stejně jako Džosiri, pokud se k tomu odhodlá. Pokud bude ochotný odhlédnout od minulosti.

			Džosiri se zadíval k východnímu oknu a městu za ním. „Opravdu jste zachránil Kalenně život?“

			„Měl jsem tu čest, ano. I když jsem až dodatečně zjistil, o koho jde.“

			„Tak proč jste to dělal?“

			„Protože nikdo jiný nebyl po ruce.“

			„Nebezpečná filozofie, pane Akadro. Zabila moji matku. Možná zabije i vás.“ Džosiri zafuněl a otočil se zády k oknu. „Proč jste tady? Teď po všech těch letech? Přišel jste dokončit, co jste začal?“

			„Kvůli Chadářanům. A abych odčinil způsobené škody. Potřebuji vaši pomoc s obojím.“

			Viktor vytáhl z kapsy druhý dopis. Džosiri přelomil pečeť, rozložil list a začetl se do něj. Tvář měl pořád stejně netečnou. Ale oči ne.

			„Co je to?“ Odtáhl dopis na délku paže, jako by to bylo domácí zvíře pochybné krotkosti.

			„To, za co se to vydává. Vytáhněte s vaším lidem proti Chadářanům a státní rada vám vrátí vše, co jste ztratili.“

			Džosiri se zasmušil. „Nestačí, že rada nás zotročila. Teď máme být její žoldáci?“

			„Žoldnéři bojují za peníze. Vy byste bojovali za své domovy. Za svou budoucnost.“

			„To už jsme jednou zkoušeli, ne snad?“ Džosiri se odmlčel. „A tohle má plnou podporu?“

			„Dostatečnou. I když to vyžadovalo určité… přesvědčování.“

			„Z vaší strany?“

			„Jak jsem řekl, rád bych odčinil křivdy způsobené vám a vašemu lidu.“

			„Nemůžu vám pomoci.“ Při Džosiriho slovech by zkyslo čerstvé mléko. „Vaši lidé už celé roky zadupávají ducha v mých. Hledáte úlevu od žízně v poušti.“

			Viktora to popudilo. „A vy mě urážíte, když mě máte za hlupáka. Vaše panství je líhní odboje. Nebo si myslíte, že jsem si nevšiml, kolik smrti a muk už bylo způsobeno našim vojákům? A jestli za tím vším nejste vy, vaše milosti, tak nejste synem své matky.“

			Džosiri ukázal k oknu a přilehlé zdi. „A dává mi snad můj původ schopnost procházet kamennou zdí, uniknout nezpozorován z dosahu zakletí? Jsem vězeň, jemuž bylo propůjčeno zdání vlivu. Muž ponoukaný k vedení, a přitom se dozví o obléhatelích, až když obzor vzplane! My Trelanovci jsme mnohé, ale neumíme konat zázraky.“

			Byla to správná slova. Očekávaná slova. Ale Viktor si byl jistější než kdy předtím, že jsou lživá. „A vaše sestra? Ta umí konat zázraky? Prošla zdí. Unikla…“

			Když si všiml, že se začíná rozohňovat, odmlčel se. Došel tak daleko, že si nesmí dovolit podlehnout raněné pýše.

			„To byste se musel zeptat Kalenny.“

			„A také to udělám… Nebo bych udělal, kdyby na tom záleželo.“ Viktor vytáhl z kapsy ochrannou brož a položil ji na okenní parapet. „Nepřišel jsem vás vlákat do pasti, Džosiri, ale osvobodit vás. Vás a každého, koho se rozhodnete vzít s sebou.“

			Džosiri zaletěl pohledem ke dveřím, kde Anastázie vyčkávala mimo dohled. Viktorovi neunikla povaha toho pohledu, jeho toužebnost a lítostivost, a vyvodil z něj jediný možný závěr. Zajímavé zjištění. A ne neužitečné.

			Džosiri se s povzdechem zadíval na spleť stříbrných vláken tvořících brož. Oči se mu leskly podezřívavostí a touhou. Jeho touha po broži a všem, co představovala, byla skoro až hmatatelná a mohla se s ní měřit jedině hrdá zdráhavost. Viktor doufal, že zvítězí ta první. Bylo by celkem snadné nařídit zrušení zakletí a otevřít bránu, ale tohle? To bylo víc než jen symbol — byla to svoboda na dlani.

			Prsty se natáhly k broži a pak ucukly.

			„Ne,“ odpověděl Džosiri. „Nemohu vám dát, co žádáte.“

			Vztek živený zklamáním si vynutil ošemetnou, nevybíravou odpověď. „Rozmyslete si to.“

			„Nebo co?“ Džosiriho slovy probublával ponurý smích. „Uvězníte mě? Rozeštvete mé lidi a odvezete je do ciziny? Už mi nemáte čím hrozit a vaše sliby za nic nestojí. Nebudu vaším spojencem, pane Akadro. V tomto ani v ničem jiném. Kdybych si potřásl rukou s matčiným vrahem, jak bych se jí mohl podívat do očí v mlze onoho světa?“

			Viktora zamrazilo, když jeho stín procitl. Zpíval temnou melodii, nabádal ho, ať smete Džosiriho námitky ze stolu a přinutí ho volky nevolky čelit nadcházejícím těžkostem.

			Viktorem zalomcovalo pokušení. Byl by to takový hřích, když jde o tolik? Přebít jeden akt sobectví jiným? Nezpochybňoval, zda by se stín dal využít k takovému účelu. Ani se nepozastavoval nad tím, proč se náhle dostavila jistota, že ano. Bránila mu jen stejně silná jistota, že takové jednání by bylo v rozporu s pokáním, o něž usiloval.

			„Pak tedy nejste synem své matky,“ zahučel. „Budu bojovat bez vašeho požehnání a bez vaší pomoci.“

			Viktor nechal brož ležet na parapetu a vypochodoval ze sálu s hrdlem staženým porážkou.
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			Dáma tentokrát přišla do polorozpadlé kaple, když slunce ještě krášlilo stářím sešlé kameny Trezie a na tržišti to vřelo večerními obchody. Odvážná volba, i se závojem a pláštěm. Vypovídala o naléhavosti. Snad i zoufalství.

			Zoufalství probouzelo u Apary smíšené pocity. Přinášelo zisk, ale v jeho stínu často číhalo nebezpečí. Přinášelo vzrušení, ale klidný život měl taky něco do sebe.

			„Je mi líto tvého syna, paní,“ oslovila ji. „Můžu se jen dohadovat o tom, co tě tíží.“

			Když žena zaujala místo za dřevěnou zástěnou, rozložení světla a stínu se změnilo. „Budu se muset naučit žít se svým žalem. A zklamáním.“

			Apara se ošila. „Zklamáním, paní?“

			„Výslovně jsem se zmínila o prstenu. Stále je ztracený, ačkoli můj syn už ne.“

			„Můžu se jen omluvit, paní. V divočině leccos zmizí beze stopy.“ Ano, leccos mizí beze stopy, ale nebyl to případ prstenu Kazamora Kiradina. Nikros si ho nechal, přesvědčený, že zákaznice nebude dělat potíže. „Jestli ti to můžeme vynahradit…“

			„Můžete. Mám další dva úkoly. Jeden vhodnější pro tvé schopnosti než pobratimovy.“ Dáma položila na oltář balíček ve voskovaném plátně. Podlouhlý předmět s přeloženým listem papíru zastrčeným pod šňůrkou. „Na lístku je uvedeno místo, kde mají být tyto knihy ukryty. Ať je nikdo nenajde bez důkladného hledání.“

			Apara se zamračila. Zadání bylo celkem jasné, ne však úmysl. To byla ta potíž s hovorem v náznacích, jenže u zakázek od šlechty to tak chodilo často. S obřadním přístupem se pojila odtažitost, jako by díky němu prosebníkovy ruce zůstaly neposkvrněné zločinem spáchaným v jeho zájmu. Boháči si mohli dovolit přetvářku. Apara ne.

			„Nerozumím,“ pronesla.

			„Nemusíš rozumět, jen poslechnout.“

			„Jistě, paní. Stane se tak. A druhý úkol?“

			„Bojím se o svého známého.“

			„Jako ses bála o syna?“

			Odmlka. „Tak. Žijeme v nebezpečné době. Ať se pobratim připraví.“

			„Jistě, paní. A platba?“

			Dáma se uchechtla. „Tvůj úkol je štědrým darem zmírňujícím mé zklamání ze ztráty prstenu. Práce tvého pobratima bude po vykonání odměněna obvyklou sumou.“

			To nebylo dobré. Úhrada doplatkem přímo vybízela k nezaplacení. „Ale Vraní sněm…“

			„…bude mít pochopení pro mou neochotu, kdybych se začala šířit o pobratimově pochybení. Byla bych radši, kdyby k tomu nedošlo.“

			Aparu na čele zaštípal pot. Sněm musí dbát na svou pověst. Varovala Nikrose, ať si ten prsten nenechává.

			„Stane se, jak si přeješ, paní.“

			„Vím, že mě nezklameš, Aparo.“ Dáma vstala. „Kroť svou zvědavost. Tajemství na těchto stránkách vedou jen na hranici. Zlomilo by mi srdce, kdybys sešla z cesty.“

			[image: ]

			Odpoledne uteklo při líných, leč nepřerušovaných toulkách pod povrzávajícími vývěsními štíty krčem. Roza nechala poslední z nich za zády dávno poté, co slunce zmizelo za obzorem. Srdce jí usedalo. Ramena měla svěšená pod tíhou viditelně vrávorající Sevaky Kiradin.

			„’Štějeden přípitek.“

			Sevaka klopýtla a svezla se na stranu. Paže se jí přitom smekla z Roziných ramen. Zapotácení skončilo žuchnutím do škarpy s užaslým zamračením.

			Roza vzdychla a pomohla jí vstát. Přípitků už bylo mnoho. Na Lumestru, na republiku… a samozřejmě na Kazamora. Na Kazamora především.

			„Ještě jeden a budu tě muset domů odtáhnout.“

			„’Cmi není,“ prohlásila Sevaka přezíravě. „Sem právě chytila druhej dech. A nemůžu za to, že nestíháš držet krok.“

			„Vypila jsem toho tolik co ty.“

			„Ale? Tak proč jsi pořád tak… tak… vždyť víš.“

			Tuhle otázku už si položila i Roza. Před víc než hodinou. Nejspíš byla opilejší, než si myslela. Někdy se jí to stávalo. Ne že by Sevaka byla kdovíjak spolehlivá svědkyně.

			„Mám bezednej žaludek,“ odpověděla. „A všechny ty povídačky o výdrži poručic od námořnictva jsou jenom výmysly plavčíků.“

			„Cha! Dokaž to. Ještě jeden přípitek. Za Kazamora.“

			Za řekou se vábivě mihotaly křemenné lucerny hospody U Stříbravy. Vítr unášel tóny skřipek a melodie utvářela divoké kroky tance linoucího se otevřenými dveřmi na ulici. Poslední lokál, kde popíjela s Kazamorem. Poslední lokál, kde vůbec kdy bude popíjet. Bude vhodné zakončit to zde.

			„Dobrá tedy. Poslední přípitek. Ale pak už domů.“

			Sevaka se zakřenila a nemotorně zasalutovala. „Platí. Endala ať mě stáhne do hlubin, jestli poruším přísahu.“

			„Spíš by ses měla bát škarpy než mořskejch duchů. Protože přesně tam tě nechám ležet. A tvojí matce by se asi nelíbilo, že se dovoláváš pohanskejch bohů.“

			„Matce? Pche! Tý se nelíbí nic. Ale dělí nás od sebe moře.“ Do Sevačina hlasu se vkradla zasněnost. „Je to dobrej život. Nevzdala bych se ho ani za nic. Bys to měla zkusit.“

			Roza zavrtěla hlavou. „Díky, ale radši mám pod nohama pevnou zem.“

			„Pfffff! Tak mě veď, suchonožče.“

			Roza litovala svého rozhodnutí, už když se Sevakou kormidlovala k vodou omletému mostu. V životě ji nenapadlo, že by mohla trávit čas s paní Kiradin mladší. Alkohol však v průběhu odpoledne nahlodal Sevačinu aristokratickou masku a Roza se ocitla ve společnosti ne arogance, ale bezstarostné ženy, jejíž zármutek byl stejně nefalšovaný jako potřeba ho sdílet.

			Vyšly z chráněných ulic na prázdné nábřeží, kde vítr nabral na síle. Kvílel nad zátokou a hvízdal v plachtoví kotvících lodí, zkropený slanou tříští. Roza napůl dovedla, napůl dovlekla Sevaku za nejbližší molo, u něhož se posádka zoufale snažila zabednit opuštěně vyhlížející kupeckou loď. Lampy z křemenného skla se při každém závanu větru zběsile rozkývaly v ráhnoví a roztančily se jako škodolibí duchové.

			Ani stohy nákladu připoutané řetězem, aby odradily případné zloděje, neskýtaly valnou ochranu před větrem. Sevaka, stále v uniformě přizpůsobené nepřízni počasí, mu téměř nevěnovala pozornost. Roziny vyšívané šaty — zvolené ve chvilkovém sentimentálním rozmaru — neskýtaly vůbec žádnou ochranu a Roza se třásla při každém kroku.

			A přesto… Bylo jí jasné, že bez ohledu na pociťovaný chlad a husí kůži by to mělo být ještě horší. Jako by vnímala ne samotnou zimu, ale jen vzpomínku na ni.

			Nebo v ní možná ty nekonečné přípitky přetrvávaly déle, než si myslela.

			„No ne, Roslava Orova. A navíc v šatech. Asi mám vidiny.“

			Když Roza uslyšela známý hlas, chladnější než vítr, trhla sebou. Otočila se, bržděná nutností vést i Sevaku.

			„Aske. Nemám náladu.“

			Aske Tarev se odstrčila od stohu beden svázaných řetězem. „Tím lépe. Dlužíte mi potupu, ty a ostatní. A teď jsi tady a potácíš se jako bárka bez kormidla. A nemáš u sebe ani meč. To si přece nemůžu nechat ujít, ne?“

			Sevaka se vymanila z Rozina sevření a zamžourala na Aske. „Neznáme se?“

			„Dovol mi představit Aske Tarev,“ oznámila Roza. „Uzlíček pýchy a špatných rozhodnutí.“

			„Áááá. Tahle. Ta, co nedokázala porazit Kaze ve férovém boji?“ Sevaka se narovnala, nebo aspoň zaujala postoj, který měl blíž ke svislému než k šikmému. „To je fuk. Dvě proti jedný, že jo?“

			„Je ozbrojená, a my ne.“

			„Aha.“

			Roza si však přesto nedělala kdovíjaké starosti. Z Askina způsobu boje — nebo spíš jeho absence — už viděla u Stříbravy dost. Vzít jí meč nebude příliš těžké. Háček bude v tom, jak to zařídit, aby si při tom neublížila Sevaka.

			„A nejsou to dvě proti jedné.“ Aske zvedla prsty k ústům a hvízdla.

			Ze změti beden vyšli dva muži v karmínu tarevovské gardy. Roza kvůli šatům a opilé kamarádce neměla šanci vyváznout bez boje. Kupecká loď byla tak daleko za nimi, že od její posádky nemohly čekat pomoc, a hostinec zase příliš daleko před nimi. Bojovat znamenalo určitě prohrát, ale prohrát co?

			„Nech Sevaku odejít…“

			„Nikam nejdu.“

			Roza přešla námitku bez komentáře a zopakovala důrazněji: „Nech ji odejít a já zůstanu.“

			Aske vytasila meč. „Rodové hříchy. Její bratr nemůže zaplatit, tak zaplatí ona. Ale udělám vám nabídku. Vzdejte se a my vás tady necháme svázané a nezraněné. Vaše šaty si samozřejmě vezmeme s sebou, jinak by to nebylo žádné ponížení.“

			Sevaka strnula. „A když se nevzdáme?“

			„Totéž. Jenom to bude víc bolet.“

			Roza zavřela oči a zaklela. Neměly na vybranou. Ani trochu. Ztratit důstojnost je jedna věc — vzdát se jí dobrovolně je něco úplně jiného. A ona už čelila horším situacím než Aske a jejím budižkničemům. Můžou jí snad udělat něco, co jí neudělal ten vranknecht? Můžou jí snad vzít něco, co ještě neztratila?

			Vrhla se po nejbližším gardistovi se zuby vyceněnými v úšklebku. Gardista vyjekl, klopýtl a začal kolem sebe v panice mávat mečem. Roza proklouzla pod čepelí a přimáčkla ho k bedně. Meč zarachotil na zemi a přepadl přes nábřeží. Roza mu zabořila pěst do obličeje. Gardista zaječel a zplihl. Praštila ho znovu, jen pro jistotu, a nechala bezvládné tělo spadnout.

			Někde za sebou uslyšela výkřik.

			Vydrápala se na nohy a otočila se. Sevaka stála u jiné bedny a rukou si držela zakrvácené předloktí. Aske a zbylý gardista — stojící zády k Roze, ve druhém případě se zakrváceným nosem — na ni dotírali s vytasenými meči.

			Roza skopla nepraktické boty a vrhla se zezadu na Aske. Ta se v poslední chvíli otočila. Naplno rozběhnutá Roza už nemohla zastavit. Hrot meče ji zasáhl do břicha. Párání hedvábí bylo k nerozeznání od párání masa pod ním.

			Roza zalapala po dechu. Místo něj se dostavil příval bolesti. Toporně hmátla po Askiných ramenou a zahlédla v jejích vytřeštěných očích zděšení. Pak se zhroutila a v kolenou jí křuplo při nárazu do dlažby.

			Svět se rozostřil, barvy pohasly a zvuky zastřela prachová přikrývka. Strnulý výraz couvající Aske. Řinčení meče dopadajícího na dlažbu. Naléhavá slova Sevaky klesající na kolena. Divoké posunky prchajícího gardisty. Hukot vln tříštících se o přístavní hráz. Vše neskutečně daleko, a přitom tak blízko. Vše kromě vraního krákání.

			A Roza přesto necítila smutek. Krkavec si ji odnese a ona se znovu shledá s Kazem, přestože se děsila vysvětlení, které mu dluží.

			Rozechvělou rukou se dotkla břicha.

			Žádná krev.

			Opět se s ní zatočil svět. Jak to, že nekrvácí? A ta bolest. Nebyla… správná. Působila jako vzpomínka z nějaké jiné doby, stejně jako předtím mráz. A bez krve a bez bolesti přece nemůže umírat, no ne?

			Tak co se s ní děje?

			Neskutečnou otázku smetla vlna pochmurného vzteku. Téhož vzteku, který v sobě Roza zadupávala a schraňovala od Kazovy smrti. Od chvíle, kdy ho zklamala. Zachvátil ji jako plameny vyprahlý les. Nezadržitelný. Nepopiratelný. Vraní hlasy utichly. Světu se vrátila barva.

			Roza dohonila Aske ani ne tuctem kroků. Sukně se trhaly, když se společně zřítily na dlažbu, Aske první a Roza na ní. Napřáhla ruku zaťatou v pěst.

			„Ne! Omlouvám se!“ V Askině výrazu už nebyla žádná povýšenost. Jen holý, nepolevující strach.

			Roza udeřila pěstí. Ucítila, jak něco povolilo. Byl to hezký pocit. Tak hezký, že to udělala znovu.

			Aske vykřikla. Rozháněla se rukama, aby odrazila údery. Stejně dobře by se mohla snažit zadržet příliv.

			„Přestaň! Přestaň! Prosím!“

			Roza ji uhodila znovu. Když pěst nalezla cíl, všechen vinou živený vztek, nezmírněný obřadem, alkoholem ani vlídnými slovy, se v němém výkřiku prodral na svobodu. Ten okamžik ji úplně pohltil. Ponořila se do něj. Procitla, až když křik utichl.

			Před očima se jí vynořila Sevačina tvář, bledá a nejstřízlivější za posledních několik hodin. Sevačina ruka jí lomcovala ramenem. „Rozo? Při královnině popelu! Cos to udělala?“

			To už vyzváněly zvony biřiců. Dusot těžkých bot se blížil. Roza sklopila zrak k zakrváceným prstům a roztřásla se.
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			Tiché cvaknutí a okno se otevřelo. Apara se pustila opěrné mříže a vklouzla dovnitř. Na štěrku o dvě patra níž zaskřípaly boty. Podél zámecké fasády stoupalo tiché ševelení znuděného hovoru, a když za sebou zavřela okno, utichlo. Trhnutí závěsy obnovilo zdání normálnosti.

			Apara si schovala paklíče do kapsy a rozhlédla se. Pokud byly informace od paní správné, tato část zámku byla nyní během majitelovy nepřítomnosti neobydlená. Stále to však není důvod k lajdáctví. Musí brát v potaz služebnictvo. Najatí zaměstnanci si leccos dovolují, když se ten, kdo je platí, dívá jinam. A ne že by sídlo bylo úplně prázdné. V hlavní budově a východním křídle se stále svítilo. Jen zde, v západním křídle, panovala tma.

			Sunula se po koberci a dávala si pozor na vrzající prkna v podlaze. Věnovala se tomuto řemeslu od chvíle, kdy zdolala první okapovou rouru. Od chvíle, kdy jí paní zadala první zakázku.

			Apara, tehdy pořád ještě dítě, se nepozastavovala nad tím, proč byla vybrána. Jen byla ráda, že se vysvobodila z brlohů Kaliště a mohla teď počítat s pravidelnou stravou. Odjakživa toužila po rodině a paní jí dala početnější rodinu, než o jaké kdy snila. Stovky pobratimů a posestrim, roztroušených po celé republice a ještě dál, spojených poutem silnějším než krev.

			Přes třicet let, a ani jednou ji nechytili. Z Apary se díky tomu stala legenda mezi pobratimy a posestrimami. Pracovala po slunce západu, a tak jí přezdívali Stříbrná sova. Kdysi vzrušující povolání však získalo rutinní až únavný nádech. Nepřicházely žádné skutečné výzvy. Teď už ne. V hloubi duše toužila po dopadení, jen aby život měl zase říz.

			Apara tu myšlenku zaplašila. Zrovna dnes v noci není vhodná doba na flinkání. Ne se dvěma zakázanými knihami na zádech. Zloděje čekají nucené práce v lochu nebo otročina u námořnictva. Čarodějnice končí na hranici.

			Šla dál, levé oko jí pocukávalo a srdce bušilo při každičkém zvuku.

			Ať je nikdo nenajde bez důkladného hledání. Apara to chápala tak, že knihy nesmí objevit majitel komnat ani služebnictvo při úklidu nebo jiný lupič jako ona. K nalezení knih by hledač musel vědět, že v komnatách lze najít něco nezákonného, a podle toho je také zkoumat.

			Knihy byly flakonky jedu, čekajícími na vylití do snídaně nějakého nešťastníka.

			Apara minula nízkou polici s knihami. Ukrytí stromu v lese by ji sice náramně pobavilo, ale tento remízek byl příliš řídký. Stejně nevhodný byl i vršek šatní skříně a prostor pod postelí. Žádný začínající kacíř by neschoval podobné knihy na tak očividném místě. Ale krb? Krb byl dokonalý.

			Apara shodila ze zad balíček ve voskovaném plátně. Posadila se zády ke krbu a zapátrala rukou v prostorném sopouchu. Tápající prsty nahmátly okraj komínové přepážky — dostatečně široké pro její účely.

			Knihy by samozřejmě mohly nechtěně shořet, ale ne dokud se neochladí — a do příchodu mrazu zbývá ještě několik měsíců. Krb byl tak čistý, že bylo otázkou, zda v něm poslední dobou vůbec hořel oheň. A i kdyby knihy shořely, kdo by poznal, že nebyly úmyslně spáleny po objevení? Paní by jí to nemohla vyčítat.

			Apara splnila úkol, vrátila se k oknu a čekala, až hlídka opět projde kolem. Pak uprchla do měsíčního svitu a nechala Labutín — rodové sídlo Akadrů — daleko za sebou.

		

	
		
			DŽERADAS, 
3. DEN JASENU

			Domýšlivost je nebezpečnější než meč.

			Falešná naděje zhoubnější než zoufalství.

			z kázání Konora Belenza
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			Když Melanna posledními znavenými kroky zdolávala strmý svah, z tábora už bylo opevnění. Ohrada z čerstvě štípané borovice ani mělký příkop by neodrazily skutečný útok. Nebylo to také účelem jejich budování. Jejich smyslem bylo předat poselství: Jsme tady a hodláme zde zůstat.

			Kolem ní ve spršce bláta procválali jezdci. Jejich velitel jí věnoval jen letmý pohled. Poznal ji? Nebo ho pohoršil pohled na ženu vyzbrojenou do války? Možná obojí. Chavildar držící stráž u brány se jí se šelestem hedvábného roucha uklonil.

			„Buď pozdravena, savim. Vybrala sis příznivou dobu k návratu.“

			I pod bezvýraznou umrlčí maskou přilbice budil dojem upřímné radosti, že ji vidí. Takoví muži byli vzácní. Zejména pokud na sobě měli zlatou lamelovou zbroj Nehynoucích — královské gardy.

			Melanna napřáhla ruku v rukavici. Chavildar sklonil hlavu a přitáhl si její prsty ke rtům v odvěkém gestu věrnosti. Jistě byl oddaný spíš saranovskému rodu než jí osobně.

			„Jsem ráda, že jsem doma a s tak důstojným přivítáním, chavildare…?“

			„Brannor, má princeso.“ Stále nezvedal hlavu. „Džastim Brannor.“

			„Pak prosím vstaň, chavildare Brannore. Bojujeme bok po boku.“

			Brannor po krátkém zaváhání uposlechl. Melanna nenápadně obhlédla stráž u brány. Vyhlížela obratem skrývané záblesky údivu a znechucení nad ženou osobující si rovnost s válečníkem.

			I pouhý záblesk by stačil k zatracení dotyčných, kdyby u toho byla teta Saramin. Matčina starší sestra se nikdy nesmířila s osudem, který ji přisoudil pohlaví stejně tak opatrované jako zatracované pro slabost. Využívala každou příležitost k oplacení potupy zlobou. Zato Aella — Melannina mladší teta — se vyžívala v nenápadném nátlaku a vychutnávala si opojnou, skrytou moc poskytovanou půvabem a společenským postavením. Melanna se učila od obou.

			Nebo si to aspoň namlouvala. Čelit Drakosi Krovanovi byla jedna věc. Utkat se s vlastními lidmi už bylo něco jiného.

			„Snad bys mě mohl doprovodit k mému otci?“

			„Nemám poslat pro lunasery?“

			Saramin by ho proklála pohledem. Melanna se usmála. „Copak s tebou nejsem v bezpečí?“

			Brannor sevřel jílec meče pověšeného na opasku. „Položím za tebe život, savim.“

			„Pak tedy nemusíme vyrušovat sestry z rozjímání.“

			Jak starý mohl Brannor být? Čtyřicet zim? Padesát? Dlouhý život plný křiku umírajících a třepetání Krkavcových křídel. A přesto ho znepokojovalo pomyšlení, že by se s ní ocitl o samotě.

			Melanna zašeptala nehlasnou modlitbu k Ašaně. Má velmi křehkou autoritu. Každé úskalí — každé odmítnutí — je krokem zpět. Ale autorita se musí kalit stejně jako ocel, má-li odhalit svou pravou sílu. Když se bude vyhýbat výzvám, její vytoužený život je už teď ztracený.

			Ašana vyslyšela modlitbu. Rozpaky zvítězily nad neposlušností.

			„Jak si přeješ, savim.“

			Melanna přidala ke svému úsměvu nepatrnou dávkou potutelnosti, stejně jako by to udělala Aella. „Bude mi ctí, chavildare. Veď mě.“

			Většině lidí by cesta k princovu stanu trvala celou věčnost. Melanně však prorážely cestu hned dva pádné důvody — její tvář a plochá strana Brannorova meče.

			Kolem cválaly předsunuté jezdecké hlídky, podnikající výpady do úrodných údolí tam dole. Příslušníci jednotlivých klanů stavěli stany a ukládali věci na místo. A všude kolem byly slyšet modlitby a šarvátky a libozvučné pracovní písně zpívané v těsné harmonii. Vřava všeobecného zmatku a halasu, to vše podřízené jednomu společnému řádu.

			Melanna znala všechny písně, ale bez kontrapunktu ženských hlasů se jí zdály neúplné. Doma by lehčí, pronikavější tóny vytvářely nádherný kontrast. Ženy se však v chadárských městečkách těšily větší svobodě. Urozené dcery se tam mohly vydávat cestou obchodnic, rádkyň, kněžek i umělkyň. A ženy prostého původu vykonávaly manuální práci po boku mužů. Žena mohla nést jakékoli břímě kromě meče a málokterá putovala s vojskem.

			Prošli kolem obrovských černých vysvěcených záhybů stanu sloužícího jako armádní svatyně a za ním už stály honosné, kožešinami lemované stany jeho Velebné Výsosti, obránce Zlatého dvora a dědice říšského trůnu Kaie Sarana.

			Melanna opustila Brannora a vešla dovnitř. Osazenstvo stanu tvořené Nehynoucími ji uvítalo obvyklou směsí zvědavosti a pohrdání. Melanna svěřila své zbraně do jejich péče a poodhrnula medvědí kožešinu u vchodu do svatyně nejsvětější.

			Uprostřed místnosti doutnal oheň. Vzduch se díky tomu tetelil hutným dřevěným kouřem a jemnými vůněmi jasmínu a vřesu. Výsledek téměř maskoval zemitý odér bláta a zatuchlého potu — ale ne úplně.

			Za ohništěm stál Melannin otec, shrbený nad obrovskou, mapami obloženou kozou. Vrchní velitel chadárských vojsk Kos Devren se rýsoval po jeho boku jako prošedivělý, sklíčený stín s prstem zapíchnutým do pergamenu.

			„Měli bychom pochodovat, dokud můžeme.“ Devren přednesl návrh tak úsečně, jak jen to před panovníkem jde. „Průsmyky už jsme dobyli. Každý Trezijec v okruhu tří mil prchá na západ jako splašený. Když budeme sedět tady, jen tím promrháme výhodu.“

			„To už jsme probírali, starý příteli.“ Melannin otec si pročísl rukou plnovous a promnul si tváře v barvě starého týku. I bez zbroje a v hedvábném rouchu byl stále každým coulem válečník. Byl o celou hlavu vyšší než vychrtlý vojevůdce, skoro dvakrát tak široký a mluvil potichu s jistotou, že jeho slova budou vyslyšena. „Přišli jsme vyvolat bitvu, ne se do ní neuváženě vrhnout. Spěch vybízí k porážce.“

			„A otálení dává Maggadovi příležitost vybojovat vítězství na severu! Pokud překročí Ravonn, uchvátí tvůj trůn. Tebe čeká polibek čepele. A z tvé dcery — když bude mít štěstí — bude nevěsta na jednu noc.“

			Melanna zkoprněla. Zajatá jako kořist a pak odhozená? To radši umře.

			Nepromluvila, protože na sebe nechtěla upozornit. Nic pro to neudělal ani osobní strážce jejího otce Chál Drannik. Na slova ho moc neužilo a své myšlenky raději vyjadřoval činy. Jen z nepatrného záškubu obočí bylo patrné, že o ní ví.

			„Maggad je stařec,“ opáčil Melannin otec. „Dny své největší slávy už má za sebou. Bude postupovat opatrně. Jeden nezdar je víc, než si může dovolit.“

			„Tak proč jsi tady?“

			„Chm.“ Melannin otec se usmál a zaťukal klouby prstů na dřevěnou desku. „Pro případ, že bych se mýlil, samozřejmě. A protože Zlatý dvůr opovrhuje nečinností. I kdyby Maggad neuspěl, do roka můžu očekávat další výzvu. Potřebuji si upevnit nárok vítězstvím.“

			„Tak ti je vybojujeme, savir.“ Devrenovy rty se zamyšleně zkřivily a pak se zase narovnaly. Štíhlé prsty se rozběhly po mapě. „Naše předsunuté hlídky odhadují, že mezi námi a Kreskou stojí ne víc než několik set vojáků. Konor Belenzo je už dávno mrtvý, ale jeho hrobka a katedrála jsou stále poutními místy. Trezijci se mohou vzdát ledasčeho, ale za Kresku budou bojovat, a to úporně.“

			„Kreska má silné hradby,“ ozvala se Melanna. „Bude to znamenat několikaměsíční obléhání.“

			Devren zakryl údiv nevraživým pohledem. „Šest týdnů, ne víc.“

			„Šest týdnů ubývajících zásob a čepelí pod rouškou noci. Jednoho rána bychom po probuzení spatřili před našimi stany půlku republiky! A kvůli čemu? Mrzké potyčce s bojovníky dohnanými hladem na pokraj šílenství? Co je na tom slavného?“

			„Dobytím horských průsmyků jsme si uvolnili zásobovací trasy. A po stažení vojsk z východních oblastí mohou naši drancíři zajistit vše potřebné.“

			Melanna přistoupila blíž. Schválně neuhnula pohledem. Hlavně nedávat najevo slabost. Rozhodně ne před mužem jako Devren, který vyvdal své vlastní dcery za peníze téměř ještě předtím, než dosáhly vhodného věku. „Zajistit? Myslíte ukrást. Můj otec hodlá těmto lidem vládnout, maršále. Ne je zničit.“

			„Tak šlechetného cíle nelze dosáhnout s pomocí rozmarných představ nějaké dívky. Ani dívky tak urozené a dobrodušné jako jsi ty, savim.“

			Dívčí představy. Ani ji neuznává jako ženu. A pokud jde o „dobrodušnost“… Z toho slova přímo kapal výsměch. Melannin hněv se rozehříval úměrně planoucím tvářím. Snažila se ho přemoci, protože jí bylo jasné, že to není moudré.

			„Strávila jsem tady šest týdnů. Chodila jsem ulicemi Kresky. Hovořila jsem s tamními lidmi. Nemluví ze mě představy, ale skutečnost.“

			„Necháš se snadno oklamat.“ Devren pokrčil rameny. „Není to tvá vina. Chybí ti soudnost.“

			Oř Melanniny zloby shodil postroj a přešel do trysku. „A tobě chybí…“

			Otec ji umlčel podrážděným mávnutím. „Melanno. To stačí.“

			Poslechla se zrudlými tvářemi. „Ano, otče.“

			„Nedopustím, aby se má dcera chovala jako darebnice. Nenuť mě litovat volnosti, kterou ti popřávám.“

			Jeho výtka ji ranila víc než Devrenovy urážky. Výtka a připomínka, že vlastní život jí patří, jen pokud to dovolí její otec. „Ne, otče.“

			Otec přikývl a posunkem ji vybídl, ať přistoupí k mapě. „A když ne u Kresky, tak kde?“

			Odpověď následovala okamžitě. „U Eskavordu.“

			„Eskavord?“ vyprskl Devren. „Jak hluboko na jejich území bys chtěla táhnout?“

			Melanna už se poučila a nevšímala si ho. „Kreska je stará. Je to doupě kněží klanících se Lumestře…“

			„Astaře. Bylas příliš dlouho pryč,“ utrousil Devren. „Mluvit o čarodějnické bohyni jako jeden z těch pohanů uctívajících slunce.“

			„…ne sídlo moci. Jižsko je řízené z Eskavordu. Ještě lepší je, že město má slabé hradby. A celý kraj je zamořený psanci snícími o svržení nadvlády. Udeř u Kresky a sjednotíš Jižsko proti sobě. Vytáhni na Eskavord a vlkohlavové nás podpoří.“

			„Jsi si tím jistá?“

			Melanna zaváhala. „Ve válce není nic jisté, otče. Tos mě naučil ty. Ale Drakos Krovan drží slovo častěji, než je porušuje, a jeho lidé mohou leccos získat bojem na naší straně.“

			Její otec se uchechtl. „Á. Vlčí král. A já se přitom nemohu domoci svého právoplatného titulu. Třeba bych si prostě měl vymyslet nějaký podle svého gusta.“ Zavrtěl hlavou v němém výrazu pobavení. „Také jsem tě však naučil mluvit přímo. Spusť.“

			„Zjistila jsem, že Džosiri Trelan není kolaborantem, za jakého ho měli naši špehové. Dokonce možná chystá své vlastní povstání.“

			„A Vlčí král by dal přednost jeho přízni před naší.“

			„On tvrdí, že ne.“

			„Věříš mu?“

			Melanně se vybavilo Krovanovo vystupování při zmínkách o Džosirim Trelanovi. Žádná poníženost, dokonce ani skutečná úcta — jen její ozvěna. „Ano, otče.“

			Otec se otočil zpátky k mapě a zaletěl pohledem od Kresky nejdříve k Eskavordu a pak ke vzdálenému západnímu pobřeží. Pravičkou se dotkl zlatého medailonku na krku. Dělával to před každým obtížným rozhodnutím, jako by navazoval spojení s duchem ženy, jejíž podobizna se nacházela uvnitř. Pokud však matka promlouvala zpoza mlhy, Melanna neslyšela, co říká.

			„Maršále? Chci hlášení o těchto silnicích…“ Třikrát ťukl prstem do mapy severně od Kresky a jednou jižně. „…chci vědět o opevněních a hlídkách. Zda pojmou vozy, sílu mostů — jako obvykle.“

			Melanna mu to všechno mohla říct, ale mlčela v obavě z dalšího odmítnutí.

			Její otec pokračoval: „A vyšli tři oddíly lovců na severovýchod k Vence. Ať nesmáčejí kopí v krvi, pokud nebudou napadeni, a nechají obyvatelstvo na pokoji. Ať udělají rozruch a přilákají pozornost, nic víc.“

			Vrásky v Devrenově tváři se znepokojeně prohloubily. „Snad nenavrhuješ, ať se řídíme dohady nějaké dívky, můj princi?“

			Melanna ztuhla.

			Její otec zvedl hlavu od stolní desky a lhostejně se zadíval na Devrena. „Ne, to by bylo bláhové. Vkládám náš osud v ruce mé dcery, pro niž jsou dívčí léta už jen vzpomínkou. Jistě ti neunikl rozdíl.“

			Devren polkl a přikývl. „Samozřejmě, savir.“

			„Výhoda je na naší straně bez ohledu na to, pod čím praporcem vyje Vlčí král. Pokud se přidá k nám, přivítám ho mezi svými poddanými a odměním jeho skutky. Pokud vytasí meče po boku vévody a přidá se k jeho povstání, republika bude čelit válce na dvou frontách. Musíme však být připraveni. Sežeň mi tedy ta hlášení.“

			„Jak přikazuješ.“ Devren se uklonil a vzdálil se.

			„Otče…“

			Umlčela ji pozvednutá ruka. „Dranniku? Odejdi. Od mé dcery mi nehrozí žádné nebezpečí, stejně jako jí ode mě.“

			V Drannikově úkloně na rozloučenou bylo víc úcty než v Devrenově. Jakmile odešel, otec sevřel Melannu do drtivého objetí. Náhle byla opět dítětem v teple, bezpečí — a nevyhnutelné přítomnosti — svého rodiče.

			„Šest týdnů,“ zašeptal. „Šest týdnů a neuplynula noc, abych se za tebe nemodlil.“

			Melanna roztála v jeho náruči a nakonec opětovala objetí. „Ašana kráčela se mnou, otče.“

			„Vždycky ti věnovala víc pozornosti než já.“

			Přemohla úsměv. Když k ní bohyně poprvé promluvila, bylo jí pět zim. Běžela rovnou za otcem, pyšná i zděšená zároveň, a všechno mu prozradila. Rozesmál se, vyplísnil ji za domýšlivé sny a odvedl ji zpátky do postele. Ani v následujících letech nebral podobná přiznání o nic vážněji. Nakonec mu o tom přestala říkat.

			Pustil ji a poodstoupil. „Vedla sis dobře. Jsem na tebe pyšný.“

			Melannino srdce se nadmulo. „Děkuji, otče.“

			„A nenarazilas na žádné potíže? Na žádné… jedince, které by měli navštívit mí ikulárové?“

			Melanna moc dobře věděla, že navzdory nenucenému tónu jí nabízí možnost vynést rozsudek smrti. Ikulárové — otcovy „Oči“ — si při doručování výstrah počínali dost nevybíravě. Podobně jako posel Krkavčího dvora, s nímž bojovala na cestě k Tevaru.

			„Jen… jeden. Muž utkaný ze stínů a vraních per. Vetkla jsem mu do ramene šíp.“

			Otec se souhlasně zamračil. „Ikulárové ho budou vyhlížet. A nikdo jiný?“

			Melanně se před očima vynořila Vornova tvář. Zavrtěla hlavou. „Nic, s čím bych si neporadila.“

			„Proč jsi tedy tak nesvá?“

			Má mu říct o stínu ve Vornových očích předtím, než zlomila jeho ducha? O pocitu, že ji někdo sledoval po většinu cesty k Trelszonu? V Devrenově přítomnosti by se k tomu neodhodlala, ale i otec by si nejspíš mylně vyložil její obavy jako hloupou vylekanost.

			„Jsem unavená, nic víc.“

			„Nebo jsi slyšela až příliš selských povídaček o temnotě a popelu.“

			Melanna vyprskla. „To rozhodně ne. Vždyť oni nemluví ani o tom, co se stalo na jejich vlastní půdě. Jako by nevěděli o Sceadotě.“

			Přemohla zachvění. Dávno mrtvá Sceadotha — Malatriant, jak jí říkali Trezijci — vrhala dlouhý stín i v teple a světle otcova stanu.

			Otec se zamračil. „Většina asi neví. Tvůj dědeček vždycky říkával, že Trezijci pohřbívají spolu s mrtvými i svou minulost. Doufám, že ses nezačala bát tmy.“

			Melanna se usmála. „Ne dokud je na nebi měsíc.“

			Zapátral v jejích očích po lži. Žádnou nenašel, a tak pokrčil rameny. „Dobrá. Předložíš mi svá hlášení z cest?“

			„Tak tys to věděl?“

			„Jistěže.“

			„Proč tedy…“

			„Vyžaduji od Devrena tentýž průzkum? Chtěla bys, abych ho nutil dát na tebe dvakrát během krátké chvilky?“

			Přimhouřila oči. „Ano.“

			„Devrenova hrdost vyžaduje spíš pozvolné popouštění než bušení kladivem.“

			„A co moje hrdost?“

			„Myslím, že se máš ještě hodně co učit o hrdosti a vůdcovství. Nebo snad trofej, o kterou usiluješ, nestojí za trochu pokory?“

			Trofej. Stát se jednoho dne císařovnou ve všech důležitých smyslech toho slova, nejen jako držitelka příslušného titulu na základě sňatku s pravým vládcem. Její otec o tom vždycky mluvil jako o „trofeji“ a Melannu to štvalo. Její dědické právo nebylo válečnou kořistí čekající na uchvácení. Bylo nárokem, o který musela bojovat na rozdíl od mnoha pokolení svých předků. K soupeření o trůn vyprovokovala Maggada už jen představa, že by jednoho dne měl připadnout jí.

			Melanna sklopila oči k zemi. „Jen mrtví se nemají co učit.“

			Otec zamručel. „Dobrá. Přines mi hlášení do poledne, ať je mohu srovnat s těmi Devrenovými.“

			„Zkoušíš mě?“

			„Zkouším vás oba. Cokoli jiného by bylo nemoudré.“

			To znamenalo, že situaci budou zkoumat i ikulárové. Tak ať. Melanna nemá co skrývat. „Chápu.“

			Usmál se. „Vím, že to chápeš. A pak se se mnou zúčastníš oslavné hostiny na počest našich vítězství u Trelszonu. Dal jsem ti přivézt z Tregardu jedny tvé šaty, abys mohla oslňovat.“

			Melanna měla co dělat, aby se nezamračila. Vůbec nestála o to oslňovat lán opilců. Zejména když oči v podnapilém stavu těkají a bloudí. Musí však sehrát svou roli a to obnáší stejně tak ocel jako hedvábí a poddajnost.

			„A má zbroj? Je načase, abych zaujala své místo mezi Nehynoucími.“

			Nastalé ticho se jí nelíbilo. A už vůbec ne prudkost, s níž otec dosedl na kožešinou potažené sedátko. „Nepotáhneš do pole s Nehynoucími.“

			„Cože? Je to moje právo! Moje dceřiná povinnost!“

			„To právo i povinnost náleží jen synům.“

			„Dohodli jsme se!“

			„Ne. Když jsi odjížděla z Tregardu, řekl jsem, že o tom popřemýšlím. Už jsem se rozmyslel.“ Uhýbal před ní pohledem. „Zůstaneš v táboře mezi lunaserami.“

			„A budu si rvát kadeře a čekat na zprávu o vítězství, nebo porážce? Jestli je můj otec živý, nebo mrtvý? Ne!“ Věděla, že je to slyšet i venku. Bylo jí to jedno. „To mi tak málo důvěřuješ ve společnosti svých mocných válečníků? Proto mě chceš držet mezi celibátnicemi?“

			„Chci tě umístit někam, kde vím, že budeš v bezpečí!“ odsekl. „Jsi mé jediné dítě. Nehodlám si tě nechat vzít trezijskou čepelí!“

			„Během uplynulých šesti týdnů jsi mě mohl ztratit tucetkrát. Proč je pro mě bezpečné toulat se po nepřátelském území, ale ne bojovat v poli? Bojovat po otcově boku, jako můj otec bojoval po boku mého dědečka?“

			Melanna se odmlčela. Třásla se hněvem.

			„Ne všechna nebezpečí jsou si rovna.“ V otcově hlase nebyl hněv, ale ani lítost. „A když jsou mi ochotni sloužit cizinci, nebudu dávat tvůj život všanc.“

			„A kdybych byla místo toho tvým synem?“

			„Žena nemá co pohledávat v bitvě.“

			Tak takhle to bylo. Mohla se snažit sebevíc. I její otec v ní viděl něco, co je třeba chránit. Opečovávat, ale také litovat kvůli slabosti podložené spíš dojmem než pravdou.

			„Trezijci si to nemyslí.“

			„Nezajímá mě, co si Trezijci myslí nebo nemyslí.“

			Melanna se zhluboka, třaslavě nadechla. Na otce nikdy neplatil hněv, jen rozum. „A jak si mám získat úctu těch, které budu muset vést, když mě neuvidí v bitvě?“

			„Uvidí. Ale ne tady a ne teď.“ Otec vstal a položil jí ruku na rameno. „Vím, že po tom prahneš. Jinak bys nebyla mou dcerou. Teď na to ale není vhodná doba. Tradice se mění ztěžka.“ Vzdychl. „A já také. Je to sobecké, ale nechci tě vidět poznamenanou válkou.“

			„Bojíš se, že bych pak už neoslňovala?“ zeptala se trpce.

			Poklepal jí prstem na hrudní kost. „Válka zanechává stopy na těle i jinde. Nežádám tě, aby ses smířila s mým rozhodnutím, protože vím, že se s ním nesmíříš, ale chci od tebe, abys ho dodržela. A až toto tažení skončí a trůn bude zajištěný, dám ti vše, oč požádáš. I jizvy.“

			„A pokud zemřeš, protože tam nebudu, abych tě ochránila?“

			A při vší své drtivosti by to nebyla jen jeho smrt. Jeho smrt by byla smrtí Melanniných snů. Zlatý dvůr by nikdy nepodpořil bojem netknutou ženu na úkor Maggada. Kdyby její otec zemřel, trůn by připadl starému vojevůdci — stejně jako ona, pokud by se včas nevrhla do Krkavcova objetí. Nic neupevní chabý nárok tak dobře jako sňatek. A tak by saranovská linie zanikla podříznutým hrdlem o Melannině svatební noci.

			Zakroutil hlavou. „Čím jsem si vysloužil dceru, která mi tak málo věří? Nemám v úmyslu zemřít, essavim.“

			Závěs u vchodu do stanu zašustil. Melanna se otočila. Věděla, co uvidí. Není divu, že Drannik tak ochotně opustil své stanoviště. Nebyl propuštěn ze služby, ale poslán pro Melannin doprovod.

			Před ní mlčky stanuly dvě lunasery. Byly si zvláštně podobné jako všechny služebnice bohyně. Dřevěné škrabošky se stříbrnou kresbou, skrývající vše kromě očí a snědé pokožky dolní čelisti — spolu s přiléhavým bílým rouchem, zakrývajícím ženy od hlavy k patě — neponechávaly velký prostor osobitosti.

			A o to také šlo. Lunasery byly dokonalé — odloučené od touhy jako moře od oblohy. Byly pomíjivými dcerami panenské bohyně, obdařené svatostí stejně jako jejich duchovní matka, a vrcholem chadárského ženství. Melanna se jednou zeptala Ašany, co je na tom pravdy. Jedinou odpovědí bohyně byl tichý, poraženecký smích a pomalé zavrtění hlavou.

			Melanna neměla odvahu vyptávat se na podrobnosti. Přemítala pak sice, kvůli komu tedy lunasery nosí tak upnuté hábity, ale ne dlouho. Oděv byl jejich piedestalem i vězením. Lunasery byly v tomto smyslu skutečně nejryzejším vyjádřením chadárského ženství. Obdivované, málokdy však podle svého.

			A teď zřejmě měly být jejími věznitelkami.

			„Mé hlášení obdržíš do poledne, můj princi,“ pronesla Melanna. Příčilo se jí oslovit otce jako svého příbuzného. Škrobeně se uklonila. „Doufejme, že nebudeš litovat svého rozhodnutí.“
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			Úsvit zastihl Džosiriho tam, kde ho opustil soumrak — s očima upřenýma na stříbrný filigrán ochranné brože a překypujícího onou matoucí, drásavou energií, která je odjakživa nepřítelem všech, kdo chtějí spát.

			Všechny ty roky strávené touhou uskutečnit matčin pokyn — osvobodit Jižsko a svůj lid. Byly v nich i noci jako ta právě uplynulá, kdy se užíral kvůli následkům a podrobnostem, životům ztraceným i obětovaným. A teď? Mohl mít vše, po čem kdy toužil.

			Pokud Akadra nelže. Pokud se Akadrovi dá věřit.

			Záleží na tom vůbec? Akadra mu zavraždil matku. Má vůbec smysl splnit její poslední přání, kdyby se tak stalo díky velkorysosti jejího vraha? A Akadrou slibovaná rovnost popravdě řečeno zaostává za svobodou, o niž usilovala Katja Trelan. Není samo o sobě zradou spokojit se s cenou útěchy? Džosiri vzhlédl ke stěně a opožděně si uvědomil, že z portrétu už zbyl jen popel.

			Poškrábal se na tváři. Pichlavé strniště mu připomnělo, jak dlouho už v tom křesle sedí.

			Má na výběr ze dvou možnosti. Jen dvou. Může přijmout brož spolu s Akadrovou nabídkou, nebo ponechat své plány beze změny. Obojí je sobecké. Obojí je splněním povinnosti, kterou má vůči svému lidu. Obojí se pojí se značným rizikem. Pokud odboj zanikne, záleží na tom, zda se tak stane vinou Džosiriho pomýleného vedení nebo severňanské zrady? Pokud bude Jižsko zbaveno okovů, je důležité, zda jeho svoboda vzejde z Džosiriho úsilí nebo Akadrovy štědrosti?

			Džosiri se zvedl s vědomím, že se vydává na cestu bez jasně daného cíle. Křeslo se převrátilo a zadunělo na dlažbě. Před týdnem oplývala slavnostně vyzdobená hodovní síň nepřekonatelnou velkolepostí. Teď byla cítit zatuchlinou a Džosiri tu viděl víc zvadlých květin než rozkvetlých. I sochy budily dojem, že si ho kriticky prohlížejí.

			Byl v pasti. Ztracený v bludišti svých vlastních obav. Potřeboval poradit. Ale na koho se má obrátit? Ne na Kalennu, ta už na zámku nebyla. Navíc jí příliš dlouho lhal. Dočkal by se spíš zaslouženého rozhořčení než pomoci. A Anastázie? Vzpomínka na jejich poslední hádku byla stále ještě příliš živá.

			Zbývala jen Reveka, ale bez Anastázie a její svatobrány mu přístup k ní byl odepřen.

			Spočinul pohledem na ochranné broži. Ne. To snad není pravda.

			Vzít si brož koneckonců neznamená přistoupit na Akadrův návrh, ne?

			Sevřel v ruce stříbro.
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			Kalenna se probudila z prvního pořádného spánku po mnoha letech. Lůžko bylo měkké, povlečení hřálo a vůně starého pokoje v podkroví se za celé roky nepřítomnosti nezměnila. Od krbu v přízemí se linula osobitá vůně směsi růžových lístků a dřevěného dýmu. Aroma dětství. Přikrývek přitahovaných k tělu, aby tak zažehnaly chlad tmínových nocí a déšť bubnující do okenní tabule.

			Měla dojem, že tam ležela celou věčnost, ale zároveň jen chvilku, a snažila se vybavit si vzpomínky. Útržky světla a stínu ze života prožitého kdysi dávno. Neochotně se jich vzdala s pocitem, že jejich ztrátou o něco přichází, a nakonec se vynořila zpod přikrývky do nového dne.

			Elda už se činila u krbu v kuchyni. „Spalas dobře?“

			„Jako serafie na obláčku.“

			Elda si odfrkla. „No, to určitě.“

			Kalenna přemohla úsměv a posadila se ke stolu. Pěstounčino obrazoborectví se ani po letech nezměnilo. Minulost na ní zanechala i jiné stopy. Černé vlasy zešedly. Vrásky smíchu i zklamání byly hlubší než dříve a v očích se usadila niterná zášť. Její vzhled Kalennu včera večer šokoval, teď se jí však zdál přirozený. Čas je obě změnil a ne nutně k lepšímu. Včerejší uvítání bylo vesměs vstřícné, ale Kalenna se neubránila myšlence, že se jí ho dostalo spíš z povinnosti než lásky.

			Elda se odtáhla od krbu a postavila před ni vrchovatou misku ovesné kaše. „Určitě máš hlad.“

			„Pořád.“

			K misce se přidal hrnek vroucího výluhu ze stromové kůry. Kalennu upoutal pohyb venku na ulici. Proktor ve zlatém rouchu se sluneční holí ťukající do dlažebních kostek a dvěma símarky poslušně klusajícími za ním. Ošila se. Málokdy vídala výtvory zblízka, ale vzdálenost nijak neumenšovala strach, který v ní probouzely — a který nedokázala tak úplně vysvětlit. Říkala si, že kořist si takový strach asi neumí vysvětlit. Prostě tam je.

			„Díky, že tady smím zůstat.“

			Elda si přitáhla židli. „Pořád je to tvůj domov. A ty jsi pořád moje dcera… i když jsi hodně vyrostla od chvíle, kdy jsem tě viděla naposledy. Patnáct let. Ale je vidět, jak jsi za tu dobu dospěla.“

			Ta slova zahřála Kalennu u srdce. Zároveň v ní však probudila starou, nepolevující zatrpklost. „Neproběhlo to ze dne na den. Nikdy jsi nepřišla na návštěvu. Byla bych radostí bez sebe. Potřebovala jsem tě vidět. Ale tys nepřišla.“

			Elda se zamračila a sklopila tmavé nedůvěřivé oči k čaji. „Ty první roky po Katjině smrti… Asi si to nepamatuješ, ale lidi nechodili na zámek jen tak jako teď. A já? Pořád jsem čekala, že skončím na deportačním člunu, ale dobrá apatykářka se zřejmě těžko hledá.“

			Postrkovala hrnek sem a tam po stolní desce, natáčela ucho k sobě a hned zase od sebe. Kalenna ji nehodlala přerušovat, a tak bloudila pohledem po téměř nekonečné sbírce sklenic, kořenek, flakonků a dóz natěsnaných na policích. Matně si vybavovala, jak si zamlada snažila zapamatovat názvy všech nádobek, odhodlaná naučit se od Eldy vše, co se dalo. Teď byly ty vzpomínky uschlé a zaprášené jako zapomenuté ambice.

			„A potom,“ pronesla konečně Elda, „když pochopové rady trochu polevili… Inu, řekla jsem si, že pro nás obě bude nejlepší udělat za tím tlustou čáru.“

			Jinak řečeno — nejlepší pro Eldu. „Poslala jsem ti pozvánku na svatbu. Neodpovědělas.“

			„Ty pozvánky dostala půlka Eskavordu. A pokud je mi známo, nejsi vdaná.“

			„Ne.“ I ta představa už byla jako z nějakého minulého života. „Umřel.“

			Elda se na ni zadívala, pak se natáhla přes stůl a vzala ji za ruku. „Drahoušku. To jsem nevěděla. Co si o mně musíš myslet?“

			Kalenna se usmála spíš kvůli ní než sobě. „Na tom nezáleží. Lumestra mě potrestala za sobeckost a Kazamor za to zaplatil. Teď s tím musím žít.“

			Elda povytáhla obočí. „A co když Lumestra nemá právo tě soudit? Co když na nás nečeká nic než mlha a Tma?“

			„I tak s tím musím žít, ne?“ Když si Kalenna všimla, že odpověděla nadutěji, než měla v úmyslu, odmlčela se. „Začínám si klást otázku, jestli to je vše, o co v životě jde — sžít se s vlastními chybami.“

			„Vždycky jsi byla tak vážné dítě. Pořád vidím, jaká jsi byla, když tě tvá matka odvezla. Tu obavu ve tvých očích.“

			Kalenna si z té noci moc nepamatovala. Rozhodně si nevybavovala, že by soucítila s druhými. Litovala jen sama sebe — a v té sebelítosti žila dodnes.

			Sevření šlachovitých prstů zesílilo. „To přejde. Proto usilujeme o vítězství — abychom vyvážili své nezdary. Stejně jako pohled na ženu, která se z tebe stala, zmírňuje mé výčitky kvůli tomu, že jsem se od tebe držela dál.“

			Kalenně náhle vhrkly do očí slzy. Zamrkala a otevřela ústa, aby něco řekla, ale slova jí uvázla na jazyku. „Já –“

			Vchodové dveře se otřásly pod trojicí dunivých úderů. Odmlka, jen co by se člověk stihl nadechnout, a pak neviděná pěst zabušila znovu.

			Elda se suše pousmála a s námahou se zvedla. „Určitě další zákazník. Nějaký severňanský seržant s hlavou třeštící po nočním tahu.“

			Odešla z kuchyně a zanechala Kalennu o samotě s jejími myšlenkami. Bylo tak zvláštní toužit celý dospělý život ze všeho nejvíc po útěku z města a teď být tak uvolněná. I špetka svobody dokáže hodně změnit.

			Elda se vrátila do kuchyně v doprovodu ne churavějícího vojáka, ale pana Akadry. Ve dveřích narazil hlavou do nerovné zárubně. Nasupeně vzhlédl k pohoršlivému trámu a poškrábal se na čele.

			„Tenhle s tebou chce mluvit,“ oznámila Elda odměřeně. „Budu na zahradě.“

			Vzdálila se z dohledu, vzpřímeně a prkenným krokem. Vzápětí za ní bouchly dveře.

			„Pamatuju i vřelejší uvítání,“ poznamenal Akadra. „Na druhou stranu — žádné vědro s pomyjemi.“

			„Elda byla jednou z nejstarších Katjiných přítelkyň,“ vysvětlovala Kalenna. „Nemůžete jí zazlívat, že vás nenávidí. A v tom plášti vypadáte jako kat, co obchází po domech a shání práci.“

			„Můžu se posadit?“

			Zaváhala. Vychutnávala si momentální převahu. „Proč jste tady, pane Akadro?“

			„Viktore.“

			„Prosím?“

			„Tituly jsou pro prostý lid. Vy jste Trelanovna, patříte k jednomu z nejurozenějších rodů.“

			Kalenna přimhouřila oči a vzdychla. „Dobrá tedy, Viktore. Můžete se posadit.“

			Sklonil hlavu. „Děkuji vám, slečno Trelan.“

			„Ne.“

			Akadra — ne, Viktor — se zastavil v půli cesty k židli a nechápavě se zamračil.

			„Jestli má Černý rytíř z mých špatných snů být Viktorem, pak nebudu nic jiného než Kalenna.“

			„Samozřejmě.“

			Na Viktorových rtech zahrál náznak úsměvu. Židle pod jeho vahou zavrzala.

			Proč trvala na tom, aby ji tak oslovoval? Byla v tom hrdost? Nebo šlo o to, aby nemusela poslouchat své nenáviděné příjmení? Muž sedící před ní však měl tak málo společného s Černým rytířem z jejích nočních můr, že nemohla vyloučit ani touhu být považována za jemu rovnou.

			„To jsem nevěděl,“ dodal Viktor. „Myslím o těch snech.“

			Kalenna pokrčila rameny. Už litovala, že mu to prozradila. „Když někdo vyžene dítě z domova, měl by počítat s tím, že bude považován za netvora.“

			„A považujete mě za netvora i teď?“

			„Nevím. Myslím, že byste mohl být netvorem, kdybyste chtěl.“

			Zasmál se, ačkoli veselí nedostoupilo až k očím. „Jako my všichni. Lumestra sice vnesla do světa světlo, ale nevypudila Tmu z našich duší. Je tam a čeká, až ji budeme potřebovat nebo budeme tak slabí, že jí nebudeme schopni odporovat.“

			„Elda by vám řekla, že Tma je to jediné, co máme všichni společné.“

			„Není tedy věřící?“

			„Ne.“ Kalenna zbledla. Proč mu to říká? Kdyby se to dozvěděl Makrov… „Tedy ne že by…“

			„Vím, jak to myslíte. Nebo bych věděl, kdybych to slyšel. Ale neslyšel jsem.“

			„Děkuji.“ Sevření v hrudi povolilo.

			Pokrčil rameny. „Beztak bych dost dobře nemohl oznámit archimandritovi její prohřešek. Od kapitána Kurkase vím, že včera v hrozném spěchu odjel na sever. Teď už může být v půli cesty do Trezie.“

			„To je dobře,“ pronesla Kalenna procítěně.

			„Snad. Na severu nám může zatopit.“ Pokrčil rameny. „Nezamlouvalo se mu, jak jsem si zde počínal.“

			„Neptala jsem se snad, proč jste teď tady? Neměl byste se zabývat válkou?“

			„Jsem tady právě kvůli válce.“ Na okamžik zrozpačitěl. „Potřebuji vaši pomoc. Potřebuji poradit.“

			Tak takhle to je? „S Džosirim.“

			„Ano.“

			„No, nemyslela jsem si, že jste se mě přijel zeptat na nejvhodnější způsob, jak odrazit Chadářany.“

			Další neznatelný úsměv. „Ne. Úvodní fázi má na starosti místodržící Janda. V této chvíli je to spíš otázka modlitby než praxe. Trelszon padl, a pokud princ Saran nebude tak hloupý, aby oblehl Kresku, bude tu do několika dní.“

			„Nemůžete je zastavit u Čarenské soutěsky? No nedívejte se na mě tak. Na zámku je spousta map.“

			Viktor naklonil hlavu v nevyřčené omluvě. „Mohli bychom, kdybychom na to měli dost vojáků. A právě proto potřebuju, aby Džosiri vytáhl s Jižskem do války.“

			Kalenna se zadívala k oknu, za nímž se Elda činila u závěsných košíků s květinami. Nebo se tak aspoň tvářila. Nejspíš slyšela každé slovo.

			„Přežití často dává lidem veškerou potřebnou motivaci k boji.“

			„Pokud je tomu tak i zde, není na nich vidět, že by se chystali chopit příležitosti,“ opáčil Viktor. „Tuším, že většina by bojovala spíš po boku Chadářanů než proti nim.“

			Pronesl to věcně, dokonce i bez rozmrzelé nechuti muže zmiňujícího nevlídné počasí. Kalenna došla k závěru, že je horší slyšet rozsudek vyjádřený tak prostě a bez příkras hněvu či strachu.

			„Kéž bych věděla, co vám o něm mám říct. Poslední dobou mi přijde, že neznám Džosiriho ani z poloviny tak dobře, jak jsem si myslela.“

			„Něco na něj přece musí platit.“

			„Okamžiky, kdy se mi podařilo ho přemluvit, bych spočítala na prstech jedné ruky.“ Pokrčila rameny. „Džosiri je tvrdohlavý, pyšný a nemá důvod věřit ničemu z toho, co říkáte.“

			„Lituji toho víc, než si umíte představit, ale pýcha je chabé platidlo, když jsou v sázce životy, ať už Džosiriho nebo můj.“

			Zápal v něm doutnal jako plamen. Kalenně připadalo zvláštní, že Viktorovi může na osudu jejího lidu záležet tak moc, a jí ne.

			„Proč je to pro vás tak důležité?“

			„Povinnost není ukládána shůry, Kalenno. Vychází zevnitř.“

			Nevěřila mu. „Nic víc?“

			„Nic víc.“

			Tomu už vůbec nevěřila. Ale co by ji stála pomoc?

			„Promluvte si s démonkou,“ odpověděla. „Nerada to říkám, ale zná Džosiriho lépe než já a záleží jí na něm mnohem víc. Jestli vám někdo může poradit, jak získat jeho důvěru, tak ona.“

			Viktor vstal. „Pak se tedy vzdálím. Děkuju vám za radu.“

			Mlčky přikývla a až teď ji napadlo, že možná prozradila víc, než měla.

			Ještě chvíli počkal a pak odešel ve víru černého sametu. Kalenna přemítala, jestli neměla jít s ním, ale to už se vrátila Elda.

			„Má v sobě zmatek.“ Stará paní si stoupla zády ke komínu a založila si ruce. „Je rozpolcený mezi tím, čím je, a tím, čím chce být.“

			Mezi netvorem a člověkem, doplnila v duchu Kalenna. „Slyšelas?“

			„Většinu. Věříš mu?“

			Kalenna si řekla, že nemá zapotřebí vystavovat se Eldinu pohrdání. „Bylo by tak špatné, kdyby Chadárská říše dobyla Jižsko?“

			Elda zamručela. „Katja tvrdila, že pichlavci nemají duši. Proto prý bojují tak udatně, protože nemají co prohrát s Krkavcem.“

			Kalenna slýchala zámecké služebnictvo opakovat toto tvrzení celé roky. „Je to pravda?“

			„Jistěže ne. Je to záminka přiživující nenávist. Bez ní bychom si mohli uvědomit, že máme zkrátka víc společného než rozdílného. Všichni jsme jedním. Jen částečky Tmy čekající na vysvobození…“

			„Lumestrou?“ zeptala se Kalenna potutelně.

			„Z toho už jsi přece vyrostla.“ Elda se zakabonila, ale ne urputně. „Lumestra, Ašana — celá ta bídná cháska. To, co nám vzali, je důležitější než to, co nám dali. Připoutali nás k půdě a poštvali nás proti sobě. Bylo nám souzeno něco víc, Kalenno. Katja to nikdy nepochopila. Doufám, že po patnácti letech na zámku nezavíráš oči před pravdou.“

			V Eldiných tmavých očích bylo tolik roztrpčení. Tolik ztráty. Tak zřetelné, že byla skoro až hmatatelná. Kalennu to k ní v hloubi duše táhlo, protože měla blízko k jejím vlastním pocitům marnosti. Zároveň však tušila, jak je nebezpečné utápět se v minulosti, kterou už nic nezmění.

			„Pak tedy nezáleží na tom, zda budeme poraženi?“

			„V konečném důsledku nezáleží na ničem. Vše odnese Tma.“ Elda se uchechtla pro sebe. „A to pak bude zklamaných tváří, že?“

			Kalenna se zamračila. Zamlada slýchala toto fatalistické vyznání v různých obměnách. Tehdy se jí kdovíproč zdálo povzbudivější. Teď si jen připadala malá. Nedůležitá. „Tos mi tedy pomohla.“

			„Jestli chceš pomoc, zajdi si za knězem. Jestli chceš pravdu… víš, kde mě najdeš.“
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			Viktora nepřekvapilo zjištění, že Džosiri opustil zámek. Zároveň však neočekával, že jeho odchod bude předzvěstí nějaké výraznější změny názoru. Bylo úplně stejně pravděpodobné, že někdejší vévoda uprchl a slehne se po něm zem. To ukáže čas. Krátký pobyt na svobodě by v něm mohl probudit smysl pro povinnost. A když ne? Inu, pak se najde jiná cesta.

			Zčásti však už byl klidnější než včera. Konečně ho dostihl Malachiášův posel. Dopis potvrdil Kazamorovu smrt, ale i Rozino přežití. Viktor se cítil trochu provinile, že z něj načerpal víc útěchy než zármutku. Je lepší pociťovat vděk za živé než truchlit pro mrtvé.

			Do hodovní síně vstoupil bez ohlášení. Anastázie stála u východního okna s rukou přitisknutou na skle a dívala se do zahrady. Od pasu dolů se skládala jen z vířící mlhy. Ramena měla shrbená jako loutka zavěšená na provázcích — tak dokonalý a důvěrný obraz ztráty a touhy, že Viktor se při pohledu na něj cítil provinile.

			Přemohl nový záchvěv ostražitosti — podobný tomu, který se dostavil při jejich prvním setkání, a o to silnější, že se posléze potvrdil — a odkašlal si.

			Anastáziiny prsty sklouzly z okna. Celá její bytost se opět semkla jako bavlna navíjená na vřeteno. Sukně vyšívaných šatů v barvě slonoviny vplynula zpátky na místo.

			„Džosiri tady není, tak mě můžete nechat na pokoji.“ Tón hlasu protiřečil proneseným slovům a zapřísahal ho, ať zůstane.

			„Doufal jsem v rozhovor s vámi.“

			„Mít ambice je prý zdravé.“

			„V tom případě budu žít věčně, protože mám mnoho ambicí.“

			Suše se zasmála. „Nesmrtelnost se vám možná nebude líbit.“

			„Takovou šanci stojí za to risknout. Nebo se to aspoň říká.“ Viktor sepjal ruce za zády a přistoupil blíž. „Přiznám se, že o vás skoro nic nevím.“

			„Jsem si jistá, že archimandrita by vám mohl povědět tolik podrobností, až by vás brněly uši.“

			„A já jsem si jistý, že žádná z nich by nebyla pravdivá.“

			Pokrčila rameny. „Asi ne. Předchůdce našeho milého Arzra byl mnohem charakternější.“

			„Emil Karkoza? Dobře si ho pamatuju.“ Viktor se posadil. Stále ho od ní dělilo několik kroků. Utkvěl očima na shluku prázdných vinných lahví. „Každý lumendas bez výjimky jsem seděl v lavici tak blízko kazatelny, jako jsem teď vám, a poslouchal Karkozovo kázání. Jeho víra tehdy hory rozbíjela. Ale neskrblil s ní. O Makrovovi se to říct nedá.“

			Viktor samozřejmě přestal chodit do kostela po procitnutí stínu a matčině smrti — a z dvou zcela rozdílných důvodů. Zbytek anekdoty však byl vesměs pravdivý.

			„To je strhující,“ prohodila Anastázie. „Celkem vzato však dávám přednost vyhlídce na samotu před poslechem vyprávění o vašem úžasném dětství.“

			Viktor to přešel bez komentáře. „Zajímalo by mě, co jste udělala, že jste skončila uvězněná — a zrovna tady. A zda to nějak souviselo s tím, proč Karkoza prožil poslední roky života jako poustevník. Dokonce přerušil i styky s rodinou. Na jeho smrt se prý přišlo až po dvou týdnech. Ne že by na tom tou dobou někomu záleželo.“ Pokrčil rameny. „Přemrštěná víra může působit trapně.“

			Anastázie rozpřáhla ruce a udělala pukrle. „Teď jste mě dostal, už nemám kam utéct. Když byla jeho manželka pryč, vklouzla jsem k němu do postele. Tehdy si samozřejmě nestěžoval, ale nedokázal se ode mě odtrhnout. Pořád mi byl v patách.“ Protočila oči v sloup. „Těch slibů. A proseb. Takhle mě potrestal za to, že jsem odmítla.“

			Při těch slovech se jí zamihotala svatozář a do zlatobílé se vmísil rudý nádech.

			„Pokud mě chcete pohoršit, budete se muset víc snažit.“ Viktor se předklonil. „Nebo se můžete smířit s tím, že vás vidím stejně zřetelně jako bezesporu vy mě, a můžete mi říct pravdu.“

			Anastáziin výraz zpřísněl. „Proč bych to dělala?“

			„Protože Džosiri se už nevrátí…“ Viktor si to nemyslel. Nemohl o sobě sice tvrdit, že by někdy byl zamilovaný, ale nebyl slepý k citům druhých. Džosiri se vrátí už jen proto, že tady zůstala Anastázie. V tuto chvíli však bylo důležité jen Anastáziino mínění. „…a nikomu jinému to říct nemůžete. Protože kdo by mi věřil, kdybych to někde vyprávěl? A protože vám nepomůžu odpoutat se od těchto kamenů, když si nebudu jistý, že si tu laskavost zasloužíte.“

			Anastáziin pohled zvláčněl a poodhalil závoj zahořklosti. „Řekla jsem Karkozovi, že jeho milovaná bohyně je mrtvá.“

			Viktora zaskočilo, jak malý dojem na něj to tvrzení udělalo. Že by se ho pořád snažila šokovat? Oči ani svatozář se jí nezachvěly. Pokud to byla lež, byla to promyšlená lež. „A jak byste to mohla vědět?“

			„Protože došlo k válce, sestra proti sestře. Mé andělské sourozenkyně se znesvářily, přičemž cenou byla má matka a její odkaz. Jen já jsem se nepřidala ani k jedné straně. Za své váhání jsem byla svržena z nebes. Když jsem padala, slyšela jsem matčin smrtelný křik.“

			„Mám snad věřit, že jste serafie?“

			„Je mi jedno, čemu věříte.“ Napřáhla ruku. Špičky prstů se rozostřily a rozplynuly se do zlatobílého oparu. „Jsem to, co zbylo ze serafie. Ta část, která se vydrápala v Trezii na nábřeží. Našli mě Karkozovi proktoři. Zpočátku mě uctívali. To se mi líbilo. Pak po mně chtěl, ať mu řeknu vše, co vím o bohyni. Když jsem odmítla, rozhodl se… přitvrdit. Dal volnou ruku svým proboštům. Ti už mě… neuctívali.“

			Viktor se ošklíbl. Činnost církevních proboštů zůstávala tajemstvím dokonce i pro něj. Kdo vzbudil jejich zájem, obvykle končíval v plamenech.

			Anastázie si ho váhavě prohlížela. „Když ode mě Karkoza získal, co chtěl, rozzuřil se. Jsem tu, protože jsem mu řekla pravdu a on ji neunesl.“

			Otočil se a zadívala se opět k východu.

			Jestli to byla lež, byla lepší než ta první a Anastáziina kategorická jistota byla o to působivější, že se ho nijak nesnažila přesvědčit. Viktor si nebyl jistý, zda jí věří, ale Karkoza jí uvěřil a gobelín jeho života se rozpáral. A pak uvěznil Anastázii daleko, předaleko od sebe, aby zatajil pravdu.

			A když na to přijde, kolik vysvětlení může existovat pro bytost, jako je Anastázie?

			„Proč vás Karkoza nezlikvidoval?“

			„Opravdu myslíte, že by to někdo dokázal?“

			„Ano.“

			Znovu ten trpký smích. „Nejste žádný lichotník, pane Akadro. Nemám žádné odpovědi na to, proč se Karkoza zachoval tak, jak se zachoval. Podle toho, co říkáte, už je pozdě snažit se je vylákat z něj. A teď jste i vy spjatý s pravdou, kvůli níž zešílel. Doufejme, že ji snesete lépe.“

			„Nikdy jste o sobě neřekla Džosirimu pravdu, viďte?“

			„Beztak má dost starostí. Netoužím k nim přidávat další.“

			„A co když mu to řeknu já?“

			„Pak vaše tajemství přestane být tajné.“

			Viktorovi cuklo ve tváři. „Nemáte to jak dokázat.“

			„Ani vy ne.“

			„Netoužím po tom. Můžeme si navzájem pomáhat, vy a já. Potřebuju, aby Džosiri změnil názor, a vy prý jste k tomu klíčem. Výměnou za to vás osvobodím. Můžete být spolu, ať ho osud zavede kamkoli, pokud si to budete přát.“

			Do očí se jí vrátila naděje. „Brož mě od tohoho místa neodpoutá.“

			„Jsem mužem mnoha ambicí. Vždycky si můžu udělat místo pro další.“

			[image: ]

			Vzdálené řinčení kovu o kámen dohánělo Kalennu k šílenství. Vyzvánění jakéhosi trýzněného, pokřiveného zvonu odsuzujícího pošetilost jejího návratu na zámek sílilo s každým krokem. Přitiskla ruku k ochranné broži a ujistila se, že to není nějaký zvláštní, krutý sen.

			Břink! Břink! Břink!

			Nejhorší na tom bylo, že ani nevěděla, proč se vrací. Ano, vybízel ji k tomu dopis, ale nic ji nenutilo k odpovědi. Nejspíš opět pocit viny. Tentokrát viny z toho, že zahálí, zatímco ostatní se snaží dostát závazkům její rodiny.

			Anastázie na ni čekala u zámecké brány. Působila zamlkle, zaraženě.

			To byl sám o sobě důvod k obavám.

			Břink! Břink!

			„Kde je?“ zeptala se Kalenna.

			„V kapli.“

			V jediné místnosti, jíž se Anastázie vyhýbá jako šlechtična žebráckému doupěti? Bylo to čím dál podivnější. „Víš, proč pro mě poslal?“

			„Nevěděla jsem, že pro tebe poslal.“

			Kalenna prošla kolem démonky. Sloužící se po ní tázavě ohlíželi. Nevšímala si jich. Co by jim mohla odpovědět?

			Břink! Břink!

			Nakonec zabočila za roh a prošla pod okřídlenými serafiemi nad klenutým vchodem do kaple. „Viktore!“

			Černý rytíř strnul v půli rozmachu obouruční zednickou palicí. Stál v mělké, nerovné jámě lemované popraskanými dlaždicemi a rozlámaným zdivem, do pasu nahý a zbrocený potem. Od rubášem zahaleného oltáře ho dělilo nějakých šest kroků. Oltářní socha Lumestry pozorovala svatokrádež s výrazem velebného nesouhlasu.

			„Á, Kalenno.“ Uvolnil sevření a začal popouštět mlat mezi prsty, dokud násada nenarazila do země. „Díky, že jste přišla.“

			„Zdá se, že jste vykopal díru do podlahy kaple.“

			„Nejen do podlahy, ale do základů.“ Pokrčil rameny. „A nikdo ji nepoužíval.“

			„A co když se Lumestra urazí?“

			„Prý nepodnikne žádná opatření.“ Pronesl to s nepatrným úsměvem, ale Kalenna nechápala, v čem je vtip — pokud to měl být vtip.

			Viktor využil krátké odmlky a znovu se rozmáchl mlatem.

			Křup!

			Kalenna sebou při tom rachotu trhla. Kus kamene zvíci pěsti se rozdrolil na prach.

			„Přísahám, že jestli to uděláte ještě jednou, vrátím se tam, odkud jsem přišla.“ Opravdu právě vyhrožovala Černému rytíři? „Ani nevím, proč jsem přišla.“

			„Oplatit dlužnou laskavost?“

			„To jsem udělala včera, když jsem se za vás přimluvila u bratra.“

			Odložil palici. „Pak tedy zřejmě budu dlužit laskavost já vám.“

			Kalennu to chtě nechtě zaujalo, ale necouvla. „Za co?“

			„Je v Eskavordu nějaký sochař? Takový, co sochá z hlíny?“

			„Asi ano… Elda bude vědět.“

			Viktor si přidřepl. Nabral z jámy hrst prachu a opatrně ho přesypal do koženého váčku. Zopakoval to ještě dvakrát a pak utáhl šňůrku.

			„Doneste to sochaři, ať to vmísí do čerstvého jílu. Do spousty čerstvého jílu.“ Vylezl z jámy a položil jí měšec do dlaně. „A ať odloží veškerou práci na později. Bude štědře odměněn.“

			Kalenna zvedla měšec a zamračila se na něj. „Pošlete k němu jednoho z vašich vojáků.“

			„Nemám jich mnoho a jsou zaměstnáni jinými úkoly. Vy ne.“

			Kalenna protáhla obličej. Bylo by hezké aspoň jednou absolvovat rozhovor, z něhož by nevyšla jako rozmazlené děcko. K dosažení takového cíle však zřejmě bude nutné přestat se tak chovat.

			„Dobrá. Za laskavost dlužnou napříště.“
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			Zvonek ohlašující hosty na kiradinovském sídle se rozezněl brzy. Dříve, než spořádaní občané vyráželi na své pochůzky. Marek se však nepovažoval za spořádaného občana. Přání paní Ebigail měla přednost před vším ostatním. Nejdůležitějším z nich bylo, že odbavení jakékoli návštěvy, která se dostaví před osmou hodinou bez pečetě státní rady, lze bez obav ponechat na Markovi.

			A pokud s tím příchozí nebude souhlasit? Inu, pak tu vždycky jsou psi. Málokterý host dokáže pokoušet štěstí se psy v patách.

			Marka se proto zmocnil údiv, zklamání a značná hrůza, když otevřel dveře a spatřil zablácenou, rozedranou a obvázanou paní Sevaku.

			„Má paní… Co se to s vámi stalo?“

			„Marku.“ Upřela na něj krví podlité oči. „Potřebuju mluvit s matkou. Ihned.“

			„Podívám se, zda je připravena vás přijmout. Je ještě brzy.“

			Paní Sevaka se kolem něj prodrala do vstupní haly. Táhl se za ní zatuchlý odér prožitého vypětí. „Oba víme, že je už několik hodin vzhůru. Musím s ní mluvit.“

			Marek sebou trhl a zavřel dveře. Nesnášel, když se ocitl mezi matkou a dcerou. Tak nějak si musejí připadat korzáři připoutaní k přístavní hrázi, když se dostaví příliv. Obvykle to zařídil tak, aby to odskákal nějaký jiný sluha. Teď to ale nepřicházelo v úvahu.

			„Bude chtít vědět, o co jde.“

			Paní Sevaka popuzeně, odevzdaně vzdychla. „Tak dobře, řekni jí…“

			„Když už jsi svým vřískotem vyburcovala půlku domácnosti, můžeš mi to říct sama.“

			Paní Ebigail nesouhlasně vyhlížela přes zábradlí. Marek udělal grimasu v reakci na nevyřčenou výtku, ale nic neřekl. Znal své místo. Chvíli byl ve vstupní hale slyšet jen tlumený tikot hodin, ptačí zpěv ze zahrady a tichý šustot plisované černé sukně paní Ebigail scházející po schodech. Marek se stáhl a zaujal místo u vchodových dveří.

			„Vidím, že ses zase prala,“ pronesla opovržlivě paní Ebigail. „Pořád doufám, že se naučíš slušnému chování. Neměla jsem ti dovolit službu u námořnictva. To není žádný život pro šlechtičnu.“

			„Byly jsme napadené,“ procedila Sevaka. „Roza a já.“

			Jedno oko se podezřívavě přimhouřilo. „Kým? Jestli je to další příběh začínající a končící nějakým tvým romantickým přehmatem, můžeš ušetřit námahu sobě i mně. Už mám po krk pobouřených manželů dožadujících se odškodnění.“

			„Aske Tarev,“ odpověděla paní Sevaka. „Něco o odplatě za nějakou Kazamorovu urážku.“

			„Tak křehká pýcha a tolik trhlin v ní. Pověz mi, žes jí nezavdala příčinu k vychloubání?“

			„Je mrtvá.“

			Paní Ebigail nehnula brvou. „A ty se chceš postarat o tělo, než upoutá pozornost? Řekni Markovi, kde ji najde, a on to zařídí, viď, Marku?“

			Marek se škrobeně uklonil. „Jistě, paní.“

			Netušil, jak to udělá, když v ulicích už sílí ranní provoz. Ale poradí si. Koneckonců to nebude poprvé.

			„Antonovi bude dcera samozřejmě chybět,“ pokračovala paní Ebigail. „Ale nikomu jinému. Rozhodně ne nikomu důležitému.“

			„Nezabila jsem ji!“ odsekla Sevaka. „To Roza. Krátce nato nás zatkli biřicové. Propustili mě, jakmile se Roza přiznala.“

			„A tys ji opustila?“

			„Myslíte, že jsem chtěla? Neposlouchali mě. Chtějí ji dnes ráno postavit před radu.“

			To znamená, že odpoledne už bude mrtvá, odhadoval Marek. Spravedlnost má podstatně rychlejší průběh, pokud je poškozenou stranou rodina některého z radních. A u nejvýše postavených rodů tím spíš.

			„Mělas je přinutit, aby tě poslouchali!“ Pod slovy paní Ebigail zapraskal led. „Jsi Kiradinovna, ne nějaká namyšlená přístavní dělnice s erbem. Zklamalas mě. Tvůj bratr stál za deset takových jako ty.“

			Paní Sevaka posmutněla. „O to se nikdo nepře.“

			Marek odvrátil zrak. Věděl, že výtka pramenila z lásky. Paní Kiradin starší se snažila utvářet dceru jako sochař hlínu, zahlazovat vše zbytečné a nehezké, aby odhalil pevné, krásné tvary pod nimi. Pochyboval však, že by takhle mohl mluvit se svou vlastní dcerou, kdyby mu Lumestra nějakou dopřála.

			„Republika potřebuje silnou krev a silné vedení,“ prohlásila paní Ebigail. „Nepotřebuje nezkušené mladice, co za sebe nechávají bojovat druhé a pak je opustí.“

			„Nechávají za sebe bojovat druhé?“ Paní Sevaka si shrnula rukáv a pod ním se ukázal ušpiněný obvaz. „Jak myslíte, že jsem přišla k tomuhle?“ Mávla rukou ke škrábancům a modřinám na obličeji a dodala chraptivě: „Nebo k tomuhle? Myslíte, že si jdu pro soucit? Pro mateřskou starostlivost? Lumestra ví, že to od vás neočekávám. Nemůžu pomoci Roze, ale vím, že vy ano.“

			Udýchaně se zarazila.

			Paní Ebigail cuklo v koutku úst. Rázně přikývla. „Pak se mi tedy podařilo vštípit ti aspoň špetku zdravého rozumu. Uvidíme, co se dá dělat. Marku? Připrav kočár. Odjedeme, jakmile ze sebe má dcera seškrábe bahno ulice.“

			Marek se uklonil, vděčný, že rozkol mezi matkou a dcerou byl překlenut, ne-li zacelen. „Hned, paní.“
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			Žalářník zabouchl nabobtnalé dveře. Cela smrděla solí, plísní a tou nejhorší špínou. Zelená přílivová čára v polovině výšky omítky ukazovala, kam až při posledních záplavách dostoupila hladina. Kaluže vody pod Malachiášovými botami vypovídaly o dlouho ucpané kanalizaci.

			S tím vším by se dokázal smířit. Špína se dá uklidit, oblečení vyprat a pokožka vydrhnout do čista. Ale pohled na Rozu sedící v předklonu na pryčně upevněné zrezivělými řetězy, s rukama ovinutýma kolem kolen? Ten pro něj byl zkouškou.

			Biřici zjevně nečinili valné ústupky společenskému postavení. Roza na sobě pořád měla kdysi nákladné šaty, nyní však roztržené až ke stehnu a umazané krví a blátem. Pod nehty měla krev, ale ujistila ho, že ne svoji.

			„Jak to vypadá venku?“ zeptala se, aniž zvedla hlavu.

			Malachiáš vzdychl. „Špatně. Tarev drží kapitána Hordena v hrsti tak pevně, až se divím, že se ještě může hýbat. Uplatnil jsem veškerou svoji pravomoc, a ještě část cizí. Pořád tě ale odmítá svěřit pod můj dohled. Zkoušel jsem to. I tvoji strýcové to zkoušeli. Nikdo na nás nedá. Mluví o tom, že tě poženou k soudu ještě před polednem.“

			„Tak brzy?“

			„Přiznala ses.“ Malachiáš měl co dělat, aby přemohl rozhořčení. „Proč ses musela přiznávat?“

			Roza k němu vzhlédla. „Protože je to pravda. A tohle si zasloužím.“

			„Zasloužíš?“ Malachiáš čvachtavě přebrodil celou. Když usedl vedle ní, řetězy držící kavalec zavrzaly. „Aske tě napadla. Při Krkavcových očích, vždyť ještě ani ne před týdnem se nás chystala všechny pozabíjet.“

			„Přistihli mě při činu. Ji ne.“ Neznělo to smutně ani rozhořčeně. Jen odevzdaně.

			Malachiáš zavrtěl hlavou. Jak ji má přivést k rozumu? Kdyby stáhla doznání, mohla by tím zamlžit situaci. Znovu se zamyslel nad jejími slovy. A tohle si zasloužím. Vina oddělená od skutku. Roza se vždycky vyjadřovala přesně.

			„Proč si to zasloužíš?“

			„Protože jsem ho nedokázala zachránit. Milovala jsem ho, a nedokázala jsem ho zachránit.“

			Malachiáš se opřel o zeď. Leccos se tím vysvětlovalo, v neposlední řadě hloubka Rozina zármutku. Proč mu to nedošlo?

			„Věděl o tom Kazamor?“

			Zavrtěla hlavou. „Ani nikdo jiný. Můžeš to brát jako moje poslední doznání.“

			„Nemluv tak.“

			„Oba víme, že za úsvitu si zatančím v oprátce.“ Roza vzdychla. „A až to nezabere, upálí mě zaživa.“

			Malachiáš se zamračil nad tím náhlým logickým zvratem, byť nesmyslným. Rozhodl se jí neodporovat — Roza nevypadala, že je plně při smyslech. Uvěznění doléhá na každého jinak. Tohle počká. „Jsi unavená. Musíš se prospat.“

			„Ale nemusím. Nespala jsem od chvíle, kdy Kazamor umřel. Nespím. Jím, ale necítím hlad. Nekrvácím. Pití mě ani trochu neotupuje. Jsem prokletá, Malachiáši. Proto jsem včera nezemřela. Proto mě budou muset upálit.“ Poslední slova dodala už věcněji: „Zajímalo by mě, jestli aspoň tohle bude účinkovat. Nebo jestli mě rozsekají sekerou a předhodí psům.“

			Malachiáše zamrazilo, jak strašidelný nádech získal jejich rozhovor. „Nejsi prokletá. Jsi unavená, trápíš se a nevíš, kde ti hlava stojí…“

			Umlčela ho podrážděným vzdechem. „Nepřerušuj. Poslední doznání je posvátné.“

			Odstrčila se od zdi a vstala. Když vzala za natržený dílec vepředu na šatech, látka se trhala a švy praskaly. Malachiáš spěšně odvrátil zrak v obavě, že se chystá svléknout.

			„Rozo…“

			„Nebuď jako malý a podívej se.“

			Malachiáš po krátkém zaváhání poslechl. Roza k jeho úlevě jen vytrhla ze šatů zubatý obdélník látky. Zhruba v polovině mezi bokem a žebry zahlédl tenkou, naběhlou linku jizvy o šířce čepele. Byla to asi nebezpečná rána. Určitě bolestivá. Ale taky ji utržila už kdysi dávno.

			„No tak máš jizvu. Jsi vojačka. Máš jizvy.“

			„Tuhle ránu jsem schytala včera večer. Od jednoho z Askiných gardistů.“

			Chvíli si prohlížel jizvu a pak zakroutil hlavou. „Vyloučeno.“

			Soucitně se na něj zadívala. „Tak proč odpovídá té trhlině v šatech?“

			Vrátila záhyb látky na místo. Trhlina lícovala s jizvou tak přesně, až se Malachiáš nevěřícně zachvěl.

			„Ukaž.“

			Roza přistoupila blíž. „Posluž si. Ale pozor na ruce. Děsím se pomyslet, co by tomu řekla Liljana.“

			Malachiáš měl pocit, že by měl lehkovážnost Roziny poznámky uvítat. Sílící neklid to však znemožňoval. Zblízka nemohlo být pochyb o tom, že rána v mase odpovídá ráně v látce. Ledaže by Roza vyřízla trhlinu tak, aby ladila s jizvou. A to působilo i při jejím nynějším šílenství nepravděpodobně.

			Zejména pokud vůbec není šílená.

			Přejel prsty po jizvě. Pokožka byla na omak teplá, ačkoli možná ne tak, jak by měla být. A když teď viděl zblízka tenoučkou linku v prostředku jizvy, všiml si, že není narůžovělá, ale černá.

			„Bolí to?“

			„Ne. Měla bych mít ještě jednu na zádech. Ale nedosáhnu si tam.“

			Malachiáš zavrtěl hlavou. To přece není možné, ne? Kdyby Roza utržila takovou ránu před pouhými několika hodinami, neměla by být schopná se ani udržet na nohou. Umírala by. Vtahovala ho do šílenství vzešlého ze zármutku. A on, tak sklíčený vyhlídkou na ztrátu dalšího blízkého člověka, neodporoval.

			„Není ti dobře, Rozo. Máš vidiny.“

			Pustila záhyb látky, dala si ruku v bok a druhou napřáhla k němu. „Dej mi svou dýku.“

			„Nemám u sebe dýku. Jsem radní na návštěvě u vězeňkyně.“

			„Tak mi dej svůj perořízek. Nikdy bez něj nikam nechodíš.“

			Malachiáš vytáhl z kapsy úzký, tupý nožík a podal jí ho střenkou napřed. Roza po něm hmátla a zabodla si ho do levého předloktí.

			„Rozo!“ Malachiáš vyskočil z pryčny. Vlhký, drásavý zvuk zanikl v jeho výkřiku.

			V chodbě se ozvaly těžké kroky. Na dveře zabušila pěst. „Všechno v pořádku, můj pane?“

			Ne, pomyslel si Malachiáš. Nic není ani vzdáleně v pořádku. Sklouzl očima z Roziny tváře k levému předloktí a pochopil, že je to ještě horší, než si myslel. Nožík byl zaražený do hřbetu ruky až po dřevěnou rukojeť. Tupá špička pod ní trčela zhruba na dva couly ven z masa. Nikde žádná krev.

			Za dveřmi zacinkaly klíče. „Můj pane?“

			Malachiáš polkl. „Nic se neděje. Jdi si po svém.“

			Cinkot klíčů utichl. Kroky se začaly vzdalovat.

			„Nebolí… nebolí to?“

			„Ne tak, jak by mělo. Už mi věříš?“

			Opřel se rukou o zeď, aby neupadl. Roza vytáhla nožík z předloktí a hodila mu ho. Malachiáš ho chytil a zhnuseně se otřepal. Z čepele už se odpařovala tenká, lesklá vrstva stříbřitě černé tekutiny.

			„Co se ti stalo?“ zašeptal.

			„Vždyť to říkám. Jsem prokletá. Ten vranknecht mě proklel.“

			Nová informace přiměla Malachiáše zbystřit. „Vranknecht?“

			„Zabil Kazamora.“

			„Ne. Počkat. Říkalas, že Kazamora zabili zbojníci.“

			„Lhala jsem.“

			„Proč bys při Lumestřině jménu něco takového dělala?“

			„Protože jsem se bála, že Kaz měl vazby na vrance. Nechtěla jsem zostudit jeho památku.“

			Malachiáš zamrkal. Kazamor prožil život na výsluní, prozářený ctí. Nespolčoval se se zloději a vrahy. „A tenhle vranknecht ovládal kouzla?“

			Přikývla. „Přihnal se ve smršti vraních křídel. Byl rychlý. Hrozně rychlý.“

			Malachiáš na ni zůstal civět. Žilami mu kolovala důvěrně známá nerozhodnost. Co když Roza zemřela na cestě a to, co stojí před ním, je nějaký zlý duch nebo zmora, která utekla ze zásvětí, aby ho trýznila? A co když ne a on se odvrátí od kamarádky ve chvíli, kdy ho nejvíc potřebuje?

			A poslední dobou už ztratil příliš mnoho přátel.

			Znovu si prohlédl perořízek. Čepel byla suchá a na pohled čistá. „Musím jít. Jestli mám mít aspoň nějakou šanci dostat tě odsud, tak jedině na zasedání rady.“

			„Už jsem ti řekla, že si to zasloužím.“

			„Pro jednou mi nezáleží na tom, co si myslíš, Roslavo Orovo. Jestli dal Kazamora zabít Vraní sněm, musel k tomu mít nějaký důvod. To znamená, že je stále šance učinit spravedlnosti zadost a já to nezvládnu bez tebe.“ Zhluboka se nadechl. „Pokud jde o to, co se s tebou stalo, jestli se lze dopídit nějaké odpovědi, tak ji najdeme.“

			Upřel na ni oči, jako by ji vybízel, ať se zkusí hádat. K jeho úlevě a údivu neprotestovala.

			„Ano, můj pane Revequeu.“

			Kousavý tón neseděl ke kajícnému výrazu, ale bylo to lepší než nic.

			„Teď už opravdu musím jít,“ dodal Malachiáš. „Slib mi ale, že už nebudeš opakovat ten rozkošný trik s nožem, ano? Tahle stránka toho všeho ať zůstane mezi námi. Prosím.“

			„Ano, můj pane Revequeu.“

			„Můžu zatím ještě něco udělat?“

			Roza se zamyslela a sklopila oči k zuboženým šatům. „Moje uniforma. Ať už odsud odejdu kteroukoli cestou, radši bych přitom byla sama sebou.“

			Malachiáš přikývl. Nebude si ji smět ponechat, ne pokud odejde cestou vedoucí k šibenici. Přesto ho však povzbudil další záblesk ženy, kterou si pamatoval.

			Tím pádem to bude o to víc bolet, pokud ji nezachrání.

			[image: ]

			Vypravit kiradinovský kočár k sídlu rady nakonec trvalo Markovi přes dvě hodiny — stejně dlouho jako paní Ebigail prohlásit dceru za způsobilou předstoupit před státní radu. Ani sebesilnější vrstva krycího pudru však úplně nezamaskovala modřiny. Pak následoval klikatý průvod jakési nevěsty, který ucpal ulice mezi Stříbravou a kostelem na Královském vršku. Byla to sešlá kolona kočárů — tak sešlá, že nevěsta nemohla pocházet ze skutečně zámožné, vysoce postavené rodiny –, ale Marek v souladu s tradicí poslušně přerušil jízdu, dokud se ulice neuvolnily. Svatbám se podobně jako pohřbům musela prokazovat úcta, protože obojí představovalo oslavu a oběť, každé po svém. Ani paní Ebigail nedala najevo nedočkavost — i když pouličnímu prodavači, který krátce nato přistoupil k okénku jejího kočáru, se dostalo obzvlášť strohého a úsečného odmítnutí.

			Když konečně dojeli na místo, v přijímacích místnostech paláce se to hemžilo lidmi a vládl tu ruch hovoru. Polední zasedání ještě nezačalo a páni a paní z velké rady se teprve měli začít trousit do sálu. Moře honosných rób a dokonale padnoucích kabátců omývalo žlábkované sloupy a sochy významných osobností, už dávno zmizelých v mlze.

			Paní Ebigail jím proplula ladně a bez zdržování, jen se cestou přivítala s několika známými. Paní Sevace už se tak dobře nevedlo. Moře těl, ochotně se rozestupujících před její matkou, se před dcerou rozestupovalo zdráhavěji. Marek si byl jistý, že se to časem změní, až se paní Sevaka ujme svého dědictví se vším všudy. V Trezii už to tak chodilo. Zatím si však dával pozor, aby se na ni moc nemačkal a nezavdával svou blízkostí důvod k nemístnému spěchu.

			„Ebigail! Musím s vámi mluvit, Ebigail.“

			Z davu se vynořil zbohatlický pan Reveque. Jako obvykle nedával najevo patřičnou úctu mluvou ani vystupováním.

			Paní Ebigail zastavila a odměřeně se na něj zadívala. „Obávám se, že to bude muset počkat. Potřebuji vyřídit něco, co nepočká.“

			Úzkostlivě se zašklebil. „Potřebuji… potřebuji vaši pomoc.“

			„Opravdu?“ Povytáhla obočí a její tón zvlídněl ze zlobného do pobaveného. „To by snad už stálo za to slyšet.“

			„Máti…“

			„Ano, Sevako. Nezapomněla jsem. Dobrá, Malachiáši. Povězte, co máte na srdci.“

			Odvedl ji do tak nerušeného koutu, jak jen to v předsálí šlo. Paní Sevaka je následovala po kratičkém zdržení a ohlédnutí ke dveřím. Marek šel jako poslední a přemítal, proč se její jasnost obtěžuje kvůli takovému nezdvořákovi a ubožákovi jako pan Reveque.

			„Aske Tarev včera v noci napadla paní Roslavu Orovu,“ vychrlil ze sebe Malachiáš. „Paní Orova se bránila a Aske zemřela.“

			„Skandál,“ opáčila paní Ebigail. „Vylomeniny mladšího pokolení mě nepřestávají udivovat.“

			„Máti!“

			Paní Ebigail pozvedla káravý prst. „Buď tak hodná a nepřerušuj mě, Sevako. Tohle je důležité. Neteř člena velké rady že zavraždila Antonovu dceru? Ten chudák musí být žalem bez sebe.“

			Malachiáš se zamračil. „Nařídil tomu svému poskokovi Hordenovi zavřít Rozu do klece jako vzteklého psa. Teď se snaží vybičovat velkou radu k vynesení rozsudku smrti.“

			„To je přece jeho právo, ne?“

			„Je to výsada bohatých a vlivných. Roza se bránila. Stejně jako se minulý týden bránil před Askiným útokem Kazamor.“

			„Snad nenaznačujete, že se můj syn snížil ke rvačce.“

			„Byl jsem u toho. Aske už se ho chystala propíchnout, když to Viktor zarazil.“

			Marek poprvé spatřil v tváři paní Ebigail náznak údivu. „A o takovou pomoc mě prosíte? Překrucovat zákony? Nic takového neudělám. Umíte si představit, jak by to vyznělo, kdyby se státní rada protivila společné vůli?“

			„Prosím vás, Ebigail. Vím, že máloco vidíme stejně, ale tohle je otázka spravedlnosti.“ Malachiáš se se svraštělým čelem zhluboka nadechl. „Kazamor mohl před týdnem Aske zabít. Rozhodl se to neudělat, ale co byste dělala, kdyby to bylo naopak?“

			Paní Ebigail uvážlivě přikývla. „Máte samozřejmě pravdu. Aske zemřela vlastní vinou a je jen správné, ať každý dostane, co si zaslouží — i za sebetragičtějších okolností. Uvidím, co se dá dělat, ale musíte přestat s tím nesmyslným usilováním o příměří s Chadárskou říší. Anton na tom bude trvat, když nic jiného.“

			Panu Revequeovi se to soudě podle jeho výrazu ani trochu nelíbilo. Zkrotil však svou pýchu i námitky. „Jak si přejete.“

			Paní Ebigail však ještě nedomluvila. „Jestli se to dostane ke státní radě, nemohu, a ani nebudu hlasovat s vámi… ale promluvím s Antonem. Třeba se mi podaří ho přesvědčit.“

			Malachiáš svěsil ramena. „Děkuji vám, Ebigail. Nezapomenu na to.“

			„Ani já ne. Pojď, Sevako.“

			Marek došel při pohledu na netrpělivý výraz paní Sevaky k závěru, že se musí hodně snažit, aby udržela jazyk za zuby. Ale udržela ho až do chvíle, kdy vešli do liduprázdné chodby.

			„Nechce se mi věřit, co jste právě udělala,“ zasyčela. „Předstírat nevědomost, a přitom jste to celou dobu věděla. Takhle toho chudáka mučit. Neviděla jste, že trne strachy?“

			Paní Ebigail se otočila jako na obrtlíku. Marek se stáhl v předtuše další hádky. Málokterý rozhovor paní Ebigial mu zůstal utajen, ale zdání odstupu bylo důležité.

			„Vezmi si z toho ponaučení,“ odpověděla paní Ebigail mrazivě. „Vezmi si z toho všeho ponaučení. Proč myslíš, že jsem tě tady chtěla mít i v tak žalostném stavu? Jednoho dne, až tady nebudu, budeš tuhle republiku řídit ty.“ Vzdychla. „Je to moje vina. Rozmazlila jsem tě. Dovolila jsem ti hrát si na pirátku s těmi kníratými ničemy, co se považují za námořnictvo, ale s tím je konec. Musíš se ještě hodně naučit, a nemáš na to moc času.“

			Paní Sevaka ji provrtala pohledem. „Republiku vede státní rada. Ta to zvládne docela dobře i beze mě.“

			„To se ještě uvidí,“ opáčila její matka. „A jestli máš tak dobré mínění o zdravém rozumu rady, proč ses dnes ráno objevila před mým prahem a prosila o pomoc?“

			Paní Sevace zaplálo v očích, ale pak sklopila pohled k prošoupanému koberci. „Omlouvám se.“

			„To je dobře. Protože lekce ještě neskončila. Marku?“

			Marek, jako vždy poslušný rozkazů své milované paní, prošel kolem nich a otevřel dubové dveře do zasedací síně velké rady.

			Síň mohla být se svými pavučinami a silnou vrstvou prachu pozůstatkem starého města. Páchla zašlými dějinami a vzduch zde zhoustl dechem uplynulých let. Kamenné lavice zdobily rytiny bájných tvorů a Marek uměl pojmenovat jen málokteré z nich. Na mramorové soše Lumestry za řečnickým stupínkem byla patrná barevně odlišná místa prozrazující, kde novodobí kameníci prodloužili bohyni sukni a rukávy s ohledem na požadavky civilizovanějšího věku. Podobně nesourodá byla i mozaika s mořskou scenerií na podlaze, kde byly zvířené vlny uprostřed vyvedené většími, novějšími dlaždicemi než na okraji.

			Pan Tarev stál na stupínku a opíral se lokty o okřídlený řečnický pultík. Pod prokvetlým vousem jeho jasnosti byly vidět ztrhané rysy.

			„Marku?“ ozvala se paní Ebigail. „Zůstaň u dveří. Ať nás nikdo nevyrušuje.“

			„Ano, paní.“

			Nechal matku s dcerou projít, pak zavřel dveře a otočil těžkým klíčem. Pro jistotu se opřel zády o dřevo a na půl ucha poslouchal, jestli neuslyší kroky na chodbě.

			„Antone,“ pronesla paní Ebigail hlasem ztěžklým přehnaným soucitem. „Když jsem to slyšela, skoro jsem tomu nemohla uvěřit. Sevace i mně je to moc líto. Ztratit dítě není lehké. Sama to moc dobře vím.“

			Pan Tarev k ní zvedl oči. Sevaka se zastavila v předposlední řadě lavic před panem Tarevem, snad ve snaze distancovat se od matčina projevu účasti.

			„Díky, Ebigail.“ V levém očním víčku mu cuklo. „Je to krutý svět. Modlím se k Lumestře, ať Aske dojde klidu.“

			„Ach, určitě se tak stane.“

			Markovi neunikla uštěpačnost v hlase paní Ebigail. Panu Tarevovi ano, tím si byl jistý.

			„Je mi aspoň částečnou útěchou, že její vražedkyně skončí na šibenici, než opět vyjde slunce,“ dodal pan Tarev.

			„Tak brzy?“

			„Paní Orova se přiznala k vraždě a rada sdílí můj zármutek. Výsledek je předem daný.“

			Paní Ebigail přistoupila k řečnickému pultíku a přejela špičkami prstů po konci křídla. „Mohl byste stáhnout svou podporu. Veřejný projev odpuštění a také přiznání, že Aske zemřela vinou své zbrklosti.“

			Pan Tarev si odfrkl. „Aske byla při všech svých nedostatcích má dcera. Má krev.“

			Soucit paní Ebigail se vypařil jako jesenní mlha. „Byla to žena, která dvakrát vyvolala rvačku. Dozvěděla jsem se, že paní Orova nebyla ani ozbrojená.“

			Tvář pana Tareva se zatvrdila. „Má dcera je mrtvá.“

			„A pro pověst vaší rodiny je to tak lepší.“ Paní Ebigail si přitáhla sukni k tělu a posadila se do nejbližší lavice. „Třeba teď už ty klepy zůstanou pohřbené.“

			„Žádné klepy jsem neslyšel.“ Záblesk provinilosti v očích pana Tareva tvrdil opak. „Nemám co skrývat.“

			Paní Ebigail se sveřepě usmála. „Ach, vždycky se najdou nějaká tajemství, že, Antone? Nebo snad váš vnuk zná pravdu? Že mrtvému hrdinovi, kterého považuje za svého otce, nasadil parohy nějaký vlkohlav?“

			„To není pravda!“

			Paní Ebigail pokrčila rameny. „Samozřejmě počítám s tím, že budete bránit Aske. Ale otcovské ochranitelské pudy nejsou ničím ve srovnání s mateřskými. Když jsem se doslechla o jejím atentátu na Kazamora — ne od něj, pochopitelně, hrdost mu odjakživa bránila mluvit o něčem takovém –, umínila jsem si, že zjistím víc.“

			Pan Tarev opět sevřel pultík. „Není žádným tajemstvím, že nenáviděla jižňany. Vnímala Kazamorův sňatek s Kalennou Trelan jako zradu všeho, za co naše rodina bojovala.“

			„Její nenávist se ale netýkala všech jižňanů, že? Vaše Aske byla tak vášnivé dítě. Ale nemohla se provdat za jižňana. Ne když její matka a sestra ještě ani nevychladly v hrobech u Zanji. Ne se snoubencem chřadnoucím touhou v Tarvalionu. Je zvláštní, jak často si vyléváme zklamání na těch, kdo mají odvahu jednat tak, jak to my sami nedokážeme, viďte?“

			Paní Sevaka pohrdavě odvrátila zrak. Paní Ebigail nehnula brvou.

			„Nic z toho nelze dokázat,“ opáčil škrobeně pan Tarev.

			„Ne, ale v naší skvělé republice se najdou podezřívaví lidé.“ Paní Ebigail vstala se zkroušeným povzdechem. „Jak říkám, vaše Aske byla tak vášnivé dítě. I její manžel. Šlo mu ke cti, že vydával toho parchanta za vlastního. Republice by se hodilo víc takových, jako byl on.“

			Ztrhaná tvář pana Tareva zbledla ještě víc. Do jeho hlasu se vmísil prosebný tón. „Prosím vás, Ebigail. Musel bych Džarrona vydědit. Neměl bych na vybranou. Přece nemůže být zodpovědný za matčiny omyly.“

			„Opravdu?“ Tvář i hlas paní Ebigail vyjadřovaly zdvořilý zájem. „Ani když je jejich živoucím důkazem? Souhlasím s vámi, mimochodem. Ale ani Roslava Orova by neměla být potrestána za to, že bránila svůj život… a život mé drahé Sevaky.“ Její hlas zpřísněl. „Myslel jste si, že bych něco takového prominula?“

			Pan Tarev polkl a ohryzek mu poskočil. Hledal cestu ven z pasti. Marek to viděl tolikrát, že už to ani nepočítal. Vždycky bojovali. A vždycky prohráli.

			„Nemůžete po mně chtít, abych se rozhodoval mezi svou dcerou a vnukem.“

			„Nabízím vám možnost přiznat, že Aske byla divoké zvíře, a jako takovou ji nechat plavat. Nebo můžete přihlížet zkáze jich obou.“ Chytila ho pod bradou a zvedla mu hlavu, aby mu viděla do očí. „Rozhodování s tím nijak nesouvisí.“

			Její protějšek kapituloval. Marek vždycky poznal, když se jim z očí vytratil lesk. Pan Tarev se odtáhl a s chatrnou důstojností se narovnal.

			„Až vás odnese mlha, Ebigail, doufám, že vás pohřbí tak hluboko, aby k vám neproniklo světlo Třetího úsvitu.“

			Paní Ebigail naklonila hlavu. „To je souhlas?“

			Pan Tarev se zavrčením kopl do pultíku. Pultík ještě ani nedopadl na zem a pan Tarev už rázoval k východu. Marek na pokyn paní Ebigail odemkl dveře a poodstoupil.

			Paní Ebigail postavila pultík zpátky na místo. Palcem uhladila odřenou špičku křídla a ohlédla se po dceři. „Teď mi můžeš poděkovat, jestli chceš.“

			Tvář — celá bytost — paní Sevaky se zkřivila odporem. „Nemůžu uvěřit, že jste mohla udělat něco takového. Byl to váš spojenec.“

			„Když se mu to hodilo. Ale je slabý. Všichni jsou slabí. Ten vnuk mu byl přítěží od chvíle, kdy se narodil, ale on se nedokáže přimět k tomu, aby nad tím spratkem zlomil hůl.“

			Paní Sevaka zavrtěla hlavou. „Měl se snad dívat, jak to dítě zničíte?“

			„Samozřejmě. Antona by to bezesporu nesmírně ranilo, ale jen jednou a pak už by byl volný. Bolest už je taková, Sevako. Časem slábne. A posílí tě.“

			„A kdybyste byla na jeho místě, taky byste mě tak lehce odvrhla?“

			Paní Ebigail si odfrkla. „Veškerá má tajemství jsou ukrytá tam, kde je Anton nikdy nenajde. Na to se můžeš spolehnout. Ale ne. Když jsme teď ztratili tvého bratra, veškeré mé naděje se upínají k tobě a jen tobě. A kdybys byla někdy tak bláhová a porodila nemanželské dítě, radím ti, uškrť je nebo je zakopej co nejhlouběji.“

			Marek si myslel, že paní Sevaka se už nemůže tvářit znechuceněji. Mýlil se. „Pro vás je to jen hra, viďte?“

			„Pro mě je to všechno,“ odsekla její matka. „Moc není cenou na konci závodu, ale závodem samotným. Pořád se musíš hnát kupředu a nezaostávat. Dříve jsme to chápali. Roky prožité v tyranii nás to dobře naučily. Ale pak to ponaučení zmizelo pod nánosem přepychu a výhod. Pokud se nic nezmění, můžeme už rovnou otevřít brány pichlavcům a přijmout jejich karabáč a jho. Malachiáš mi teď aspoň dluží laskavost. To by mělo pořádně zatočit s jeho směšnými úmysly škemrat o mír.“

			„Ne když mu řeknu, že svým ústupkem nezískal nic, co jste beztak nebyla ochotná poskytnout.“

			Paní Ebigail vyprskla. „To by ses neodvážila. Ještě ses nenaučila, jak být silná, a proto tě to musím naučit. A jestli mi nedokážeš poděkovat slovy, můžeš mi poděkovat činem.“

			Dcera se po ní nasupeně podívala, ale neodpověděla. Věděla — stejně jako Marek —, co ji čeká, protože se kolem toho v uplynulých měsících točila nejedna hádka.

			„Vzdáš se své hodnosti u námořnictva a vrátíš se domů. Naučím tě, jak krotit úsměvy a hlídat slzy. Konečně z tebe bude dcera, která ve mně bude probouzet hrdost a zaslouží si mé dědictví. Prokážeš mi tu službu za to, že Roslavě zachráním život.“

			Paní Sevaka ohrnula ret. Ramena se jí otřásala němým vztekem. „A když ne?“

			Marek se nenechal oklamat jejím vzdorem. Vždycky se dá poznat, kdy dohasnou i poslední zbytky naděje. Pohled na ponížení paní Sevaky mu drásal srdce, ale věděl, že je to pro její dobro.

			„Mám snad vyhledat Antona a říct mu, že jsem si to rozmyslela?“

			Paní Sevaka zaváhala, ale o výsledku nemohlo být pochyb. „Ne, máti. Já… udělám, oč žádáte.“

			„Vidíš? Jsi moc slabá na to, abys čelila bolesti. Stejně jako on. S tím budeme muset něco udělat.“ Paní Ebigail sestoupila z pódia a vtáhla dceru do neopětovaného objetí. „Zatím můžeš doručit tu novinu Malachiášovi. Prospěje ti, když k tobě bude vděčně vzhlížet. Někdo by měl.“
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			Roza jen nepatrně zaváhala před vchodem do revequeovského sídla v Klášteříně. Pořád nemohla uvěřit, že tam smí vejít, když ji teprve před hodinou propustili. Malachiáš na ni čekal ve strážnici s vyžehlenou uniformou. Když ho objala, trhl sebou a pak trval na tom, že počká v odpoledním mrholení, než se Roza převlékne v kočáře.

			„Díky ti za to,“ pronesla. „Nevím, jak bych se mohla ukázat před strýčky.“

			Malachiáš pokrčil rameny a zavřel dveře. „Není zač. Od toho jsou přátelé.“

			„Ale jak jsi to všechno dokázal?“

			„Rád bych to udržel v tajnosti… a nabídl ti lázeň. Na něco prostě nestačí ani čisté šaty.“ Pokynul břichatému plešatějícímu mužíkovi v šedivé vestičce sloužícího. „Zařiďte to, ano, Braxove?“

			„Už se na tom pracuje, můj pane. Její jasnost to předvídala.“ Braxov se uklonil Roze tak hluboko, jak mu objemný pas dovoloval. „Lázeň bude připravená, jakmile budete moct, paní.“

			Zdráhavě se na něj usmála. Opět byla svobodná, ale pořád tu byla otázka nočního objevu — vranknechtovy kletby. Jestli se to rozkřikne, nezachrání ji před hranicí ani sebeobratnější manévrování. Pokud si vůbec zaslouží jí uniknout.

			„Soudě podle nelichotivé poznámky pana Revequea bych asi měla…“

			„Otče!“

			Dveřmi přijímacího pokoje proletěla rozcuchaná šmouha sahající do výšky pasu. Ovinula se Malachiášovi kolem břicha a zazubila se na něj s upřímností vyhrazenou bláznům a dětem, až Malachiáš zavrávoral.

			„Jsem král Klatoboru.“

			Chlapcovo prohlášení stvrzovalo odpovídající množství špíny. Tvář měl umazanou od bláta, kolena odřená a bavlněnou košilku spíš hnědou než bílou.

			„Opravdu, Konstansi?“ Malachiášův přísný tón moc neladil s úsměvem ve tváři. „Nemělo by tvé veličenstvo být na vyučování?“

			Konstans si shrnul z čela zaneřáděnou ofinu a zamyšleně svraštil čelo. Pak udělal něco, co Roza pozorovala u všech dětí — a nemála dospělých — postavených před nepříjemnou otázku, totiž přešel ji bez povšimnutí.

			„Ahoj, Rozo.“

			„Takhle u nás přece nevítáme hosty, ne?“

			Konstans se zamračil. „Jmenuje se tak.“

			„A ty sis ještě nevysloužil právo ji tak oslovovat,“ odpověděl jeho otec. „Teď ji uvítej, jak se sluší a patří.“

			Čelo se vyhladilo. Konstans vysekl neobratnou, vratkou úklonu. „Ahoj, paní Orovo.“

			Když Roza opětovala úklonu, neodvážila se podívat na Malachiáše, aby ji to nesvádělo k úsměvu. „Děkuji vám, veličenstvo.“

			„Chtěla bys být moje královna? Vypadáš, že by ses hodila do Klatoboru.“

			Malachiášův úsměv pohasl. „Konstansi!“

			„Neříká nic, co už neřekl jeho otec.“ Roza si přidřepla, aby viděla Konstansovi do očí. „Bylo by mi ctí, veličenstvo. Ale do Klatoboru je to daleko a já jsem moc unavená na nějaké cestování.“

			„On nemyslí opravdický Klatobor,“ oznámil nový hlas. „Zase si hrál u řeky. Schovával se před Adou. Asi ho pořád ještě hledá.“

			Sidara stála na schodech, předpředposledním stupni zdola. Přepásané bílé šaty měla přesně tak čisté, jako byla Konstansova košilka špinavá. Nazrzlé copy jí spadaly až k pasu.

			„Dobrý den, paní Orovo. Dobrý den, otče. Máti se na vás zase zlobí.“

			„To určitě ne,“ odpověděl Malachiáš. „A pokud si vzpomínám, máš také být na hodině.“

			„Přišla jsem uvítat návštěvu.“

			„A teď jsi ji uvítala. Vrať se prosím na vyučování… Nebo to mám říct tvé matce, aby se na tebe zlobila tak, jak se údajně zlobí na mě?“

			Sidara našpulila rty, přikývla a zmizela nahoře.

			„A vy, mladý pane…“ pokračoval Malachiáš bez ohledu na Konstansův náhlý záchvat smíchu, „…si umyjete obličej, omluvíte se Adě a vrátíte se na vyučování.“

			„To bych radši bojoval s Chadářany.“

			„Takže teď jsi král Klatoboru a zároveň rytíř v trezijském vojsku, je to tak? Která kapitula?“

			„Felnor…“ Podíval se na Rozu. „Ne, Essamer.“

			„No a essamerští rytíři poslouchají rozkazy, že, paní Orovo?“

			„Bezpodmínečně, pane Revequeu.“

			Malachiáš šťouchl Konstanse do hrudi. „A ty máš teď za úkol dát se do pořádku a dělat, co se ti řekne.“

			Konstans se zamračil, ale přikývl. „Tak dobře.“

			Pokusil se zasalutovat Roze a odebral se tam, odkud přišel. Roza počkala, až zmizí z doslechu, a pak propukla v dlouho zadržovaný smích.

			Malachiáš zavrtěl hlavou. „Za to se omlouvám.“

			„Není třeba,“ odpověděla Roza. Setkání s dětmi ji rozveselilo víc, než by považovala za možné. „Už je to hrozně dlouho, co jsem je viděla naposledy. Kolik jim je let?“

			„Osm a dvanáct. Každý rok mi kvůli nim přibude dalších padesát šedivých vlasů.“

			„Sidara už je skoro tak vysoká jako ty.“

			„A myslí si, že je mnohem chytřejší.“ Poškrábal se na hlavě. „Obávám se, že má pravdu, ale nesmíš jí to říct.“

			„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ opáčila Roza s kamennou tváří. „Jsem rytířka. Poslouchám rozkazy. Hlavně od radních, co mi zachránili můj mizerný krk.“ Otočila se k Braxovovi. „Radši bych se vykoupala, než voda vystydne.“

			„Jistě, má paní.“

			Braxov ji dovedl k pootevřeným úzkým dveřím o dvě patra výš. Škvírou se linuly pramínky horké, voňavé páry. Roza napřáhla ruku ke dveřím a Braxov se vzdálil. Na mezipodestě uhnul z cesty Liljaně Reveque.

			„Paní Orovo?“

			Liljana vyšla na podestu s ostražitým výrazem. Nemohlo být pochyb o tom, po kterém rodiči Sidara zdědila výšku — její matka byla o dobrou hlavu vyšší než Roza. Spolu se štíhlou postavou jí to dodávalo skoro až nadpozemský vzhled. Kdyby měla zlaté vlasy rozpuštěné, a ne spletené do pevných copů, vypadala by přesně jako sochy serafií, tak oblíbené u boháčů.

			„Rozo, prosím. Už se známe dost dlouho.“

			Liljana se rozpačitě pousmála. „Jistě. Vídám Malachiášovy přátele tak zřídka, že si nikdy nejsem úplně jistá, jak si s nimi stojím.“

			Roza zauvažovala, jestli v tom nebyl náznak výtky. „Doufám, že jsem vám nezpůsobila nějaké potíže.“

			„Ani v nejmenším.“ Teď už se Liljanina vřelost nedala s ničím splést. „Prožila jste tolik hrozných chvil v tak krátkém čase. Co vím, tak vaši strýci nemají zrovna velké… pochopení.“

			Roza zavrtěla hlavou. „Pohoršuju je v tolika ohledech, že už se ani nemůžu dopočítat. Přijmou mě vřeleji, když s příchodem počkám, dokud dnešní rozruch neopadne.“

			„Ano, rodina bývá někdy… neodbytná.“

			Roza v duchu udělala grimasu. Věděla, že Liljana Reveque chtěla vstoupit do církve — sloužit Lumestře spíš jako usebranka než rodička. Válka a nemilost však osekaly z jejího rodokmenu skoro všechny větve a nutnost převážila nad touhou.

			„To ano,“ odpověděla. „Nebudu vám překážet dlouho. Propustili mě z pohraničí kvůli Kazově svatbě a z té už moc nezbylo.“

			Liljana jí položila ruku na zápěstí. „Zůstaňte tak dlouho, jak budete potřebovat. O ničem jiném nechci ani slyšet. Všichni jsme v tomto životě společně, Rozo.“

			Roza přikývla na znamení díků, ale hlavou jí běžely chmurné myšlenky. Společně? To je vesměs pravda. Ale naživu? Tím už si nebyla tak jistá. Aspoň že uchránila Sevaku před ostudou, kterou by jí ztropila Aske Tarev. A před stísněným prostorem biřické cely.

			Sevaka… Kvůli všemu ostatnímu na ni málem zapomněla.

			„Můžu poprosit o další laskavost, Liljano?“

			„Samozřejmě.“

			„Mohla byste někoho poslat na Svobodinu? Včera večer se mnou byla Sevaka Kiradin a budu klidnější, když budu vědět, že se vrátila domů v pořádku.“

			[image: ]

			Malachiáš si nalil štědrou sklenku selannské vínovice a pohroužil se do vzorů odraženého slunečního světla. Měl za sebou dlouhý den, a to bylo stěží po poledni.

			„Nepřijde ti, že na to je ještě trochu brzy?“ zeptala se Lily.

			Provinile sebou trhl a odvrátil se od okna. „Bylo to náročné ráno. Myslím, že si to zasloužím. Navíc se na mě stejně zlobíš, tak co tím můžu zkazit?“

			Přistoupila blíž s neproniknutelným výrazem. „Kdo říká, že se na tebe zlobím?“

			Zkušenost. Jenže zkušenost mu taky říkala, ať si to nechá pro sebe. „Sidara.“

			Zaklonila hlavu a zavřela oči. „Tvoje dcera by měla přestat poslouchat za dveřmi.“

			„Moje dcera?“

			„Ano, tvoje dcera. Moje dcera je ta, co se pilně učí a tak hezky zpívá.“ Přezíravě mávla rukou. „Tvoje dcera je ta, co pořád musí vyřvávat ty nechutné námořnické odrhovačky. Taky je to ta, co by měla přestat poslouchat za dveřmi. Stejně jako já bych se měla odnaučit přemýšlet nahlas. Případně věřit, že v této domácnosti mohu udělat nebo říct něco, co mi projde bez povšimnutí.“

			Malachiáš odložil sklenku. „Tak přece se na mě zlobíš.“

			Zavrtěla hlavou a pověsila se mu kolem krku. „Ne. Vždycky si to myslíš, a jen málokdy je to pravda.“

			Tak proč měl dojem, že ho čeká další zdvořilá přednáška? „Proč si tedy Sidara myslí opak?“

			„Protože jsme se dohodli, že strávíme dnešek spolu, jako rodina. Že půjdeme do kostela, pak navštívíme moje rodiče a projdeme se po pobřeží, pamatuješ? Slíbils to Konstansovi.“

			Rozpomenul se. Před týdnem se to zdálo jako snadný ústupek, ale od té doby se tolik změnilo. „A co jsem měl dělat? Nechat v tom Rozu samotnou?“

			„Jistěže ne. A ani bych to po tobě nechtěla. Ale když ty tady skoro nejsi. Pokud nejsi na radě, jsi s přáteli, a když nejsi s přáteli, jsi…“ Pokrčila rameny. „Jednoho dne odejdeš navždy, Malachiáši, a já nechci, aby si naše děti lámaly hlavu nad tím, co byl jejich otec zač. Chci, aby to věděly a aby věděly, že je měl rád.“

			Na obzoru se vynořila důvěrně známá hádka. Nebo možná ne hádka. Lily byla tak zatraceně rozumná. Občas si přál, ať jí povolí nervy. Ať křičí. Hází věcmi. Aby si mohl dovolit křičet v odpověď. Ničeho by tím nedosáhl, ale umlčel by tím pocit selhání.

			Třináct let manželství. Pět let s břemenem revequeovského křesla ve státní radě. Kdy se přestane cítit jako podvodník? Jako muž průměrného vzhledu i inteligence, co šťastnou náhodou přišel ke sňatku se ženou, která ho v každém ohledu převyšuje? Hrozba nezdaru byla kdovíproč tím silnější, čím chápavěji Lily hovořila.

			„Já se snažím, opravdu. Ale den se prostě nedá natáhnout.“

			„Ale, Malachiáši, já od tebe přece nežádám, aby sis přibíral další povinnosti. Chci, abys své povinnosti vykonával lépe.“

			Ta stará známá žádost. Ten očekávaný, lítostivý tón.

			„Vedu si docela dobře.“ Štvalo ho, jak neprůbojně to vyznělo. „Prosadil jsem si své v otázce Jižska.“

			„Minulý týden jsi říkal něco jiného. Viktor něco udělal a já asi ani nechci vědět co. Tvá vlastní slova, lásko.“

			Malachiáš se zamračil. Viktor si vynutil otcův souhlas, to ano. Byla to však jeho vlastní slova, co jim získalo podporu Abity Marest.

			„Říkám ti, že beze mě by to nešlo!“

			„Opravdu?“ Posmutněle se usmála. „Tak co kdybys mi pověděl o obětech, které tě dohnaly k vínovici? Třeba ti budu umět pomoci.“

			Podezřívavě se na ni zadíval. „Kdybys mě chtěla vystřídat v radě, stačí říct…“

			„Víš, že takhle to nefunguje. Když můj otec odešel na odpočinek, odkázal křeslo tobě. Slíbila jsem mu to a ty taky. Nemám dělat nic, co by odvádělo moji pozornost od jeho vnoučat.“ Do jejího hlasu se vmísila stará zahořklost. Protivilo se jí, že musí snášet okovy mateřství, zatímco její manžel tápe v roli, pro kterou se narodila. Zabořila se do lenošky a vyčkávala. „Tak tedy ty oběti…“

			Malachiáš usrkl vínovici a přiznal porážku. „Osvobodit Rozu znamenalo požádat Ebigail o laskavost.“

			„Žádala něco na oplátku?“

			„Stažení mnou navrhovaného vyjednávání s Chadářany. Ne že bych měl kdovíjakou šanci prosadit je ve velké radě. Ebigailini pohůnci už všechny obešli s výhrůžkami.“

			A odhlasovat příměří ve státní radě v podstatě nemělo smysl, kdyby se setkalo s nevolí v dolní komoře. Vyhlásit neoblíbený mír je jedna věc, ale prosadit ho už je něco úplně jiného.

			„Byla zdvořilá?“

			„Velice.“

			„Jásala?“

			„Skoro vůbec. Nemám sílu na hry, Lily.“

			Uchechtla se. „Není divu, protože dnes ráno už tě obehráli až až. Mluvila jsem s Rozou. Požádala mě, ať zjistím, jestli Sevaka Kiradin dorazila domů v pořádku.“

			Malachiáš se zamračil. „Není třeba. Dnes ráno jsem ji viděl. Měla pár modřin, ale nic…“ Pochopení se dostavilo s prudkostí padajícího stromu. „Při královnině popelu!“

			Na jejích rtech se objevil první nepředstíraný nesouhlas. „Pozor na jazyk, Malachiáši!“

			„Sevaka byla u toho, když Aske zemřela, což znamená…“

			„…že Ebigail už měla veškeré myslitelné důvody zasáhnout. Podle toho, co vím o Sevace, bych čekala, že na tom trvala. A ty se pozastavuješ nad tím, proč tě Ebigail nebere vážně.“ Lily vzdychla. „Vždycky kolem tebe protančí tak snadno.“

			Malachiáš si zakryl oči rukou a přál si být někde jinde. Nevěděl to. Nenapadlo ho zeptat se a Rozu nenapadlo mu to říct. Nepromyslel to do důsledků, protože se soustředil jen na pomoc Roze. Místo toho se vrhl po hlavě do řešení a namlouval si, že jedná správně. Šlechetně. Tak, jak by před ním jednala celá pokolení Revequeů.

			Bylo obzvlášť ironické, že na jeho domýšlivost poukázala žena, jejíž rodinné jméno a pověst vystavil posměchu.

			„Tak hrozné to zase není…“

			„Ne, Ebigail tě už dlouho považuje za hlupáka. To tě ale jen řadí do společnosti většiny obyvatel republiky.“ Ve tváři jí cuklo. „Příště tě to ale může stát hodně. Co víc, mohls dodržet slib daný synovi a nic by se tím nezměnilo.“

			Malachiáš dopil zbytek vínovice naráz. Lily měla pravdu. Při Krkavcových očích, že ale měla pravdu. „Nejsem jediný hlupák v téhle místnosti. Vzala sis mě.“

			„A navzdory všemu si stále myslím, že jsem si dobře vybrala.“ Vstala, vzala mu hlavu do dlaní a políbila ho. „Jsi dobrý člověk, Malachiáši, a já tě proto mám ráda. Jen bych byla radši, kdyby bylo snazší si tě vážit. Tak moc se snažíš dokázat své kvality mé rodině i svým přátelům, že si nabíráš víc, než zvládneš unést.“

			Hněv. Dával by přednost hněvu. Cokoli by bylo lepší než připadat si jako žebrák pozvaný na dobročinnou hostinu. I když Lily měla asi pravdu. Lépe, ne více. Vždyť se neumí vzepřít ani své vlastní manželce. Převyšovala ho i ve chvíli, kdy se ho snažila pozvednout.

			„Tak co mám dělat?“

			„Udělej jedno a udělej to dobře.“

			„Chceš říct, že mám trávit víc času s rodinou.“

			Oči jí souhlasně zajiskřily. „Tak tedy dvojí. Stojíš o tu mírovou dohodu?“

			„Už je pozdě. Vzdal jsem se jí.“

			„Nesmysl. Ebigail tě obelhala, byť nepřímo. Můžeš jí zalhat na oplátku.“

			Na té představě něco bylo, ale také v něm probudila záchvěv strachu. „To je nebezpečné.“

			Čím déle se však Malachiáš tou myšlenkou zaobíral, tím působila lákavěji. Dokonce tak lákavě, až si všiml, že stojí rovněji než předtím.

			„Já taky.“ Lily si dala ruce v bok a zaujala pozici hodnou dávného hrdiny — ne však bez jisté dávky jízlivosti. „Jsem Liljana Matilla Reveque, dcera jednoho z nejurozenějších rodů, a můj manžel není nikomu pro legraci… kromě jeho dětí.“

			„A co velká rada?“

			„Lumestra povede mě a já povedu tebe.“ Teď už v jejím hlase nebyla ani stopa veselí. „Zastupuješ naši rodinu, Malachiáši, ale nemusíš ji zastupovat sám.“

			Vytěsnil poslední zbytky zlosti, políbil manželku a přitáhl si ji k sobě. I kdyby její volba byla sebešťastnější, jemu přála štěstěna ještě víc. Jen to občas nebylo dobře patrné. Udělej jedno, řekla mu, a udělej to dobře. Ano, to by šlo. Nejdříve tu ale byla přítelkyně v nouzi. A jestli mu Lily dala něco jasně najevo, tak to, že na něj samotného není spolehnutí.

			„Lily,“ zašeptal. „Musím ti něco říct a týká se to Rozy.“
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			„Přiznávám, že jsem čekal něco, co se týká kovolijny,“ prohlásil Elzar. „Ne… inu… Odpusťte, paní Orovo, ale tohle poněkud přesahuje mé zkušenosti.“

			Roza přikývla s žaludkem staženým do důvěrně známého uzlu obav. Pro tento cit měla bezmezné vlohy, nijak nesouvisející s ostatními pocity či jejich nepřítomností. Důrazně odmítla myšlenku svěřit se cizímu člověku. Malachiáš ale trval na svém a tvrdil, že když nebudou riskovat, nic se nedozvědí. A tak nakonec ustoupila.

			I když to nebylo k ničemu dobré.

			Malachiáš se předklonil v křesle. „Prosím, Elzare. Viktor si velice cení vašeho úsudku.“

			Elzar si propletl prsty a se zavřenýma očima se zaklonil. V odpoledním svitu přijímacího salonku připomínal skákavici vyhřívající se na kamenech. „Něco… by tu bylo. Musím vás však varovat před dalším šířením toho, co vám řeknu.“

			Roza přikývla. Malachiáš si vyměnil letmý pohled s Liljanou. Ta stála za jeho křeslem a tvářila se ještě o něco znepokojeněji, než se Roza cítila.

			„Zůstane to jen zde,“ pronesla Liljana.

			„Ech, nebojím se o sebe,“ zabručel Elzar. „Urozeným však nesluší hlásat apokryfy. Ne pokud se nechtějí stát proroky či mučedníky.“

			Roza už začínala ztrácet trpělivost. „Budeme se prostě muset ovládnout.“

			Odměnou jí byl zubatý úsměv. „Asi ano. Týká se to Konora Belenza a svržení Tyranky.“

			Liljana si založila ruce. „Přes dvacet let jsem ministrovala u hlavního oltáře. Přijala jsem dvanáctero mysterií a astarské spisy znám nazpaměť. O Konoru Belenzovi mi nemůžete říct nic, co bych už nevěděla.“

			Elzarův úsměv se rozšířil. „Pak tedy víte vše o těch, kdo stáli na konci po jeho boku.“

			„Belenzo bojoval proti Malatriant sám,“ odpověděla Liljana. „Bez Lumestřina světla by nikdy nezvítězil.“

			„Ne. Tak to stojí v posvátných knihách.“

			Malachiáš se ošil. „Tak to stojí v historických záznamech.“

			„A první vychází z druhého a možná ani jedno není pravdivé. Trezijské dějiny jsou nezřídka literárním výtvorem a víra vyžaduje jednoduchost tam, kde život není vůbec jednoduchý. Slyšel jsem mnoho podání, v nichž byl Belenzo jen jedním z několika, kdo čelili Tyrance.“

			„Tohle bychom neměli poslouchat,“ namítla Liljana, ale nepohnula se ani o píď.

			„Je to báje. Jeden krok od historky. A historky mají jen takovou moc, jakou jim dáte. Když si je poslechnete, nic se vám nestane.“ Elzar pokrčil rameny. „Malatriant čerpala moc z prvotní Tmy, která byla před světlem. Mohl jeden bůh vzdorovat něčemu takovému? Nebo jeden božský šampion?“

			„Jeden ano,“ opáčila Liljana kategoricky. „Za svou odvahu zaplatil mučednickou smrtí…“

			„…ale svou obětí vehnal Malatriant do Krkavcovy náruče.“ Elzar přikývl. „Také umím citovat posvátné knihy. Ale uniká vám to důležité.“

			„Což je?“ zeptal se Malachiáš.

			Elzar napřáhl ruku. Mezi špičkami prstů přeskočilo zlaté světlo. „Posvátné knihy učí, že Belenzovo požehnání se projevilo v krvi, neboť byla prozářená světlem. Stejným zlatým světlem, jaké je podstatou serafií. Já sice utvářím Lumestřino světlo, ale má krev je stejně rudá jako vaše — s výjimkou vás, paní Orovo, když dovolíte –, třebaže bych ocenil, kdybyste ode mě nevyžadovali důkaz.“

			„To důležité, nejvyšší proktore,“ naléhala Liljana teď už slyšitelně nepřátelským tónem. „Slíbil jste něco důležitého.“

			Elzar luskl prsty. Světlo se vzneslo ke stropu a beze stopy se rozptýlilo. „Je to úplně jednoduché. Pokud Konor Belenzo krvácel světlo, můžeme si být jistí, že také pořád krvácel jako obyčejní lidé?“

			„Chcete říct, že Roza je na tom stejně jako Belenzo? Požehnaná Lumestrou?“ ujišťoval se Malachiáš.

			„Ne tak docela. Určitě byste se zmínil, kdyby krvácela světlo. Ale Lumestřina přízeň se projevila v krvi a pokud se Belenzovým spolubojovníkům dostalo podobného požehnání, ale od jiných božstev…“

			„…tak jsem prokletá,“ dodala Roza. Hrdlo měla stažené zoufalstvím. „Vranknecht mě odevzdal Krkavci a ten si mě poznačil. Zasloužím si hranici.“

			Zhluboka se nadechla, aby neztratila rovnováhu. Nepomohlo to, jen se s ní celý pokoj zatočil, a tak zavřela oči. Srdce jí bušilo do žeber. Proč se tak namáhá, když jí v žilách nekoluje žádná krev? Plakala by, nebýt ostudnosti pláče — a nejistoty, zda jí nebyly odepřeny i slzy.

			„Já jenom nechápu,“ ozvala se Sidara, „proč záleží na tom, který bůh ti požehnal, pokud s tím darem naložíš správně?“

			Roza otevřela oči a spatřila místnost plnou komicky podobných výrazů. Malachiáš, Liljana i Elzar se s pootevřenými ústy otočili k zadním dveřím přijímacího salonu, ale nezmohli se na slovo. Sidara stála jako přimrazená s rukou na klice. Ve tváři už měla první náznaky pochopení, že udělala pořádně velkou chybu.

			„Sidaro! Taková bezbožnost! Ale opravdu!“ Liljana ukázala rázným gestem k chodbě. V hlase měla zlověstný podtón a ve tváři ruměnec. „Běž do svého pokoje!“

			„Ale když tohle je zajímavé, máti.“

			„Už to nebudu opakovat!“

			Chytila dceru za ruku a vystrčila ji ze dveří. Na prahu se ještě nevraživě ohlédla po Elzarovi. „Děkuji vám za váš čas, nejvyšší proktore, a za vaše… názory. Mám ale pocit, že bude lepší, když opustíte můj dům.“

			Dveře se zabouchly.

			Malachiáš svraštil obličej. „Mohu jen zopakovat díky mé manželky, Elzare, a omluvit se za její neurvalost.“

			Elzar mávl rukou a vstal. „Hovořil jsem z vlastní vůle — je to moje vina. A ona má pravdu, abyste věděl. Myslím vaši dceru.“

			Roza zvedla hlavu a střetla se s jeho pohledem.

			„Sice bych to neměl říkat,“ pokračoval Elzar, „ale i bohové jsou jako historky. Mohou nám propůjčovat moc, ale stejně jako Malatriant nad námi mají jen takovou moc, kterou jim propůjčíme my sami. Často říkáváme, že duše je celistvé, nedělitelné jsoucno, ale ve skutečnosti je to souhrn tří jsoucen. Když zemřeme, část nás odejde do mlhy a část setrvá v těle v očekávání Třetího úsvitu. Bozi si mohou nárokovat jen tu přetrvávající třetinu. Ta je tím jediným, co můžeme nabídnout, a tím jediným, co si mohou vzít. Konor Belenzo se rozhodl přimknout k Lumestře stejně jako já a paní Reveque. I kdyby Krkavec vznesl nárok na onu třetinu, paní Orovo, nemusíte se k němu přimknout, pokud po tom sama netoužíte. Vše ostatní už je vaše věc.“

			Uklonil se a vzdálil se v šustotu zlaté sutany. Malachiáš ho následoval a Roza zůstala o samotě v paprscích slunce, které ani trochu nehřálo.
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			„Stůj, sic se najíš oceli!“

			Džosiri přitáhl koni otěže a zastavil. Z podrostu si ho prohlížely nevlídné oči. Silnici zatarasil prořídlý zástup mužů a žen oblečených ve vlčích kožešinách. V měsíčním svitu se leskly meče. Džosiri si stáhl kápi, ale opatrně, aby svým pohybem nerozkmital tětivy.

			„Chci mluvit s Drakosem Krovanem.“

			Před skrovný zátaras předstoupil nějaký otrhanec. Byl jediný, kdo ještě nevytasil meč. „Vévoda Trelan? To jsou teda věci. Já myslel, že jsi zamčenej na Brangu a popíjíš tam ze stříbrnejch kalichů.“

			Pod stromy zaburácel drsný smích. Džosiriho tížil neklid v duši spolu s probdělou nocí — a otlačeninami po cestě projeté tryskem –, a tak nedokázal zakrýt rozmrzelost.

			„Nechte mě projet!“

			Otrhanec se přiklátil blíž a teatrálně rozpřáhl ruce. „On neví, že jsme vlkohlavové? Nepřijímáme rozkazy.“

			Džosiri sklouzl ze sedla. „Dnes ano.“

			Muž se na něj zlostně zadíval z tváře poseté modřinami. „Myslíš, jo?“

			Sáhl po meči. Džosiri ho chytil za zápěstí.

			Otrhanec byl silný, ale sotva se držel na nohou — kyselý závan piva sděloval proč. Džosiriho se opět zmocnila beznaděj. Jižsko čelí invazi Chadářanů i Viktora Akadry a Krovanovi vlkohlavové se tady opíjejí?

			„Ruce pryč!“

			Opilec sevřel volnou ruku v pěst a rozehnal se. Džosiri ale dlouhé roky trénoval s Anastázií a ta byla rychlejší, než kdy bude tento vlkohlav.

			Džosiri si trhnutím otočil vlkohlava zády k sobě a nabral ho botou do masitého zadku. Muž se rozplácl na zemi. Jeho meč, ztracený v nastalém zmatku, se zablýskl v Džosiriho ruce. Džosiri ho odhodil na zem.

			„Chci mluvit s Drakosem Krovanem.“ Přišla řada na rozumnost. „Přijme mě.“

			„Tak tě může přijmout svázanýho a s roubíkem!“ zařval opilec. „Nebo do tebe mám zapíchnout šíp, abys byl povolnější?“

			„Dej si odchod, Vorne!“

			Mezi stromy se objevila povědomá tvář. Reveka.

			„Nepleť se do toho, babo!“

			Reveka se přiklátila k silnici s výrazem naprostého nezájmu ve vrásčité tváři. „Chceš, aby ti kromě zhejčkanýho šlechtice vyprášila kožich i stará ženská? A to ještě nebyla řeč o tom, co se ti přihodilo onehdy.“ Pokrčila rameny a kývla na Džosiriho. „Vorna si nevšímej. Pořád ještě asi nepochopil, že některý děvčata dávají najevo odmítnutí slovem i skutkem.“

			Vorn zavrčel, ale nepromluvil. Atmosféra se změnila. Oči útočníků nebyly o nic přívětivější než předtím, ale Revečin příchod je vyvedl z míry.

			Džosiri se uklonil. „Kapitánko.“

			„Vaše milost je tak formální.“ Reveka se poťouchle usmála a pak se obořila na Vorna. „A pokud jde o tebe — kdo myslíš, že nám celý ty roky předává informace o úmyslech severňanů? Jak jsme zjistili, že se chystají na Valoru? Nebejt jeho, nikdo z vás by nevyvázl.“

			„Je to zrádce!“ Námitka se ozvala z anonymity podrostu. „Spálil portrét vévodkyně!“

			„A co vy na to? Máte vztek? Takovej vztek, že byste vytáhli do boje? Výborně! Teď odložte zbraně a poskytněte vévodovi doprovod, jakej si zaslouží.“

			Vornovi se konečně vrátil hlas. „Přijímáme rozkazy od Vlčího krále, ne od tebe.“

			Reveka protočila oči v sloup. „Tak pojďme za ním. Všichni.“

			Vorn protáhl obličej a odkráčel po silnici. Ostatní vlkohlavové zaváhali a pak se vytrousili do uctivé vzdálenosti. Bdělí, ale ne hroziví. Aspoň prozatím.

			Až když Džosiri vydechl, uvědomil si, že zadržoval dech. „Mám nápad. Co kdybych postoupil vévodství vám? Jde vám to mnohem lépe než mně.“

			Reveka zavrtěla hlavou. „Nikdo nestojí o to, aby na něj shůry koukal můj seschlej starej ciferník. Co tě to, u Lumestry, napadlo, jezdit takhle po kraji? Nemluvě o tom, co udělá Makrov, jestli se mu to donese — Viktor Akadra se vrátil do Jižska…“

			To jméno zkazilo Džosirimu náladu ještě víc. „Vím. Proto jsem přijel za Krovanem.“

			Reveka zamručela. „To sis teda vybral chvíli. Vlčí král hostí všechny členy Rady šupáků, který se mu podařilo oslovit.“

			Džosiri si poprvé za celý den dovolil úsměv. Tak přece je Lumestra s ním. Jestli je Krovan všechny svolal, pořád je tu šance poslat k vodě Akadru i Chadářany.

			„V tom případě mě veďte, kapitánko,“ odpověděl. „Je načase všechno změnit.“
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			„To nepůjde, ne za tak krátkou dobu.“

			Bran Jorvin se podrbal v prošedivělých vlasech a zadíval se na Viktora s výrazem řemeslnického mistra zvyklého stát si za svým před povykujícími zákazníky. Viktor ale strávil příliš dlouhou dobu v armádě. Už věděl, že to, o čem se mluví jako o možném, je teprve začátkem vyjednávání.

			„Potřebuju to dnes večer.“

			„Je to aksamitovej porcelán, ten se nedá uspěchat. Tři dny od výpalu do vychladnutí. Jak se mu dá míň času, tak praskne.“ Jorvin se zahleděl na učně zabrané do práce. „Heleďte, kluci zvládnou většinu zakázky a o zbytek se postarám já. Bude to krása, ale krása chce čas.“

			Viktor nic neřekl. Ticho je někdy nejobávanější zbraní ze všech. Jorvinovi cuklo čelo. Ne moc. Ale stačilo to k utvrzení Viktorova tušení, vyvolaného vystavenými kousky. Vázami a soškami tak precizními, že je nemohl vyrobit žádný venkovský hrnčíř.

			„Viktore?“ Kalenna se postavila mezi ně. „Svolila jsem, že vám pomůžu, ale nehodlám se dívat, jak se rozčilujete kvůli nemožnému.“

			„Ještě jste mě neviděla rozčileného. Něco takového byste nezapomněla.“

			Otřásla se. „Tím jsem si jistá. Ale když mistr Jorvin říká, že to nejde… Ne všeho lze dosáhnout nařízením rady nebo štědrou odměnou.“

			Jorvin si odkašlal. „Můžu to mít hotový pozejtří.“

			„Dnes večer.“ Viktor vzal Kalennu za rameno a zakormidloval s ní na stranu. „Dnes večer a já nikomu neprozradím tvoje tajemství. Ani archimandritovi.“

			„Jen si ho poslechněte.“ Jorvin si odfrkl a odvrátil se. „Udržet moje tajemství, to tak. Klidně si to tady prohlídněte, ale nic nenajdete.“

			„Viktore…“ naléhala Kalenna.

			Nevšímal si jí. Doba strávená mezi vojáky ho naučila posuzovat možnosti. Společnost radních ho naučila vyčíst pravdu ze lží. „Jak chceš, mistře proktore.“

			Jorvin strnul s rukama na zástěře. Pak se trochu schoulil do sebe. „Nevím, co tím myslíte.“

			„Ale víš. Proktorská kolej by tě v žádném případě nenechala odejít do Jižska a to znamená, žes utekl. A to znamená…“

			„Viktore! Nechte toho člověka na pokoji.“

			Znovu se podíval na Kalennu. Byl to pohled schopný umlčet i ostříleného veterána. Nějak se jí podařilo oplatit mu stejnou mincí. Pozoruhodný výkon vzhledem k tomu, že před necelými dvěma dny při pohledu na něj omdlela. Viktor by vsadil slušný díl svého dědictví na to, že chudák Kazamor nikdy nezahlédl ocel ukrytou v jádru své snoubenky.

			Nebo možná ano a byla to jedna z věcí, které ho na ní upoutaly. Zvláštní představa, ale ne bez jisté přitažlivosti.

			„Náš přítel hrnčíř je uprchlík,“ řekl místo toho. „Oplývá darem magie a měl by jím vládnout v kovolijně.“

			„Vyrábět další nestvůry, chcete říct,“ poznamenala Kalenna.

			„Kraikoni a símarkové nejsou nestvůry. Jsou to zbraně a nemají v sobě víc zla než meč.“

			„I meč může být zlý. Podle toho, kdo ho používá. A výtvory používají nohsledi rady.“

			Její výraz nenechával Viktora na pochybách, že poslední záštiplná fráze patřila jemu.

			„Nejsem ničí nohsled.“ Snažil se udržet klid. „Nenavrhuji ani odvléct našeho přítele zpátky do Trezie v okovech. Jen se mu snažím připomenout jeho místo v řádu věcí.“

			„Vydírat ho, přesněji řečeno.“

			„Prosím,“ ozval se Jorvin. „Žiju tady už třicet let. Mám rodinu.“

			Už v sobě neměl ani špetku odporu. Jen strach. Viktor pocítil bodnutí lítosti, ale občas bylo nutné lidi přinutit. Teď bylo zapotřebí nějaké gesto.

			Poklekl před starým pánem na jedno koleno a sklonil hlavu. Kalenna udiveně vykulila oči, s čímž se pojil nezvykle silný pocit uspokojení. Viktor ho vytěsnil a zaměřil se na Jorvina.

			„A mně jde jen o její bezpečí. Omlouvám se za svou přímočarost, ale Jižsko čelí útoku. Tvoje práce může zachránit životy… ale jen pokud ji dokončíš do večera.“

			Jorvin se zamračil a rozhlédl se po dílně. „Nechápu jak. Je to jen hračka.“

			„To je moje starost. Pomůžeš mi ochránit tvou rodinu?“

			„A když ne, tak mě asi udáte Makrovovi, že jo?“

			Viktor by to samozřejmě neudělal. Nebo si aspoň nemyslel, že by to udělal. On a Jorvin byli koneckonců svým způsobem ze stejného těsta. Až na to, že kdyby Jorvina zajali, nasadili by ho do služby v kovolijně jako nevolníka. Kdyby se ale Makrov dozvěděl o Viktorově stínu… Inu, to by pro někoho skončilo mnohem hůř. Pravda však v tomto rozhovoru neměla místo. Jorvin mu musel uvěřit.

			„Odvedu tě k němu osobně.“

			Viktora nijak netěšil mužův ohromený výraz. A už vůbec ne Kalennin nasupený pohled. Ten první nebyl důležitý… A ten druhý? Jestli je opravdu dcerou své matky, tak to dříve či později pochopí.

			Jorvin se napřímil. „Mor na vás, ale udělám to. Koukejte ale dodržet svoji půlku dohody.“

			„Ani neceknu, neboj se.“

			„To jsem nemyslel. Radši umřu, než bych nechal pichláky sáhnout na svoji rodinu. Čekám, že uděláte to samý.“

			Tento slib se bude dodržovat obtížněji. Beztak už to ale dostal za úkol. „Máš mé slovo, že udělám vše, co budu moci. Nemám ve zvyku selhávat.“

			Kalenna vyprskla. Jorvin přikývl.

			„Tak to asi bude muset stačit, pane Akadro.“ Povzdechl si. „Bude to hotový do půlnoci. Dřív to nestihnu.“

			Viktor přikývl. „Pak to tedy bude muset stačit. Pošli to na zámek.“

			„Ano, můj pane. A uvažoval jste už o tom druhým? Můžu zafixovat spoje ocelovejma čepama, ale jíl není ohebnej. Když budou všude vidět díry, bude to vypadat trochu divně. A to ještě předtím, než vyrobíme potah.“

			„Použij na spoje kůži.“ Viktor si rozepnul sametový plášť a svlékl si ho. „Tohle nastříhej na zbytek.“

			Jorvin zaváhal, ale vzal si ho od něj. „Určitě? Škoda dobrý látky na hračku.“

			„Není to hračka.“ Viktor loupl pohledem po Kalenně. Ta už se po něm opět dívala podezřívavě. „Navíc mi bylo řečeno, že v něm vypadám jako popravčí. Třeba bez něj lidé snáz uvidí, že nic takového nejsem.“

			[image: ]

			„Je mi líto, vaše milosti, ale nepůjde to.“

			Drakov Krovan nezněl lítostivě. Přecházel kolem praskajícího táborového ohně uprostřed Dívčí kotliny a pronášel jednotlivá slova s precizností řečníka ne k Džosirimu, ale ke členům Rady šupáků usazeným v kruhu bezhlavých tanečnic. K nim a desítkám vlkohlavů a vlkohlavek, rabiátů a psanců na svazích nad nimi.

			Většina z nich na sobě měla vlčí pláště Krovanových přívrženců, někteří rozedrané fénixe Revečiny bandy. Příslušnost ostatních prozrazovaly spíš hloučky utvořené v davu, ostrůvky otlučené bojové výstroje a prodřené kůže v moři stříbrné kožešiny a fénixovské modři než oděv.

			Na Džosiriho udělal Krovanův vliv chtě nechtě dojem. Znal dobře hřmotného Nikola Korsova, někdejšího kupce a dnes (celkem) poctivého zbojníka. Nials Gavamor byl po Revece jeho nejbližším přítelem. Ale ostatní šupáčtí radní? Ty znal jen z doslechu.

			Tělnatá trákijská dvojčata Anliss a Armund stála stranou. V davu na svazích by se neschovala. Zaručovaly to drátěné košile, rusé vlasy spletené do copů a vytetované plameny pokrývající půlku obličeje — u Anliss levou, u Armunda pravou. Údajně prchala před zlobou bratra, který je okradl o dědictví, ale kdo ví, jak to bylo doopravdy? Trákijská čest byla složitá a jejich toulavá povaha pověstná.

			Ponuře se tvářící Džesver Merrik ovládal kraj severovýchodně od Eskavordu. Severňané se už neodvažovali do Kellinského údolí — ne bez smečky símarků schopných vyštvat Merrikovy bystrozraké vlkohlavy z kamenitých polí. Říkali tomu „Svobodný Kellin“.

			Pak tu byla Silda Drenn. Její pověst mluvila podobně jako u Merrika sama za sebe. Byla vlkohlavkou tradičnějšího ražení, stěží lepší než obyčejná loupežnice. Džosiri moc dobře věděl, že Reveka by jí s radostí podřízla krk, nebýt skutečnosti, že Drenn ovládala značnou část končin mezi Eskavordem a Trákií.

			Džosiri vstal. Cítil na sobě pohledy ostatních ještě zřetelněji než jindy. Následující okamžiky mohou zvrátit roky příprav. Zejména s přihlédnutím ke Krovanovu nečekanému odporu.

			„Na tuto chvíli se chystáme už roky. Jsme připravení.“

			„Bojovat s jedním nepřítelem, ne se dvěma.“ Krovan prošpikoval svá slova zdvořilým smíchem jako dospělý vysvětlující umíněnému děcku, jak to na světě chodí. „Trelszon je v plamenech. Jak máme odrazit Chadářany, a ještě přitom vyhánět severňany z našeho území?“

			Dolinou se rozlehlo souhlasné mručení. U ohně byly vidět přikyvující hlavy, mezi nimiž byla i Merrikova a Korskovova. Gavamor si pohrával se símarkovským amuletem na krku a zamyšleně si hryzal ret. Džosiri litoval, že tam není Anastázie.

			„Protože je to vaše povinnost, vy namyšlenej červe,“ procedila Reveka.

			Výbuch smíchu přehlušil okolní mumlání a opět utichl. Mezi přihlížejícími bylo víc vlčích plášťů než varkočů s fénixem.

			„Tady v lese si za svou hodnost nic nekoupíte,“ poznamenal Krovan. „Tady ve Tmě jsme všichni jedním.“

			„Všichni máme svou povinnost,“ odtušil Džosiri.

			Drenn si odfrkla. „Povinnost je pro vojáky. Tady to nic neznamená. Tady jde nám všem jen o přežití.“

			„Všem ne.“Anliss založila ruce a drátěné kroužky zavrzaly. „Některý z nás bojujou o čest.“

			„Cti se ale nenajíš, nebo snad jo, Tračanko?“

			Džosirimu neunikla drobná změna Anlissina postoje a tentýž pohyb u jejího bratra. Hádky o cti s Trákijci málokdy končívaly dobře.

			„Pro některý věci stojí za to hladovět,“ odpověděl Armund. „Já a moje sestra neodčiníme křivdu, kterou na nás spáchali, ale nemusíme ani nečinně sedět. Ne dokud máme silný paže a ostrý sekery. Osud se má utvářet skutky, ne loupit jako zbytky od stolu.“

			„Nesnáším hádky s Trákijci,“ utrousila Drenn.

			„Nesnášíš, když se mýlíš,“ opáčila Anliss.

			„A Trákijci milujou beznadějný bitvy.“

			Anliss se odměřeně usmála. „Neexistujou beznadějný bitvy, jenom válečníci, co ztratili odvahu.“

			Drenn vyskočila. „Hele, ty…!“

			Džosiri si odkašlal a utnul její výkřik, než se situace zhorší. „Před patnácti lety jsem slíbil dokončit, co má matka nestihla. Osvobodit Jižsko od jařma republiky.“ Svá slova adresoval ne Radě šupáků, ale davu nad ní. „Těch patnáct let jsem se připravoval na dnešek — vám všem jsem pomáhal s přípravami –“

			„A my jsme za to vděční,“ skočil mu do řeči Krovan. „Matka by na vás byla skutečně pyšná. Před pěti lety bych ani nevěřil, že budeme sedět u stejného ohně, natož v takovém počtu, abychom se postavili severňanům. Ale nic víc. Je nás tolik, že se můžeme postavit severňanům, ale nic jiného už nezvládneme.“

			„A co pak?“ vyjela na něj Reveka. „Schováme se a budeme doufat, že všechno dobře dopadne? Jsem stará, jsem unavená a už mě nebaví žít na útěku!“

			„Máme snad promrhat své životy kvůli tvému snu o péřové podušce?“ odsekla Drenn. „To určitě.“

			„Tvůj vévoda tě volá do války! Chčij si na představu povinnosti sebevíc, ale Džosiri je synem Fénixky.“ Reveka postupně ukázala prstem na všechny členy Rady šupáků a každé druhé nebo třetí slovo zdůraznila hněvivým mávnutím. „Váže vás k němu slib věrnosti! Každýho z vás bez výjimky!“

			„Mě ne.“ Pod Armundovým zapleteným plnovousem probleskl úsměv. „Ale budu bojovat. Dejte mi sekeru a pevnou půdu a budu bojovat.“

			Anliss vedle něj souhlasně zahučela. Džosiri přikývl na znamení díků a snažil se netvářit ustaraně. Dvojčata získala místo v kruhu díky svému postavení — postavení a obchodním stykům v Trákii. Mluvila však jen za sebe. Zato Krovan mluvil s pádností několika set pěšáků.

			„Džosiri,“ pronesl Vlčí král. „Přísahy, které jsem složil, a věrnost, jíž jsem zavázán, patří republice. Když jsem však na vlastní oči spatřil utrpení Jižska, otočil jsem se k nim zády. Povinnost nestačí. Lidé musejí uvažovat sami za sebe. Musejí přistupovat ke světu, jaký je, ne jak ho načrtla nějaká vzdálená státní rada nebo přání mrtvé matky…“

			Reveka se zamračila, ale nic neřekla.

			„Vím, že v hloubi duše to chápete,“ pokračoval Krovan. „Zeptejte se sám sebe, co by chtěla vaše matka. Katja Trelan si ze všeho nejvíc cenila životů svých lidí.“

			Přihlížející souhlasně zamručeli. Džosirimu se sevřel žaludek. Začínal ztrácet moc nad shromážděním. Bylo by snazší, kdyby se Vlčí král mýlil nebo usiloval o vlastní prospěch. To však navzdory veškerému přetvařování nebyl Krovanův styl. Oba toužili po tomtéž, ale jen jeden z nich byl ochotný uhradit výlohy.

			„A jakou cenu má život prožitý pod chadárskou nadvládou?“ namítl Džosiri. „Nebo zakončený na deportačním člunu, nebo promarněný dřinou na Vnějších ostrovech? Život bez svobody není ničím. V to má matka věřila víc než v cokoli jiného. A já za něj položím život, pokud to bude cena za jeho dosažení.“

			V davu to zašumělo tentokrát skoro až vstřícně. Reveka dala najevo souhlas významným pohledem. Gavamor přikývl.

			Krovan vzdychl. „Chadářané nám tu svobodu slíbili, Džosiri.“

			Diváci umlkli. Revečin údiv zrcadlil pocity Džosiriho i mnoha dalších. Krovan tedy nepřestal snít o spojenectví s říší.

			„Mluvil jste s pichlavcema?“ obořila se na něj Reveka. „Vy jeden proradnej…“

			Krovan zvedl ruku. „Kapitánko, prosím. Oslovila mě dcera Kaie Sarana. Předložila mi velkorysou nabídku. Princ Kai si jen potřebuje upevnit nárok na trůn vítězstvím. Jedním vítězstvím nad severňany. Pak nás nechá, ať si vládneme sami.“

			Anliss si odplivla. „Vladaři jsou samej slib, dokud nedosáhnou svýho.“

			Džosiri nespouštěl oči z Krovana. „Přijal jste?“

			„Prosím vás, Džosiri. Přece nebudeme…“

			„Odpovězte mu na otázku, sakra,“ vybuchla Reveka.

			Krovan pokrčil rameny. „Ano.“

			A s tím slovem se veškeré úsilí Džosiriho dospělého života vzňalo jasným plamenem a shořelo na popel. „Reveka to řekla správně. Jste zrádce.“

			Krovan si stoupl na zbytky sochy muže v rouchu uprostřed kruhu a promluvil s hlubokým, upřímným přesvědčením, dost možná i nepředstíraným. „Jsem člověk snažící se zachránit životy, ne je promrhat kvůli zhrzené pýše.“

			Měsíc se skryl za mrakem a do Krovanovy ohněm ozářené tváře se vloudil hlad, který tam předtím nebyl. Džosirimu náhle naskákala husí kůže.

			„Vzdejte to, Džosiri. Pro dobro všech.“ V Krovanových slovech byla rozumnost, ale v jeho hlase ne.

			„To nemůžu udělat.“

			„Pak byste nám snad mohl říct, proč na sobě máte ochrannou brož a jak jste k ní přišel?“

			Džosiri zvedl ruku k hrudi a opožděně si uvědomil, jak provinile to vypadá. Krovan věděl, že Brang není klecí, za jakou se vydává, a věděl to i Korsov a jeden nebo dva další. Ale pro všechny ostatní…

			„To není důležité,“ odpověděl. „Víte to stejně dobře jako já.“

			„Opravdu?“

			Oblaky sazí a paprsky měsíčního svitu ověnčený Krovan vypadal vyšší a majestátnější než předtím — pohledná, tmavooká postava, zlověstnější než člověk z masa a kostí.

			„A co třeba skutečnost, že Viktor Akadra se potuluje Jižskem? Nebo že vaše sestra je jeho nerozlučnou družkou? Jak se mi opovažujete připomínat povinnost, když jste uzavřel dohodu se státní radou!“

			„Žádnou dohodu jsem neuzavřel!“ vykřikl Džosiri. „Akadra mi zabil matku, pro všechno na světě!“

			Krovan sestoupil ze sochy. „Mám pocit, že jste ochotný nás všechny obětovat pro svou sestru. Proč byste jinak tak důrazně trval na tom, abychom se vrhli na Chadářany? Je to nejrychlejší způsob, jak dopřát severňanům klid!“

			Džesver Merrik poprvé odtrhl zrak od ohně. „Při Krkavcových očích…“

			Mumlání davu přerostlo v hrdelní, zvířecí mručení. Džosirimu neunikla ironičnost situace. Utekl ze zámku, aby obrátil Akadrou darovanou svobodu proti němu, ale teď…? Obvinili ho z toho jediného, čemu celý život vzdoroval. A nikdo mu neuvěří. I Reveka si ho bedlivě měřila.

			„To není pravda!“ Věděl, že to říká zbytečně. „Nic se nezměnilo.“

			„Všechno se změnilo.“ Krovan do něj zavrtal pohled. „Vaše sestra je rukojmím. Bojíte se, že Chadářané udělí vaše panství někomu jinému. A pak se objeví pan Viktor Akadra a nabídne vám východisko. Nevyčítám vám, že jste po něm sáhl. Ale radši si podříznu krk, než bych vás nechal vehnat Jižsko do nesmyslné bitvy jako kdysi Malatriant své otroky.“

			Mručení zesílilo v dunivé vrčení. Tak hlasité, že Džosiri už rozeznával jednotlivá slova.

			Loutka. Hlupák. Zrádce.

			Ano, Vlčí král měl spadeno na roli panovníka poplatného Chadářanům, ale Džosiri neviděl v pohledné snědé tváři žádnou hlubší ambici. Třeba opravdu věřil tomu, co řekl o Džosiriho takzvané dohodě. Možná i úmyslně odkládal zmínku o ní, dokud to nebylo nutné. Krovan měl zaslouženou pověst člověka, jemuž záleží na jeho stoupencích. V konečném důsledku však nebylo důležité, zda Drakose Krovana pohánějí královské ambice nebo ochranitelská touha.

			„Pověste ho! Dejte mu oprátku!“

			Dav se chytil požadavku jakéhosi osamělého hlasu a deklamování sílilo, jak se k němu přidávali další.

			„Oprátku! Oprátku! Oprátku!“

			Z davu vystoupil muž ve vlčím plášti. Vzápětí schytal úder Revečinou pěstí do krku a rozplácl se u šlehajícího ohně. Reveka vytasila meč, jako by vybízela ostatní, ať si zkusí následovat jeho příkladu.

			Dav se zavlnil.

			„Fénixové! Ke mně!“ zaburácela Reveka.

			Údolím se opět rozlil měsíční svit. Na svahu se zahemžily modré varkoče a tasená ocel. Džosiri přihlížel s rukou přimrazenou na jílci meče. Divák ve svém vlastním životě.

			„To stačí!“ zahřímal Krovan. Hrůzostrašná velkolepost předchozích okamžiků byla ta tam. Zůstala jen tvář, v níž se zračily rozpaky a lítost. Vytáhl z ohně hořící větev a znovu vylezl na povalenou sochu. „To stačí!“

			V Dívčí kotlině se rozhostilo napjaté ticho. Džosiri, obstoupený kruhem varkočů s fénixy, zjistil, že je schopný pohybu, když už ne řeči. Na to měl hrdlo příliš pevně stažené selháním.

			Krovan odhodil větev a zavrtěl hlavou jako člověk probouzející se ze sna — nebo noční můry.

			„Džosiri. Z úcty k vaší matce a všemu, co jste umožnil, máte mou ochranu až do rozednění.“ Poškrábal se na čele s očima upřenýma na Džosiriho, ale myšlenkami byl kdovíkde. „Ale až vyjde slunce, buďte daleko odsud.“

			Džosiri postupně přejel očima všechny členy Rady šupáků. Všichni kromě Reveky se mu vyhýbali pohledem. Akadra je zničil, aniž pozvedl meč. A vydal tím Jižsko do rukou Chadářanů.

			Bez dalšího slova zamířil k okraji kruhu. Revečini fénixové pochodovali s ním. Jen Reveka se ještě zdržela.

			„Tímhle to nekončí, Krovane.“

			„Ne,“ přitakal Krovan. „Je to nový začátek. Pro nás všechny.“

			Džosiri se ubíral po pěšině z Dívčí kotliny bez vědomého úsilí a svůj doprovod vnímal jen napůl. Postupně přišel o vše. Nejdříve vyštval Kalennu. Pak Anastázii. A teď? Teď ho Krovan prakticky okradl o jeho dědické právo a povinnost. Nejhorší na tom bylo neodbytné tušení, že si to všechno zavinil sám.

			Nevěděl, jak daleko už došel, když se vedle něj objevila Reveka. Jednu chvíli byl sám a vzápětí byla vedle něj.

			„Je to pravda?“ zeptala se.

			„Ne.“ Odfrkl si. „Akadra mi nabídl dohodu, ale chtěl, abych vedl Krovana a ostatní proti Chadářanům. Výměnou za to mi slíbil vrácení samostatnosti Jižsku.“

			„Ty…“ Reveka se odmlčela a pokračovala šeptem: „Ty žertuješ.“

			„Jsem mnohé, ale ne šašek. A nejsem zrádce. Nemůžu spolupracovat s Akadrou. Nedůvěřuju jeho slibům o nic víc než slibům Kaie Sarana.“

			„To je dobře. Jsem ráda, že ti nemusím podříznout krk.“

			„Díky,“ opáčil suše. „Nevím, proč je Kalenna pořád s Akadrou. Krovan má možná pravdu v tom, že je jeho rukojmím.“ Snažil se na tu možnost nemyslet, jelikož mu dělala velké starosti, ale popírání k ničemu nevedlo.

			Reveka si shrnula z čela pramen šedivých vlasů. „Inu, vaše milosti. Co při královnině popelu budeme dělat teď?“

			„Nevím,“ odpověděl Džosiri. Už nedokázal dál držet beznaděj na uzdě. Jeho život určovala celé roky neúprosná volba — bojovat, nebo vyčkávat a nevzdávat to. Teď zřejmě přišel o obě možnosti. Budoucnost byla nyní šedá a beztvará jako mlha zásvětí. „Nevím.“
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			Hlídka se vrátila po setmění. Někteří šli po svých a drželi si zakrvácené, ovázané končetiny. Jiní se vezli na provizorních márách, stlučených ze zlomených kopí a potrhaných plášťů.

			Lunasery procházely mezi ohni planoucími na stráni jako duchové. Melanna chodila s nimi, ale postávala opodál, zatímco se maskované sestry věnovaly raněným. Pokud prsty v rukavici spočinuly na čele, válečník putoval k medikům. Jakmile se dotkly hrudi — bez výjimky u těch, kdo upadli do bezvědomí nebo je zachvátilo snové šílenství –, následoval přesun do šera stanové svatyně.

			Melanna vyhledala velitele hlídky. „Chavildare! Co se stalo?“

			Voják se vrávoravě zastavil. V modřinami poseté tváři se vinou únavy skoro ani neobjevil údiv nad tím, že s ním mluví žena. „Mezi stromy u silnice do Kresky číhali bronzoví obři. Nevšimli jsme si jich. Ztratili jsme stovky mužů.“

			Melanna dala lunaserám pokyn, ať ho odvedou. Kdyby ji otec viděl, jak se trápí kvůli každičkému člověku, jen by ho to utvrdilo v úmyslu nepouštět ji na frontu. Vrátila se do svatyně, plná soucitu s ostatními a vzteku na sebe samu.

			Jen jednoho válečníka neodnesli k medikům ani do svatyně. Klečela u něj lunasera. S líbezným zpěvem na rtech mu zavřela oči a stáhla mu z pravičky pamětní prsten. Kroužek z rytého stříbra se zatřpytil v měsíčním světle a zmizel v měšci. Jednoho dne se vrátí k rodině, dosud netušící nic o své ztrátě.

			Ve vnější svatyni nebyla situace o moc veselejší. Svěží vzduch v posvátném stanu už páchl krví a utrpením. Přístupovou cestu k hedvábím zahalenému oltáři lemovali umírající.

			„Ty se trápíš, savim.“ Lunasera mluvila potichu a ústa měla stejně bezvýrazná jako jemné křivky škrabošky.

			Melanna se pokusila odhadnout její věk a neuspěla. Roucho neprozrazovalo téměř nic o ženě pod ním, nepočítaje atletickou postavu pěstovanou lunaserami, aby si uchovaly fyzickou přitažlivost. Mohla být o dva roky mladší než Melanna nebo o čtyřicet let starší.

			„Netrap se,“ pokračovala lunasera. „Ašana se jich ujme.“

			„Neměla by. Mohla jsem je varovat. Mohla jsem je vést.“ Melanna se zamračila, jak se v ní vzedmul pocit neužitečnosti. „Vím, jaké zvuky vydávají ti obři. Umím zachytit vůni jejich magie ve větru. Nenechala bych se zaskočit.“

			„Musíš si uvědomit, kde je tvoje místo.“

			„Unavuje mě slýchat to pořád dokola.“

			Mezi umírajícími procházely dvě lunasery. Jedna držela stříbrný džbánek, druhá číši. U každého provizorního lůžka naplnily číši po okraj. Pak poklekly, rozevřely válečníkovi rty a vpravily mu tekutinu do úst.

			Melanna by nejradši odvrátila zrak, ale nešlo to. V hloubi duše cítila povinnost být u toho. Byla přece válečnicí — přestože ji za ni nikdo jiný nepovažoval.

			„Pokud chceš sloužit v armádě, vždy můžeš složit slib.“

			„Přidat se k lunaserám?“

			„K bohyni, savim.“

			Melanna zavrtěla hlavou. „Narodila jsem se pro víc než jen modlitby a útěchu. Bohyně mi to sama řekla.“

			Rty pod maskou sebou účastně cukly. „Opravdu, savim? Nebo jsi to jen chtěla slyšet?“

			„Jednoho dne budu císařovnou a postoupím trůn dceři. V masce lunasery nemohu vykonat ani jedno z toho.“

			„Stále je tu však tolik, co můžeš vykonat, savim. Dary, které mohou dávat jen lunasery.“

			Umírající na protějším konci svatyně naposledy trhaně vydechl. Jeho opatrovatelky mu stáhly prsten, doplnily číši a pokračovaly dál.

			Melanna přemohla povzdech. Lunasera to myslela dobře, ale nerozuměla jí. Byla až příliš spjatá s tradicí. „Radši bych rozsévala smrt mezi našimi nepřáteli, než udílela milost snu našim bojovníkům.“

			„Bohyně si přeje, ať děláme obojí, pokud jsme k tomu vyzvány. Naše sesterstvo sloužilo pradědovi tvého dědečka jako tělesná stráž. Přinejmenším do svatby. Nová princesa nesouhlasila s tím, aby její manžel žil dál v ženské společnosti.“

			Melanna se udiveně zamračila. „Lunasery nenosí meče. Ženy nenosí meče.“

			„Meč nedělá válečníka.“ Lunasera pokrčila rameny. „A my nejsme ženy, savim. Jsme služebnice a to není totéž. Jak bychom jinak mohly být u vojska, kam žádná žena nikdy nevstoupí?“

			Melanna se nad tím kdovíproč v životě nezamyslela. Odjakživa to brala tak, že lunasery doprovázejí vojsko, protože je to zkrátka a dobře jejich úloha. Nikdy si nepoložila otázku proč. Stejně jako se před chvílí utvrzovala v domněnce, že sesterstvo si cení krásy pro ni samu.

			„Jak se jmenuješ?“

			„Sera, savim.“

			Melanna vyprskla. Sera ve starém jazyce znamenalo sestra. Členka sesterstva. Nejspíš ji předurčili k této dráze už při narození. Dcera provdaná za bohyni nepotřebuje věno a neochudí svého otce. Na otroctví není nic ostudného, pokud slouží svatému účelu.

			„Proč mi to říkáš, Sero?“

			„Protože doba se mění a my s ní. Pokud tvé místo není u lunaser, možná je místo lunaser u tebe.“

			Melanna se zamračila ještě víc, jak se snažila udržet krok s vyvracenými domněnkami. „A jak to zjistím? Jak to zjistíš ty?“

			„S pomocí daru bohyně, savim. Musíš si uvědomit, kde je tvoje místo.“

			Musíš si uvědomit, kde je tvoje místo. Bylo to podruhé, co Sera pronesla ta slova. Melanna si je poprvé vyložila jako pokárání. Teď už si nebyla tak jistá.

			[image: ]

			„Musíte být blázen.“

			Viktor čelil Anastáziinu pohledu s veškerou trpělivostí, jakou v sobě dokázal vyburcovat. Na sklonku dlouhého dne jí nebylo mnoho.

			„Ani trochu. Chcete se oprostit od Brangu. Tohle vám to umožní.“

			Anastázie se bez valného nadšení zadívala na figurínu. Na oltáři maličké zámecké kaple — navíc s lucernou u nohou i čela — připomínala spíš pochmurné rytiny na okolních hrobkách než únikovou trasu. Se svou drobnou, ne však zakrslou, a štíhlou, ale ne útlou postavou by mohla budit zdání ženy, nebýt nehybné, mrtvolně bledé „pokožky“ blaženého obličeje a do tmava vyčiněné kůže použité na klouby.

			Samet Viktorova starého pláště se přerodil v krajkou lemované šaty, dokonale padnoucí jemným křivkám porcelánového těla pod ním. Viktor netušil, odkud se vzal fialovobéžový přehoz s kapucí ani spodničky a boty. Jednoduše zaplatil a byl rád.

			„Musíte být blázen.“ Anastázie spočinula tmavýma očima na Kalenně stojící stranou, mimo dosah luceren. „Jsi součástí jeho šílenství?“

			„Já? Jsem tady ze zvědavosti.“ Kalenna se soucitně podívala na Viktora. „A když si pomyslím, že jsem se vás bála. Černý rytíř už schytal tolik ran do hlavy, že si začal hrát s panenkami.“

			Teď, když to zmínila, figurína opravdu hodně připomínala panenku, až na ty rozměry.

			„Je to úplně prosté,“ procedil Viktor. „Nemůžu zlomit kouzlo, ale můžu je oklamat. Jste připoutaná k zámeckému zdivu. Kus onoho zdiva je nyní součástí této hlíny. Můžete ji nosit podobně jako oděv. Donese vás, kam budete potřebovat, a zakletí se nikdy nedozví, že jste se vzdálila.“

			Anastázie se ušklíbla. „Vyměnit zámek za kobku z vypáleného jílu? Nemyslím, že se s tím dokážu smířit.“

			Viktor však navzdory jejímu tónu spatřil v její tváři touhu. „Není to volba buď, anebo. Stačí, když to budete nosit…“

			„Ji,“ opravila ho Kalenna.

			„…až budete potřebovat,“ pokračoval Viktor. „Na zámku buďte sama sebou, pak načas opusťte Brang v ní a potom se zase vraťte. Svoboda snad stojí za trochu nepohodlí, ne?“

			Anastázie zkřivila ústa, ale neodtrhla zrak od figuríny. Ta byla vybavená černou parukou, zatímco Anastázie měla sněhobílé vlasy. Z nějakého záhadného důvodu se tvářila zároveň bezelstně i děsivě a v jejím výrazu byl téměř nepatrný náznak smutku.

			„Ber to jako brnění,“ navrhla Kalenna. „Nebudeš je potřebovat pořád, ale až bude zapotřebí, budeš za ně vděčná.“

			Viktorovou netrpělivostí probublalo jízlivé veselí. „Tak vy se do toho taky zapojíte?“

			„To ještě neznamená, že nejste blázen. Změna názoru, nic víc. Dobrý skutek.“ Kalenna vzdychla a odstrčila se ode zdi. „Půl života jsem prožila s démonkou. To, co navrhujete, je jen o maličko šílenější.“

			„Nejsem démonka,“ odsekla Anastázie. Tělo se jí vzdulo. Špičky prstů a vlasy se rozplynuly v oparu. Anastázie polkla a znovu se zhmotnila. „A nechci být posledním hostem na večírku.“

			Její zoufalství Viktora nijak netěšilo. Postrčilo ji však potřebným směrem. Ještě jedno šťouchnutí a bude to. „Ani nemusíte.“

			Poprvé od příchodu do kaple napřáhla ruku. Přejela prsty po zlaté intarzii připomínající větev stromu.

			„Přiznávám, že je to moc krásné. A na omak teplé. Prodchnuté matčinou magií.“ Zamračila se. „Jak je něco takového možné?“

			„Ten, kdo to stvořil, je v mnoha ohledech nadaný,“ odpověděl Viktor. „Je to pevnější, než vypadá, a lehčí. Myslím, že do toho vložil kus duše.“

			„Jako každý pravý umělec,“ zamumlala Anastázie. „Muselo vás to vyjít hodně draho.“

			Viktor s Kalennou se po sobě podívali. Jorvin užasl nad doplatkem dalece převyšujícím slíbenou částku. Viktor doufal, že tím zmírnil hrnčířovy obavy z prozrazení.

			„Nic, co bych nebyl ochotný zaplatit.“

			Anastázie trhla hlavou. Už zase se tvářila nepřístupně. „Proč?“

			„Protože Jižsko potřebuje Džosiriho a Džosiri potřebuje vás. A vy potřebujete svobodu.“

			„Takže je to úplatek? Dostanu svobodu, pokud posloužím jako zvěstovatelka vašeho příchodu?“

			„Dělejte si s tím, co chcete. Jen vás žádám, ať se pokusíte přivést Džosiriho k rozumu.“

			„Tak přece je to úplatek.“

			Viktor zaváhal, ale přikývl. „Ano.“

			Anastázie se k jeho údivu usmála. „V tom případě mám konečně pocit, že vám rozumím. Snad ale víte, že to nedokážu sama.“

			Viktorovi se stáhl žaludek. „Jak to myslíte?“

			„Karkozovo zakletí. Bylo k němu zapotřebí tuctu proktorů, ale připoutalo mě pevně. Je to jako… být přitlučená na místo, mít tělo probité hřebíky. Už jen zatahat za ně je mučivá bolest. Cítím, jak mě ta… ta…“ Zabodla pohled do Kalenny. „Ta panenka volá. Je to totéž, ale je to jiné. Jestli zabloudím…“

			Protáhla obličej. Když se jí tvář rozjasnila, vrátil se do ní náznak někdejšího sebevědomí. „Potřebuji vaši pomoc.“

			„Viktore…“ Kalenna vykročila do světla luceren. „O čem to mluví?“

			Viktor měl co dělat, aby se nezamračil. Měl ji poslat pryč. Neměl ji do toho zapojit v tak velké míře. Jenže zpětný pohled je kočičí zlato a zrezivělá ocel. Když jí to neprozradí on, prozradí jí to Anastázie. A on pak nebude mít jak ovlivnit její reakci.

			Anastázie se zasmála, ale ne zlomyslně. Byla v tom skoro až dětinská radost někoho, kdo zná tajemství, jehož prozrazení může mít za následek jedině šok. „Ona to neví. Jak rozkošné. Jenže ona taky odmala žije odříznutá od skutečného světa.“

			Kalenna se po ní zlobně ohlédla a vylovila z nějakého zasutého koutu paměti pár démončiných košilatých historek. „Děsím se pomyslet, cos tím chtěla říct. Jestli dojde k nějakému svlékání — jestli je to nějaká severňanská zvrácenost –, jsem vděčná za svou nevědomost. To, že jsem strávila patnáct let zamčená na tomto zámku, ještě neznamená, že jsem neslýchala zvěsti o tom, co se děje mezi lepšími lidmi, jakmile se zatáhnou závěsy a dá se volný průchod vášním.“

			Viktor konejšivě zvedl ruku. „Tak to není. Nebo aspoň ne tak, jak naznačujete…“

			„A to má prosím znamenat co?“

			Hluboký nádech před ponořením. „Mám v sobě něco, co nevidíte. Anastázie ano. Podobný dar, jako má Jorvin, ale jiný. Skrývám ho. Musím.“

			Pozorně ji sledoval a pátral po strachu ohlašujícím zradu. Co je ochotný udělat, pokud ho uvidí? To netušil. Dokázal by ji zabít? Bezesporu. Byla mladá, o polovinu mladší než on a nezakalená v boji. Mohl by jí celkem snadno zlomit vaz. Viktor však tušil, že mu k tomu chybí síla jiného druhu. A nejen proto, že takovým činem by odsoudil své snahy o získání Džosiriho podpory k nezdaru. Zvykl si na Kalenninu společnost víc, než by pokládal za možné.

			„Vy jste čarodějník.“ Pronesla to monotónně, bezvýrazně.

			„Jsem člověk. Člověk snažící se zachránit vašeho bratra před pošetilostí a váš lid před porobou. Neublížím vám. Máte mé slovo. Ale nesmíte o tom nikomu říct, ani Džosirimu.“

			Stín procitl, probuzený z dřímoty strachem. Viktora zamrazilo a začalo ho mravenčit, když se jeho stín vkradl mezi stíny vrhané lucernami.

			Anastázie se uvelebila na kraji oltáře a líně si pohrávala s loutčinými vlasy. Naštěstí držela jazyk za zuby. Kalenna ovšem naneštěstí taky.

			„Kalenno…“ začal Viktor.

			„Neřeknu to nikomu, ani Džosirimu ne.“ Prudce zavrtěla hlavou, jako by se snažila vytřást něco z vlasů. „Myslíte, že jsem tak povrchní? Nedám na nálepky a rozhodně ne na nálepky udílené státní radou nebo církví. Jestli vás mám nenávidět, budu vás nenávidět podle svého.“ Zmohla se na chabý úsměv. „A už jsem vám říkala, že byste mohl být netvorem.“

			Klouby prstů, jimiž si tiskla lokty k tělu, zbělely. Tvářila se o poznání méně vstřícně než před chvílí, ale v jejím výrazu chyběl děs, který v něm byl při jejich prvním setkání.

			Viktor vydechl a ucítil, jak mu spadl kámen ze srdce. „To ano.“

			Kaplí se rozlehl Anastáziin tichý potlesk. „No ne, výborně. Za dva dny na svobodě dospěla víc než po patnácti letech v zajetí. Tak uděláme to nebo ne?“

			„Po všem, co jsme na to museli vynaložit?“ vzdychl Viktor. „Bezpochyby.“

			Anastázie rozpřáhla ruce a rozplynula se, až se z ní stala jen ozvěna ženy ověnčená párou. Vzpomínka na to, čím byla a čím jednoho dne možná opět bude.

			„Pospěšte si,“ vydechla úsečně. „Takhle nevydržím dlouho.“

			Viktor v duchu zaklel. Potřeboval víc času, aby mu Anastázie vysvětlila jeho úlohu. A teď čas vypršel a přípravy byly nemyslitelné. Zůstal jen instinkt.

			Zavřel oči a probudil svůj stín. Zalapal po dechu, když se stín spojil s Anastáziiným bytím a jeho zaplavil bezpočet citových hnutí obnažené duše.

			Strach. Očekával strach, ale ne sžíravou potřebu kypící pod ním. Srdce se mu sevřelo smutkem, i když věděl, že je to jen zlomek toho, co cítí Anastázie. A světlo v jejím nitru… Pálilo ho, stejně jako pálilo jeho stín. Musel bojovat o každý nádech. Lopotně pobízet srdce ke každému tepu. Ale byla v tom i krása — pocit tak nesmírné spokojenosti, že Viktora úplně pohltila.

			Procitl na dlažbě s tváří ulepenou od slin a Kalenninou naléhavou rukou na rameni.

			„Tak jsem měla pravdu,“ prohlásila přezíravě, byť ne beze stopy humoru. „Byla to nějaká severňanská zvrácenost.“

			Viktor se omámeně nadzvedl na lokti. „Anastázie?“

			Kalenna mu pomohla vstát. Po Anastázii nebylo ani stopy. Loutka ležela bez hnutí na oltáři.

			Viktorovi se stáhlo hrdlo selháním. Sevřel Kalenninu paži. „Co jste viděla? Mluvte!“

			„To bolí, Viktore!“

			Pustil ji. Pořád měl po tom všem rozbouřený žaludek.

			Loutka se zprudka posadila.

			Kalenna vyjekla a pak si rozpačitě přitiskla dlaň na ústa. Loutka zatápala po kraji oltáře. Porcelánové prsty cinkly o mramor.

			Kaplí se rozlehl chraplavý sípot. Kdyby Viktor nevěděl svoje, myslel by si, že loutka lapá po dechu. Hlava se otáčela a rozhlížela se na všechny strany. Pak Anastázie ztratila rovnováhu a převrátila se na bok. Spolu s ní se převážila i lucerna u nohou. Ta se roztříštila a stíny se protáhly.

			Viktor zachytil loutku na kraji oltáře, ale jen tak tak. Vrátil ji do správné polohy a srovnal jí nohy.

			[[Co jste mi to udělal?]] Zoufalý hlas patřil Anastázii, ale byl utlumený bezradností a zármutkem. Zvedla ruku a zahýbala prsty. Kožené spoje zavrzaly a opět utichly. [[Nic necítím! A skoro nic nevidím!]]

			Aspoň oči jí zůstaly vlastní — chladné, tmavé a zalité slzami.

			Viktor ji vzal za ruce. „Chvíli bude trvat, než se přizpůsobíte. Zvyknete si…“

			[[Ne!]] Vytrhla se mu a zapřela se rukama o oltář. Po mramoru se rozběhly drobné trhlinky. [[Tohle tělo je studené a mrtvé. Odmítám je!]]

			Strnula. Kalenna udělala krok k ní, ale Viktor ji posunkem zarazil. Anastáziin tón mu dělal starosti. Až příliš mu připomínal malého chlapce, naslepo se rozhánějícího po vranci, který mu zavraždil matku. Nedalo se odhadnout, co udělá.

			Netušil, jak dlouho tam stáli beze slova. Anastázie se nehýbala a Kalenna napjatě postávala u něj. Vnímal jen svůj trhaný tep. To přejde. Anastázie byla jeho jedinou přístupovou cestou k Džosirimu. Však ona se vzchopí. Musí se vzchopit.

			Anastázie trhla hlavou s tichým, tklivým zaúpěním. Zadívala se na něj s nenávistí, jakou nehybná tvář loutky ani neměla být schopna vyjádřit.

			[[Nemůžu ven,]] zakvílela. [[Nemůžu se vrátit do své předchozí podoby. Uvěznil jste mě v hrobce.]]

			„Ne!“ Viktor ji znovu vzal za ruce a pokračoval tichým, naléhavým tónem. „Napravím to, přísahám.“

			[[Pusťte mě!]]

			Odstrčila ho, jako by byl jen dítě. Viktor narazil hlavou do sloupu. Světem problesklo světlo a pak tma. Podlaha se mu vyřítila vstříc.

			Anastázie vstala z oltáře a na zemi s třeskotem přistála i druhá lucerna. Kapli zalila tma, prozařovaná jen měsíčním svitem za okny. Viktor se pokusil vstát a přivolat svůj stín. Cokoli. Všechno viděl rozmazaně, přes závoj rudé bouřky, a nic nefungovalo tak, jak by mělo. Zhroutil se na všechny čtyři. Krev mu stékala po čele a rozstřikovala se na dlažbě.

			[[Neměla jsem vás poslechnout! Co si teď počnu?]]

			Porcelánové prsty se s cinkotem zaťaly v pěst.

			Vkročil mezi ně jakýsi stín. Kalenna. „Nech ho být.“

			Anastázie pozvedla pěst. [[Ustup.]]

			Viktor naléhavě zašermoval rukou na Kalennu. Málem se přitom převrátil. „Udělejte, co říká.“

			Kalenna zaváhala, jako by jí až teď došlo, co udělala. Znejistěla, snad protože si vyčítala nutkání, které ji vehnalo mezi nenáviděnou démonku toužící po pomstě a Černého rytíře, jehož se tak dlouho bála. Pak ale její pohled zpřísněl a Kalenna si založila ruce.

			„Ne.“

			„Nechci, aby vám ublížila,“ zasípěl Viktor.

			„Neublíží mi.“ Pronesla to tónem tvrdým jako skála. „Protože kdyby mi ublížila, můj bratr jí to nikdy neodpustí.“

			[[A k čemu je mi teď dobrý Džosiri nebo já jemu?]]

			„Sáhni na mě a nikdy se to nedozvíš.“

			Anastázie vydala další srdceryvné zaúpění. Ruka jí klesla k boku. Zlaté vzory ve tváři se zaleskly ve světle měsíce. Pak zmizela v sílící tmě za Viktorovýma očima. Někde v dálce se roztříštilo sklo a do kaple zavanul chladný větřík.

			Viktor ucítil v podpaží Kalenniny ruce. Před očima se mu vynořila její tvář, ustaranější, než mohl právem očekávat. Zvedl se s její pomocí na nohy. Zadíval se na rozbité okno na protějším konci kaple a spěšné otisky nohou za ním. Hrdlo měl stažené nezvyklým pocitem selhání. Bolelo to víc než rána do hlavy.

			„Co jsem to udělal?“ vydechl.
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			„Požehnaná Ašano, snažně tě prosím. Veď svou pomíjivou dceru.“

			Klečící Melanna plnými doušky vdechovala opojnou vůni kadidla.

			Žádná odpověď.

			„Požehnaná Ašano, snažně tě prosím. Veď svou pomíjivou dceru.“

			Otevřela oči do šera vnitřní svatyně. Probleskující měsíční světlo dodávalo mlze z kadidla měňavý nádech. Vše ostatní tonulo ve studené tiché tmě. Vnější svatyně byla jen několik kroků daleko, za šesti hedvábnými závoji a jedním bavlněným. Připadala jí stejně vzdálená jako samotná luna.

			Melanna opět zavřela oči. Byla už půlnoc a měsíc stál na obloze. Pokud byla někdy vhodná doba k Ašanině odpovědi, tak teď.

			„Požehnaná Ašano, snažně tě prosím. Veď svou pomíjivou dceru.“

			„Nepřijde.“

			Když Melanna uslyšela hluboký hlas, zalapala po dechu. Ten hlas důvěrně znala. Otevřela oči. Stál před ní parohatý rytíř. Byl oděný v brnění ze stříbrných šupin a záhybech tmavé látky, třpytící se svitem lapených hvězd. Za ním se v duhově měňavé mlze natahovaly kostlivé stromy ke vzdálené luně. Po stanu nebylo ani stopy. Pod Melanninými koleny šustilo podzimní listí.

			„Proč nepřijde? Kdo jsi?“

			Zelené oči pod přilbicí zaplály jako oheň. „Pouhý Lovec a pomocník bohyně. Poskytuji rady. Občas se jimi ráda řídí.“

			Melanna sklonila hlavu. Neodvažovala se vstát. Přítomnost bohyně jí skýtala útěchu; Lovcova přítomnost právě naopak.

			„Chtěla bych mluvit s bohyní.“

			„A já jsem ti řekl, že nepřijde.“ Neznělo to nelaskavě, ale ani vstřícně.

			„Proč? Ještě nikdy mě nenechala na holičkách.“

			„Cítí, že tvé srdce se roznítilo rytmem války, a nehodlá je podporovat.“

			Melanna ucítila na jazyku hořkou pachuť. „Nepotřebuju podporu, jen její požehnání.“

			„Neudělí ti je.“

			„Musí. Můj lid žije válkou. Vyčíslujeme své ztráty počtem mrtvých a svá vítězství těly nepřátel. Když nebudu smět bojovat, Zlatý dvůr mě nikdy neuzná. Vláda Saranovců skončí mým otcem.“

			Lovec přistoupil blíž. Tyčil se nad ní a svým pláštěm zakrýval měsíc. „To všechno ona ví. Věří, že válka se jí netýká. Přeje si, aby to tak zůstalo.“

			Hořkost přerostla v hněv. „A přitom tak ochotně pomáhala mým předkům vybudovat říši z bezvládí po Sceadotině pádu!“

			„To nebyla ona.“

			„Byla to Ašana! Všechny pověsti se shodují!“

			„Ašana je jen jméno a závazek vůči nebesům. Má bohyně není jeho první nositelkou. Nebude ani poslední.“

			„To nedává smysl!“

			„Propůjčuje snad sdílený titul společný cíl všem císařům?“ V Lovcových slovech duněla ozvěna pobavení. „Nebo všem princesám?“

			„To není totéž!“ Hněv přiměl Melannu vstát a pak se vytratil. Lovec se nad ní tyčil stejně jako předtím. Působil naopak snad ještě impozantněji. Zapotácela se a couvla. Lovcův stín ji provázel a jeho zelené oči se jí propalovaly do duše.

			„Ne, to není,“ přitakal Lovec. „A ani by nemělo být. Ale má paní na to chce jít jinak.“

			V jeho hlase bylo něco, co zastavilo Melannin ústup. „Ale ty ne? Můžeš ji přemluvit.“

			Jeho smích byl jako burácení ponorné řeky. „Má paní už přetrpěla mnoho lží těch, kdo se ji snažili ovládnout, uctívat nebo využít. Tatáž nit ji poutá i k tobě. Jen já jsem k ní byl vždy upřímný, byť ne vždy laskavý, ale kvůli naší společné minulosti bývá příliš často hluchá k mým radám.“ Odtáhl se. „To ale neznamená, že nemohu pomoci.“

			Mlha mezi nimi se rozptýlila. V listí ležel meč. Do černé kůže pochvy byly vytlačené spirálovité stříbrné vzory dorůstajícího a ubývajícího měsíce. Jílec meče zářil i ve stínu Lovce.

			„Zde je Ašanino požehnání, pokud o ně stojíš,“ zadeklamoval Lovec. „Jakmile tento meč vytasíš, nikdo nebude pochybovat o tvých úmyslech ani božské ochraně.“

			Melanna se zadívala na meč. Ještě nikdy neviděla tak krásnou zbraň. Toužila ji uchopit. Intuice ji od toho však odrazovala. „Proč? Proč to děláš?“

			„Protože rozumím válce. Je lepší, když v ní budou bojovat ti, kdo si to přejí.“

			„Ale proč já? Proč teď?“

			„Protože jsem kdysi míval dceru. Hélène měla v srdci oheň jako ty, ale nedožila se jeho propuknutí. Tato nit nás bude poutat k sobě, budeš-li chtít. Je to však tvá volba. Stejně jako sláva a následky s ní spojené.“

			V Lovcově toužebném hlase bylo stále slyšet varování. Nemá Melanna radši odejít a zanechat meč v listí? V hloubi duše ji to lákalo — chvěla se při vzpomínce na vyprávění o těch, kdo se zapletli do intrik bohů. Ale není to snad to, po čem toužila? Oč žádala? Jak by se sebou mohla žít, kdyby od toho dala ruce pryč?

			Sklonila se. Sevřela pochvu. Padla tma.

			„Savim?“

			Melanna procitla vkleče, rozklepaná zimou a pokrytá potem. Meč si tiskla k hrudi. Přezky pochvy se jí zarývaly do masa.

			„Savim?“ zopakovala Sera. „Slyšela jsem tě křičet. Jsi zraněná?“

			„Ne.“

			Melanně přestaly jektat zuby. Uchopila pochvu a povytáhla jílec meče, až se ukázal záblesk oceli. Svatyní se rozlila bílá záře a rozptýlila tmu i její pochyby.

			Sera si přitiskla k ústům ruku v rukavici. Couvla a opřela se o záhyby stanu. Melanna zasunula meč zpět do pochvy.

			„Svolej své sestry, Sero. Musím jim něco ukázat.“

		

	
		
			ENDAS, 
4. DEN JASENU

			Celý život jsem přemítal o své poslední hodince. Zanechám po sobě nedokončené velké dílo? Nezaopatřenou rodinu? Přetrvá mé jméno, zatímco tělo bude hnít v hrobě?

			Až pozdě jsem pochopil, že to nebyly správné otázky.

			z Posledního kázání Konora Belenza
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			Mlžný opar v Krajnské dolině odolával i rannímu svitu. Reveku to nepřekvapilo. Na zapovězených místech, kde stará magie rozdírala stěny mezi říší živých a oním světem, to tak často chodívalo. Tisíce historek nabádaly k opatrnosti ty, kdo nedali na kněžské výstrahy. V mlze číhali duchové, nebo se to aspoň říkalo. Duchové i horší věci. Reveka nikdy žádnou takovou hrozbu neviděla — ani se nesetkala s někým, kdo ji spatřil –, ale přesto z nich měla strach.

			Mlha nemlha, zapovězená místa byla zvláštní. Jako by koloběh světa měl pramalý dopad na zdejší dění, nebo pod větvemi závistivě přetrvávala dávná roční období.

			Nad hladinu porostlou žabincem se zvedala stářím sešlá socha. Pozůstatky svatyně, zahalené prastarou mocí bránící ve vstupu proktorským výtvorům. Byla také námětem tolika strašidelných historek, že fénixové pro jistotu udržovali zapálený oheň u ústí okolních jeskyní. Reveka si zamnula zkřehlé ruce. Ano, přemnoha historek. Příběhů o krvi a zlobě a bláhové mládeži dělající to, co bláhová mládež dělává. V tuto chvíli, kdy se mlhou rozléhalo nadpozemské kvílení, jim byla ochotná věřit víc než kdy jindy.

			„Pořád nechápu, proč jsi mě sem dotáhl.“ Po očku se dívala na mladého Tarna a druhým okem sledovala mlhu.

			„Ty to neslyšíš?“

			„Slyším plačící ženu. To není nic mimořádného.“ A nejspíš to bude dál ztrácet na mimořádnosti, až se vojska dají do pohybu.

			Rozježené kudrny se nesouhlasně zatřepetaly. „Mohla by to bejt ženská. Moh by to taky bejt běs nebo zmora.“

			Reveka přezíravě frkla. „Duchové, jo? Máma ti napovídala zbytečně moc pohádek.“

			„Tak co se stalo Tornasovi?“

			„Tornas byl starej chlívák, co si moc dovoloval na jedno Gavamorovo děvče. Žádná záhada. Žádnej duch. A žádná zmora.“ Vzdychla. „Podívám se tam.“

			„Ne!“ sykl Tarn. „Je to moc nebezpečný.“

			„Tak proč jsi chtěl, abych šla s tebou?“

			Mlčky sklopil oči a potvrdil tím, co už Reveka věděla. V hloubi duše věřil, že ta žena je jen tím, čím se zdá být, a chtěl ji zahnat, než přiláká severňanskou hlídku. Zároveň — a možná ještě víc — se bál, že to opravdu je zmora a pod cáry kápě se ukrývají svraštělé rysy a krvavé tesáky.

			„Promluvím s ní,“ prohlásila rezolutně. „Ty můžeš vyrazit zpátky.“

			Ošil se. „Ne, zůstanu.“

			Poplácala ho po rameni. „Hodnej kluk. A kdyby mě rozsápala, budeš moct všem říct, žes měl pravdu, viď?“

			Tarn zesinal. „No…“

			„To byl vtip, chlapče. Nic se mi nestane.“ Zabušila si do hrudi. „Tohle tuhý maso už nestojí za sežrání.“

			Reveka počkala, až se mu do tváří začne vracet barva, a pak vyrazila po svahu dolů. Ze studeného vzduchu se jí svíraly plíce a bolelo ji v kloubech. Polkla a pokračovala dál. Na zapovězených místech snáz vnímala tíhu ztracených let a nedostatek těch budoucích. V blízkosti vody už teskný zvuk sílil s každým opatrným krokem. Na botách jí ulpívalo bahno. Přadena mlhy se jí zachytávala na rukou jako tápavé prsty. Po pravici zahlédla potopenou sochu s perutí jediného zbylého křídla pruhovanou žabincem.

			To už ji viděla. Seděla na kameni, odkud vedly k nehybné hladině blátem pokryté schody. Tímtéž blátem měla potřísněný i lem černých šatů a nitě plandající z přehozu s kápí. Ruce si pevně tiskla k úzké hrudi.

			Reveka vydechla úlevou. Zásvětí vem Tarna a jeho bázlivost.

			Když se k ní blížila, žena ponořená do svého osobního, truchlivého světa, se kývala sem a tam. Zblízka byl v jejím úpění slyšet zvláštně dutý, skoro až kovový tón. Jenže mlha odjakživa šálí sluch. Reveka v tom odmítala vidět cokoli jiného.

			„Dneska je moc hezkej den na slzy,“ prohlásila vlídně. „Nechceš si popovídat?“

			Položila jí ruku na rameno.

			[[Nesahej na mě!]]

			Na zápěstí se jí sevřely prsty silné jako svěrák. Mlha zavířila. Reveka přistála zády ve vodě a rozstříkla kolem sebe špinavou spršku. Zahlédla černé oči, tančící jako dým za zlatobílou maskou.

			Nad hlavou se jí zavřela voda.
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			Kalennu probudil dusot vysokých bot na dlažebních kostkách pod oknem. Slepená ústa a mdlý nafialovělý přísvit před rozbřeskem vypovídaly o nedostatku spánku. Se zaúpěním zavrtala hlavu pod polštář a přitáhla si ho k uším.

			Jakmile se oblékla, vyrazila ven. Při pomyšlení na tak časnou snídani se jí dělalo špatně od žaludku. Následovala pochodující formaci modrých varkočů klikatými uličkami až k východní bráně. Ulice byly jinak liduprázdné. Pro většinu lidí bylo asi ještě moc brzy. Nebo jen nevycházejí ven, protože se nechtějí zaplést do toho, k čemu se teď schyluje?

			Kalenna si cestou všimla dalších kroků v ulici za sebou. Nad domy v rovnoběžných ulicích se tyčili kraikoni. Věděla, že símarkové nebudou daleko, ale řekla si, že dokud je neuvidí, nebude si s nimi dělat starosti.

			Před branou se shromáždilo zoufale malé vojsko. Kolem táborových ohňů sedělo několik set mužů a žen a hrálo karty nebo obtahovalo brouskem ocel. Většinu z nich tvořila pěchota, oděná v důvěrně známých varkočích a kyrysech brangských gardistů. Několik desítek jezdců se zvednutými kopími a očima upřenýma k východu hlídkovalo kolem ležení na koních bez pancířů. Povozy stály bez hnutí. Tažní koně neklidně podupávali v ranním chladu.

			„Zdravíčko, slečno. Přišla jste narukovat?“

			Kalenna se otočila jako na obrtlíku a polkla srdce, které jí vyskočilo až do krku. Kapitán Kurkas, neupravený jako vždy, ji s uštěpačným úsměvem pozoroval ze závětří u brány.

			„Takhle mluvíš s lepšími lidmi?“ Snaha o aroganci dočista vyšuměla. Bylo moc brzy.

			Kurkas pokrčil rameny. „Můj táta byl voják. Moje máma kupčila na Vraním trhu — jedna ruka s vranci a jejich sněmem, aspoň mám ten pocit. Ani jeden se neživil něčím, na co byste chtěla koukat zblízka. Každej je tím pádem lepší člověk než já, ale nemůžu přece celej život poklonkovat. Je to špatný na záda. Vážně nechcete vstoupit do armády?“

			„Tak zoufalí přece být nemůžete.“

			„Že ne?“ Branou prošel další vojenský útvar. Kurkas počkal, až přejde, a pokračoval. „Ty nejlepší si předevčírem odvedla Janda. Většina jich už asi bude pod drnem. Tohle je všechno, co pan Akadra schrastil západně od Eskavordu. Nenechte se zmást uniformama. Je mezi nima víc mýtnejch než vojáků.“

			Odplivl si na silnici. Kalenna přejela očima ležení. Kurkasův strohý odsudek nijak neovlivnil její dojem. „Mně připadají jako správní vojáci.“

			„To se asi brzy ukáže, že jo? Ta nabídka pořád platí. Netvrďte mi, že vás nenaučili zacházet s mečem.“

			„Mívala jsem hodiny šermu a nikdy mi to moc nešlo. Není to kdovíjak vhodná příprava na boj.“

			Kurkas zabořil ruku do kapsy a zašoupal podrážkami o dlažbu. „Ne. To asi ne.“

			„Tak proč se pořád vyptáváš?“

			Vzdychl. „Když jsem tady byl posledně, ženská, co vám byla hodně podobná, zburcovala půlku obyvatel. Zápal, co v nich vykřesala, nás málem všechny spálil na škvarek. Stálo mě to ruku, ale teď bych klidně obětoval i druhou, jen aby se ten oheň zase rozhořel.“

			Pod hraným mučednictvím i suchým humorem v hlase se zablýskla pravda. Kurkas počítal s porážkou. Počítal se smrtí.

			„Žádná pomoc na obzoru?“

			„Ne dost. Vaši lidi nám nevěřej a maj na to právo. Pan Akadra si myslí, že půjdou jen za vaším bratrem. Já zase hodně dám na motivační sílu hezký tvářičky.“

			Kalenna se ošklíbla. Celý život snila o zproštění od Katjina odkazu. Teď ho má na dosah a už se ho nevzdá. Jižsko ji nepotřebovalo celou tu dobu, kdy ji věznili na Brangu. Poradí si bez ní i teď.

			„Tak vy jste beznadějný romantik,“ odpověděla. „To bych do vás neřekla.“

			„Jo, je mi to prostě vidět na očích. Zeptejte se kohokoli. Co tady děláte vy?“

			Dobrá otázka. Proč se pořád zdržuje v Eskavordu? Kromě Viktorových obav o její bezpečí jí už nic nebránilo odjet do Trákie. Může odjet kdykoli, tak proč neodjela? Opožděně si uvědomila, že Kurkasův zájem je poněkud úžeji zaměřený.

			„Sháním Viktora.“

			„Aby ne. Po něm se holt vrhaj všude, kam přijde.“

			„Vážně?“ Bezděčný úlek se jí samotné protivil.

			„Buďte bez obav.“ Ušklíbl se jako vlk. „Prostě si jenom umí získávat lidi, to je všechno. Proč myslíte, že se tady stavím do cesty chadárskejm kopím, místo abych v klidu hlídal jeho otci zámek? Ale třeba u Ravonnu se kvůli němu jedna holka — rychtářova dcera to byla — mohla přetrhnout. Jančila tak, že na to bylo stydno koukat. Ale snažila se marně. Neměla mu co nabídnout.“

			„On se nezajímá o ženy?“

			„Nezajímá se o nikoho, aspoň co já jsem viděl. Na tomhle cimbuří se netřepetá žádná vlajka, jestli mi rozumíte.“ Kurkas se narovnal. „Tak pojďte, dovedu vás za tím vaším Viktorem.“

			Prošli ležením k hloučku velkých stanů. Kalenna se širokým obloukem vyhnula proktorům ve zlatých sutanách pro případ, že by nablízku byli símarkové.

			Při bližším pohledu už chápala, jak to Kurkas myslel. Většinu vojáků tvořili stěží šestnáctiletí mládenci a děvčata. Zbytek se nacházel na opačném konci škály. Muži a ženy, co byli na vrcholu sil u Zanji, ale uplynulé roky si na nich vybraly krutou daň. Jen ti v černém se stříbrnou labutí akadrovské gardy opravdu připomínali vojáky z Kalenniných představ. Tvořili přibližně třetinu přítomných.

			Viktora zastihli u největšího stanu, vysvlečeného do košile a krátkých kalhot. Propaloval pohledem nějakého smolařského mladíka v kurýrském varkoči.

			„Neptal jsem se, proč tady není rivelanská posádka,“ soptil. „Měls vysvětlit poručíku Garranovi, že je zapotřebí jednat rychle. Uděláš to pro mě nebo to budu muset udělat sám?“

			Kurýr zbledl, zasalutoval a odběhl. Viktor se otočil. Kalenna zahlédla výraz odpovídající mnohem lépe Černému rytíři z jejích zlých snů než muži, kterého poznala během uplynulých několika dní. Jakmile ji spatřil, tvář se mu rozjasnila.

			„Á, Kalenno, zrovna jsem se chystal pro vás poslat.“

			Kurkas si mezitím stoupl za něj a teď udělal grimasu.

			„Poslat pro mě?“ opáčila Kalenna ledově. „To už mě všichni považují za budoucí vojačku?“

			Viktor zamítavě zvedl ruku a otevřel ústa. Pak si očividně rozmyslel obojí a nechal ruku klesnout. Kurkas se zakřenil.

			„Omlouvám se. Špatná volba slov. Moc jsem se nevyspal.“

			Kalenně padl zrak na kruhy pod zarudlýma očima. Na jeho nenaloženosti nebylo nic záhadného. Přestože vycházela z nemístného zájmu.

			„Mohu se domnívat, že jste nešel spát, když jste mě doprovodil domů?“

			Přikývl. „To skutečně můžete. Kapitáne? Snad se nepošklebujete jen proto, že vás nevidím.“

			„Ne, pane!“ zařval Kurkas. „Ani nápad!“

			Ani na okamžik mu z tváře nezmizel úsměv. Kalenna by to bývala oznámila Viktorovi, nebýt jistoty, že to stejně už ví.

			Viktor zavrtěl hlavou. „V tom případě se laskavě věnujte svým povinnostem. Ať jsme do večera na cestě.“

			„Rozkaz!“ Kurkas ledabyle zasalutoval Kalenně, zabořil ruku do kapsy a odešel.

			Viktor se poškrábal na čele. „Nemůžu ji najít. Projezdil jsem kolik mil a prošel ještě víc, ale slehla se po ní zem a já nevím, kde je.“

			„Nebyla to vaše vina.“

			„Samozřejmě že byla. Slíbil jsem Anastázii svobodu. Místo toho jsem jen změnil podobu jejího vězení. To už by bývalo lepší, kdybych neudělal nic.“

			„Udělal jste, co jste považoval za správné.“

			„Jako vždycky. Můj otec tvrdí, že jsem domýšlivý. Asi se nemýlí.“ Zadíval se přes ni na zámek. „Tentokrát na mou domýšlivost někdo tvrdě doplatil.“

			„Jednal jste s nejlepšími úmysly,“ odpověděla Kalenna a v duchu se ptala sama sebe, proč se vůbec namáhá. Anastázie je démonka a démoni si zaslouží, co jim osud nadělí. Kdovíproč to však nedokázala vyslovit nahlas. „A na úmyslech vždycky záleží.“

			„Doufejme, že je tomu tak. Protože musím opět mluvit s vaším bratrem a jediné, co mu mohu nabídnout, jsou mé dobré úmysly. Sehnala byste mi ho? Mí jezdci sledují silnice, ale sesterská intuice by mohla dohlédnout dál než jejich oči.“

			Kalenna nevěřila, že její intuice by mohla být k něčemu dobrá, zejména co se Džosiriho týče, ale přistihla se, jak přikyvuje. „Pod jednou podmínkou — odpočiňte si trochu, Viktore. Dobré úmysly a domýšlivost nenahradí několik hodin spánku.“

			Uklonil se. „Jak si přejete, paní Trelan.“

			Při zvuku nenáviděného jména sebou trhla, ale bylo jí jasné, že Viktor tím chtěl jen vyjádřit úctu. Může kdykoli odjet z Jižska, ale trelanovské jméno jí už zůstane…

			„Vrátím se před polednem,“ prohlásila. „Očekávám, že tou dobou budete ještě spát, ať už přijedu se zdarem, nebo s nepořízenou.“
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			Reveka procitla opřená o strom — prochladlá, vyčerpaná a na kost promoklá. Kolem ní se svíjela mlha. Pak ji zaplavily vzpomínky. Plačící žena s dutým hlasem. Její tvář. Žádná zmora, ale ani nic dobrého.

			Sáhla po meči. Prsty se sevřely na jílci, ještě než ji napadlo podivit se nad jeho přítomností. Jaká útočnice ponechá oběť ozbrojenou? Na druhou stranu — jaká útočnice zachrání oběť před utopením jako tahle?

			[[Omlouvám se za to, jak jsem reagovala.]]

			V Revece hrklo. Zapátrala očima v mlze. Tam. Po pás v tůni, opět zády k ní, jako by neslyšně hovořila s osamělou sochou uprostřed hladiny.

			[[Nejsem ve své kůži.]] Zahýbala prsty v rukavici, pak sevřela ruku v pěst a nechala ji klesnout. [[Zaskočilas mě.]]

			Na jejím hlase bylo něco povědomého. Reveka sklopila meč. „My se známe?“

			[[Víš, kým jsem byla. Sama nevím, kým jsem teď.]]

			„Anastázie?“ Reveka se vyhrabala na nohy a ošila se, protože se jí promočený oděv přilepil na kůži. „Jsi to ty?“

			[[To, co ze mě zbylo. Vždycky můžu ještě něco ztratit, ať přijdu o sebevíc.]]

			Anastázie se otočila. Váhavé prsty shrnuly kápi z tváře. Stáhla si rukavici a přejela bělostnými prsty to tváři. Neohýbaly se tak, jak by měly, a cinkavě drhly o „pokožku“. Reveka měla co dělat, aby nevyjekla.

			[[Tohle jsem teď já.]] Anastáziina slova byla prodchnutá sebelítostí.

			Reveka zavrtěla hlavou. Nevěděla, co na to říct. Tolik otázek. „Co se stalo s Tarnem? Tím klukem, co přišel se mnou?“

			[[Utekl, jakmile jsem ho uviděla. Nechtěla jsem ho vylekat.]] Odmlčela se. [[Ne. To je lež. Chtěla jsem. Moc jsem ho chtěla vylekat.]]

			„Jemu by stačilo málo.“ Reveka zamířila oklikou k ní. Pro jistotu byla ve střehu. „Tarn dá hodně na historky. Díky tobě má teď jednu k nezaplacení, ale… já myslela, že nemůžeš opustit zámek?“

			Anastázie se otočila zpátky k soše. [[Kdysi dávno mě tu uctívali. Žádná bohoslužba pro mě nebyla dost dobrá, žádná oběť dost štědrá. Ten obdiv uspokojoval všechny mé touhy. Vaše říše je mnohem… bezprostřednější… než můj domov. Tóny jsou tu líbeznější a chutě ostřejší. Matka mi říkala, že jsem zkažená. Sobecká. Tvrdila, že špatně skončím. Měla pravdu.]]

			Reveka se zamračila nad těmi vytáčkami. Moc jim nerozuměla. Udělala nejistý krok vpřed. Nikdy pořádně nevěděla, co si má o Anastázii myslet, kromě toho, že tak úplně nesplňovala démoničnost, kterou jí přisuzovala Kalenna, ani dokonalost, kterou v ní viděl Džosiri. Zadívala se na sochu v tůni, vytvořenou kdysi dávno jako vyobrazení serafie, a napadlo ji, že se docela dobře mohla v obou případech mýlit.

			„Co se ti stalo?“

			[[Do mé klece se vplížil šejdíř. Nabídl mi svobodu, stejně jako jsem kdysi sama nabízela uzdravení nemocným a vznik nového života neplodným. Jeho sliby byly stejně bezcenné jako moje. Jsem volná, ale uvězněná v tomhle… v tomhle…]]

			Zbytek věty zanikl v přiškrceném výkřiku. Anastázie udeřila sochu pěstí. Do mlhy se vznesl prach. Po oslizlém kameni se rozběhla hustá síť trhlin.

			Reveka couvla a opět sáhla po meči. Tarn měl pravdu, neměli se do toho plést. Jakmile vkročila do Krajnské doliny, nechala skutečný svět za sebou. Tyhle věci patří do pohádek a opileckých představ.

			„Ten šejdíř. Má nějaký jméno?“

			[[Akadra,]] procedila Anastázie. [[Viktor Akadra.]]

			Reveka přikývla. Ulevilo se jí, že už se vzdalují od pohádek. Koneckonců jich kolem sebe měly víc než dost.

			„Ten lump má teda napilno,“ pronesla. „Kalenna se za ním táhne jako zatoulaný kotě. Džosiri je vztekem bez sebe, protože většina lidí si myslí, že Akadra si koupil jeho věrnost. A teď ještě ty.“

			[[Džosiri?]] Lítost vystřídaly obavy. Nový tón jí neslušel o nic lépe. [[Jak se má?]]

			„Zuří jako ještě nikdy. Ty o tom asi budeš něco vědět.“

			[[Jeho bolest je ničím ve srovnání s mou, ať je jakákoli.]]

			To už znělo jako Anastázie. „Já ti nevím. Doprovázela jsem ho zpátky z Dívčí kotliny. Mám pocit, že by nejradši křičel na celý kolo, ale bránila mu v tom pýcha. Neví, na koho se obrátit. Ale na mě nedej. Je na zámku. Přesvědč se sama.“

			Anastázie svěsila hlavu. [[To nejde. Podívej se na mě. I tak jsme se za poslední dobu hodně změnili. Ale teď… Teď mu nemůžu poskytnout žádnou útěchu. Necítím chlad mlhy ani teplo slunce. Dotyk dlaně na rameni ani prstů na tváři. Svým objetím bych ho spíš rozmáčkla, než utěšila. Proč by o mě teď stál?]]

			„Protože tě miluje. Nikdy jsem nechápala proč, ale je to tak.“

			Anastázie zkoprněla. [[A k čemu je to teď dobré? Jemu nebo mně?]]

			„K ničemu? Ke všemu? Trucováním tady v mlze se ale odpovědí nedopídíš.“

			[[Třeba nestojím o odpovědi. Třeba chci, aby si mě odnesl Krkavec.]]

			Poslední zbytky strachu shořely ve výbuchu hněvu. „Tak jsi hloupá. Před patnácti lety jsem pohřbila svýho syna. Manžela ještě o dva roky dřív. Dala bych cokoli za další den s nima. Nebo aspoň za hodinu. A bez ohledu na to, jestli by cítili teplo mojí ruky nebo ne. I kdyby byli nastrojený v bílým a zlatým jako maškara na žnínovým karnevalu.“

			Anastázie se otočila. V dokonalé, krásné tváři plály zlověstné černé oči. [[Opovažuješ se srovnávat svou ztrátu s mou?]]

			Reveka necouvla. „Ne. Protože ať už jsi podle svýho názoru ztratila sebevíc — a neříkám, že to nic není –, pořád jsi tady a pořád něco cejtíš. Když někdo nic necejtí, neoplakává ztrátu, ani když si myslí, že se nikdo nedívá.“

			V odpověď se jí dostalo jen toho výhrůžného, upřeného pohledu. Reveka celkem vzato dávala přednost staré Anastázii před tím, co se z ní stalo teď. Ať už z ní Akadra udělal cokoli.

			„Já jenom vím, že Džosiri se za ty poslední roky nezbláznil hlavně díky tobě. To by se mu teď hodilo. A tobě taky. Najdi Džosiriho. Ať o tom rozhodne on. Nebudu se tvářit, že vím, čím jsi byla a čím jsi teď. Ale s těma, co jim na nás záleží, jsme silnější než bez nich. To platí pro každýho z nás.“

			Dokonalé čelo se naklonilo v nezvykle ptačím posunku. [[Snažíš se být milá. Ale nerozumíš tomu.]]

			Reveka se uchechtla. „Jsem stará ženská, děvče. Čas ke mně byl laskavější než k většině. Ale jestli si myslíš, že z těchhle starejch kostí se dá vymáčknout víc než jen zlomek toho co dřív, tak jsem ještě v životě nepotkala větší hlupačku. Měla jsem to všechno zabalit už dávno, jenže pár lidí si myslí, že mi v hlavě chrastí špetka moudrosti. Ale dělej si, co chceš. Nemůžu ti v tom bránit.“

			[[Ne,]] odpověděla Anastázie. [[Nemůžeš.]]

			Dívaly se jedna druhé do očí snad celou věčnost. Tak dlouho, až se Reveka lekla, že se ji Anastázie chystá hodit zpátky do tůně. Pak se ale kápě bez dalšího slova opět zvedla. Anastázie odkráčela do mlhy v šatech, z nichž kapala voda.

			Reveka ji nechala jít. Byla promoklá, zmrzlá a potýkala se se zvláštní směsí hněvu a lhostejnosti. Patnáct let. Patnáct let přihlížela, vyčkávala a pomáhala Džosirimu dospět v muže, jakého by z něj chtěla mít Katja — vůdce, kterého Jižsko potřebuje. Teď se všechno hroutí a v jádru toho všeho stojí jeden jediný člověk.

			Viktor Akadra. Nemůže bránit Anastázii, ať se zařídí podle svého, ale rozhodně může zatočit s Akadrou, jako že ráno vyjde slunce.

			Reveka se vydala hledat Tarna s nově nabytým odhodláním, jehož zápal přebil i chlad promočeného šatstva.
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			Kalenna se vrátila do ležení hodinu před polednem. Viktor vyšel ze stanu v kompletní plátové zbroji s kabátcem. Na zádech měl připevněný svůj velký příjezerský obouruční meč.

			„Slíbil jste, že si odpočinete.“

			„Můj slib není totéž co vaše očekávání,“ opáčil jen s náznakem výsměchu. „Ale prospal jsem několik hodin po vašem odchodu, pokud vás to zajímá.“

			Kalenna si založila ruce. Nebyla si jistá, jestli mu věří. „A kdybych se zeptala kapitána Kurkase?“

			„Sáhl by po odpovědi, která by mu co nejméně zkomplikovala život. Ale je to pravda. Mé dobré úmysly i domýšlivost chytily druhý dech.“ Povytáhl obočí, až se mu napjala jizva. „Našla jste ho?“

			Přikývla. „Marníte čas. Nevyslechne vás.“

			Když od Džosiriho odcházela, měl už v sobě ve skutečnosti půlku lahve. Neptala se proč. Neodvážila se zeptat, protože se bála, že by se řeč stočila k Anastázii. A kdyby k tomu došlo, všechno by vybublalo na hladinu — v první řadě Džosiriho lži o jejich uvěznění.

			Kalenna si stále častěji kladla otázku, kolik z toho, co ví o bratrovi, je pravda, příliš dlouho skrývaná úzkoprsými domněnkami o dívce, kterou bývala kdysi, před ženou, jíž byla dnes. Po odchodu ze zámku se jí změnil celý svět. Z bratra, jemuž důvěřovala, se vyklubal lhář, a muž, který jí naháněl strach, byl ušlechtilejší, než byla ochotná věřit. Když se v tom všem snažila vyznat, jen ji to přivádělo k vzteku. Dokud hněv nepomine, bude lepší se Džosirimu vyhýbat. Možná to je sobecké, ale nemá snad nárok na sobectví — aspoň na chvilku?

			Viktor přikývl. „Musím to zkusit. Bez Džosiriho — bez jeho podpory, když nic jiného — budeme mít v nadcházejících dnech velké potíže. Krkavec se nají do sytosti.“

			„Tak nás nechte být. Vezměte si svoji gardu i toho vašeho přidrzlého kapitána a odpochodujte domů.“

			„To nejde.“

			„Proč ne?“ Kalenna netušila, kolik v sobě chovala rozhořčení, dokud nevyhrkla právě předložený návrh. „Když se můj bratr nepostaví na odpor — když můj lid nevytáhne do boje, proč byste měl kvůli nám umřít?“

			Viktor přistoupil blíž. Na rtech mu zahrál ironický úsměv. „Tolik starostí. Opravdu byste plakala, kdyby Černý rytíř odešel z tohoto světa?“

			„Pro Černého rytíře nemám žádné slzy,“ odpověděla Kalenna. „Ale za Viktora Akadru bych jich mohla několik prolít.“

			Zlostně se na něj zadívala, jako by ho vybízela, ať to vyznání, které sama jen stěží chápala, bere vážně. Bylo to tím, že Viktor od ní očekával víc než kdy Džosiri? Protože ji vybízel ke zlepšení?

			Vzal ji za ruce. „Jsem voják. Mým úkolem je bojovat za ty, kdo bojovat nemohou. Neustupovat, ani když všichni ostatní utečou. Vaše matka to chápala.“

			„Moje matka…“ Kalenna to slovo okamžitě vytěsnila. „Katja je mrtvá.“

			„Její lid ne. Mám vůči němu jistou povinnost. Stejně jako váš bratr, i když se mu její cena zdá příliš bolestná.“

			„Je v tom povinnost? Nebo pýcha?“

			Vytrhla se mu a odvrátila se. Zmítaly jí protichůdné city. Džosiri má povinnost. Ona také. Viktor to neřekl, ale musí si to myslet. Při pohledu na vojenské ležení vnímala ten závazek silněji než kdy jindy. Místo vojáků z masa a kostí viděla rozšklebené kostlivce, obalené blátem z rozkopaných hrobů.

			Na zámku, kde lidé byli vzdálenými jmény a zřídka vídanými tvářemi, to bylo jednodušší. Viktor Akadra tam ještě byl vražedným Černým rytířem v čele bezejmenné hordy utiskovatelů. Ale k čemu bude dobré, když se Kalenna vrhne do tohoto šílenství? Prožila celý život na útěku před matčiným… Katjiným… zhoubným odkazem. Pokud od toho upustí, pokud se vzdá svých snů o svobodě, může už rovnou být mrtvá.

			Na rameni ucítila Viktorovu ruku. Setřásla ji.

			„Džosiri se vrátil na zámek,“ odsekla. „Je to jediný domov, který zná, a nemá odvahu hledat jiný. Užijte si, až se budete snažit s ním domluvit. Na mě rozhodně nikdy nebral ohled. Ne že by ho na mě někdo někdy bral.“

			„Počkejte, Kalenno!“

			Odkráčela beze slova a bez ohlédnutí. Třebaže však nechala Viktora za sebou, vnitřní boj jím rozpoutaný ji provázel na každém kroku.
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			Dveře se zabouchly se zaduněním, které bylo slyšet až na půdě. Závan studeného vzduchu zvířil zvadlé okvětní lístky na dlažbě. Džosiri unaveně zvedl hlavu od stolu. Doufal, že ve vinném objetí nebude Brang působit tak prázdně a jeho život jako pointa ubohého vtipu. Víno však jen odstrčilo svět za špinavé sklo a zanechalo ho uvězněného s pošramocenou pýchou.

			„Džosiri Trelane! Měli jsme si promluvit už dávno!“

			Viktor Akadra se k němu přiřítil s napřímenými rameny a nezúčastněným výrazem. V plné zbroji a zahalený v kabátci od hlavy k patě byl dokonalým ztělesněním Džosiriho vzpomínek na ono dávné Nanebevstoupení.

			Džosiri sáhl po sklenici. „Už jsem řekl vše, co jsem chtěl.“

			„Tak poslouchejte.“

			Akadra rukama v rytířských rukavicích sevřel těžké dubové fošny, nadzvedl stůl a převrátil ho. Lahve se roztříštily o dlažbu.

			Džosiri vrávoravě vyskočil a ohnal se po něm pěstí. Vložil do toho úderu veškeré zhnusení sebou samým za to, že vyštval Kalennu. Veškeré zklamání z Anastáziina odchodu. Veškerou neschopnost člověka tak snadno odsunutého Drakosem Krovanem.

			Úder prosvištěl vzduchem a minul.

			Džosirimu se naskytla kratičká příležitost k opileckému rozjímání nad zbrusu novým nezdarem. Pak ho do žeber udeřila palice. Zlomil se v pase a zalapal po dechu. Těžká ruka ho chytila za límec a odtáhla svět stranou.

			„Pusťte mě!“

			Akadra ho vlekl pozpátku síní. Džosiri zasypal předloktí Černého rytíře ranami a snažil se zapřít o dlažbu. Stejně tak dobře však mohl bušit do kamene nebo hledat oporu na zimním ledě.

			„Pusťte mě! Stráže! Stráže!“

			Akadra si ho nevšímal. Stráže nepřibíhaly. Samozřejmě že ne. Nikdy přece nebyly věrné jemu. Akadra ho mezitím dotáhl k oknu, zvedl ho do stoje a přimáčkl mu tvář ke sklu.

			„Vidíte to?“ obořil se na něj. „Tak vidíte?“

			Dole se táhly eskavordské ulice. Džosiri přes dvojí clonu podroušenosti a okenního skla rozeznal ležení žalostného vojska.

			„Pět set duší, ne víc,“ procedil Akadra. „Další čekají na silnici do Kresky. Ale Kai Saran má nejméně šest tisíc. Šest tisíc ostřílených veteránů pohraničních válek a já mám armádu dětí a starců! To nestačí.“

			Uvolnil sevření. Džosiri se mu vykroutil.

			„Tak odejděte!“ vyjel na něj. „Utečte na sever a nechte nás být!“

			„Vaše sestra mi radila totéž. Rád vidím, že máte aspoň něco společného.“

			„A to má zase znamenat co?“

			„Že ona v sobě má oheň,“ pronesl Akadra pohrdavě. „Vy jste rozmazlené děcko, co se upíná k bezcennému trůnu.“

			Jeho slova zasáhla Džosiriho silou pěsti. „Proč se o to staráte?“

			„Protože se mi nenabízí jiná možnost. Můžu zachránit vaše panství a vaše poddané. Potřebuji však vaši pomoc.“

			Džosiri se rozesmál. „Nemůžu vám poskytnout žádnou pomoc! Až moc dobře jsem hrál roli loutky. Ti takzvaní spojenci, které ode mě očekáváte, mnou opovrhují jako vaším nástrojem!“

			„A vy jste se poddal jejich nedůvěře.“ Akadra zafuněl. „Zůstanete synem své matky až do samého konce.“

			Hněv přerostl v mrazivý vztek. Akadra nestihl uhnout před Džosiriho úderem. Hlava mu odskočila. Opřel se o okenní rám, aby udržel rovnováhu.

			„Nemáte právo o ní mluvit,“ utrhl se na něj Džosiri. „Ne tady.“

			Udeřil ho znovu. Hromotluk se zapotácel. V koutku úst měl krev. Otřel si ji. „Co tedy budete dělat? Vrazíte si nůž do srdce, jako to udělala ona?“

			Džosiriho to tvrzení zaskočilo. „Tak to nebylo! Zavraždil jste ji!“

			„Nezavraždil, Lumestra je mi svědkem. Nabídl jsem jí ochranu. Jenže zemřít pro předem prohraný boj je snadné. Žít pro něj s veškerým zklamáním a těžkostmi, které se s tím pojí? Na to neměla žaludek.“ Akadra se narovnal a přejel ho pohledem. „Poučil jste se z jejího příkladu. Doufám, že je na vás pyšná.“

			Džosiri se po něm opět ohnal. Akadra ho předběhl a uštědřil mu facku, až mu zacvakaly zuby. Džosiri klesl na koleno. Akadra ho chytil pod krkem. Džosirimu zničehonic naskočila husí kůže. Okna potemněla a hodovní sál zahalil stín.

			„Snažil jsem se být vaším přítelem,“ utrousil Akadra, „napravit křivdy mezi námi pro dobro vašeho lidu. Teď už si ten přepych nemůžu dovolit. Dáte mi vše, co máte, nebo vám to vezmu.“

			Džosiri zatápal po ruce, která ho držela za krk.

			„Už se stalo,“ zasípěl. „Kde je Anastázie? Co jste jí udělal?“

			Akadra couvl a pustil ho. Tma se rozptýlila a do síně se vrátilo teplo.

			„Dal jsem jí svobodu stejně jako vám,“ prohlásil strojeně. „Jak s ní naložila, to už není moje starost.“

			Džosiri lapal po dechu a žasl nad Akadrovým rozpačitým tónem. Něco se změnilo, ale Džosiri nevěděl co ani proč. Nedokázal se zbavit pocitu, že stojí na kraji propasti.

			„Jestli je to pravda, tak vám děkuju,“ vypravil ze sebe. „Zaslouží si něco lepšího než být uvězněná na zámku.“

			Akadra se posadil na okenní římsu a otřel si ze rtů čerstvý čůrek krve. Vypadal stejně unaveně, jak se Džosiri cítil.

			„To ať posoudí ona. O vaší matce však nelžu. Býval bych ji zachránil. Odmítla to. Můj otec pak využil mé takzvané vítězství k upevnění mého postavení a pravda se vytratila.“ Narovnal se. „Naposledy vás žádám z úcty k ní. Přidejte se ke mně. Staňme se bratry. Zachraňme váš lid.“

			Džosiri svěsil hlavu. Topil se v záplavě výčitek a promarněných příležitostí. Kdyby byl přijal Akadrovu nabídku hned první den, býval ji mohl předložit jako triumf. Třeba by i vymanévroval Radu šupáků z Krovanova vlivu. Ale už bylo pozdě. A stále mezi nimi byla zeď omítnutá starou krví. I kdyby Akadra říkal pravdu o matčině smrti, pomyšlení na zlézání té hradby bylo stejně mučivé jako ji ztratit znovu.

			„Nemohu vám dát, oč žádáte.“

			Akadra vstal. Nebyla na něm znát jediná stopa po předchozím běsnění, dokonce ani zklamání. Jen jednotvárná, šedá pochmurnost zimní oblohy, prostá života i naděje.

			„Pak tedy máme něco společného, vy a já,“ odpověděl. „Dnes jsme oba měli možnost změnit běh budoucnosti. Ani jeden z nás neměl sílu udělat, co bylo zapotřebí. Doufejme, že budeme umět žít s následky.“

			Vyšel z hodovní síně a ponechal Džosiriho napospas dumání nad minulými rozhodnutími. A nad tím, jaké příležitosti se Viktor nedokázal chopit.

			[image: ]

			Viktorova zpáteční cesta městem uběhla v oparu kypícího vzteku a planých úvah. Na Džosiriho spolupráci toho tolik záviselo. A vévoda stále odmítal přijít k rozumu. Přepjatá pýcha, prokletí Trelanovců.

			O kolik však byl jeho podíl viny menší? Viktor věděl, že si mohl podrobit Džosiriho s pomocí svého stínu, kdyby se odvážil vypustit ho na svobodu. A stín se chtěl utrhnout ze řetězu — toužil po tom tak zoufale, že Viktor stále vnímal jeho roztrpčení z neúspěchu. Nemohl to však riskovat, ne po nezdaru s Anastázií. U ní si byl také tak jistý a teď na jeho pýchu doplatila další žena — navíc hned Lumestřina dcera.

			Namlouval si, že to byly rozdílné situace. Anastázie mu aspoň nabídla pomoc. Džosiri se utápí v hněvu a sebelítosti. Nezaslouží si úctu ani ohledy na své pohodlí. Ale znělo to nepřesvědčivě. Džosiri sice zasadil první úder, ale Viktor ho k němu spolehlivě vyprovokoval. Kalenna měla pravdu. Měl se na to vyspat. A protože byl moc hrdý na to, aby ji poslechl, zůstala mu jen bláhová naděje.

			Vladama Kurkas na něj čekal u východní brány a svou obvyklou bezstarostnost držel hodně zkrátka.

			„Pochopila jeho milost, jak se věci mají, můj pane?“

			„Ne, nepochopila,“ opáčil Viktor, „a tak budeme postupovat podle plánu. Ať se všichni připraví k odchodu.“

			„Zařídím to.“ Kurkas podnikl k nezdaru odsouzený pokus uhladit si ošuntělou uniformu. „Odmalička jsem věděl, že tahle požehnaná provincie bude jednou moje smrt. Ale člověk nikdy neví… třeba se něco vyvrbí.“

			Odpochodoval do ležení a cestou už udílel první halasné rozkazy. Viktor se za ním díval, jak odchází. Škoda že Džosiri Trelan nemá třeba jen desetinu Kurkasovy odvahy. Kéž by i Viktor Akadra měl aspoň půlku jeho citu pro předem prohrané boje.

			V myšlenkách se zaobíral předem prohranými boji, ještě když rozhrnoval chlopně stanu. Doputoval sem díky tomu, že za sebou v Trezii spálil celou řadu mostů — především k otci. Vrátit se bez prokazatelného vítězství je vyloučené. Může jen pokračovat stejnou cestou dál. S vědomím, že ho tato cesta může dovést do společného hrobu se všemi, kdo mu důvěřují — včetně Kurkase.

			Viktor byl tak ponořený do myšlenek, že si až ve stanu všiml, že není sám.

			„Kalenno?“

			Seděla naproti vchodu, ale když ji oslovil, vstala. Měla na sobě tmavší šaty než ráno, upnutější a čerstvě vyžehlené. Černé vlasy, ráno neučesané a rozpuštěné, měla zapletené do pevných copů a ozdobené kobaltově modrými stužkami. Ve formálním oděvu vypadala starší. Kdovíproč to však jen zdůraznilo propast let zející mezi nimi.

			„Nemilovala jsem Kazamora Kiradina.“ Když to pronášela, dívala se mu do očí a hlas se jí při těch slovech maličko třásl. „Je důležité, abyste to věděl. Nejsem na to pyšná, protože vím, jak o mně smýšlel on.“

			Viktor se zamračil. Samotné přiznání ho nepřekvapovalo, jelikož v jeho přítomnosti téměř netruchlila, ale načasování… „Kalenno, co se děje?“

			„Nechte mě domluvit.“ Všimla si, že si mimoděk tiskne ruce, a schovala je za zády. „Vracela jsem Kazamorovi odraz jeho lásky, protože jsem se chtěla odpoutat od tohoto města a matčiny legendy. Kdybych to neudělala, mohl by ještě být naživu.“

			Chudák Kazamor. Dobrý voják, ale mizerný znalec ženských srdcí. Snad je lepší, že se to nedozvěděl. „Nejste zodpovědná za Kazamorovo počínání.“

			„Jsem však zodpovědná za své. Nejsem hloupá, Viktore. Znám svého bratra. Vím, že vás odmítl. A uvědomuji si důsledky jeho odmítnutí.“

			Viktorovi se zrychlil tep novou nadějí. „Tak udělejte to, co on odmítl.“

			Kalenna zavrtěla hlavou. „Nemůžu prožít život jako dcera Katji Trelan. Nemůžu. Zadusila by mě, nebo by mě rozežírala zevnitř a nakonec by Kalenna zmizela a zůstala by jen ozvěna cizího člověka. To ode mě žádáte a já vám to nemohu dát.“

			Naděje se obrátila v popel a Viktorovi se stáhlo hrdlo hořkostí. „Nemám čas na hry, Kalenno. Řekněte, co jste přišla říct, a jděte si po svých.“

			„Nemilovala jsem Kazamora. Dokonce jsem si ho ani nevážila, jako jsem si začala vážit vás. Ale byl ochotný přijmout mě do své rodiny a tím mě vysvobodit z mé.“ Zhluboka se nadechla. Hlas už se jí netřásl ani trochu. „Nemiluju vás. Můžu se jen dohadovat, co si o mně myslíte, i když doufám, že se příliš nemýlím v odhadu. Ať už jsme si čímkoli — ať už je mezi námi cokoli, není to láska. Aspoň zatím ne. Ale jestli mě připoutáte ke své rodině, budu hrát roli dcery Katji Trelan, dokud zvony neohlásí naši svatbu.“

			Viktorovi se před očima vyrojily námitky jako mouchy. Když se po nich ohnal, prokluzovaly mu mezi prsty. Přísahal by, že slyší Kurkasův hurónský smích, jelikož tušil, že pro kapitána to bylo stejně předvídatelné jako pro něj nečekané.

			Byl to tak hrozný nápad? Viktor opovrhoval nesmyslností námluv, na bojišti byl víc doma než ve slušné společnosti, a tak se už dávno smířil s manželstvím z rozumu. Přetrvání rodinného jména bylo koneckonců také povinností. Byla to dosud neuskutečněná možnost a přibližovala se s každým dalším šedivějícím vlasem.

			Proč z toho tedy byl tak nesvůj? Nebylo to tím, že by ho prospěchářská nabídka urazila. Naopak choval jistý věcný obdiv ke Kalennině mazanosti. Pýcha a povinnost. Tímhle by oba učinili zadost obojímu.

			Tak tedy věkový rozdíl? Ani patnáctiletý rozdíl však nebyl ničím neobvyklým. Zejména když se se sňatkem mezi nejurozenějšími rody zacházelo spíš jako s nástrojem spojenectví než lásky.

			Ne, řekl si Viktor, bylo to hlavně tím, že ho Kalennina přímočarost zaskočila nepřipraveného. Neuměl správně reagovat na překvapení, neměl to v povaze. Stále se však nemohl zbavit dojmu, že jeho výhrady zčásti vycházejí z nevysvětlitelného pocitu, že doběhl do cíle, a přitom byl ošizen o samotný závod.

			„Nevíte, oč žádáte,“ namítl.

			„Ale ano. Je-li v mé moci přinést vám armádu věnem, učiním tak. Ale až bude po bitvě, vítězné či prohrané, už nebudu Trelanovnou.“ Vzhlédla k němu s úsměvem spíš lišáckým než rozpačitým. „Tak co, pane Akadro? Jak zní vaše odpověď?“
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			„Já se nudím, otče.“

			Konstansovo prohlášení vylekalo několik hrdliček sedících na schodech u kostela a ty se vznesly nad tržiště stále ještě ověšené věnci a girlandami upletenými pro slavnost Nanebevstoupení. Malachiášovo nadšení z odpoledne stráveného se synem vzalo za své spolu s nimi. Neodbytný pocit, že by měl něco dělat — cokoli –, s každým krokem sílil. Díky tomu však měl aspoň něco společného s Konstansem. Sochy v kostele neudělaly na chlapce o nic větší dojem než střídání stráží. Ještě horší bylo, že se dvakrát vrhl do davu, zlákaný pestře pomalovanými vozy putovního jarmarku a očividně netečný k otcovu bušícímu srdci.

			Po chrámových schodech stoupal průvod usebranek se svíčkami a březovými obětinami pro večerní bohoslužbu. Malachiáš vzal syna za rameno a zakormidloval jím na stranu.

			„Nudíš se víc nebo méně než při výuce?“ zeptal se.

			Konstans naklonil hlavu a nad závažnou otázkou se zamyslel. „Méně. Jenže výuka nikdy netrvá dlouho. Adě schovávaná moc nejde.“

			To znamenalo, že jeho syn tráví víc času odkládáním povinností než jejich plněním. Malachiáš tušil, že by mu měl vyhubovat, ale byl na něj zvláštně pyšný. Pokud lze soudit podle jeho vlastního života, čekají Konstanse roky povinností a bezduchého opakování. Snad by se chlapec měl vyběhat, dokud může.

			Lily by s tím nesouhlasila.

			„Tak co bys chtěl dělat?“

			Konstans se zahleděl do rušné ulice. Za pruhovanými plátěnými stříškami tržiště a natěsnanými křivolakými měšťanskými domy se na slunci leskl pažit a vánkem prochvívané větve Chajádrového háje „Vyšplhat na chajádru.“

			Malachiáš udiveně zamrkal, ale pak se vzchopil. „Jen si to zkus a usebranky tě budou tři dny držet pod zámkem bez jídla a vody. Bílé stromy jsou posvátné a nejsou od toho, aby se po nich šplhalo.“

			Konstans si významně odkašlal. „Máti by jim to nedovolila.“

			„Ještě se máš o své matce co učit, mladíku. Když jí bylo tolik co teď tobě, o tyhle stromy se starala. Jestli odřeš třeba jen coul kůry, oba budeme mít velký malér.“

			„Třeba bychom se mohli jenom podívat.“

			Malachiáš nepochyboval o tom, že syn mu ve svatém háji uteče z dohledu stejně snadno jako Adě. Vzápětí bude následovat výkřik, vítězoslavné zamávání a pyšné dítě ve větvích.

			Mohl se jen dohadovat, co si o tom bude myslet Lumestra. Nebo její nebeská sestra, dárkyně smírčí oběti v podobě těchto stromů. Zato Lily? Její reakce se dala snadno předpovědět.

			„Radši ne, Konstansi.“

			„Ptal jste se, co bych chtěl dělat. To není…“ Pak na Konstanse padl stín a chlapec umlkl.

			„Mluvíte tak zhurta, mladý pane Revequeu.“ Z davu na tržišti se vynořil Makrov. Vemlouvavý tón se pohyboval na pomezí vyčítavosti a vlídnosti — jako když moudrý proktor radí trýzněné duši. „Měl byste se k otci chovat uctivěji.“

			Konstans se zkroušeně odmlčel. Makrov se upjatě uklonil Malachiášovi.

			„Můj pane Revequeu, mám pocit, že už je to snad celá věčnost, co jsme spolu hovořili.“

			Malachiáš se neradostně usmál. „Myslel jsem, že jste v Jižsku, excelence.“

			„Lumestra mě na teskných křídlech povolala domů.“ Makrov ztišil hlas. „Bohyně věří, že prokážu lepší službu jako svědek státní rady než války.“

			„Opravdu?“

			Malachiáše to odhalení příliš neudivilo. Většina kněží absolvovala službu v pohraničí a nabízela duchovní útěchu posádkám podél Ravonnu. Pokud mu bylo známo, Makrov se nikdy dobrovolně nepřiblížil na méně než tři míle k Chadářanovi — kromě občasných vězňů vedených ulicemi.

			„V Jižsku proběhly… změny, které ji značně znepokojily, můj pane. Viktor Akadra vypustil Trelanovce na svobodu. Mluví dokonce o jejich návratu do státní rady!“

			„Rozumím tomu tak, že s tím nesouhlasíte?“

			„Neřekl jsem to snad?“ To už Makrov zněl podrážděně. „Nemohu uvěřit, že rada…“

			„Viktor má plnou podporu státní rady.“

			Makrov přimhouřil oči. „Ach tak. Jste tedy za tento žalostný stav stejně zodpovědný jako on?“

			„A jsem na to hrdý. Pichlavce je třeba zadržet jakýmikoli prostředky.“

			Makrov zaťal zuby. „Nedbalý názor, pane Revequeu, a možná ho ještě všichni budeme litovat.“

			Odvalil se po schodech do kostela. Malachiáš s nemalým potěšením kvitoval kolébavou, trhanou chůzi vypovídající o příliš mnoha mílích procestovaných na koňském hřbetě v příliš krátkém čase. Taková nepříjemnost stěží mohla potkat lepší oběť.

			„Co je pichlavec, otče?“

			Malachiáš potichu zaláteřil. „Slovo, které by tě tvá matka v žádném případě neměla slyšet říkat ani vědět, že je říkám já. Rozumíš?“

			Konstans se zazubil, ale jen krátce. „Ano, otče.“

			Malachiáš dospěl k názoru, že je na místě úplatek. „Jak by se ti líbilo navštívit kovolijnu?“
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			Konstans se celé odpoledne loudal a zdržoval. Teď z něj byla šmouha nadšené činnosti a vykuleného údivu mezi jiskřivou magií a řekami rudy jasné jako slunce.

			Malachiáš v pozorovatelně prosycené dýmem skoro ani nemohl dýchat, ale byl rád, že konečně našel něco, co upoutalo synův zájem. Také mu dělalo čím dál větší starosti, co řekne Lily na to, že ho sem zavedl. Některá pravidla však zkrátka jsou od toho, aby se porušovala. A Konstans bral ohled na možná nebezpečí… zatím.

			„Díky za ochotu, Elzare.“

			Starý pán pokrčil rameny. „Je hezké vidět u mladých nějaký zájem. Příliš mnoho chlapců v jeho věku myslí jen na boj. Neberou v úvahu, jak vznikají nástroje pro boj. Rytíř je víc než jen meč, to ano. Ale meč ho chrání.“

			„Kraikoni jsou o něco složitější než meče.“

			Další pokrčení rameny. „Jsem proktor. Obrazné vyjadřování se u mě dá čekat. Proto se málokterý z nás ožení. Je těžké najít někoho, kdo snese to věčné odbíhání od tématu.“

			Dole pod nimi zatím rachotící řetězy spouštěly žhnoucí kovovou kostru do chladicí kádě. Sykot páry málem přehlušil Konstansův užaslý vzdech, ale jen málem.

			„Kdybych měl armádu kraikonů,“ oznámil chlapec, „dobyl bych Klatobor a vymazal Chadárskou říši z mapy.“

			„Já myslel, že jsi králem Klatoboru?“ zeptal se Malachiáš.

			„To bylo včera.“ Chlapcova odpověď zněla, jako by byla adresovaná slabomyslnému. „Dneska jsem Konstans Reveque, spasitel republiky.“

			Elzar se uchechtl. „A my za takového spasitele budeme nesmírně vděční. Snad bych si ale mohl promluvit chvíli o samotě s vaším otcem?“ Ukázal z lešení pozorovatelny na mladou ženu v učňovském rouchu, s krátkými kudrnami v sytě rudém odstínu pozvolna tekoucího bronzu. „Tailinn se o vás postará. Zrovna se chystala pojmenovat nově odlité símarky. Můžete jí pomáhat.“

			„Oni mají jména?“

			Elzar rozvážně přikývl. „Samozřejmě.“

			Konstans se s rozzářenýma očima vrhl k Malachiášovi. „Můžu, otče?“

			„Můžeš.“ Malachiáš zaváhal. „Ale musíš dělat jen to, co ti Tailinn řekne.“

			Tailinniny pihy vesele zacukaly. „Se mnou bude v bezpečí, můj pane.“

			„Á, ale budete v bezpečí vy s ním?“

			Tailinn sklonila hlavu a odvedla Konstanse pryč.

			„Je to dobrý hoch,“ poznamenal Elzar. „Měl byste na něj být pyšný.“

			Malachiáš zamručel, jelikož se mu nechtělo přiznávat, jak málo se podílel na synově výchově a utváření jeho povahy. Navíc byl už tak dlouho politikem, že uměl vycítit chystanou léčku. Elzar o něco usiloval. „Včera večer jste říkal, že jste očekával něco, co se týká kovolijny…?“

			„Ach. Začínám být na stará kolena snadno prohlédnutelný.“

			„Neomlouvejte se. V mnoha ohledech je to úleva,“ odpověděl Malachiáš. „Co pro vás může státní rada udělat, nejvyšší proktore?“

			Elzar se rozhlédl po lešení. „Někdo krade kraikony.“

			Malachiáš zpočátku neodpovídal. Zapátral v Elzarově tváři po ujištění, že to měl být nezdařený vtip. V matném přísvitu roztaveného kovu byly vidět jen stíny a věcné obavy.

			„Každý rok se jeden nebo dva ztratí,“ opáčil. „Kov je cenný, a ne každý proktor je tak charakterní jako vy…“

			„Mám potvrzeno, že letos jsme už přišli o celý tucet. A o podobný počet loni. To je značná část naší produkce. Putují odsud k pohraničním posádkám nebo na Vnější ostrovy — tedy aspoň v záznamech to tak stojí — ale nedorazí k cíli.“

			„Proč jste to neohlásil dříve?“

			„Ohlásil. Mnohokrát. To, že o tom stále — když dovolíte — nic nevíte, mi leccos napovídá. Neměl bych vám o tom říkat ani teď. Pravidla hovoří zcela jasně. Ale někdo by to měl vědět.“

			„Myslíte, že je za tím Vraní trh?“

			„Není v moci nikoho jiného počínat si tak nenápadně.“ Elzar zavrtěl hlavou. „Už jen samotná výše úplatků a vydírání nutných k něčemu takovému… To je hodně očí, které se musejí dívat jinam, ať už ve skladu, flotile nebo v konvoji. Víc než kdy jindy jsem rád, že je neprobouzíme, dokud nedorazí na místo určení.“

			Malachiáš protáhl obličej. „Pokud někdo na Vraním trhu nezjistil, jak na to.“

			„Kdyby zjistil, všimli bychom si toho. Ne že by se kraikoni kdovíjak hodili k činnosti Vraního trhu. Nejsou zrovna moc nenápadní.“

			„Je těžké si je představit, jak šplhají po okapech nebo odřezávají měšce,“ přitakal Malachiáš. „Nařídím biřicům, ať pročešou doky. Většina uloupených kraikonů bude už nejspíš roztavená nebo skončila v Kališti, ale třeba se nám jednoho nebo dva podaří zachránit. Přinejhorším tím dáme něco najevo.“

			Elzar s ostražitým výrazem přikývl. „A kdyby se někdo ptal, co k takovému kroku vedlo?“

			„Jsem členem státní rady. Jsme známí svými vrtochy.“ Malachiáš pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, Elzare, při mé pověsti v tom ostatní radní neuvidí nic jiného než povýšenecké vměšování. Nebudete z toho mít žádné opletačky.“

			„Mé díky, můj pane.“

			„Za co? Nic jsem neslyšel. Teď pojďme najít mého syna, než spadne do chladicí kádě.“

			Konstans shodou okolností nezosnoval žádnou tragédii a čekal s Tailinn v jedné cihlové skladovací komoře. Símarkové tam seděli mlčky v pozoru, jedna řada za druhou, s nataženýma předníma nohama a ocasy ovinutými kolem hýždí.

			„Tohle je Tekas,“ oznámil Konstans. „A tohle jsou Džaspyr, Fredrik, Ozkor, Parzlai, Londo a Stín.“

			Malachiáš sledoval jeho uchvácené posunky, ale nebyl schopný vidět mezi jmenovanými sedmi símarky žádný rozdíl. Nedokázal by je odlišit ani od zbylého tuctu símarků v komoře.

			„Dobrá jména,“ ozval se Elzar. „Budou jim slušet.“

			Konstans zamyšleně přikývl. „Chtěl bych mít kočku, otče.“

			„Nejsem si jistý, že by s tím tvá matka souhlasila. A nebude mít radost, ani když přijdeme pozdě na večeři. Rozluč se.“
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			Roza s neblahou předtuchou zazvonila na svobodinský zvonek. Paní Kiradin s ní za celé ty roky, co se přátelila s Kazamorem, mluvila jen ze zdvořilosti. Nikdy, aspoň co Roza věděla, z přátelské náklonnosti, kromě případů, kdy tak velela tradice — jako třeba na pohřbu.

			Na Klášteřín však dorazila pozvánka, a tak teď Roza čekala a poslouchala štěkot psů zburcovaných vyzváněním. Liljana ji málem vystrkala ze dveří. Trvala na tom, že se Roza nesmí schovávat. Jí se to řekne. Liljana není prokletá. A Roza tušila, že i kdyby byla, s její vírou by to nepohnulo ani o vlásek.

			Dveře se otevřely. Marek se škrobeně uklonil a pustil ji dovnitř.

			„Dobré odpoledne, paní Orovo. Paní Kiradin vás zakrátko přijme.“

			Roza přikývla. Odklad ji trochu uklidnil. „Samozřejmě. Záležitosti rady mají přednost.“

			Nakonec čekala na Markův návrat jen několik okamžiků. Uvedl ji do honosně zařízeného salonku v zadním křídle zámku. Pokoji vybavenému měkkými, vkusně čalouněnými křesly vévodila žulová krbová římsa. Mírné křivky ozdobné štukové lišty dokonale ladily s měkoučkými vlnami kobercové vazby.

			„Roslavo.“ Ebigail vstala a napřáhla dlaně k formálnímu rukoudání na přivítanou. „Jsem ráda, že jste si našla čas. Málokdy mívám možnost hostit hrdinku republiky. Jakže vám to říkají?“

			Roza se ošila. „Ravonnská Žnečka. Je to hloupá přezdívka.“

			„Jistě však vypovídá o hrdinství.“

			Roza uchopila hostitelčiny ruce — dlaněmi dolů, jak bylo zvykem u hostů –, ale starší žena ji zaskočila, protože se naklonila a políbila ji na tvář. Buď se v ní celé ty roky přepočítávala, nebo se Ebigail nyní snažila vynahradit jí dřívější odměřené přijetí. Roza nevěděla, čemu má věřit — a dokonce ani jestli tomu chce věřit.

			„Jsem ráda, že jsem mohla přijít. Nemluvila jsem se Sevakou od… pohřbu. Malachiáš mě ujistil, že je v pořádku, ale není to totéž jako přesvědčit se na vlastní oči.“

			Ebigail jí posunkem naznačila, ať se posadí. „Obávám se, že dcera se k nám nepřipojí. Její odchod z námořnictva obnáší určité únavné formality.“

			„Sevaka odchází ze služby?“ To už Roza nepotlačila údiv. „Myslela jsem si, že jí ten život vyhovuje.“

			„Vyhovoval,“ přisvědčila Ebigail. „Možná až moc. Rozhodly jsme se, že je načase, aby se vrátila domů.“

			Roza chápavě přikývla. Po Kazamorově smrti se Sevaka musí ujmout kiradinovských povinností. Ebigail by nedopustila opak.

			„Přijmete mé slovo, že Sevaka se těší dobrému zdraví i náladě?“ zeptala se Ebigail.

			„Samozřejmě.“

			„V tom případě musíte také přijmout mé díky za to, že jste ji uchránila před újmou. Pochopila jsem, že jste byla mé rodině lepší přítelkyní, než jsem si zasloužila. Rmoutí mě, že mě nikdy nenapadlo vyčinit Kazamorovi za to, jak byl slepý. Kdoví, jak by to pak všechno bývalo mohlo dopadnout.“

			Roza zamrkala. „Prosím?“

			„Matka vidí ledacos, co synovi zůstává skryto. Mohu se jen dohadovat, jak těžké břímě jste nesla. Když zemřel Kazamorův otec — byť jako zrádce –, trvalo mi celé dny, než jsem byla schopná čelit světu.“

			Roza zavřela oči. Nový příval smutku a hněvu byl potom snesitelnější. „Nic ho nenahradí.“

			„Ne,“ přidala se Ebigail. „Kazamor byl jedinečný, stejně jako jeho otec. Dala byste si čaj?“

			„Moc ráda.“

			Ebigail trhla táhlem zvonku a usadila se naproti Roze. Marek vzápětí přinesl občerstvení a vzdálil se stejně tiše, jako přišel. Ebigail rozlila čaj. Naplnila po okraj šálky s oušky ve tvaru motýlích křídel a celou místnost vůní jasmínu a kůry.

			„Škoda, že vás opět vidím v uniformě, jestli to smím tak říct,“ poznamenala. „Ty šaty vám slušely. I vojačka by měla rozvíjet svou něžnější stránku.“

			Roze neuniklo, že Ebigail nikdy nepůsobila něžně ani v sebevětším množství hedvábí a krajek. I teď, kdy byl zármutek stále nablízku a snažila se působit přátelsky, měla hrany, jimiž by mohla řezat ocel. Stejně jako Roza, když na to přijde. Bylo zvláštní zjistit, že mají ještě něco společného kromě Kazamora.

			„Pozítří mám odjet k hranicím,“ řekla místo toho.

			„O tom nechci ani slyšet, má drahá. Jste u sedmého pluku, že? Pod velením pana Kareva?“

			„Mám tu čest.“

			„Je to přítel. Oznámím mu, že se ještě nějaký čas zdržíte ve městě.“

			„To od vás nemůžu žádat!“

			„Nežádáte to.“ Ebigail jí káravě pohrozila prstem. „Nehodlám poslouchat žádné námitky. Řekla jste, že chcete vidět Sevaku na vlastní oči — teď se vám naskytne příležitost. A budete mít možnost odpoutat se od nedávných událostí. Obtěžkaná duše není vhodným společníkem na nebezpečnou cestu.“

			Roza udělala grimasu, ale Ebigailin návrh měl své kouzlo. Myšlenky i city měla po všem, co se stalo po Kazamorově smrti, v jednom kole. Návrat k pluku bez něj by všechno rozbouřil nanovo. Třeba bude lepší počkat, až se vše zklidní.

			„Děkuji vám.“

			„Se službou ve státní radě se musejí pojit aspoň nějaké malé výhody.“ Ebigail usrkla čaje a spiklenecky se pousmála. „K čemu je dobrý vliv, když nemůže prospět přátelům? Mrzí mě, že vás na oplátku musím požádat o laskavost.“

			„Jakou laskavost?“

			„Chci znát pravdu o synově smrti. Ne verzi, kterou jste vyprávěla biřicům.“

			Roza ucítila na zádech dotyk studených prstů. „Není co dodat.“

			„Tak proč byly na jeho těle stopy po čarodějnictví?“

			Studený dotyk jí sevřel plíce. „Nevím, co tím myslíte.“

			Šálek byl odložen a stará Ebigail Kiradin — ta, jejíž pohled boural hory — se vrátila. „Vím, co jsem viděla. A chci vědět, proč jsem to viděla. To nebyl žádný obyčejný zbojník, že ne?“

			Pohled zvítězil. Roza sklopila oči k čaji, zatímco její odpor se rozpadal na prach. „Kaz ho nazval vranknechtem. Nájemný zabiják Vraního trhu.“

			Ebigail utrápeně vzdychla. „Tak přece je to pravda. Doufala jsem, že se mýlím. Proč jsem mu jenom věřila?“

			Roza zvedla hlavu. „V čem jste mu věřila?“

			„Bude lepší, když to nebudete vědět.“

			„S tím se nemohu smířit.“

			Mrazivý úsměv. „Ne, to ode mě bylo hloupé, viďte?“

			Roza věděla svoje. Představa, že by Ebigail prozradila něco, co neměla, natož aby se nechtěně podřekla, ať už pod vlivem žalu nebo ne, patřila do říše pohádek. Vše, co dělala a říkala, sloužilo nějakému účelu, a to i teď. To však neznamenalo, že ten účel byl nedůvěryhodný. Kaz je spojoval ve smrti. „Povězte mi to. Prosím.“

			„Pod jednou podmínkou — že má slova neopustí tento pokoj. Nedolehnou k uším vašich přátel a už vůbec ne k Sevačiným. Nehodlám je ohrozit.“

			„Máte mé slovo essamerské rytířky.“

			Chvíli to vypadalo, že rytířská přísaha možná nebude stačit. Pak starší žena přikývla.

			„Minulý týden, těsně před smrtí, se mi Kazamor svěřil s jistým… podezřením… Týkalo se vysoce postaveného člena státní rady. Někoho, v koho republika vložila značnou důvěru. Nařkl ho z podplácení a vydírání. Z plýtvání a kupčení s mocí jménem Vraního trhu. Z krádeže výtvorů z kovolijny za kdovíjakým účelem.“ Zavrtěla hlavou. „Pořád tomu nemůžu uvěřit ani po všem, co se stalo.“

			„Kdo? Koho Kazamor jmenoval?“

			„Určitě to chcete vědět?“

			Znát jméno zrádce, který chtěl zabít jejího milovaného? „Nade vše na světě.“

			„Viktor. Byl to Viktor Akadra.“

			Roze se náhle stálo hrdlo. Polkla. „Ne! To je vyloučené. Musíte se mýlit.“

			„Nejsou to moje slova, dítě, ale Kazamorova. Viktor ho oslovil před několika měsíci. Chtěl vědět, jestli si Kazamor udržel nějaké z otcových vazeb na Vraní trh. Kazamor samozřejmě žádné neměl. Řekl to Viktorovi a varoval ho před pletkami s tou lůzou.“ Ebigail si povzdechla. „Viktor apeloval na jejich přátelství a prosil ho, ať nic nevyzrazuje. Kazamor porušil slib, až když zjistil celý rozsah Viktorovy zaprodanosti. Kéž by to byl učinil dříve!“

			„Kazamor by mi to řekl!“

			Rozinými slovy však prosakovala nedůvěra, už když je pronášela. Kazamor jí přece říkal něco o vrancích, ne? Poznal v útočníkovi vranknechta a věděl, co ohlašuje jeho příchod. A před smrtí se choval… jako by to čekal.

			„Můžu jen předpokládat, že se vás snažil chránit,“ opáčila Ebigail.

			„Ale Viktor? Vždyť je z nás ten nejlepší! Kazamor se musel zmýlit.“ Roza se k těm slovům upínala a čerpala z nich sílu. „Viktor je můj přítel.“

			„A byl i Kazamorovým, ačkoli mu to nepřineslo nic dobrého. Jak dobře ho opravdu znáte?“

			Roza ji probodla pohledem. Znala Viktora skoro deset let od doby, kdy byla jen obyčejnou panoškou a on velitelem sedmého pluku. Za celou tu dobu ho nepoznala příliš důvěrně. Ano, řadila ho mezi své nejbližší přátele, ale Viktor si vždycky udržoval odstup a jeho život se odehrával mimo její dohled. To ne. Viktor přece zachránil Kaze, ne? Před zhrzenou pýchou Aske Tarev. Proč by to dělal a pak ho zabíjel sám? Protože věděl, že Aske by to nedotáhla do konce? Protože chtěl mít jistotu?

			Nebo se něco změnilo? Štvalo ji, že o té možnosti vůbec uvažuje.

			„Ne,“ pronesla. „Tomu nevěřím.“

			„Kazamor tomu věřil. Řekl mi, že má důkaz. A kde je Kazamor teď?“

			K Roziným pochybám se přidaly další, studené a vtíravé. Kaz. Zklamala ho na cestě. Má ho zklamat i teď? „Proč mi to říkáte?“

			„Protože jste trvala na tom, ať vám to řeknu.“

			Roza zavřela oči. Trvala na tom, nebo snad ne? „Co s tím?“

			Ebigail s útrpným výrazem odložila šálek i podšálek. „To nevím. Ne najisto. Nemůžu to tak nechat, ale veškeré Kazamorovy důkazy jsou ztracené. Chudák Chadon nebude ochotný věřit nepodloženému tvrzení.“

			Při královnině popelu, že by to byla pravda? Roza vydechla. Ano, Viktor je její přítel a Ebigailiny pohnutky jsou nejisté. Některé povinnosti však přesahují i přátelství. Závazek k radě. K essamerským zásadám. A v první řadě ke Kazamorovi. Roza musí zjistit pravdu, pokud to půjde. I kdyby odpověď byla sebebolestnější.

			„Co mám dělat?“

			Ebigail vytřeštila oči. „Nic! Má drahá, dokud jste mi neřekla o tom vranknechtovi, měla jsem jen podezření a mateřské výčitky. Mám v hlavě učiněný vír myšlenek. Snad se vymotám z toho slzavého bludiště, až se vzpamatuji. Slibte mi, že do té doby neuděláte nic pošetilého. Viktor je v Jižsku, ale vranci jsou všude. Stačí jediný náznak, jediné zašeptání, a bude to váš konec.“

			Roza si protáhla prsty a sklopila zrak ke svému předloktí. Po ráně způsobené Malachiášovým perořízkem nezůstala jizva a byla skrytá rukávem. Přesto jí však posloužila jako připomínka.

			„Ať si přijdou. Tak snadno mě nezabijou.“

			Zvedla oči. Ebigailina tvář byla stažená citem, který u ní ještě nikdy neviděla.

			Strach. O ni? Jak se situace změnila. Odhodlání rozptýlilo zmatek a zanechalo místo něj cílevědomost.

			„Slibuju vám, že neudělám žádnou hloupost. Ale jestli je Viktor zodpovědný za Kazamorovu smrt…“ Roza rázně vstala a korektně se uklonila. „Děkuju vám za čaj i vlídné přijetí, paní Kiradin. Vezmu si vaše varování k srdci.“

			Ebigail vstala a objala ji. „Vynasnažte se. Nechci vás ztratit tak, jako jsem ztratila syna.“

			[image: ]

			Marek zavřel hlavní dveře.

			„Už odešla?“ zavolala paní Ebigail z chodby.

			„Ano, paní.“

			„Jsi si jistý, že neviděla odcházet Tailinn?“

			Marek se naježil. Jako by dovolil nějaké proktorce z kovolijny použít hlavní vchod vyhrazený pro lepší hosty. „Zcela jistý, paní.“

			Spokojeně přikývla. Zjevně byla duchem kdovíkde. „Dobrá. Byla by škoda, kdyby tak dobře načasovanou shodu zkazil odchod ve špatnou chvíli.“

			Paní Sevaka se naopak kabonila jako bouřkový mrak. „Kazamor by vás nenáviděl za to, že jste Rozu takhle využila.“

			„Kdyby tvůj bratr měl aspoň špetku důvtipu, už dávno by s ní byl ženatý a nikdo z nás by nebyl v téhle situaci. Bylo od něj hloupé nechat se zabít, ale rodině poslouží i tak. A Roslava jakbysmet. Mladý Viktor tuhle republiku zruinuje. Je třeba ho odstranit, ale nesmí se provalit, že jsem do toho zapletená — můj odpor je příliš dobře známý. Ti, kdo by neuvěřili obvinění vznesenému mnou, se nebudou zdráhat uvěřit ženě, kterou znali jako jeho přítelkyni, a navíc hrdinku republiky. Ano. Bude opravdu skvělá.“

			„Co když je Viktor nevinný?“

			„Tím jsem si jistá.“ Paní Ebigail cuklo ve rtu. „Ale kdyby se toto obvinění nepotvrdilo, určitě se mi podaří najít něco jiného.“

			Dcera odvrátila zrak. „A Kazamor? Vás nezajímá, kdo nařídil jeho smrt?“

			„Pochybuji, že pravda někdy vyjde najevo. Tvůj bratr si uměl dělat nepřátele a víš, jak to v našem městě někdy chodí. Nevidím však důvod, proč nevyužívat události — i ty politováníhodné.“

			Paní Sevaka si založila ruce na prsou v posunku sloužícím stejně tak k obraně jako útěše. „Občas je mi do pláče, když si uvědomím, že jste má matka.“

			Paní Ebigail překonala vzdálenost mezi nimi jediným krokem. Chytila dceru za bradu a přimáčkla ji zády ke zdi. „Ano, ty pláčeš vždycky snadno, viď? Zejména když proléváš slzy za sebe a nikoho jiného.“

			Marek uhnul pohledem. Nemohl se dívat na zlou krev mezi oběma svými milovanými paními.

			„Jdi si za ní, jestli tě mé metody znechucují!“ obořila se paní Ebigail na Sevaku. „Jdi za ní a všechno jí řekni! Věz však, že tím nezahodíš jen moji budoucnost, ale i svoji. Teď není vhodná doba na slabost.“

			„Ne,“ odpověděla Sevaka. „Teď je čas na sílu. Ale jak jste řekla, Kazamor stál za deset takových, jako jsem já. Mám všechno, jen ne sílu. Tak, jak jste to vždycky chtěla.“

			Paní Ebigail ji pustila a pohladila dceru po tváři. „Vím, že je to těžké, ale nakonec se to všechno vyplatí. Nám i republice. Jen nesmíš ztrácet víru.“
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			Druhý chadárský útok pohořel skoro stejně jako ten první. Přečnívající stěny rokle vháněly útočníky po úzké silnici přímo do hradby trezijských štítů. Kraikoni ukotvovali linii na obou koncích, upevňovali odhodlání uprostřed a s praskotem magie smetávali pichlavce do Krkavcova objetí.

			Těžká jízda by takovou hradbu mohla prolomit nárazem kopí v plném trysku. Žádný kůň by však na příkrém a nerovném terénu neudržel tempo nutné k onomu nezadržitelnému úderu. Rychlejší předsunuté hlídky by mohly projet kolem křídel, ale stěny rokle byly příliš strmé a hustě zalesněné.

			A tak pichlavecká pěchota hynula v údolí. Barvila hladinu Grešmaru doruda krví a dozlata brněním, z něhož se vytratil život. Ocel řinčela. Když se štíty třely o sebe, muži a ženy plivali a kleli. Pak bubny utichly a rohy zavelely k ústupu. Chadářané se dali na útěk a zanechali po sobě přílivovou stopu mrtvých.

			Kapitán Sark provolával slávu spolu se svými vojáky. Sdílel jejich radost, stejně jako předtím sdílel jejich úsilí. Nebo skoro stejně. Důstojník velí. Nepotýká se v blátě s prostými vojíny. Zažil oba útoky ve společnosti svých prydonských kastelanů — veškeré těžké jízdy pod jeho skrovným velením.

			To už se stahovaly i poslední chadárské praporce. Sark zvedl nezakrvácený meč k nebi, ať Lumestra lépe vidí vítězství jím dosažené.

			„Vypusťte símarky!“

			Štíty se rozestoupily. Bronzoví lvi se vrhli vpřed a zadupali prchající vojáky do země. Hrstka pichlavců kladla odpor a čelila smrti s odvahou zatracenců. Jeden dokonce rozrazil símarkovi čelo zoufalou ranou válečným kladivem. Když se chystal k novému úderu, zemřel ve zlatém záblesku uvolněné magie, odvlečený dalším lvem. Símarkové se znovu vymrštili s krvavými tlamami.

			„Stáhněte je!“ zavelel Sark. „Odvedli svou práci.“

			Símarkové se zarazili jako přepnutím páčky a odplížili se zpátky pod kopec. Přeživší se zatím drápali do bezpečí na hřeben.

			„Skvělá práce, hoši a děvčata,“ zahřímal Sark. „Žádný pichlavec se nemůže měřit s trezijskou ocelí!“

			K jeho provolání se přidalo čtyřicet unavených hlasů. Všude jinde vládlo ticho, přerušované jen úpěním raněných.

			„Oni se vrátí! Všechny je pošleme do mlhy, než s námi skončí.“

			I nyní bylo jedinou odpovědí ticho přerušované mumláním. No dobře. Ať si trucují, jak je libo, hlavně když bojují. A bojovali dobře, při královnině popelu. Není lepších vojáků než trezijských. Když bude třeba, můžou hájit tuhle rokli třeba až do Třetího úsvitu.

			Ti zdatnější odvlékali raněné spolubojovníky k medikům. Mrtví se hromadili u stěny rokle a smuteční obřad pokračoval hned po vybrání cenných šipek z toulců a mincí z kapes.

			Sark se napil vody z měchu a vzhlédl ke slunci. Blížil se večer. Zaútočí Chadářané znovu? Nebo pochopí, že je to bláhovost? Tu silnici by ubránil i úplný nováček, čerstvě vypuštěný z kapituly, se stovkou mužů. Sark stále měl přes dvě stě padesát bojeschopných pěšáků. Chadářané ztratili od svítání skoro dvakrát tolik. Celkově vzato to byl hrdinský obchod. Nebyl to špatný výkon na mladšího syna méně významného rodu.

			Prozatím méně významného. Vítězství dodává člověku na váženosti.

			Z vyvýšenin na severovýchodě, kde stále zuřila bitva mezi Sarkovými pavézníky a pichlaveckými pikéry, se ozval křik.

			Pátravý pohled nalezl mezi stromy želví obrysy pavézníků s těžkými, ocelí vroubenými štíty na zádech. Nejbližší štítonoš se otočil a nastavil nepříteli pavézu se zašlým znakem lva, zatímco nabíjel kuši. Dřevo prasklo pod zásahem šípu. Pavézník se zapotácel a udělal krok stranou. Druhý šíp do zasáhl do krku, než stihl vystřelit.

			„Seržante?“ Sark pokynul seržantu Kalvetovi. „Vezměte si tucet mužů a tři símarky. Vyčistěte ten svah, než dojde k dalšímu útoku.“

			„Rozkaz.“ Kalvet otráveně zasalutoval a odkráčel. Na silnici za Sarkem zaduněla kopyta ohlašující příjezd mladé ženy s kurýrským orlem na límci. Byla po cestě zablácená a uniformu měla propocenou. Sarkovi se to nezdálo jako vzhled hodný vojáka.

			„Kapitáne Sarku?“ Kurýrka vyčerpaně zasalutovala. „Mám zprávu od místodržící Jandy.“

			„Dobrá, sem s ní.“ Sark natáhl ruku. Kurýrka se ani nepokusila předložit očekávanou obálku. „Tak kde ji máte?“

			Kurýrka se s ostražitým výrazem odtáhla. „Zbytek armády se stáhl ke Kresce. Máte zahájit ústup.“

			Sark se zamračil. Všechny závažnější zprávy se svěřují papíru, ne nejisté paměti kurýra. A pokud jde o nevyřčenou kritiku…

			„Jsme proti pichlavcům ve výhodě. A já se jí nehodlám vzdát.“

			Kurýrka přejela pohledem raněné. „Místodržící na tom trvá. Velice.“

			„Tak podívejte, kurýrko…?“

			„Morvinna, pane.“

			„…kurýrko Morvinno. Jestli opustíme úkryt, pichlavci nás rozpráší.“

			„Místodržící má dvě jezdecké roty připravené krýt váš ústup.“

			„Tak to mi je sem může poslat na posílení našich pozic. Můžu to skoncovat. Zahnat celou tu zatracenou smečku zpátky k hranicím!“

			Ozval se nový třeskot bubnů. Štítová hradba se napjala. Neklidné pohledy pročesávaly prázdný, šípy posetý svah a pátraly po první korouhvi, prvním hrotu kopí. 

			„Vyřiďte mou odpověď, Morvinno, nebo se přidejte k nám.“ Sark sklonil meč a zařval, aby ho v tom rámusu bylo slyšet. „Držte se, hoši a děvčata! Napotřetí už to bude hračka!“

			Zástup se zavlnil. Druhá a třetí řada se připravily na další hejno šípů.

			Žádné nepřiletěly.

			Nad hřebenem se objevila žerď praporce. Následovala hedvábná vlajka se stříbrným měsícem uprostřed, svítícím už zdálky. Nesla ji jakási žena ve smaragdovém rouchu a elegantní zlaté šupinové zbroji, sedící na bělouši s čabrakou. Sark byl zvyklý vídat spíš katafrakty. Vysoké ramenaté jezdce v těžké zbroji s koňmi stejně obrněnými jako oni sami.

			„Je to žena,“ zamumlala Morvinna.

			„Pichlácké coury nebojují,“ opáčil Sark. „Leda když jdou mince z ruky do ruky.“

			Na hřebeni se objevily další postavy. Další ženy. V přiléhavých bílých sutanách a škraboškách a bez jediného meče. Sark se snažil vyhrabat z paměti dávno zapomenuté lekce. Nejsou to ty světice? Lunasery. Něco jako usebranky, ale necudně oblečené. Stejně jako Ašana, bohyně jimi uctívaná, je ve všech ohledech méně cudná než oslnivá Lumestra.

			Kůň praporečnice začal sestupovat po stráni. Ostatní ji následovaly jako truchlící za smutečním průvodem. Do rokle dolehl zpěv. Slova byla barbarská a pronášená s břitkým přízvukem. Tóny byly spjaté do těsné harmonie, tklivé, a přitom jaksi prodchnuté radostí.

			„Muži se bojí nám čelit,“ zahalekal Sark. „Tak proti nám posílají svoje manželky a dcery.“

			Pokud si pichlavci myslí, že Sark sdílí jejich svéráznou víru v posvátnost ženství, čeká je nemilé překvapení.

			„Sklopte štíty!“ zaburácel. „Zamířit!“

			Zadní řady začaly chystat těžké kuše a pokládat je na ramena vojáků stojících před nimi. Sark nespouštěl oči z přicházejících lunaser. Byly na samém kraji dostřelu, ale trocha krve zchladí jejich zápal. A na dobití kuší bude spousta času.

			„Pal!“

			Spouště zadrnčely o pažby. Smrt prosvištěla vzduchem.

			Žádná z lunaser nepadla. Pokud nějaká zavrávorala, Sarkovi to uniklo.

			„Dobít!“

			Ženy zatím pokračovaly dál. Neběžely, ubíraly se stále týmž cílevědomým krokem. Hřeben za nimi se zaplnil smaragdovými rouchy a zlatými lamelami pichlaveckých válečníků. Nebyl to ani tak útvar jako spíš dychtivý dav. Sarkova nejistota přerostla ve strach.

			„Pal!“ Rozkaz mu málem uvázl v hrdle.

			Vzduch opět zhoustl šipkami. Střely opět proletěly lunaserami jako vítr prohánějící se nad loukou.

			Praporečnice zastavila koně. Spustila otěže k sedlu. Nahmátla jílec meče.

			„Dobít!“ zařval Sark. „Vypusťte símarky!“

			Nejbližší proktor se zprudka otočil, až zlatá štóla zavířila. „Kapitáne, nemyslím…“

			„Dělejte! Sem s nimi!“

			Štíty se rozestoupily. Bronzové šmouhy se vyřítily do svahu a začaly nabírat rychlost. A pak se prostě… zastavily. Símarkové se všichni naráz posadili na zadní a zůstali sedět na silnici zbrocené krví.

			Morvinna se dotkla čela ve znamení slunce. „Oni je nevidí.“

			Sark pobídl koně k proktorovi, který předtím vznesl námitku. Vyklonil se ze sedla, chytil ho za límec a přitáhl si ho k sobě.

			„Co to dělají?“ obořil se na něj. „Ať ty svaté běhny rozcupují!“

			Proktor se ohnal po důstojníkově zápěstí. „Nemůžou. Sám jste to řekl! Jsou svaté! Požehnané Ašanou!“

			Podobně jako zapovězená místa, požehnaná Ašanou, Ješkem nebo nějakým jiným prokletým Lumestřiným sourozencem. A jestli símarkové nevidí lunasery, nevidí je ani kraikoni.

			„Palte! Palte, zatraceně!“

			Kuše zarachotily potřetí a šipky doletěly daleko za hlavy strnulých símarků. Tentokrát už sebou zástup žen trhl a na svahu za ním zůstala těla.

			Praporečnice vytasila meč. Měsíční svit se ve spirále vznesl k nebi jako dokonalý bílý plamen. „Ašanael brigantim!“

			„Ašanael brigantim!“ zazpívaly lunasery. Slova se vyřinula z jejich pochmurně krásného chvalozpěvu s nevyhnutelností vycházejícího měsíce.

			Zaútočily jako jedna žena.

			„Pal!“ křičel Sark. „Pal!“

			Opožděně si uvědomil, že ne celá štítová hradba stihla znovu nabít. Místo svistotu šipek se ozvalo trhané škobrtání. Salva, která měla utnout zteč v zárodku, skosila necelý tucet lunaser. Zadní řady štítové hradby už měly vítat útočnice napřaženými halapartnami a zatím se stále mořily s dobíjením.

			„Štíty! Zapřít!“

			Sarkovi už bylo jasné, že je pozdě.

			Praporečnice vtrhla do přední řady. Rozehnala se mečem. Vyšlehl bílý oheň. Jeden štít dopadl na silnici rozťatý vedví. Jeho majitel se odpotácel s tváří pokrytou krví. Z druhé řady se prodrala halapartna. Žena se prosmekla kolem těžké čepele. Svým protiútokem rozštípla halapartníkovu přilbici. Vrhla se do vzniklé průrvy a stále přitom kvílela svou bojovou píseň.

			Lunasery ji následovaly. Už neměly prázdné ruce, ale svíraly v nich kopí z ostrého stříbrného světla připomínající střepy rozbitého skla nebo duchy roztavených zbraní. Štíty se chvěly. Oslepení vojáci křičeli a střepiny prokluzovaly kolem okrajů štítů a zabodávaly se do masa za nimi.

			Jedna lunasera vyskočila neskutečně vysoko. Vzlet uspíšily ruce spojené pod jejíma bosýma nohama. Dopadla s napřaženým kopím a přistála ve třetí řadě. Ozval se výkřik. Zablesklo se stříbro. Modré varkoče potřísnila krev. Když se vojáci odtáhli, rázem se kolem ní udělalo místo. Ve vzniklé proluce přistála další lunasera. A další.

			Sark to všechno sledoval ze sedla jako přimrazený. Neschopný slova. V hlavě měl poloprázdno. To snad není pravda. Jeho dokonalá bitva. Jeho vítězství. Oloupily ho o ně pichlácké čarodějnice, které se sem přihnaly s tím svým zpěvem. To je nespravedlivé. Není to správné.

			Štítová hradba se rozpadla pod čelním náporem a zákeřnými útoky z týla. Kraikoni přihlíželi mlčky a nehnutě, hluší k naléhavým rozkazům proktorů. Sark matně vnímal dunění kopyt koní prydonských kastelanů přijíždějících podpořit obránce.

			Už bylo dávno pozdě. Houfy zoufalých mužů a žen utíkaly po silnici kolem nehybných kraikonů. Lunasery s nimi držely krok, ladné jako tanečnice. Výpady kopí prováděly ne se zuřivostí válečnic, ale s půvabem umělkyň.

			On však nemohl odtrhnout oči od praporečnice a jejího břemene.

			Sark se učil u nejlepších lektorů, jací byli k dostání. Vítězil v šermířských turnajích a pokaždé na koňském hřbetě. Věděl s naprostou jistotou, že žádný jiný žák neovládl toto konkrétní umění tak dobře jako on. S toutéž jistotou se pojilo i vědomí, že praporečnice je novačka, spějící k vítězství spíš díky bezhlavému elánu než umu.

			Hedvábný prapor byl sice pokrytý krví, ale třpytil se stejným oslnivým svitem jako kmitavý plamen meče. Krásným. Dokonalým. Až moc dokonalým. Čarodějnický talisman, čerpající sílu z pohanské bohyně.

			Sarkovi se zrychlil tep odhodláním. Pobídl koně. Mečem, ještě před chvílí tak těžkým, odrazil výpad kopím a smetl jednu lunaseru.

			Do cesty se mu pletli prchající vojáci. Odrážel je plochou stranou meče. Jakýsi voják ležel na silnici tváří dolů s kopím zaraženým do páteře. Sark projížděl roklí plnou mrtvých a umírajících, v níž se rozléhal ponurý zpěv. A před sebou viděl praporec a planoucí meč.

			„Čarodějnice!“

			Vložil do toho slova veškerou nenávist vštípenou před hlavním oltářem. Ašana zrádkyně. Žárlivá sestra. Prznitelka světla. Nasadil koni ostruhy a napřáhl meč. I největší bitvy končívají jediným úderem.

			Praporečnice se otočila. Úder, který jí měl rozpoltit lebku, se odrazil od zlaté obroučky na čele. Zakymácela se v sedle a upustila korouhev. Kvílení ustalo.

			Sark přešel do výpadu v předtuše vítězství.

			Jeho ocel se zarazila o bílý oheň. Sark se jí s bušícím srdcem rozehnal rubem zbraně po hrdle.

			Znovu mezi nimi vyšlehl oheň. Žhnoucí čepel se nepohnula ani o píď. Zpoza ní se na něj upíraly tmavé oči ve vyrovnané tváři. Sarkův zápal se rozplynul. Už nebyl rukou Lumestřiny pomsty ani udatným rytířem. Dokonce si skoro ani nepřipadal jako člověk, jen jako mravenec v hrůze vzhlížející k dopadající botě. Věděl, kým je doopravdy. Zkrachovalcem, tlučhubou a násilníkem. Mužem, který ve své zpupnosti odsoudil ke smrti ty, kdo poslouchali jeho rozkazy.

			Ale nejhorší na tom bylo, že ta žena to všechno věděla. Nebyl pro ni ničím. Až padne noc, bude jen jednou z tváří na seznamu mrtvých. Další obětí čarodějnice seslané měsícem.

			Když se Sark rozmachoval mečem k dalšímu seku, plakal vztekem a strachem.

			V ústrety mu vyšlehl oheň.
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			Dusot kopyt dozněl a rokle se rozechvěla písní. Ne madrigalem, jehož neznámé verše bezchybně splývaly z Melanniných rtů, když ujížděla do boje. Teď to byla obhroublejší nabubřelost válečnického triumfu. Kladiva udávala tepající rytmus při roztloukání ochromených výtvorů a zažehnávání magie praskající v jejich tělech.

			Melanna stála stranou od vojáků. Nikdo z mužů se neodvážil k ní přiblížit. Když se kochala krutou, nelítostnou krásou vzniklou jejím přičiněním, hlava jí pořád zvonila po úderu mečem, který ji málem stál život.

			Rokle byla zahlcená mrtvými Trezijci i Chadářany. Chadárští mrtví už byli vyskládaní pro půlnoční hranice. Trezijci počkají na později — a pokud na nich do té doby bude hodovat havěť? Takové už jsou rozmary války. Nebyla to však jejich těla, co Melannu trápilo nejvíc. Mnoho lunaser už nezašeptá Ašaně žádnou modlitbu, nedoprovodí ani těžce raněné do její náruče. Odebraly se k ní totiž samy, zabité, protože následovaly Melannu do bitvy.

			A poslední muž, kterého zabila. Ke konci už to byl spíš vylekaný chlapec než muž.

			Cítí se tak po vyhrané bitvě každý válečník? Jak to můžou vydržet?

			Zápach však byl ještě horší než srdcervoucí pohled. Ulpíval na ní sytý, těžký pach krve.

			„Savim! Jsi zraněná.“

			Sera přistoupila blíž. Zakrvácené roucho dodávalo jejím ladným pohybům na ráznosti. Melanna v jejím hlase slyšela obavy — její výraz byl jako obvykle skrytý za postříbřenou maskou.

			Sáhla si na čelo. Na prstech ulpěla červená. Měla ještě blíž ke smrti, než si myslela. Ale bohyně ji ochránila. Nebo snad ne? Co když ji bohyně nechala na holičkách, protože vytáhla do války jejím jménem? Co když to bylo jen štěstí? Co když ji opustí?

			„Přežiju to. Je mi líto tvých sester.“

			Seře zacukalo ve rtu. „Zemřely pro bohyni, savim. Pomodlíme se za ně. Budeme ronit slzy. A jejich oběť nás posílí.“

			Melanně se udělalo špatně od žaludku. Vždyť nezemřely ve službě bohyni, ne? Zemřely pro ni. Ta představa jí otřásla do hloubi duše. Ještě horší na tom bylo vědomí, že by to dopustila znovu a bez váhání. Takové bylo koneckonců vladařské břímě.

			Sera ji pohladila po tváři. „Dnes jsi učinila první krok, Ašanal. Tvůj otec si nyní uvědomí tvou skutečnou cenu, stejně jako cenu lunaser.“

			Ašanal. Ašanina dcera. Melanna se necítila hodna toho vzletného jména. A pokud jde o otce… Bála se toho rozhovoru skoro tak moc, jako po něm toužila. Takový teď bude její život? Vzájemně soupeřící pravdy?

			„Savim.“ Grešmarskou mělčinou se brodil postarší muž v lamelové zbroji Nehynoucích a tmavomodrém maršálském hedvábí. Netečná maska přilbice ostře kontrastovala s vehementním tónem hlasu. Klesl na koleno s hlavou uctivě skloněnou. „Máš mé díky za vítězství. A za to, žes pomstila mého syna, který padl při prvním útoku.“

			Melanna prkenně přikývla. „Prokázal říši a bohyni dobrou službu, maršále. Stejně jako jeho otec.“

			Zbroj se pohnula, když se hruď Nehynoucího nadmula. Hrdostí nebo smutkem? Nejspíš od obojího něco. „Je mi ctí, savim. Až se rozžehnou ohně… povedeš nás prosím v modlitbě, aby můj syn nezabloudil při poslední jízdě?“

			Melanna zaváhala. Smuteční obřad byl záležitostí kněží, ne princes. Sera ale nenápadně přikývla a Melanna její přikývnutí bezděčně opětovala.

			„Pokud si to přeješ.“ Zhluboka se nadechla. „Ale vstaň. Nesmíš se mě bát.“

			Nejistě uposlechl. „Ano, savim.“

			„Ašanal,“ opravila ho Sera varovně.

			Nehynoucí přikývl. „Ašanal… A ještě něco.“

			„A sice?“ vybídla ho Melanna.

			„Máme zajatce. Je jich tolik, že nás budou brzdit, a víc než si můžeme dovolit propustit na svobodu. Jak zní tvůj rozkaz?“

			Její rozkaz? Melanna se zadívala na hlouček zakrvácených zbídačelých Trezijců v kruhu kopí a pozorných očí na protějším konci rokle. Věděla, o jaké rozhodnutí maršál žádá. Příliš mnoho vojáků zemřelo toho dne z milosrdenství. Maršálův syn a ti, kdo padli po jeho boku, nedojedou na onen svět bez doprovodu. Radši ať v něm jsou ti, kdo zavinili jeho smrt, než jeho přeživší krajané.

			Ale zabíjet v bitvě byla jedna věc. Nařídit smrt bezbranných bylo něco úplně jiného. Vkročit do mlhy znamenalo smrt, ať už tak učiníš vinou smrtelného selhání nebo protože magie otevřela dveře a povinnost tě přiměla překročit práh. Nemohla to udělat. Odmítala to udělat.

			Musela.

			Na okamžik se jí zmocnil pocit, že vidí Lovce, jak ji pozoruje z lesa. Měla dojem, že slyší jeho hlas. Po tomhle jsi toužila. A teď se s tím musíš ztotožnit.

			Nemůže dát najevo slabost. Ne teď. Dějiny říše jsou dějinami psanými krví. Pokud není ochotná psát tento příběh…

			„Popravte je,“ nařídila. „Všechny.“
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			Z ovíněných snů probudil Džosiriho břeskný halas polnic. Přišoural se k oknu a zadíval se na Eskavord s obličejem svraštělým a očima přimhouřenýma v jasném večerním slunci.

			U rychty za zámeckou zdí se shromáždil dav. Tržiště bylo plné. Ne vojáků — ačkoli ti stáli na okraji — ale prostých lidí. A opravdu plné, od hřbitova za kostelem až ke zděnému říčnímu nábřeží. Dvojitá řada modrých varkočů rady stála mlčky v pozoru pod balkonem rychty. Džosiri se zamračil. Eskavord neměl rychtáře od matčiny smrti a místodržící Jandu na proslovy moc neužilo. Akadra. Musí to být Akadra. Nespokojil se se vším, co už získal, a teď má spadeno na Eskavord. Za jak dlouho se mu zachce získat i vévodství?

			„Ať si je ten parchant klidně vezme.“ Už když Džosiri ta slova pronášel, věděl, že je to lež.

			I v oparu alkoholu a sebelítosti vnímal nutkání vydat se tam dolů. Byl to však jen slabý hlásek v jeho nitru, znavený a ušlápnutý. Zbytek sáhl po další lahvi.
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			„Promiň.“ Reveka si nasadila „vypůjčenou“ přilbici. „Z toho se vyspíš.“

			Trezijský voják — tou dobou už spoutaný, s nasazeným roubíkem a pevně vklíněný mezi stájové boxy — neodpověděl. Reveka musela přemáhat nával nechuti. Vypadal tak mladě. Všichni tak vypadají, když člověk začne stárnout. Reveka si navzdory loupání v kostech a chlapcovu povolání připadala stejně neurvale jako při prvním setkání s Katjou Trelan.

			Pořád si tu noc vybavovala s jasností selannského křišťálu. Přistihla tu usmrkanou malou hrdopýšku, jak se krade městem v nehoráznou hodinu. Zbytek hlídky ji ponoukal, ať dívce nažene strach. Reveka, sama stěží dost stará pro strážní službu, se nechala vyhecovat a dotáhla osmiletou Katju ulicemi města k šatlavě.

			Katja neplakala a nenaříkala. Ale její pohled… Inu, tam se přece ukazuje pravda, v očích. Nezamaskuje ji přetvářka ani pýcha. Až po mnoha letech, kdy Kevor Trelan odjel sloužit ve státní radě a už se nevrátil, spatřila Reveka tutéž zoufalou obavu v očích ženy, z níž se mezitím stala její nejdražší přítelkyně.

			Je zvláštní, jak se věci mění. A jak moc zůstávají stejné.

			Reveka si narovnala opasek s mečem. Výsledný dojem působil celkem přesvědčivě. Naposledy si upravila varkoč a vyšla ze zahnojené stáje do tlačenice na ulici. Vojáci spěchali k východu. Všichni ostatní mířili na západ k tržišti.

			Reveka se vmísila mezi vojáky a přidala do kroku. Jedna z prvních lekcí, které si osvojila kdysi dávno — tvař se, že tam patříš, a můžeš si dělat, co chceš. Potvrdilo se to i teď. Když oddusala po dlažbě k východní bráně a vešla do vojenského ležení, nikdo se jí na nic nevyptával.

			Velký černý stan by snad ani nemohl budit nápadnější dojem urozenosti bez panošů stojících v pozoru s vínem a labutí na rožni. Nebyl hlídaný, to bylo jen dobře. Dostat se dovnitř a ven bude dost obtížné i bez těsné blízkosti nepřátel.

			Reveka vklouzla dovnitř, stále sebejistým krokem člověka, který sem patří. Jakmile se rozkoukala v šeru, ucítila bodnutí zklamání. Vnitřek byl zařízený skoro až stroze. Polní lůžko s pokrývkou, stůl na podpěrné koze, dvě skládací stoličky a pár brašen. Rozhodně to nebyl požitkářský výjev, jaký očekávala.

			A nikde žádný Akadra — ačkoli tato naděje byla mizivá. Ale v životě to tak zkrátka chodí. Nejdříve spěch, pak nicnedělání a vyčkávání. Majitel stanu se vrátí, než se vojsko dá na pochod.

			A ona ho zabije. Za Džosiriho. Za Anastázii. A za Katju. Především za Katju.

			„Bude to holt zkouška trpělivosti, holka,“ zašeptala. Před plátnem zaduněly tlumené, těžké kroky. Reveka strnula a sáhla po dýce. „Nebo možná ne.“

			Chlopně stanu se roztáhly.

			„Odpusťte, že ruším, můj pane, ale kurýr…“ Kurkas pustil chlopně. „Copak to tu máme?“

			Reveka udělala grimasu. Ze všech chlapů, co jí mohli přijít do cesty, to musel být zrovna Kurkas. Jestli ji pozná…

			Zasalutovala. „Hledám jeho jasnost, pane. Nesu vzkaz od vévody.“

			Kurkas přikývl. „Není nad to bejt oblíbenej… Nikdo ti neřek, že se nesluší vstupovat do důstojnickýho stanu bez vyzvání?“

			Reveka v duchu zaklela. „Vévoda říkal, že je to důležitý, pane.“

			Kurkas vyprskl. „To věřím. Tak dělej, vyřiď mi ten vzkaz a jdi si po svým.“

			„Vévoda říkal, že je jen pro pana Akadru.“

			Kurkas povytáhl obočí nad klípcem a protočil zbylé oko v sloup. „Budu diskrétnost sama. Sem s tím!“

			„Jak si přejete.“

			Reveka se po něm vrhla. Chytila ho za blůzu a podrazila mu nohu. Strhla ho k zemi a zaklekla ho. Zaryla mu předloktí do krku a umlčela znepokojený výkřik. Naolejovaná dýka vyklouzla z pouzdra a snesla se dolů.

			Kurkasovo předloktí se střetlo s jejím. Dýka se mu zastavila jen coul od krku.

			„Rozmyslel jsem si to,“ zasípal. „Tenhle vzkaz radši přece jenom přenechám jeho jasnosti.“

			Reveka zamručela a rozmáchla se dýkou k dalšímu úderu.

			Kurkas se pod ní vzepjal a chytil ji pod krkem.

			Udeřil ji čelem do obličeje a Revece se před očima roztančily hvězdy. Prudký šťouchanec ji srazil na záda. Když potácivě vstávala, mrkala ostošest a hrdlo měla stažené nevolností.

			Kurkas se vratce vyšvihl na nohy. Do oka mu kapala krev, a tak trhl hlavou, až se mu kštice prošedivělých vlasů zavlnila. „No jo. Tohle už podruhý neudělám.“

			„To máš pravdu.“

			Reveka upustila dýku a vytrhla od pasu meč. Kurkas ji nabral ramenem do hrudi. Než se stihla rozmáchnout, přimáčkl ji k těžkému kůlu uprostřed stanu. Zahákl jí prsty pod přilbici a strhl ji. Z neoholené tváře se na ni upíralo pozorné oko.

			„Já jsem si říkal, že ten hlas poznávám. Kapitánka Halvor, že jo? Ty roky se na tobě pěkně podepsaly.“

			„Ty máš co mluvit,“ odsekla Reveka.

			„Roky mě samy o sobě nepřipravily o ruku ani o oko. Což mi připomíná, že mi pořád ještě dlužíš za obojí.“

			„Tak mi můžeš připsat na účet i tohle!“

			Reveka mu zabořila koleno do rozkroku. Kurkas vyjekl a zhroutil se.

			„Dobrá trefa,“ hekl.

			Reveka přešla do výpadu.
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			„Jste si tím jistá? Nebudu si vás vážit o nic méně, pokud změníte názor.“

			Kalenna otráveně vzdychla. „Kolikrát se mě ještě budete ptát?“

			Když vycházeli z proviantního stanu, Viktor se po ní úkosem podíval. V cestovním úboru doplněném o vypůjčený náprsník, meč a plášť v syté kobaltové modři připomínala každým coulem svou matku.

			„Aspoň jednou denně.“

			„Dávám vám svou ruku, Viktore. Ne svou duši.“

			„To mi starosti nedělá.“ Svatba a všechny potíže s ní spojené byly otázkou pro jiný den. Den, který možná ani nepřijde.

			Čelo se jí svraštilo a pak se zase vyhladilo. „Vím. Nejsem hloupá. Jsem ochotná to risknout. Aspoň…“ Odmlčela se a zkřivila ret, jako by kousla do něčeho hořkého. „Aspoň udělám něco pro někoho jiného než pro sebe samu.“

			Řekla by to, i kdyby ztratila tolik spolubojovníků co on? Kdyby znala nejen cenu, ale i množství krve a strachu, v nichž bude vyčíslené zúčtování? Viktor si tím nebyl jistý. Na druhou stranu, co on má co soudit? Vina a povinnost se liší jen načasováním. Třeba se jen upíná k jedné, aby se vyhnula druhé? A co nakonec záleží na tom, jestli si nadcházející válka vyžádá Kalennu spolu se stovkami dalších, na které jistě přijde řada, než bude všemu konec? Světu skoro vůbec. Ale samotnému Viktorovi?

			Třeba nepochybuje o jejím odhodlání, ale o svém.

			Znepokojivé úvahy ho tak pohltily, že ušli většinu cesty k jeho stanu, než znovu promluvil: „Vaše matka by na vás byla pyšná.“

			Kalenna si odfrkla. „Celý život jsem obklopená lidmi přesvědčenými, že k nim ze záhrobí doléhá Katjin hlas. Ale tentokrát? Možná máte pravdu.“

			Viktor přikývl. „Určitě…“

			Stan, vzdálený už jen tucet kroků, se otřásl. Vzduch prořízl bolestný mužský výkřik.

			Viktor doběhl ke stanu tryskem a rozerval chlopně. Spatřil ležícího, zakrváceného Kurkase a bělovlasou ženu s obnaženým mečem. Otočila se k němu s tváří svraštělou vztekem.

			Jeho stín vytryskl jako proud mrazivé tmy a zaplavil prostor mezi nimi. Žena vykřikla, když ji obklopil. Tma jí vytrhla meč z ruky, ovinula se jí kolem údů jako syčící had a zvedla ji celou stopu nad zem.

			„Kdo jsi?“ obořil se na ni Viktor. „Co má tohle znamenat?“

			Navzdory hněvu mu neunikla zbytečnost první otázky a jasná očividnost druhé. Především však vnímal první náznak tísně z toho, jak náhle a úplně se stín osvobodil, a to bez vědomého pokynu. Elzar měl pravdu. Touží po uplatnění.

			Žena zalapala po dechu v sevření stínových smyček. „Ode mě se nic nedozvíš.“

			„Viktore!“

			Na paži se mu sevřely štíhlé prsty — připomínka, že Kalenna uvidí, co bude následovat. Zhluboka se nadechl a zastavil smršťování stínu. „Chci odpovědi!“

			Kurkas se vyhrabal na nohy. „Říkala, že pro vás má vzkaz, pane. Od vévody. Vypadá to, že ten vzkaz zahrnoval nakládačku a rozparovačskej škleb.“

			Úleva z toho, že Kurkas ještě žije, zmírnila Viktorův hněv o další stupínek. Stáhl stín zpět. Žena se sesunula na zem. „Potřebujete medika, kapitáne?“

			„Já, pane?“ Kurkas zavrávoral. „Omylem jsem nabral hlavou přilbu. I po těch letech se pořád umí rvát.“

			Jeho poznámka přiměla Viktora podívat se důkladněji. Hněv už opadl a jemu se vybavilo jméno. „Reveka Halvor. Jste nechvalně známá. Opravdu vás Džosiri poslal, ať mi podříznete krk?“

			Nevěřil tomu. Džosiri, kterého viděl, by nikdy nesebral odvahu k tomu, aby dal někoho zavraždit.

			„Přišla jsem tě zabít pro něj,“ odsekla. „Za to, co máš v plánu s Jižskem. A za to, cos provedl Anastázii.“

			Viktorovo svědomí se opět rozbouřilo. „S Jižskem mám v plánu jen to nejlepší.“

			„Je to pravda, Reveko,“ přidala se Kalenna. „Viděla jsem vyhlášky. Viktor vás zbaví nadvlády státní rady. Už by to udělal, kdyby ho můj přihlouplý bratr neodmítl.“

			Reveka se zakabonila ještě víc. „Přece jen ses přidala k němu. Lituju tvoji matku.“

			„Tak přestaň! Zatímco ty a Džosiri vyvádíte jako polekaní spratci, Viktor se nás snaží zachránit!“

			„A Anastázie?“

			„Omyl,“ odpověděl Viktor. „Rád ho napravím, pokud budu moci.“

			Kurkas si odkašlal. „Smím vzít tuhle babiznu ven a oběsit ji, jak se sluší a patří, pane? Taková smyčka na krku člověku vezme chuť do rvaček.“

			Sevření prstů na paži zesílilo. „Viktore… Byla to Katjina nejdražší přítelkyně. To nemůžete.“

			Vytrhl se jí. „Je to banditka a sama řekla, že mě přišla zavraždit.“

			Přidřepl si a zadíval se Revece do očí. Beze strachu jeho pohled opětovala.

			„A ty jsi severňanskej neřád,“ opáčila, „a navíc čarodějník. Nebudu se dožadovat milosti od takovýho, jako jsi ty.“

			Viktor přikývl a zvedl se. „Kapitáne?“

			„Pane?“

			„Vyprovoďte kapitánku z ležení. Ponecháme si její zbraně, aby cestou nedošlo k dalším… unáhlenostem.“

			„Pardon, pane, ale znělo to, jako když říkáte…“

			„Tak jste slyšel dobře. Zařiďte to. Ihned.“

			Reveka si ho přeměřila přimhouřenýma očima. „Proč?“

			„Protože zabíjím, jen když musím.“ Napřáhl ruku. „V následujících dnech bude smrti až až. Hodlám bojovat za vaši vlast a jsem v žalostné nevýhodě. Můžete mi pomáhat nebo se smířit s důsledky. Ale volte rychle.“

			Odstrčila jeho paži a nemotorně se zvedla.

			Viktor přikýl. Chápal její odpor, přestože ho neuznával. Nemusel ho však opětovat. Jen doufal, že nebude litovat svého milosrdenství.

			„Kapitáne Kurkasi? Laskavě ji odveďte. A kapitáne? Ocenil bych, kdyby se o ničem z toho, co jste tu dnes viděl, nepovídalo u táborových ohňů.“

			Kurkas zasalutoval. „Pane! Co je další tajemství mezi přáteli?“

			[image: ]

			Džosiri nevěnoval prvním dvěma provoláním slávy pozornost. Když východní vítr donesl k zámeckým zdem třetí, zvědavost zvítězila nad neochotou. Vyšel na balkon.

			A na balkoně rychty, s rukou opřenou o dřevěné zábradlí, druhou sevřenou v pěst a zdviženou nad hlavu, stála Kalenna.

			Kalenna?

			Džosiri ji zprvu málem nepoznal. V životě ji neviděl ve zbroji. Slušela jí. Jak by taky ne? Jejich matka byla nejvíc sama sebou, když byla nachystaná do bitvy.

			„Všichni víte, co se přihodilo.“ Kalennina větrem unášená slova jiskřila, jak slova často jiskřívají, když jsou pronášená se zápalem. „Chadářané překročili hory. Naše pohraničí je v plamenech.“

			To už nenásledovaly žádné ovace a Džosiri neslyšel ani šepot. Poslouchali ji uchváceněji než kdy jeho. Jenže co jim kdy nabídl on kromě otřepaných frází? Snažil se sloužit dvěma pánům a zklamal tím oba.

			„Má matka Katja Trelan byla Fénixkou,“ zvolala Kalenna. „Zemřela v boji proti těm, kdo se snažili uloupit naši půdu. Teď opět čelíme nájezdníkům. A základní vlastností fénixů je znovuzrození!“

			V davu to zašumělo. Džosirimu zbělely klouby prstů svírajících balustrádu.

			„Šli jste za mou matkou kvůli svým rodinám.“ Kalenna zničehonic odtrhla pohled od tržiště. Džosirimu bylo jasné, že se na něj dívá stejně upřeně jako on na ni. „Kvůli nim vás žádám, abyste šli i za mnou!“

			Džosirimu se zvedl žaludek. Kalenna v bitvě? To bylo vše, čemu se snažil zabránit. Může si připsat na seznam další nezdar. Nemusel se ptát, kdo jí nakukal takové nesmysly. Ne když Viktor Akadra stále vedle ní jako nějaký smrtonosný stín.

			Dav zajásal. Provolávali jí slávu, jakou jemu nikdy neprovolali.

			„Osvobodíme se od Chadářanů,“ vykřikla Kalenna. „A budeme opět rovnocennými partnery republiky. Požádala jsem pana Viktora Akadru, šampiona státní rady, aby spojil svou budoucnost s mou. Naše rody se spojí. Trelanovský rod je na vzestupu a Jižsko s ním. Konečně máme možnost napravit dávné křivdy a všichni se dočkáme budoucnosti, po níž toužíme!“

			Džosiri už skoro ani nevnímal jásot. Málem přehlédl i Akadru klesajícího před Kalennou na koleno. Oni se chtějí vzít? Vždycky když si Džosiri myslel, že už to nemůže být horší, všechno se proti němu spiklo, aby mu dokázalo opak. Ale jak jí v tom má zabránit?

			Když vcházel do hodovní síně, uslyšel další zdušené ovace. Sebelítost přerostla v hněv. Sevřel opěradlo křesla. S němým, zmučeným výkřikem, který mu mimoděk unikl ze rtů, mrštil křeslem na druhý konec síně. S rachotem přistálo na dlažbě u zbytků překoceného stolu. Džosiri s přiškrceným zavrčením klesl na podlahu a zadíval se na prázdné místo, kde ještě nedávno visel matčin portrét.

			„Zklamal jsem tě,“ zamumlal. „Všechny jsem zklamal.“

			Nedočkal se odpovědi, a ani ji neočekával. Každopádně mu bylo jasné, že netouží slyšet její hlas, ale Anastáziin.

			Když ovace konečně utichly a kostelní zvony odbily sedmou, pořád ještě klečel na zemi. Dveře do hodovní síně se otevřely a dovnitř vešla Reveka Halvor.

			„Beru to tak, žes to slyšel?“

			„Všechno.“ Odmlčel se, protože do popředí se prodrala další myšlenka. „Jak jste se sem dostala?“

			„Vzala jsem si brož a prošla.“

			„Stráže vás nezadržely?“

			Reveka pokrčila rameny. „Žádný tam nebyly. Akadra je přičlenil ke svý armádě.“

			„Armádě? Několik set ubožáků krčících se ve stínu kraikonů.“

			„Brzy jich bude mít víc. Tvoje sestra vykřesala slušnej oheň. Třeba vyláká i nějakou tu partu ze stínu Vlčího krále.“

			Další připomínka nezdaru. „Jako jsem to měl udělat já, myslíte?“

			„To jsem neřekla.“

			„Ale myslela jste to tak.“

			Posadila se k němu a opřela si předloktí o ohnutá kolena. „Dneska jsem mluvila s Kalennou. Řekla mi, že vyvádíme jako rozmazlení haranti.“

			„To že řekla?“

			„Ve zkratce.“ Reveka vzdychla. „Co když má pravdu?“

			„Nemá.“

			Džosiri zaťal zuby. Nejradši by se rozkřičel na celé kolo. Horlil proti veškeré té nespravedlnosti. Ale nešlo to. Hněv po sobě zanechal prázdno prostírající se od špiček prstů až k nehtům na nohou a nejsilnější bylo u srdce.

			„Já myslím…“ Reveka zaváhala. „Já myslím, že asi má. Proč jsi se mnou neprobral Akadrovu nabídku?“

			„Proč bych to dělal?“

			Z jejího hlasu se vytratily i poslední zbytky vřelosti. „Tak takhle to je, jo?“

			„Myslíte, že jsem vás měl otravovat se lžemi člověka, který mi zabil matku?“ Džosiri zavrtěl hlavou, spíš aby přesvědčil sebe sama než ji. „Jsem…“

			„Lumestra mi pomáhej! Jestli se chystáš říct ,Jsem vévoda, bylo to moje rozhodnutí,‘ tak radši mlč.“

			Džosiri se navzdory svému rozpoložení i jejímu tónu schopnému prorazit ocel usmál. „Takhle jste se mnou už hodně dlouho nemluvila.“

			„Nebylo třeba. Kdybych věděla o Akadrově nabídce, mohli jsme na Krovana a ostatní udeřit s větší silou. Nebo možná…?“

			„Měl jsem ji přijmout? Ne.“

			„Jakej je v tom rozdíl, když se to tak vezme?“

			„Ne každý uvěří Kalenně. Ne každý za ní půjde.“

			„Možná ne. Ale já jí věřím a půjdu za ní. Dneska jsem mluvila s Akadrou…“

			Džosiri vyskočil. Opravdu může být vždycky ještě hůř. „Cože?“

			„Ne z vlastní vůle. Vlastně jsem ho šla zabít. A pěkně jsem to zvrtala. Moh mě zabít. Měl mě zabít. Místo toho mi udělal přednášku.“ Vstala a podívala se mu do očí. Džosiri z toho měl pocit, že to nedělá pro zdůraznění, ale protože v nich něco hledá. „Tvoje máma vždycky chtěla pro lidi to nejlepší. Postupem času jsem na to přestala brát ohled.“

			„Zapomněla jste, co udělal? Mé matce? Jejímu snu?“

			„Nic jsem nezapomněla. Neuplyne den, aby se mi po Katje nestejskalo. Jenže ono nezáleží na tom, co Akadra udělal kdysi, ne pokud je ochotnej bojovat za nás dneska. Podpořím ho. Byla bych ráda, kdyby ses ke mně přidal.“

			Nevěřil jí. Nemohl jí uvěřit. Kalennu jakžtakž chápal. Zejména při vyhlídce na únik před rodovým jménem. Ale Reveka? Vzhlédl k holé zdi. Bylo to zvláštní. Už si ten portrét ani nevybavoval. Když to teď zkoušel, viděl vždycky jen Kalennu.

			„Takže ji taky zradíš,“ pronesl tiše.

			Dostal takovou facku, až se zakymácel.

			„Jak se opovažuješ. Katja byla moje kamarádka. Moje sestra. Bojovala jsem za ni. Byla bych pro ni umřela. Bojovala bych i za jejího syna, kdyby se k tomu odhodlal. Rozhodně při královnině popelu neopustím její dceru.“ Reveka zavrtěla hlavou. „Jsi sobeckej, namyšlenej osel. Katja by se za tebe styděla.“

			Odplivla si na podlahu, odkráčela a zanechala Džosiriho ve vyčítavém tichu.

		


	

		
			31


			Když zvony odbíjely devátou, Sevaka dorazila ke Stříbravě. Roza ji málem nepoznala. Rázné kroky nacvičené na rozkývané palubě vystřídaly rozpačité, skoro až váhavé krůčky, při nichž se její šedá sukně skoro ani nehnula.

			„Sevako.“ Roza vstala a objala ji. „Díky, žes přišla.“

			Sevaka odpověděla odtažitým úsměvem. „Je mi líto, že jsem nebyla doma, když ses zastavila. Měla jsem náročný den.“

			Že by k upjatým šatům měla i upjatou náladu? „Prý jsi vystoupila ze služby.“

			„Časy se mění. Matka mi připomněla obecnější povinnosti.“

			Posadily se a Roza nalila Sevace pohár vína z naštípnuté lahve. Ještě se nepřiměla sáhnout na svoji číši.

			„Jak ti je?“ zeptala se.

			„Jako kdybych narazila na útesy u Skylarestu.“ Sevaka usrkla vína. „Tobě?“

			„Dalo by se říct, že tenhle týden jsem měla hodně divoký rok.“

			„To se mi líbí.“ Sevaka pozvedla číši k přípitku. „Hodně divoký rok. Ať mají naši nepřátelé příští týden ještě horší.“

			Roza si s ní přiťukla. Po kratičkém zaváhání se napila. Víno nemělo skoro žádnou chuť. Jenže teď už nemělo chuť vůbec nic.

			„Ty máš nepřátele?“

			„Jsem Kiradinovna. Samozřejmě že mám nepřátele. A určitě po matce zdědím nějaké další.“

			„Takový už je život urozených.“

			No, ne pro každého. Roza si neuměla představit, že by její strýčkové měli nějaké nevyřešené spory. Na něco takového neměli ambice.

			Od nedalekého stolu se ozval opilecký řehot a třesk korbelů. Sevaka se zaklonila a vzhlédla k překládaným dřevěným trámům. „Co ty? Máš nepřátele?“

			Roza se zamračila. „Několik. A možná i jednoho, o kterém jsem nikdy nevěděla.“

			„Doufám, že nemluvíš o mně.“

			Roza si vyložila tu dětinskou zasmušilost jako pózu, protože tak málo seděla k ženě, s níž ještě nedávno popíjela. „Ne. Ale chtěla jsem se s tebou poradit.“

			„Nevím, jestli mé rady mají nějakou cenu. Radši se zeptej Malachiáše.“

			Roza zavrtěla hlavou. Uvažovala o tom. „Nemůžu. Potřebuju jiný pohled. Malachiáš přemýšlí až moc politicky.“

			„No, to je jedna z věcí, ze kterých mě ještě nikdo neobvinil. Povídej.“

			Roza si znovu přihnula. V duchu měla rozhovor nacvičený, ale když k němu teď došlo…?

			„Jeden rytíř jako já…“ Nedokázala pronést slovo „přítel“. Namlouvala si, že to dělá proto, aby hned neprozradila Viktorovu totožnost. „…je obviněný z komplotu s Vraním trhem.“

			Sevaka polkla doušek vína a přitáhla si židli blíž k úzkému stolu. „Důvěřuješ zdroji?“

			„Je jím tvoje matka.“

			Sevace cuklo v koutku úst. „Moje otázka pořád platí.“

			„Měla bych?“

			Další hlt. Sevaka se zlobně zadívala na prázdnou číši a dolila si z lahve. „Moje matka se doslechne ledacos. Víc, než by se mi líbilo. Jestli ti to oznámila, musela k tomu mít důvod.“

			„O tom nepochybuju.“

			„Neupejpej se. Nemůžeš v matčině nepřítomnosti říct nic, co jsem jí už neřekla do očí. Často důrazně a zvýšeným hlasem.“

			„Nejste si tedy blízké?“

			„Blízké? Můj bratr byl to jediné, na čem jí záleželo, jak mi s oblibou připomíná. Všechno ostatní…“ Zavrtěla hlavou. „Takže na jedné straně máš čest svého druha a možnost, že má matka lže nebo se mýlí. Na druhé máš bezectné a — nejspíš — zločinné počínání řečeného druha ve zbrani.“

			Roza přikývla. „Tak nějak.“

			„Uvažovalas o tom, že bys to pustila z hlavy?“

			„To nejde!“ Roza sebou trhla, jelikož to bezmála vykřikla. Naštěstí se nezdálo, že by tím upoutala něčí zájem. Hlasité protesty byly ve Stříbravě zcela běžné. „Mám své povinnosti.“

			Čest a povinnost. Nikdy nejdou skloubit hladce. Slíbila Ebigail, že to obvinění neprozradí Sevace, a tento rozhovor už neměl daleko k porušení přísahy. Proč se vůbec zajímá o její názor? Vždyť ji skoro ani nezná. Jenže pokud je Viktor vinen, je tu velmi pravděpodobná možnost, že je do toho namočený i Malachiáš. A Liljana. Kdo potom zbývá? Nikdo v jejím věku. Nebo aspoň nikdo, kdo zrovna není v pohraničí.

			„I tak…“ Sevaka si pohrávala s číší a sledovala spíš její obsah než Rozu. „Ten spolubojovník… má vlivné styky?“

			Roza zaváhala, ale tím přece Viktora nemůže prozradit. „Ano.“

			„V tom případě skončíš lapená mezi mou rodinou a tou jeho. Jsi na to připravená?“

			Takhle o tom neuvažovala. Ale Kaz by neváhal. „Jestli je vinen, tak ano.“

			„V tom případě budeš potřebovat důkaz. Něco pádnějšího než slovo mé matky.“

			Změnilo by se něco, kdyby věděla, že to obvinění vznesl Kaz? Totiž údajně vznesl? „A pokud žádný důkaz neexistuje?“

			„Pak se matka musí mýlit. A z toho nelze vinit ani jednu z nás.“

			Sevaka se zaklonila. Chovala se jako šermířka, když uštědří smrtící ránu v souboji a teď už jen čeká, až protivník vydechne naposledy. Ale v jejím pohledu bylo i něco napjatého… skoro až dychtivého. Roza litovala, že jí nemůže říct víc, jelikož v ní vytušila schopnou spojenkyni.

			„Máš pravdu. Potřebuju důkaz.“ Roza se zvedla s novým odhodláním. „Díky.“

			„Takže jsi mě využila a teď mě opustíš v přístavu?“ zeptala se Sevaka, aniž vstala od stolu. „Když už jsi mě sem dotáhla, mohla by sis se mnou aspoň dát číši nebo dvě. Nedokončily jsme přípitky… a já nijak nespěchám s návratem na Svobodinu.“

			Potřeba v jejím hlase souzněla se svým protějškem v Rozině nitru. Touhle dobou už může maximálně plánovat svůj další krok. A pokud se nechystá bezcílně bloumat ulicemi města, bude se tak dít ve světle a smíchu Klášteřína. Na to neměla sílu. Samota v davu je samotou v davu, ať už je člověk osamělým opilcem u hospodského stolu nebo hostem na rodovém sídle.

			„Dobrá. Ale žádná politika, žádné intriky a žádné rvačky.“

			Sevaka zazářila. „Platí!“

			Dopila sklenici a objednala další lahev.
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			„Tato situace je neúnosná,“ naléhal Makrov. „Žádám radu, ať zakročí!“

			Archimandrita stál zády k oknu a měsícem zalité zahradě. Jeho šarlatová sutana působila v šeru zlověstně. Rozpřažené ruce a strnulý postoj probouzely u Marka dětské vzpomínky na plamenná kázání pronášená z vyvýšené kazatelny. Ve slavnostním prostoru chrámu by se daly očekávat, ale do přijímacího salonku paní Ebigail se ani trochu nehodily.

			Možná že archimandrita neumí jinak hovořit. Nejspíš však byl tak rozzuřený, že vhodné chování šlo stranou.

			„Žádáte, archimandrito? Pan Akadra a já nejsme děti. Nejsme ani kajícníci toužící po rozhřešení. Laskavě s námi tedy tak nemluvte.“ Paní Ebigail se vrátila pohledem k čajovému šálku a zanechala svého hosta v záchvatu němého běsnění.

			Makrov se ohlédl po panu Akadrovi, usazeném v křesle napravo od Ebigail, a dočkal se rozmrzelého posunku. „Tak už se posaďte, Arzro. Nikdo nepochybuje o vašich úmyslech, ale jak říká Ebigail, stále bychom měli dodržovat základy etikety.“

			Makrov zaváhal, ošklíbl se a nakonec usedl do křesla.

			„To je lepší.“ Paní Ebigail odložila šálek a konečně se na Makrova zahleděla. „Mám však pocit, že zveličujete situaci, Arzro.“

			„Zveličuji?“ procedil Makrov. „Chadonův syn se vysmívá všemu, oč jsem usiloval! A s podporou rady!“

			„S neochotnou podporou rady,“ upřesnila paní Ebigail. „S Jižskem bylo odjakživa… těžké pořízení. Myslím, že za to může tamější půda. Plodí vzpouru stejně snadno jako úrodu.“

			„Pak tedy souhlasíte, že když přestaneme držet Jižsko zkrátka, nevzejde z toho nic dobrého?“

			„Ale samozřejmě. Vždycky jsem se řídila zásadou, že pořádek pramení ze síly. Republika úpící pod těžkou botou je lepší než republika rozvrácená bezvládím. Pokud nedokážeme udržet temnotu duše na uzdě, musíme spoutat tělo ocelí a mysl zákonem.“

			„Mluvíš o tyranii,“ namítl pan Akadra. „To je v rozporu se vším, na čem byla republika vybudována.“

			„Republika byla vybudována na tyranii, nebo ses snad v pokročilém věku tak pomátl, žes začal brát ohledy na velkou radu? Dav není o nic chytřejší než nejsprostší hňup v jeho středu. Ne. Nejdůležitější je silné vedení.“

			„A vy si myslíte, že Viktor obnoví v Jižsku pořádek?“ Makrov se podíval na pana Akadru. „Vždycky to byl schopný žák, ale trochu moc… přímočarý.“

			Pan Akadra si odfrkl. „Chcete říct ,vzpurný‘. Musíme doufat, že se toho úkolu zhostí dobře a nepřihodí na zažehnutý plamen náruč chrastí.“

			„Nebo fénixe?“ nadhodil Makrov. „Odpusťte, ale to nestačí. Katja Trelan rozvrátila tuto republiku…“

			„Zase ta vaše fascinace Katjou Trelan, Arzro.“ Paní Ebigail otráveně zavrtěla hlavou a zatvářila se pohrdavě. „Není dobré zaobírat se utkvělými myšlenkami. Pamatujte na svého předchůdce. Chudák Karkoza se zbláznil po letech hloubání nad ztracenými kázáními Konora Belenza.“

			„Emil byl zbožný člověk,“ opáčil Makrov strojeně.

			„Pomatenec,“ zabručel pan Akadra. „V každém stínu viděl Malatriantina ducha.“

			Paní Ebigail se pro sebe uchechtla. „Vzpomínáte, jak se modlil k Lumestře, ať mu sešle serafii, která by ho ochránila před Tmou? Šílenství.“

			Makrovův podbradek se podrážděně napjal. „Buď jak buď, syn Katji Trelan…“

			Paní Ebigail povytáhla dokonalé obočí. „Že bych špatně pochopila vaše hlášení, Arzro? Vedl jste mě k víře, že Džosiri je vzorná loutka, lačná konat, jak rada přikáže.“

			Makrov poposedl. „Obávám se… že jsem se mýlil.“

			„Ale. To je nemilé. Svým ujišťováním o Džosiriho bezúhonnosti jste nás do značné míry uklidnil, když jsme schvalovali Viktorovu… eskapádu. Že ano, Chadone?“

			„Přesně tak,“ zalhal pan Akadra s kamennou tváří. „Už chápete, že jste tu situaci způsobil sám, Arzro?“

			„Kaji se ze svých omylů,“ odpověděl Makrov škrobeně. „Stále však zůstává faktem, že je třeba dát situaci do pořádku. Lumestra si to žádá.“

			„Nechte toho už,“ vyjela na něj paní Ebigail. „Ještě si natrhnete něco důležitého a tento koberec je v mé rodině už pět pokolení. Lumestra si nic nežádá. Hlas rozléhající se tou vaší zabedněnou lebkou je hlasem vaší pýchy, nic víc a nic méně. Nejdříve vás znemožní matka a potom i syn.“

			Archimandrita k Markovu údivu neustoupil. „A co pořádek? Co bezvládí? Ty, kdo nejsou svolní k nutným činům, brzy nahradí ti, kdo jsou.“

			Pan Akadra se s ledovým výrazem předklonil. „To je výhrůžka, Arzro?“

			„Ne mou zásluhou. Ten váš syn…“

			„To stačí!“ Paní Ebigail náhle vstala. Její krása stroze zazářila ve svitu křemenných luceren. „Tohle hašteření nás nikam nedovede. Nabízí se zde příležitost, pokud budeme mít dost důvtipu ji hledat.“

			Pan Akadra nespouštěl upřený pohled z Makrova. „Posloucháme, Ebigail.“

			„Na prostém lidu Jižska není v podstatě nic špatného. Ano, je sice líný a obecně nepříliš bystrý, ale stačí mu pevná ruka u kormidla. Prostý lid se však, žel, nechá snadno svést na scestí. Buřiči, které se nám očividně nepodařilo dopadnout, natož zlikvidovat.“

			„To není vina našich vojáků,“ poznamenal pan Akadra. „V Jižsku je příliš mnoho zapovězených míst. Bez kraikonů…“

			„Pokud ale tvůj syn uspěje, vyžene ty mizery z úkrytu. Budeme je moci pozatýkat.“

			Pan Akadra se ošil. „Rada slíbila omilostnění. Viktor u sebe má doklady s našimi podpisy a naší pečetí.“

			Makrov pohrdavě frkl. „Sliby zrádcům postrádají jakoukoli platnost. Málokdo v poradní síni, vyjma pana Revequea a jemu podobných, bude prolévat slzy. Nemáme však dost vojáků.“

			„Nebudeme jich potřebovat mnoho,“ podotkla paní Ebigail. „Jeden pluk postačí. Necháme té hlouposti s Chadářany volný průběh a počkáme. Nepochybuji o tom, že Viktor bude slavit triumf — jeho odhodlání nezná mezí –, ale i triumf vyčerpá opozici a odkryje její slabiny. Pochytáme opoziční vůdce včetně Džosiriho Trelana, než jim vůbec dojde, že jsou v ohrožení. Prostý lid se podřídí. Před patnácti lety se taky podřídil.“

			„V dlouhodobé perspektivě nám to moc nepomohlo.“

			„Dějiny jsou krvavá skvrna,“ pronesla přezíravě paní Ebigail. „Je třeba ji opakovaně obtahovat, aby nezmizela z paměti.“

			„Nemáme ani ten pluk,“ upozornil pan Akadra. „Jsou nasazené na obranu hranic.“

			„Máme několik rot sedmého pluku a dvanáctý pluk je jen den pochodu daleko — má k Jižsku blíž než my. Došlo k nějakým nejasnostem ohledně rozkazů a pluk proto vytáhl do pole se zpožděním.“ Paní Ebigail se vlažně usmála. „A na hranicích už skoro ani nejsou zapotřebí. Jestli tomu správně rozumím, maršál Maggad žalostně podcenil úkol, který měl před sebou, a dočkal se náležitě krvavé odplaty. Ravonn nepadne.“

			Makrov se poškrábal na bradě a přikývl. „A když Chadářani obsadí Jižsko?“

			„Pak dvanáctý pluk vytáhne do boje, aby zvrátil situaci.“ Do hlasu paní Ebigail se vmísil náznak smutku. „A pomstít nebohé vlastence, kteří položili život pro dobro republiky.“

			Pan Akadra sevřel opěradlo křesla. „Při Krkavcových očích, Ebigail. Mluvíš o mém synovi!“

			„Dítě je nejvyšší obětí, jakou může rodič přinést.“ Paní Ebigail pokrčila rameny. „Viktor má tuhý kořínek. Nemyslím si, že Chadářané ukončí jeho příběh.“

			„A státní rada,“ ozval se Makrov. „Podpoří tento… podnik?“

			„Anton bude hlasovat s námi. Byl by dnes zde, kdyby nemusel pohřbívat tu svou bláhovou dceru. Díky ztrátě bude… povolný. Máme jeho podporu.“

			„Ale nemáš moji,“ odsekl pan Akadra. „Zapomnělas, Ebigail? Viktor má moji plnou podporu. A nepovažuji za pravděpodobné, že se ti k této zradě podaří přemluvit Abitu nebo Malachiáše. Ano, zradě, protože nic jiného to není.“

			„Nic jsem nezapomněla. A ty předpokládáš, že nevím, proč jsi podpořil Viktora.“

			Pan Akadra zesinal. „Nevíš, o čem mluvíš.“

			Otočila se k němu. „To ráda slyším. A nebudu se zdráhat dát té věci volný průchod na příštím zasedání velké rady.“

			Pohled na paní Ebigail překonávající odpor druhých byl Markovi důvěrně známý. Případ pana Akadry a jeho protaženého obličeje byl však i na její poměry mistrovským kouskem. Marek nevěděl, na jaké tajemství narážela, a ani netušil, zda paní Ebigail vůbec zná pravdu. Pan Akadra, poslední dobou trávící noc častěji v jejím lůžku než ve svém, však nyní očividně pochopil, jak pramalý vliv skýtají tyto důvěrnosti v jiných oblastech.

			Makrov přihlížel s potutelným zájmem. O vládu nad jeho výrazem bojovala zvědavost s ponurou radostí.

			„Ebigail…“ Pan Akadra polkl. „A co Viktor? Kdyby…“

			„Viktor poslechne stejně jako má drahá Sevaka. Byli jsme k našim dětem příliš shovívaví, Chadone. Poskytli jsme jim svobodu bez rozvahy. Přistřižením křídel jim prokážeme stejně dobrou službu jako republice.“

			Pan Akadra přikývl a svěsil hlavu. „A Malachiáš? Abita?“

			„Budou dělat obvyklé okolky. Ale výsledek hlasování je jasný. Dvanáctý pluk připadne našemu milému Arzrovi a Džosiri Trelan připadne katu. Republika bude opět jednat jednomyslně.“

			Makrov se zvedl z křesla s očima zářícíma radostí a vysekl jí hlubokou úklonu. „Lumestra vám děkuje, má paní.“

			„Nepotřebuji díky,“ odpověděla paní Ebigail nevzrušeně. „Jen dělám, co vyžaduje naše slavná republika.“
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			Roza se s trhnutím posadila. Srdce jí bušilo a prsty naprázdno tápaly po meči. Z plic jí unikl tucet sípavých vzdechů, než si uvědomila, že přítmí není zase tak nerozeznatelné, jak se bála. Jen málo známé. Pokoj pro hosty na Klášteříně. Tonoucí v tlumeném šedivém polostínu paprsků měsíčního svitu pronikajících mezi závěsy.

			Pak to uslyšela. Tiché, šelestivé zavrzání podlahového prkna pod kobercem. Zvuk, který skoro ani nebyl slyšet. Jakmile ho však jednou zaslechla, nedal se s ničím splést. Zavrzání bylo příliš hlasité na dítě vykrádající se z ložnice. A příliš kradmé na kohokoli s počestnými úmysly. Roza si s cílevědomým výrazem, ladícím k náhle zatvrzelému srdci, přitáhla ke kolenům vypůjčenou bavlněnou noční košili a neslyšně vyplula z pokoje.

			Naboso přešla podestu a seběhla do prvního patra. Už se neozvaly žádné další kroky, ale mírný průvan byl dalším signálem, že něco není v pořádku. Vchodové dveře byly nedovřené.

			Roza sešla poslední úsek schodiště s husí kůží, teď už nijak nesouvisející s chladem, který žádným chladem nebyl. Vyhlédla ven. Před pískovcovým schodištěm ležely dvě zhroucené postavy. Kolem nich bylo rozsypané sklo z rozbité lucerny. Hrdla gardistů zela dokořán, do krve rozervaná způsobem, jaký si Roza moc dobře vybavovala. Vranknechtími spáry.

			Bez ohledu na krev vsakující do noční košile poklekla k tomu, který ležel blíž. Přišel snad vranknecht dokončit, co začal oné noci u Tevaru? Ne. Nemohl přijít pro ni, jinak by už byla mrtvá, s krkem podříznutým v prvním pořádném spánku od té hrozné noci.

			A jestli nepřišel pro ni…?

			Roza vytáhla gardistův meč z pochvy — to, že ho vůbec musela tasit, vypovídalo o náhlosti úmrtí — a otočila se zpátky ke dveřím.

			…a uviděla mladou, ustaranou tvářičku a zlaté kadeře osvětlené září příruční lucerny.

			„Sidaro?“ Roza udělala krok stranou a vlastním tělem jí zastínila výhled na mrtvoly.

			„Něco mě vzbudilo.“ Sidara naklonila hlavu, aby lépe viděla. I ona byla bosá a měla na sobě noční košili o dobré tři velikosti větší. „Jsou mrtví?“

			Roza našpulila rty. „Ano. Někdo je v domě. Někdo, kdo by tam neměl být. Musíš se vrátit do svého pokoje a schovat se.“

			Sidara to vzala s překvapivým klidem. Svraštělé čelo sice vypovídalo o obavách, ale pořád ještě ne strachu. „Proč? Co budeš dělat?“

			„Jsem essamerská rytířka. Najdu ho a zastavím ho.“

			Pokud to dokážu. Vybavila se jí vranknechtova rychlost. Trýznivost jeho spárů. A Kazův výkřik pronikající rudým oparem její bolesti. Pevně sevřela meč.

			„Zastavím ho,“ prohlásila tentokrát už důrazněji.

			„Slibuješ?“

			„Ano.“

			„Dobrá.“ V Sidařině tváři se svářely protichůdné city. „Radši bych zůstala s tebou.“

			Roza došla k závěru, že se bude cítit klidněji, když dívka bude u ní, a nebude bloudit sama po zámku, kterým se potuluje vrah. „Tak dobře. Ale drž se za mnou a zhasni tu lucernu.“

			Sidara mlčky přikývla a odložila lucernu. Bílé světlo zablikalo a zhaslo. Roza zavřela oči a přála si, ať se rozkouká co nejrychleji.

			„Kudy se jde k ložnici tvých rodičů?“ zašeptala.

			Sidara napřáhla ruku a udělala krok k západnímu křídlu. „Tudy.“

			Když ji Roza chytila za zápěstí, s trhnutím se zastavila.

			„Já první, pamatuješ?“

			Dívka přikývla a stáhla se za ni. Nahmátla Rozinu volnou ruku a pevně ji stiskla.

			Nervydrásající třeskot nábytku a ženský výkřik od sebe odděloval snad jen jediný úder srdce.

			„Máti!“

			Sidara se rozběhla ke schodům. Roza ji předběhla ještě před první podestou. Vzápětí už stála v otevřených dveřích. Roztržený závěs zplihle plandal. Liljana ležela rozvalená pod oknem u překoceného toaletního stolku. Tvář měla pokrytou krví, ale pořád dýchala.

			„Ruce pryč od mé manželky!“

			Malachiáš stál mezi Liljanou a stínem ve tvaru muže. Noční úbor měl zmuchlaný. Hrotem meče těkal sem a tam. Roza viděla v jeho očích spíš strach než zuřivost.

			„Nepřišel jsem pro ni.“

			Vranknechtův hlas se dunivě rozléhal. Zaznívalo v něm pronikavé ptačí krákání, drásající Rozin sluch a cupující duši. Rozklepaly se jí nohy. Už nebyla na revequeovském zámku, dokonce ani v Trezii, ale bloudila mezi stromy u Tevaru. Nemohla dýchat. Nemohla ani myslet.

			„Strkals nos do záležitostí Vraního trhu, pane Revequeu,“ pokračoval vranknecht. „Nebraň se a tvůj rod tě přežije. Bojuj a já je…“

			Roza se po něm vrhla. Nevěděla, že se chystá zaútočit, dokud se nedala do pohybu. Žena byla možná ochromená strachem, ale rytířka znala svou povinnost.

			Stín se rozestoupil ve smršti křídel a čepel proťala jen prázdno. Roza se ohnala rubem zbraně po pramíncích tmy. Odtančily před ní a shlukly se, až když se ocitly mimo dosah.

			Zápěstí jí rozervaly ocelové spáry. Vykřikla a meč jí vypadl z ochablých prstů.

			„Rozo!“ Malachiášova čepel se snesla shůry. Stín zapulzoval a odmrštil ho.

			Spáry se sevřely Roze na krku. Čepele jí drásaly pokožku. Vranknechtova tíha ji srazila na kolena. Vranknecht se nad ní sklonil. Pod kápí byly vidět tmavé zamyšlené oči. Na čtvrtém prstu, několik coulů od čepele, se třpytil zlatý prsten se safíry.

			„Nezabil jsem tě už jednou?“

			Roza se pokusila něco říct. Nedostávalo se jí dechu. V koutcích zorného pole už se rozpíjela tma. Pravé zápěstí měla v jednom ohni. Hmátla po vranknechtovi levičkou. Rozestoupil se před zahnutými prsty a odvanul jako dým.

			„Na tom nezáleží.“ Stín pokrčil rameny. „Takový omyl se snadno napraví.“

			Roze zaplála v hrdle oslnivá bolest souběžně s prudkým, drásavým zvukem. Zalapala po dechu, který ne a ne přijít, a zhroutila se. Tma ji pohltila, ještě než dopadla na zem.

			Vzápětí se opět rozplynula ve sledu rychlých, zoufalých zatahání za rameno. Dotírala na ni zdušená slova. Stíny vzplanuly a slily se ve zlato a běl.

			„Teto Rozo!“ Sidařina slova se tříštila o Roziny myšlenky jako vlny o břeh. „Nemůžeš být mrtvá. Vždyť nekrvácíš. Sama jsi to říkala. Nekrvácíš, a tak nemůžeš umřít!“

			Ale já umírám, zašeptala nehlasně. Nemůžu dýchat.

			Svět zešedl a zchladl. U Rozy se začaly shlukovat stíny. Zpod opeřené škrabošky po ní pokukoval jakýsi vysoký, hubený muž. Už ho jednou viděla, ale nevybavovala si kde. Přidřepl k ní s napřaženou rukou v rukavici. O Rozinu pokožku se otřely úponky zelenkavé mlhy.

			„Už jsi ochotná odejít se mnou?“ zeptal se.

			Za Sidarou dopadlo na zem něco tmavého a těžkého. Záblesk meče dopadajícího na podlahu. Vzduch prořízl mužský bolestivý výkřik.

			„Nech je být,“ vydechl maskovaný. Ucítila na tváři jeho prsty. Hebké. Starostlivé. „Vezmi mě za ruku.“

			„Teto Rozo! Prosím! Zabije otce!“ Sidara ji zatahala za rameno ještě naléhavěji. Dívala se skrz maskovaného jakoby nic. „Říkalas, že ho zastavíš. Slíbilas to.“

			Slíbilas. To slovo dodalo Roze sílu. Už nevnímala bolest v krku, jen vlhkou, mrazivou tíhu. Vyprahlé plíce se křečovitě stáhly a přiměly ji ke zdušenému, kvílivému zachroptění. Bolelo to. Lumestro, jak jen to bolelo. Nestarala se o to.

			Mohla zase dýchat. Mohla dýchat.

			A musela dodržet slib.

			Maskovaný svěsil hlavu. S povzdechem zmizel z dohledu i paměti. A s ním zmizela i mlha.

			Roza sevřela sloupek postele a s jeho pomocí se vyškrábala na rozklepané nohy.

			Tři kroky od ní ležel na podlaze tváří dolů zmítající se Malachiáš. Vranknecht mu zarýval koleno do kříže a držel ho jednou rukou za vlasy. Muselo ho upoutat nějaké tichounké zašelestění, protože se otočil a vytřeštil oči v uspokojivém zděšení.

			„Při Krkavcových očích, co jsi zač?“

			Když se po něm Roza vrhala, stěží měla čas vychutnat si ironičnost situace. Vranknechtova pelerína se s krákáním rozletěla. Chytila ho pod krkem a stiskla.

			Když odtahovala vranknechta od Malachiáše, drápy se jí zarývaly do předloktí. Bolelo to, ale bolest byla ničím ve srovnání s předchozím zoufalým, drásavým nadechnutím. Nevšímala si jí a přimáčkla ho ke zdi. Z police odtančila váza a roztříštila se jí u nohou.

			„Nech mě! Pusť mě!“

			Vranknechtův nos se jí rozplácl pod čelem. Jeho bázlivý požadavek přervalo bolestné zavřísknutí. Rozinu noční košili potřísnila krev. Vranknecht zplihl. Pustila ho.

			Místo dopadu na zem zaútočil. Spáry jí roztrhly noční košili a pronikly hluboko do masa. Bolest však nebyla ničím ve srovnání s rytířským slibem. Roza ho opět povalila na zem a zasypala ho slepou, urputnou smrští ran a kopanců.

			Rukou nahmátla jílec meče. Netušila, jestli svého nebo Malachiášova. Sekla shora. Svět zrudl. Vranknecht zavyl. Na zničeném koberci přistála uťatá ruka. Lesk safírového prstenu zanikl v krvi. Ptačí hlasy vřeštěly, houkaly a Roze burácel v uších tlukot přízračných křídel.

			Pak se v jiskřivé spršce rozletělo tabulkové okno a vranknecht zmizel v měsíčních stínech. Dovnitř zavanul noční vzduch a potrhané závěsy se zavlnily. Vedle Rozy se ozvalo Malachiášovo zaúpění.

			Sidara ulehčeně vykřikla a rozběhla se k nim. Neobjala však otce ani ležící matku. Přivinula se k Roze, krev nekrev, a mumlala nesrozumitelné díky prokládané slzami úlevy.

			Roza pod vlivem náhlé únavy upustila meč. Pevně svírala dítě a lokala nejsladší vzduch, jaký kdy vdechla.

		

	
		
			MALADAS, 
5. DEN JASENU

			Paradoxem pořádku je, že podněcuje nekázeň.

			Snažíme-li se ovládat vše, co vidíme, vybízíme tím k bezvládí.

			z kázání Konora Belenza
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			Jeho císařské Veličenstvo Chadárské říše princ Kai Saran vjelo do Čarenské soutěsky hodinu po rozednění. Jeho příjezd ohlašovaly zelené hedvábné praporce se znakem sovy. Za ním cválala tělesná stráž složená z katafraktů. Pochodové písně splývaly s duněním kopyt a vyřvávané rozkazy s mručením volků.

			Melanna to sledovala ze skalního výběžku, ponořená do vzpomínek na včerejšek. Na otcovu častou nepřítomnost během tažení proti Trákijcům, Trezijcům a Itnadžíům. Objetí po konečném návratu. Drsný povrch lamelové zbroje, změkčený pláštěm z medvědí kožešiny. Vždycky toužila po tom, aby se mohla ztratit v jeho náruči. Znamenalo to, že uplynul další den bez příjezdu zachmuřeného posla. Bez planých kázání a stříbrného prstenu oznamujícího, že otec padl v bitvě.

			Melanna přemohla zachvění, nijak nesouvisející se silným větrem, přitáhla si plášť k tělu a sešla dolů uvítat otce.

			Formace zastavila. Řada jezdců byla svým způsobem stejně děsivá jako včerejší štítová hradba. Melanna si ten pohled připomněla, aby jí ozvěna vítězství dodala odvahu. Vydupávala botami do kamení cílevědomý rytmus. Kam vkročila, tam probouzela posvátnou bázeň. Nehynoucí z otcovy gardy ji vyprovázeli rozpačitými, skoro až bojácnými pohledy. Letmé ohlédnutí jí prozradilo proč.

			Už nebyla sama. Ze skal se vynořily lunasery, tiché jako duchové. Melanna ucítila povzbudivý dotyk na rameni a věděla, že v jejich čele jde Sera.

			„Otče.“

			Místo pukrlete se uklonila po válečnicku. Když se narovnala, střetla se s plnou silou nesouhlasného pohledu. Oči ji probodávaly zpod svraštělého obočí. Vrásky od smíchu v koutcích úst byly přísně stažené.

			„Vypadáš jako má dcera,“ pronesl. „Dokonce i zníš jako ona. Ale má dcera by mě nikdy nezostudila tak jako ty.“

			Melanně podrážděně cuklo ve tváři. Jestli to otec myslel vážně, jestli těm slovům opravdu věřil, pak byl posledních několik let duchem jinde.

			„Vybojovala jsem toto vítězství pro tebe, můj princi,“ řekla místo toho. „Jak je povinností prvorozených.“

			„Jak je povinností prvorozených synů.“

			Vedle otce se pohnul Kos Devren. Kostnatými prsty si zamyšleně pročesával řídký vous. „A pochybuji, že toto vítězství bylo skutečně tvé.“

			Melannin otec se po něm varovně podíval. Povzbudilo ji to. Aspoň jí věřil. Nebo přinejmenším nebyl ochotný strpět kritiku. Chál Drannik, sedící nalevo od něj, neřekl ani slovo. Místo tváře měl nehybnou masku.

			„Ať už je pravda jakákoli,“ zabručel Melannin otec, „nemáš tady co dělat. Nemáš právo nosit zbroj ani ten meč. Odevzdej mi ho.“

			Sevřela jílec. Vzdát se meče darovaného bohyní? „To nepřichází v úvahu.“

			Její otec trhl otěžemi a popojel blíž. Vyklonil se ze sedla. Mluvil tak tiše, že to nikdo jiný nemohl slyšet, a v očích se mu zračila bolest.

			„Ukonči tu šarádu, essavim, pokud ke mně cítíš aspoň špetku lásky.“ Narovnal se a zvýšil hlas. „Dej mi ten meč.“

			Melanna odtáhla ruku od jílce. „Nemohu ti ho dát. Není můj. Je od bohyně. Stejně jako můj úkol.“

			Devren vyprskl. „To na nás má udělat dojem? Nejsme naivní služebnice.“

			Melanna vytrhla meč z pochvy a zvedla ho do výšky. Vyšlehl bílý plamen. V řadách Nehynoucích se ozvalo lapání po dechu. Místy nevěřícné, většinou s podtónem strachu.

			„Chraňte prince!“

			Drannik vjel se zakřivenými meči v rukou mezi uchazeče o císařský trůn a jeho vzdorovitou dceru. Nehynoucí vystoupili ze řady a přidali se k němu za zvuku mečů vytahovaných z pochev.

			Zpoza Melanny vyběhla Sera. V rukou se jí třpytivě zhmotnila stříbrná střepina kopí. Nebyla sama. Lunasery utvořily mezi Melannou a otcovou družinou hradbu zvednutých kopí.

			„Nejsem poblouzněná!“ vykřikla Melanna. „Nejsem lhářka! Jsem Ašanal. Jsem vyvolená. Bojuji za svého otce, ať se s tím smíří, nebo ne. A přinesu mu vítězství jménem bohyně!“

			Zasunula meč do pochvy. Z celé otcovy družiny jen na něm samotném nebyla vidět jediná známka strachu — a překvapivě ani zklamání.

			Melanna položila Seře ruku na rameno a kývla. Lunasery se stáhly. Melanna zůstala stát sama před tasenými meči otcovy družiny. Poslední zbytky strachu byly ty tam. Ostych byl už jen vzpomínkou. Další postup byl jasný jako měsíční svit na otevřené hladině.

			Poklekla, odepjala si opasek s mečem a podala mu ho. „Považuješ-li se za hodnějšího tohoto meče než já, vezmi si ho, otče. Ale neprokáže ti o nic lepší službu.“

			Čas se šinul vpřed. Melanna přemáhala chvění v rukou i nutkání uhnout pohledem. Odsud už vedou jen dvě cesty a ta nezvolená zůstane navždy uzavřena. Drannik se vyklonil ze sedla. Jeho rty se nehlasně pohnuly u princova ucha.

			Melannin otec přikývl. „Promluvím si s dcerou. O samotě.“

			Nehynoucí zasunuli meče do pochev a stáhli se. Devren odjel s nimi, oči měl přivřené a nevraživé. Drannik se vzdálil jako poslední. Když se otáčel k odjezdu, levé oční víčko se mu zatřepetalo v kradmém mrknutí. Lunasery už tou dobou opět zmizely mezi skalami. Melanna zůstala chtě nechtě sama s otcem. Nebo aspoň tak sama, jak jen to šlo před ostražitýma očima přihlížejícíma z obou stran silnice.

			Otec mlčel a nehýbal se. Melanna zaťala zuby a dál držela meč pozvednutý, odhodlaná nepostoupit mu ani tak bezvýznamné vítězství. Konečně sesedl. Přejel prsty po kůži pochvy.

			„Nech si ho.“

			„Děkuji, můj princi.“ Melanna potlačila úlevný vzdech a položila meč na zem. „Smím vstát?“

			„Vždycky. Ale stále se na tebe zlobím.“ Pomohl jí vstát. Zapátrala v jeho tváři po pravdě, ale marně. Málokdy dával najevo city, pokud si to nepřál. „Drannik si myslí, že bych ti měl vyhovět. Devren má za to, že bych tě měl poslat domů.“

			„A jak bys to udělal?“ zeptala se Melanna trpce. „Vždyť se mi nedá věřit mezi vojáky…“

			„…a mezi lunaserami ještě méně, já vím.“ Zahleděl se do údolí. „Proč jdou za tebou?“

			„Protože jsem Ašanal.“ Ten titul jí stále připadal nezasloužený bez ohledu na to, jak často ho používala.

			„A je dcera bohyně stále dcerou svého otce?“ Jeho hlas zpřísněl. „Nebo se snažíš zaujmout mé místo? Lákavost koruny plane jasněji než i ta nejsilnější láska.“

			„Ne jasněji než má,“ opáčila a v duchu si přála, ať jí uvěří. „Nikdy jsem netoužila po ničem víc než být tvou následnicí, stejně jako by syn byl tvým následníkem. I bohyně si to přeje.“

			Přinejmenším tohle byla pravda. Nebo aspoň bývala.

			Pomalu přikývl. „Pak tě již nemohu déle chránit. Ale nepotupím tě, jako tys potupila mě. Přeješ-li si bojovat, tak bojuj. Tradice nemá vliv na božstva ani ty, které si bozi vyvolí za své nejbližší. Uvědomím o tom své velitele.“

			Melanna se rozechvěla úlevou. Narovnala se, protože jí otcova slova sňala kámen ze srdce. Přistoupila k němu v očekávání nadcházejícího objetí. „Děkuji.“

			Objetí se nekonalo. Otec se místo toho vyhoupl zpátky do sedla. „Poděkuj mi tím, že přežiješ. Radši budu snášet ostudnou dceru, která se považuje za syna, než zármutek nad její smrtí.“

			Odjel a zanechal Melannu vzatou zpět na milost, ale oloupenou o něco obtížněji definovatelného.
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			„Na tomhle jsme se nedomluvili,“ prohlásil Krovan.

			Džesver Merrik se zastavil na kraji Dívčí kotliny. Jako vždy připomínal spíš ošlehaného pytláka než Postrach Kellinského údolí. Jeho přibližně padesátičlenná družina, oblečená v rozedrané kůži a potrhané vlně, na tom nebyla o nic lépe. Zbraně však měli ostré. Většinu dopoledne strávili broušením čepelí.

			Merrik pokrčil rameny a shodil ze zad tlumok. „Před tejdnem jsme se domluvili, že budu bojovat. Pak jsme se domluvili, že nebudu bojovat. Teď jsem zase tam, kde jsem byl prvně.“

			Krovan se poškrábal na čele a zapátral po slovech schopných zvrátit situaci. „Chadářané nám přinášejí svobodu. Chcete prožít zbytek života pod podrážkou státní rady?“

			Merrik si odfrkl. „Nikdy jsem nežil pod podrážkou státní rady. A nebudu žít pod nadvládou pichlavců, při královnině popelu. Měl jsem to říct, když tady byl vévoda. Radši bych si svobodu vybojoval než vydoufal.“

			Krovan se nemusel ptát, co Merrika přimělo změnit názor. Nově příchozí do Dívčí kotliny nemluvili o ničem jiném.

			„Fénix je báje,“ poznamenal. „Nic víc.“

			Merrik k němu přistoupil a v jeho přívětivém tónu zazněl náznak hrozby. „Vidíš? Proto sem nikdy nezapadneš, severňane. Můžeš mluvit po našem. Můžeš se tvářit, že máš stejnej cíl jako my. Můžeš si třeba i ušpinit čepel, když bude třeba. Ale pořád jsi cizák.“

			Po tom všem, co Krovan udělal pro Jižsko, ho ta slova zamrzela. Po zahozené kariéře. Spálených mostech. Vydědění rodinou, která se snažila skrýt kořeny zasahující hluboko do Eskavordu. Ucítil v dlani něco studeného. Hrušku svého starého vojenského meče. Nevybavoval si, že by po něm sahal. Po zasedání Rady šupáků si ho ani jednou nevzal, když na to přijde. Hlásat neangažovanost bylo mnohem snazší bez zbraně pleskající o stehno. Proč si ho dnes ráno připjal?

			Třeba to věci jen prospěje. Merrik je blízko. Nic netuší. Ukázka síly, načrtnutá krví pro zbytek Rady šupáků. Však oni zkrotnou. Někteří mu možná i poděkují. Krovan nad tou představou šokovaně zamrkal. To přece není jeho styl.

			„Kalenna Trelan je dítě. Bude to vaše smrt.“

			„Tak se znovu shledáme s rodinama, no ne?“ opáčil Merrik. „Až konečně přestaneš utíkat a Krkavec si tě odnese, zajdi za mnou na onom světě. Můžeš mi pak povědět všechno o tom, jak moc sis žil líp, když jsem u toho nebyl.“

			Oddusal do svahu a jeho družina se zařadila za něj.

			„Nejsem zbabělec,“ utrousil Krovan. Ta slova nebyla takovým balzámem na raněnou pýchu, v jaký doufal. „To ne.“

			„Nech ho jít.“ Vorn si založil ruce a opřel se o strom. „Merrik má, kolik, padesát pěšáků? Sedmdesát? Tím se nic nezmění.“

			„Jenže ono nejde jenom o sedmdesát pěšáků, že ne?“ vyjel na něj Krovan. „Dvojčata odešla včera. Korsov za úsvitu. Ztrácím je.“

			„Ne nadlouho. Naši Chadářani prej budou ráno u Eskavordu. Vypadá to na bitvu.“

			Krovanovi před očima vytanuly nížiny v okolí Eskavordu. Dobrá, pevná půda lemovaná rozlehlým baldachýnem Davenského lesa.

			„Akadra je tak daleko nepustí. Nemůže.“

			„Jak říkám, nebudou dlouho pryč. Po první srážce štítů přiběhnou zpátky a budou žadonit o ochranu. Co má Akadra? Tisíc pěšáků?“

			„Víc. Jestli je pravda, co se říká, přidala se k němu půlka eskavordských vsí. I další.“

			Vorn vyprskl. „Staříci, co už patnáct let nesáhli na meč? Mládenci, co ještě neviděli krev? Jestli chce Kalenna Trelan s tímhle napráskat Chadářanům, tak to ať je radši tím bájným fénixem.“

			„V Kresce je další tisíc.“

			„Dobře, tak řekněme tři tisíce. Klidně i čtyři, jestli chceš. Slyšels Kerrilovo hlášení. Chadářani maj přinejmenším šest.“

			Krovan přikývl. Počet nebyl všechno, ale měl jistou váhu. On sám měl se svými vlkohlavy a bojovníky věrnými Gavamorovi a Sildě Drenn skoro tisíc pěšáků. To už by mohlo zúžit propast. Možná dokonce i zajistit Jižsku potřebné vítězství.

			Pod vlivem náhlé únavy odvrátil hlavu a zadíval se mezi stromy. Navzdory Vornovým slovům pociťoval trvalou ztrátu. Ne — to on sám byl ztracený. Ještě víc než od té noci, kdy jeho hlídku přepadli jižňané a on uvízl ve Skazitském bludišti se zlomenou nohou a svými myšlenkami.

			Měl té noci zemřít spolu se zbytkem hlídky. A taky by býval zemřel, kdyby ho země nestáhla do kořeny ovinutých tunelů pod Davenským lesem. Říkej si tomu horečka nebo osvícení, ale on v té tmě prozřel. Uvědomil si, že v sobě má víc soucitu se svými vzdálenými jižňanskými příbuznými než poslušnosti nadřízeným. Záchrana se dostavila druhý den v poledne, příliš pozdě na to, aby Krovanovy úvahy změnily směr. Jakmile se uzdravil, zběhl z armády, a ani jednou se neohlédl zpět. Až teď.

			„Co když se mýlím?“

			Neměl tu otázku pokládat. Když ji vyslovil, zněla pošetile.

			„Nemejlíš,“ odpověděl Vorn. „Kalenna Trelan není žádnej fénix. Je to vylekaná holka, co se třese strachy za Akadrou. Jestli na ni někdo chce vsadit, o to větší je hlupák.“

			Krovan užasl nad Vornovou zatvrzelostí vůči ženě, s níž se nikdy nesetkal. Pak ale pokrčil rameny. Koneckonců má pravdu. Drakos Krovan, Vlčí král, může zachránit jen ty, kdo o to stojí. Pokud někteří spojenci zemřou, aby ukázali, že měl pravdu, stojí za to zaplatit takovou cenu za záchranu těch, kdo zbudou.

			[image: ]

			Kalenna procitla z těžkých, stíny obestřených snů do mdlého, našedlého světla ve Viktorově stanu. Oblékla si Katjin starý kožený úbor a upírala přitom kalné oči na křeslo s vysokým opěradlem. Viktor tvrdil, že mu skvěle poslouží jako lůžko. Soudě podle stohu úhledně složených pokrývek neposloužilo.

			Vyšla ven na vzduch. Cestou se ohlédla po brnění a plášti, ale nakonec si je nevzala. Zbroj jí padla docela dobře, ale pořád byla kostýmem pro roli, kterou ji netěšilo hrát. Může počkat.

			Stanula na stráni poseté stany a doutnajícími táborovými ohni. Byla obklopená kobaltově modrými uniformami a pestrou mozaikou oděvů lidu vyburcovaného k boji.

			Na severu se v ranním slunci čeřily jasně zelené vlny baldachýnu Davenského lesa, včera večer po skončení celodenního pochodu stěží víc než stínu na pozadí tmy. A za nimi stoupal k nebi dým, pochmurná připomínka toho, proč sem dnes přišla.

			Nad rozsahem toho všeho se jí tajil dech. Davy v Eskavordu byly samy o sobě dost děsivé. Při pohledu na rozrůstající se vojsko se jí zatočila hlava — v neposlední řadě proto, že mnozí z nich přišli kvůli ní. To znamenalo, že mnozí z nich kvůli ní zemřou. Byla to potupná — a hrůzostrašná — myšlenka, ale kdovíproč i vzrušující. Takhle se tedy její matka cítila před Zanjou?

			Opožděně si uvědomila své přeřeknutí. Zde, mezi přicházejícími řadovými vojáky, bylo však těžké necítit spřízněnost se ženou, jejíž role se zdráhavě ujala.

			„Spala jste dobře?“ Z Viktora byl i bez pláště majestátní stín v překrásném ránu.

			Přikývla. „Lépe, než bych měla. A vy? Vím, že jste se nevrátil do stanu.“

			„Spal jsem u ohně. Říkal jsem si, že třeba oceníte soukromí.“

			Kalenna se zasmála. Ne nad projevenou laskavostí, protože věděla, co by jiní mohli požadovat na jeho místě, ale nad vážným, nevyhnutelným tónem, jakým to pronesl.

			„Budeme se brát, Viktore. Jestli chrápete jako býk, měla bych se to radši dozvědět hned.“

			Usmál se, ale Kalenna měla pocit, že se jí spíš snaží vyhovět, než že by ho k tomu vedlo veselí.

			„Co se děje?“

			Propletl si ruce za zády. „Západně od Kresky byly zpozorovány předsunuté chadárské hlídky. Hlavní část armády nebude daleko. Doufal jsem, že než dojde k boji, spojíme se s Jandinými oddíly. Zřejmě nám tento přepych nebude dopřán.“ Zaváhal. „Myslím, že byste se měla vrátit do Eskavordu.“

			„A vy?“

			„Na mě tady čeká válka.“

			Nebylo to poprvé, co Viktor vyjádřil toto mínění. Bylo to však poprvé, kdy tak učinil s náznakem… ne poraženectví, ale rozhodně trpkého znepokojení.

			Kalenna se nemusela ptát proč. Včera večer tajně naslouchala, když Viktor probíral hlášení jezdectva. I s přílivem jižňanů zlákaných fénixovým příslibem svobody si stěží mohli dovolit odříznutí od Jandina vojska.

			Nabízelo se očividné řešení. Utéct. Do bezpečí. Před týdnem by to udělala bez váhání. Za uplynulý týden se toho však tolik změnilo. Bylo zvláštní, že čím dál se snažila utéct před matčiným odkazem, tím užší pouto cítila k ženě, kterou tak dlouho nenáviděla. Nebo se možná nakonec nesbližovala s Katjou Trelan, ale s mužem, který ji patnáct let strašil ve snech. Tak či onak nemohla odejít. Ani kdyby ji setrvání mělo stát život.

			Založila si ruce. „Zůstanu. Nejste jediný, kdo tady má své povinnosti.“

			Uplynul okamžik. Viktor přikývl. „Jak si přejete.“

		

	
		
			33

			Tmou prokmitla šedá roucha. Pod obnošenými vlněnými kápěmi se leskly chladné zelené oči. Apara se překotně snažila vstát, spadla však z rozvrzané stoličky a dopadla koleny na kamennou dlažbu. Bylo náhle tak chladno, až se jí dech srážel před obličejem.

			„Kde je, posestrimo?“

			Apara nedokázala určit, kdo z trojice promluvil. Slova byla pronesena chraplavým šepotem, připomínajícím spíš vraní krákání než hlas. Apara se ocitla v přítomnosti stařešiny zatím jen jednou, když jí byla svěřena vláda nad kaplí a jejími tajnými obchody. Ten byl sám, přísný, ale laskavý. Jako správný příbuzný, jakmile posestrima dokázala, že je toho hodna. Tenhle působil úplně jinak. Odměřeně. Rozzlobeně.

			„V… ve… sklepě,“ vykoktala.

			„Ukaž.“

			Jiný hlas. Ženský. A nebyla to prosba.

			Apara sňala z háku křemennou lucernu, zatřepala jí, aby se oheň rozhořel, a sešla po schodech dolů. Lucerna trochu pomáhala, ale ani zdaleka ne dost. Stařešinové vstřebávali zář lucerny stejně jako měsíční svit pronikající okny. Stále však zůstalo dost světla na prokličkování bludištěm beden a sudů „zabavených“ nepozorným kupcům.

			Nikros se převalil na špinavém lůžku uprostřed místnosti. Lůžkoviny byly potřísněné krví, tvořící zaschlou krustu na ovázaném pahýlu.

			„Aparo?“ Upřel na ni zarudlé oči. „Co…?“

			Stíny se vzedmuly. Když procházely kolem Apary, zježily se jí vlasy. Stařešinové se shlukli kolem lůžka. Ve světle lucerny se zdáli napůl průhlední.

			„Zklamals nás, pobratime.“

			Apara k tomu nic neřekla. Koneckonců to nepatřilo jí. A byla za to nevýslovně vděčná.

			„Já vím,“ zachraptěl Nikros.

			Zvedl se do sedu a spustil nohy v botách přes kraj postele. Zdravou rukou si přidržoval ovázanou paži. Po jeho obvyklém bezstarostném holedbání nebylo ani stopy. Apara věděla, že ho o ně nepřipravila bolest. Oni dva si nikdy nebyli blízcí — občas si dokonce byli tak vzdálení, jak jen bratranec a sestřenice mohou být –, ale teď ho litovala.

			„Já vím,“ zopakoval a zoufale zatěkal pohledem. „Napravím to. Jak jen si bude sněm přát.“

			„Jak zní náš první zákon?“ zeptal se jeden hlas.

			Nikros vytřeštil oči. Ze rtů mu unikl vzlyk. „Ne! Snažně vás prosím!“

			„Jak zní náš první zákon?“ zeptal se jiný hlas.

			„Že…“ Začal dýchat pomaleji. „Že světlo nám dává zrod, ale neprozrazuje naše úmysly.“

			„Tak proč se městem šíří zvěsti?“ chtěl vědět první hlas.

			„Proč slýcháme fámy o veřejném selhání jednoho z vranknechtů?“ vyzvídal jiný.

			„Nebyla to moje vina! Rozerval jsem jí hrdlo. Neměla… neměla tam co dělat! Měla… měla umřít u Tevaru.“

			Místností se rozlehl prudký, sípavý nádech. Ve stínech zavířilo. Zelené oči se střetly v němém souznění. Apaře neunikl význam toho názvu. Tevarská spoušť. Zemřel tam panin syn. Jen on, jak se nyní ukázalo.

			„Pak jsi selhal dvojnásob.“

			Z Nikrosovy tváře zmizely poslední zbytky vzdoru. Vzdor čerpá sílu z naděje a ve špinavém sklepě žádná naděje nebyla. Všichni samozřejmě věděli o existenci Vraního trhu. První zákon byl spíš obřadem než pravdou. Jenže vědění je jedna věc a důkaz jiná. Nikrosův nezdar měl nejméně čtyři očité svědky.

			Apara věděla, co bude následovat. Pomalu vycouvala k východu, kde zakopla o schod.

			Zelené oči zaplály jejím směrem. „Posestrimo, zůstaň.“

			Strnula se srdcem v krku.

			Jeden stín se oddělil od ostatních a přistoupil k zadní stěně. Prsty v rukavici přejely po špinavém zdivu. Objevil se vysoký klenutý průchod a prostor jím vyznačený zaplnily syčivé zelenobílé výpary.

			Zbylí stařešinové vzali Nikrose za ramena.

			„Ne,“ zaúpěl. „Prosím…“

			Odtáhli ho ke svítícímu vchodu. Napřáhl zdravou ruku.

			„Aparo! Prosím.“

			Dívala se jako přimrazená, neschopná slova.

			„Nepros,“ nařídil jeden.

			„Tvá pohledávka je splatná,“ oznámil druhý.

			„Patříš mlze,“ dodal třetí.

			Stařešina u vchodu dokončil své dílo. Zdivo zmizelo. Po podlaze se šířila mlha. Ovíjela se Apaře kolem kotníků a vzlínala jí až ke kolenům.

			Za vchodem se táhly tmavé stěny odrážející uspořádání sklepa. Protilehlá komora byla prázdná až na torza soch z černého kamene a osamělou zdobnou hrobku v místech, kde mělo stát lůžko. Za troskami schodiště a pobořené zdi se tyčily budovy mizející v mlze. Zásvětí bylo odjakživa ozvěnou říše živých, nebo to aspoň tvrdili kněží. Apara doteď doufala, že je nikdy nespatří v bdělém stavu.

			O hrobku se zády opíral vysoký štíhlý muž v černě opeřené škrabošce se zobanem. Pod maskou byl vidět úhledně zastřižený vous, u límce a manžet strohého černého obleku bledá pokožka.

			Apaře se stáhlo hrdlo. Nejradši by utekla, ale tím by si jen přitížila. A tak sklonila hlavu, zavřela oči a modlila se, ať si jí nikdo nevšímá.

			„No?“ Krkavec zněl netrpělivě a zároveň pobaveně. Otec zklamaný nevyhnutelnými nedostatky svých dětí. „Co jste mi přivedli?“

			„Nepodarek,“ odpověděl jeden.

			„Už není naším příbuzným,“ pronesl druhý. „Můžeš si od něj vzít vše, co dluží.“

			Nikros vzlykl. Apara zvedla oči. Ležel rozvalený v mlze za vchodem a krvavý pahýl si tiskl k hrudi.

			Krkavec k němu přidřepl a smutně zavrtěl hlavou. „Přestaň kvílet, prosím tě. Já jsem tě sem přece nepřivedl, nebo snad ano?“ Sklesle vzdychl. „Nikomu se nikdy nechce zaplatit.“

			Apara měla dojem, že se v tu chvíli nedíval na Nikrose, ale na trojici stařešinů. Ti vycouvali od vchodu se sklopenými hlavami.

			Krkavec vstal. Nikros vstal s ním. Už přestal vzlykat. Pohyboval se toporně jako uhranutý. Otočil se a naposledy se toužebně zadíval ke vchodu. Pak už byl ten tam, zmizel ve smršti ebenových křídel prosakujících mlhou jako dým.

			Apara si přitiskla dlaň na ústa, ale už nestihla umlčet zděšené vyjeknutí.

			Krkavcův bezvýrazný pohled se střetl s jejím. „To je jeho nástupkyně?“

			„Ano,“ potvrdil jeden.

			„Je to věrná posestrima,“ dodal druhý. „Nezklame.“

			Krkavec opět vzdychl. „To říkají všichni.“

			Vešel do sklepa. Byl sice jen jedním stínem z mnoha, ale svou přítomností vyplnil celé sklepení. I vzduch teď chutnal jinak, jako prach nezvířený po deset tisíc otoček světa. Apara lapala po dechu, který ne a ne přijít.

			„Prosím,“ vysoukala ze sebe. „Jsem zlodějka, ne rozparovačka. Kradu…“

			Když ji Krkavec vzal za bezvládnou ruku a přitiskl si ji ke rtům, slova se jí zadrhla na jazyku.

			„Rozumím.“ Hovořil s odměřeným šarmem a náznakem… lítosti? „Ale tví příbuzní chtějí, abys byla obojím. S rodinou jsou jenom potíže. I když to ve skutečnosti vůbec žádná rodina není.“

			Křemenná lucerna zablikala a zhasla.
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			Ellren upírala pohled na dvoukřídlé dveře s obavami, které jí bránily plně docenit vír trnů a barevných růží znázorněný na dveřních panelech. Všichni sloužící na silvanském zámku věděli, že nemají rušit pana Tareva v jeho komnatě. Služky už byly propuštěné i za menší přestupky.

			Ellren se sice narodila ve městě, ale její rodiče byli jižňané a ona od svých pěti let nosila cejch růže. Jestli se dopustí přestupku, skončí v Kališti a její doklady v ohni.

			Ale losování už proběhlo a Ellren prohrála.

			Rozechvělou rukou zaťukala na dveře. „Pane Tareve?“

			Připravila se na řev, kvapné kroky a palčivý úder hřbetem dlaně. Nic z toho se nekonalo. Jedinou odpovědí jí bylo ticho, přerušované jen ptačím zpěvem ze zahrady.

			„Vaše jasnosti?“

			Zhluboka se nadechla, vzala za kliku a vešla dovnitř.

			Komnata tonula v narudlém šeru za těžkými karmínovými závěsy zbarvujícími ranní světlo. Nehybný vzduch byl prosycený omamnými pachy. Popel, pálenka a pod tím ještě něco sytého a hutného.

			V posteli s nebesy se zjevně nespalo. Ellren by si dokonce mohla myslet, že je jediná, kdo sem od předchozího rána vkročil, nebýt prázdné lahve od vínovice položené na prádelníku. Lahve a včerejšího popela v krbu.

			„Pane Tareve?“ zašeptala stejně tak v obavě z nepovšimnutí jako z prozrazení. O šlechticích se vyprávějí různé historky. Ne zrovna o panu Tarevovi, ten podle všeho vedl sešněrovaný život už před manželčinou smrtí u Zanji. Ale na osvojení nových zvyků není nikdy pozdě.

			„Pane Tareve? To jsem já, Ellren.“ Obešla postel a prošla dveřmi do přilehlé pracovny. „Mistr Gosrig chce vědět…“

			Znenadání se zastavila a přimáčkla si k ústům pěst, aby nevykřikla.

			Pan Tarev ležel zhroucený na psacím stole. Rukávy měl vyhrnuté k loktům, zápěstí celá od krve a nevidomé oči upřené ke dveřím. Na stole ležela sklenka s tenkou stopkou. Kolem ní se rozlévala kaluž krve zasahující až k trojportrétu svíranému bledými prsty.

			Ellren se nadechla. Chyba. V krku ji zaštípala kyselá, měděná chuť vychladlé krve — v ložnici téměř neznatelná, zde však už dusivá. Opřela se o stěnu a snažila se nepozvracet.

			„Mistře Gosrigu! Mistře Gosrigu! Poběžte rychle!“

			Křičela, aniž tušila, proč se namáhá. K panu Tarevovi nebylo třeba spěchat. Teď už ne.
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			Malachiáš zastihl Rozu v zahradě stejně šedivé a zasmušilé jako jeho rozpoložení. Z ruky jí vyletěl oblázek, odrazil se od rychle tekoucí říční hladiny a narazil do strmé skály na protějším břehu. Za ní se rýsovaly polorozpadlé klenby Strazynského opatství — další připomínka, že vše časem pomine.

			„Ať tě nepřistihne Lily. Konstans nepotřebuje pobízet dvakrát.“ Pokusil se přimět k uchechtnutí, ale nešlo to. „Jak ti je?“

			Roza se odvrátila od vody a uhladila si záhyby kabátce. „Lépe, než by mělo.“

			Malachiáš se ošil. Vinou paniky a tmy si z vranknechtova útoku vybavoval pramálo. Ale pohled na Rozu ležící bez hnutí na podlaze s noční košilí na cáry a rozervaným hrdlem… ten ho bude strašit ve snech ještě dlouho. Čím dál hůř se dokázal vcítit do toho, čím si asi jeho přítelkyně prochází.

			„A co tobě?“ zeptala se Roza.

			Přejel si rukou po pohmožděné tváři. „Přežiju to. Mému vzhledu to ani trochu neprospělo a mé náladě už vůbec ne… ale zachránit třeba jen jedno z toho nepřicházelo v úvahu.“ Odmlčel se. Slova působila v podobných chvílích naprosto nedostatečně. „Dlužím ti svůj život… životy mé rodiny.“

			Následný úsměv byl chabý, jen slabé zkřivení rtů. „Nic mi nedlužíš. Svým způsobem jsem tomu vranknechtovi vděčná. Od Kazovy smrti se jen motám na místě. Zapomněla jsem na svůj úkol. Svou povinnost. On mi je připomněl.“

			Malachiáš se zasmál, ale hned sebou trhl, jakmile se ozvala pohmožděná žebra. „Příště mě radši nezatahuj do své poutě za osvícením, ano?“

			To už na Rozině úsměvu ani tichém smíchu nebylo nic rozpačitého. „Co Liljana? A děti?“

			„Lily má v týle bouli velkou jako vajíčko. Konstans to celé zaspal.“ Malachiáš nevěřícně zavrtěl hlavou. „Sidara… Sidara dnes ráno prohlásila, že vstoupí do kapituly, jakmile na to bude mít věk. Udělalas na ni velký dojem.“

			„Liljana určitě není ráda.“

			„To ne, ale skrývá svou nelibost.“ Odvrátil se, aby skryl potěšený ruměnec. „Dokonce ani nepustila k mým ranám mediky. Místo toho dělala všechno se Sidarou a odvedly dobrou práci. Myslím, že moje dcera na to má talent. Nemám žádný jiný důvod cítit se tak svěží, jako se cítím teď.“

			Roza se zlomyslně pousmála. „Takže jsi ve formě na cvičný souboj?“

			„Tak moc ve formě nebudu nikdy. A Lily by s tím nesouhlasila.“

			„Mám pocit, že tě asi miluje, i když ti to někdy moc nedochází.“

			„Poslední dobou je dost zanedbávám. Všechny. Minulá noc mi to naservírovala doslova až pod nos.“

			Roza zamručela. „Vždyť se taky říká, že poznáme sami sebe jen ve chvílích krize. Proto staří vojáci nedokážou odložit meč. Znamená to odložit s ním i kus sebe sama.“

			„A ty? Co ses o sobě dozvěděla?“

			Protáhla si prsty, zaťala je v pěst a pak je roztáhla doširoka jako Lumestřiny paprsky. „Že jsem pořád Roslava Orova, essamerská rytířka a Ravonnská Žnečka — i když Lumestra ví, že tu přezdívku nenávidím. Elzar měl pravdu. Tohle je dar. Jsem silnější, než jsem bývala, Malachiáši. A taky rychlejší. Nemluvě o…“ Zadrhla se na následujícím slově. „…o zbytku. Dalo by se to využít.“

			Malachiáš se zamračil. Ostražitost mu zkalila dobrou náladu. „Dávej si pozor. Jestli se ostatní dozví o tom, jak jsi… Církevní probošty nebude zajímat, cos udělala — jen co se z tebe stalo.“

			„Děláš si až moc starostí, příteli.“

			Zatímco ona byla až moc bezstarostná. Malachiáš se rozhodl nekazit ten okamžik hádkou.

			„Pověz mi,“ pokračovala Roza. „Jak to ten vranknecht myslel, že ses pletl do záležitostí Vraního trhu?“

			Zaklel. Doufal, že si toho nevšimla. Ale nemohl jí lhát. Ne po tom, co udělala včera. A navíc měla lepší šanci přežít případné následky než on.

			„Někdo krade kraikony z kovolijny — taví je na kov. Včera odpoledne jsem nařídil biřicům pročesat doky. Nečekal jsem, že něco najdou, ale říkal jsem si, že Vraní trh aspoň začne být opatrnější.“

			Pomalu, zamyšleně přikývla. „A tohle byla jeho reakce?“

			„Co jiného by to mohlo být?“

			Roza se beze slova odvrátila.

			„Rozo? Co se děje?“

			„Nic. Nebo aspoň nic, co bych mohla dokázat.“ Vzdychla. „Ani nevím, jestli tomu sama věřím. A ty nemáš zapotřebí, aby se do tvých obav mísily ještě i moje nejasnosti.“

			Její rozladěnost tedy nesouvisela se včerejškem, nebo ne úplně. „Svěř se mi. Můžu ti pomáhat.“

			„Jako jsi pomohl včera?“ Narovnala se a tvář se jí stáhla nelibostí. „Promiň. To nebylo fér. Jestli najdu důkaz, řeknu ti víc.“

			Malachiáš se zamračil, ale pořád nezahlédl z Roziny hádanky dost na to, aby ji dokázal vyřešit. „Nerozumím.“

			„To je dobře.“ Otočila se a zavrtala se do něj pohledem. „Musím jít. Slib mi, že na sebe dáš pozor.“

			„Nic jiného mi nezbude. Lily si vypůjčila gardisty od půlky rodiny. Sídlo se bude hemžit uniformami, dokud si nepřestane dělat starosti. Všude mě mají doprovázet aspoň čtyři pěšáci.“

			„Jen ne tady, u mě.“

			„Lily je přesvědčená, že vydáš za mnohem víc než čtyři pěšáky.“ Položil jí ruku na rameno. „To ale neznamená, že o tebe nemám strach. Ať už máš v úmyslu cokoli, buď opatrná. A pamatuj si, že jsem tady, kdybys mě potřebovala. Nebo spíš na zasedání rady.“

			„Určitě je to dobrý nápad?“

			„Vranci jsou troufalí, ale nebudou mě obtěžovat za denního světla a rozhodně ne při zasedání. I když jsem si už často přál opak.“

			„To není vtipné, Malachiáši.“

			„Ne, to asi ne.“ Vzdychl. „Každopádně mě čeká práce. Včera večer jsem ti to nestihl říct, ale Ebigail nás zatáhla ještě hlouběji do bahna. Prosadila výnos o zatčení všech ubohých jižňanů, co přijmou Viktorem nabízené omilostnění. Tvrdí, že je to jen proto, aby se jejich nevina dala dokázat před soudem…“

			„Ale ty jí nevěříš?“

			Malachiášovi se vybavila neskrývaná radost, s níž Ebigail překládala příslušný návrh. „Ne když vyšle Makrova s celým plukem vojáků na jih, aby si pojistila jejich ,spolupráci‘.“

			„Já myslela, že žádní vojáci v záloze už nezbyli?“

			„Ebigail vždycky dokáže sehnat vojáky, když se jí to hodí.“ Malachiáš se podrbal na hlavě, vděčný, že náhlé svrbění se nepřekrývá s modřinami. „Myslel jsem si, že Viktor přetáhl svého otce na naši stranu, ale hlasování ukázalo tytéž zavedené bitevní linie. Musím vymyslet, jak to překazit, ale nevím jak.“

			„Můžu si promluvit s Ebigail, jestli chceš,“ nabídla se Roza.

			Mohla by tím snad dokázat něco víc než on? Získala by tím jen nepřátele, které si nezaslouží. „Ne. Já tomu přijdu na kloub. Viktor přišel na způsob, jak změnit otcovo mínění. Tak to dokážu i já.“

			„Ano. Jak to ale udělal? Neřekls mi to.“

			„Neřekl, protože to nevím. To Viktor. Víš, jaký je. Myslím, že ze sebe rád dělá tajemného.“

			Roza vyhýbavě zamručela. Přes tvář jí přeletěl stín. Malachiáš si to vyložil jako obavu a odpověděl povzbudivým úsměvem. „Nedělej si o mě starosti. Budu v pořádku.“

			Cuklo jí ve rtu, ale temnota se nerozptýlila. „Doufejme.“
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			„Cože je?“ vybuchla Ebigail.

			Kapitánu Hordenovi se nějak — Malachiáš netušil jak — podařilo zachovat klid. „Mrtvý, paní. Služka ho našla dnes ráno. Zřejmě se vrhl Krkavci do náruče. Otevřená zápěstí, dost vínovice na opití a kolem sebe malované úsměvy manželky a dcer. Jsou i horší konce.“

			Chadon Akadra zabubnoval prsty do poradního stolu. „Mluvíte o členovi této rady. Chovejte se uctivě!“

			„Ano, pane. Omlouvám se.“

			Malachiáš odtrhl zrak od velkolepé mapy v poradní síni. Z nějakého důvodu se mu na ni dívalo snáz než na Hordena. Po Tarevovi se mu nebude stýskat, ale nemohl se přimět ani k tomu, aby měl z jeho smrti radost. A pak tu ještě bylo načasování toho všeho — shoda, na kterou poukazoval každičký zášleh bolesti v žebrech.

			„Určitě si vzal život?“

			„Nic není jisté, můj pane, ale jestli služka ví víc, než říká, dostaneme to z ní.“

			Chadon se zakabonil. „Říkal jste přece, že se objal s Krkavcem.“

			„Služka je jižňanka,“ vysvětloval Horden. „Opatrnosti není na škodu.“

			„Á.“

			Abita Marest zabušila hůlkou do stolu. „Zacházejte s ní dobře, pokud nemáte důkaz viny. Rozumíte mi, kapitáne?“

			„Jistě, paní. V mých celách se s každým nakládá spravedlivě…“ Podíval se úkosem na Malachiáše. „…pokud si rada nevyžádá něco jiného.“

			Malachiáš neměl sílu ho usadit. Pravda byla taková, že on i Ebigail ošidili spravedlnost, aby dostali Rozu z Hordenova vězení. Teď je Tarev mrtvý. A navíc den po pohřbu své poslední přeživší dcery. I Hordenova omezená inteligence si mohla dát jednotlivé dílky dohromady.

			Ebigail se zabořila do křesla. Malachiáš by přísahal, že od chvíle, kdy Horden zaklepal na dveře, jí přibylo šedivých vlasů. „Děkuji vám, kapitáne. Průběžně nás informujte. Vyjádřím naši soustrast vnukovi. Ještě dnes to oficiálně ohlásíme.“

			„Ano, paní.“

			Horden se vzdálil. Těžké dveře se za ním zabouchly.

			„Je to černý den pro naši republiku,“ pronesla Ebigail. „Jeden radní mrtvý vlastní rukou a další napadený ve svém domě.“

			Chadon zamručel. „Přinejmenším s tím druhým můžeme něco dělat. Musíme dát Vranímu trhu za vyučenou. Jen blázen by si myslel, že se ho lze úplně zbavit, ale už si začíná až moc dovolovat.“

			„Není se co divit,“ poznamenala Abita. „Půlka biřiců si mastí kapsy úplatky. Druhá půlka je strachy bez sebe.“

			„Tak nenasadíme biřice,“ navrhl Malachiáš, „ale naše gardy. Budeme prohlížet každý povoz a každého kupce přijíždějícího do města. Uděláme zátah nejen na doky, ale i na brlohy Kaliště.“

			Chadon se zasmál. „Dnes ráno jsi jako vyměněný. Pár ran do hlavy ti nakonec možná prospělo. Víte co, tohle si vezmu na starost já. Nemůžu postrádat víc než stovku — Viktor odvlekl půlku mých lidí na to své bláhové tažení. Pokud ale seženeme dalších čtyři nebo pět set, slibuju vám, že do týdne zaženeme vrance zpátky pod zem.“

			„Modlím se k Lumestře, ať máte pravdu,“ ozvala se Abita s očima zvednutýma k nebi.

			Ebigail přikývla. „Nemyslím, že bychom o tom museli oficiálně hlasovat.“

			Malachiáš potřásl hlavou — stejně tak na výraz souhlasu jako v údivu nad vzácným projevem jednoty. Navzdory Chadonově sebejistotě pochyboval, že to bude mít nějaké trvalejší důsledky. Ale někde se začít musí.

			Postupně si uvědomoval tiché, melodické mumlání, stěží hlasitější než šepot. Abita seděla se zavřenýma očima, propletenými prsty a lokty opřenými o stůl. Horečně pohybovala rty. Malachiáš se zaposlouchal pozorněji a rozeznal několik slov. Modlitba za mrtvé.

			„Musíte trýznit naše uši těmihle nesmysly?“ vyjela na ni Ebigail. „Měla jste se modlit, dokud byl drahý Anton naživu.“

			Abita otevřela oči. „Ale nemodlila jsem se a teď už je pozdě. Mohu jen přispět žalozpěvem.“

			„Přesto byste mohla být tak laskava a dělat to ve svém volném čase.“

			„Shodou okolností jsem právě skončila.“

			Ženy utichly, obě s vítězným výrazem.

			Chadon si odkašlal. „Asi bychom měli připravit vše pro to, aby Antonův vnuk mohl zaujmout jeho místo v radě. Jakže se vlastně jmenuje?“

			„Na tom nezáleží,“ odpověděla Ebigail. „Není urozeného původu. Drahý Anton se to snažil ututlat, ale teď to určitě vyjde najevo. Mezi šlechtici není žádná solidarita. Teď už ne.“

			Odmlčela se, aby se ze šokovaného ticha mohly vynořit obrysy skandálu.

			Malachiáš spěšně změnil téma. Ubohost pomluv ho přiváděla k zoufalství. „Tak co se stane s jeho křeslem?“

			„Myslím, že měl sestřenici. Na Selannu. Jistě bude nějaký čas trvat, než se to k ní donese.“

			Malachiáš si tu informaci vryl do paměti a umínil si zjistit víc. Antonova smrt znovu změnila rozložení sil v radě, ale jen v patovou situaci a ne natolik, aby to zabránilo dalším Ebigailiným machinacím s uštvanými jižňany. Viktorův hlas by to dokázal, jenže Viktor byl mnoho mil daleko. Možná je dokonce i mrtvý. Stále však zbývala jistá naděje. Kdyby Makrov přivedl jižňanské vůdce na sever předtím, než bude křeslo obsazeno, Viktor by přijel s nimi. Dalo by se uspořádat nové hlasování a přehlasovat ji.

			Zamyšleně se poškrábal na bradě. Možná by nakonec bylo lepší, kdyby Antonova následnice ještě nějaký čas nedorazila. Třeba by s tím mohl pomoci Braxov — majordomus měl na Vnějších ostrovech příbuzné. Stačilo by málo. Situaci by mohlo zvrátit i krátké, neškodné zdržení.

			Nebylo to dokonalé, nebylo to čestné a dost možná to způsobí další utrpení, než se vše vyřeší. Ale dokonalosti se republice nikdy nedostávalo. Jestli kolem něj Ebigail pokaždé protančí, jak to výstižně vyjádřila Lily, nejspíš je nejvyšší čas naučit se nějaké nové kroky.

			Malachiáš vstal a zašklebil se, když se modřiny přeskupily do strhujících nových sestav. „Pak se s vaším svolením vrátím k rodině. Nedávné události mi připomněly, že se s ní nevídám tak často, jak bych měl.“

			„Ano, jistě.“ Ebigail ustaraně svraštila čelo. „Vyřiďte prosím manželce, že s ní soucítím. Republika má štěstí, že vás oba stále ještě má.“
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			Pokud bylo Markovi známo, ten odkládací stolek byl v majetku rodu Kiradinů přinejmenším čtyři pokolení. Byl vrcholem tvůrčího umu a mistrné skloubení ladných, plynulých křivek nohou s úlomky polodrahokamů dodávalo výslednému dílu podmanivě měňavý nádech. Byl to nejen vzácný rodinný klenot. Byl nenahraditelný. Po nárazu do zdi se však rozletěl se stejným třeskotem jako stolek nejnuznějšího chudáka.

			„Pitomci!“ křičela paní Ebigail. „Mám kolem sebe samé pitomce!“

			Nakopla ulomenou nohu od stolu. Ta přeletěla nad kobercem, minula paní Sevaku a odrazila se od křesla.

			„To vím odjakživa.“ V hlase paní Sevaky bylo patrné jisté sarkastické uspokojení. „Ale budete to muset zpřesnit, pokud s vámi mám soucítit.“

			„Třeba ten hloupý vranknecht!“

			Uspokojení vystřídala hrůza. „Tak vy už se paktujete i s Vraním trhem? Není snad nic pod vaši důstojnost?“

			„Máloco je pod důstojnost mocných, když je to nutné.“

			„A to, že někdo najal Vraní trh na zabití Kazamora, není důležité? Copak nemáte žádné city? Vím, že o mně nemáte valné mínění, ale mého bratra jste měla ráda.“

			„Z jejich pohledu v tom nemuselo být nic osobního. Jen další zakázka. Pochybuji, že to byl tentýž vranknecht, a nevidím důvod nevyužít je pro dobrou věc, když s něčím nelze pohnout, ať se snažíme sebevíc.“ Paní Ebigail přezíravě mávla rukou. „Po Malachiášově smrti bych měla radu pod palcem, dokud se ta záležitost s Jižskem nevyřídí. Dokud vše ostatní nezapadne na své místo. A on místo toho pořád kuje pikle. Co hůř, ten neschopný zbabělec Anton si kvůli té své malé poběhlici podřezal žíly.“ Otočila se. Oči ji plály. „Ale jestli si myslí, že její parchant dostane místo u mého stolu, tak to se tedy velice mýlí.“

			„Co na tom záleží?“

			„Co na tom záleží? Jsi stejně špatná jako ostatní.“

			„To taky vím odjakživa. Třeba bych nebyla tak neužitečná, kdybych chápala, jakou hru to hrajete.“

			„Hru?“ Paní Ebigail ztišila hlas do výhrůžného šepotu. „Malachiáš Reveque se snaží zavléct republiku do změkčilého bezvládí a tobě to přijde jako hra?“

			„Odkdy jste tak posedlá Malachiášem?“

			„Od chvíle, kdy sebral odvahu. Kéž by jen má dcera udělala totéž.“

			„Tak najměte vranknechta na druhý pokus.“

			„Vraní trh nebude riskovat další neúspěch. Na obyčejné zlodějské doupě má hodně pýchy.“

			Paní Sevaka pokrčila rameny. „Pak už nevím, co navrhnout. A teď, pokud mě omluvíte…“

			„Kampak máš dnes namířeno?“ přerušila ji paní Ebigail. „Předpokládám, že za dalším románkem.“

			Její dcera se zastavila s rukou na klice. „Náhodou mě Roza požádala o pomoc.“

			„Á, tak z vás jsou teď přítelkyně, ano?“

			Paní Sevaka, stále obrácená zády k matce, protáhla obličej. Markovi se při tom pohledu sevřelo srdce smutkem. Po návratu domů se tak málo usmívala.

			„Ona si to myslí. To jste přece chtěla, ne?“

			„Ano. Snaž se nezapomínat, jak se věci doopravdy mají.“

			„Jak bych mohla?“

			Dveře se zabouchly. Paní Ebigail se chvíli dívala mlčky do prázdna. Pak se zhroutila do křesla s rukou přitisknutou k čelu. „Nepořizuj si děti, Marku.“

			„Ne, paní.“

			„Jen ty, k nimž se nemůžeš hlásit, za něco stojí a zbytek…“ Předklonila se, tvář se jí vyjasnila a hlas ožil sžíravým zápalem. „Ale Sevaka má pravdu, že? Nedívala jsem se dost pozorně. Malachiáš je jen částí problému. Nemohu však opustit zámek. Po včerejším fiasku by to přilákalo zbytečnou pozornost. Musí být vidět, jak se klepu strachy za svými zbrojnoši.“

			Zvedla hlavu. Když na Markovi spočinul její pohled, narovnal se. „Paní?“

			„Potřebuji doručit vzkaz.“
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			Slunce svítilo na Jižsko. Na svobodné Jižsko. Vítězství si dalo načas a jeho cena byla vyčíslená ve vdovách a sirotcích. Ale tato nádherná chvíle — okamžik vytoužené kapitulace státní rady…? Džosiri si ji hodlal vychutnat. Byl to nový začátek.

			„Jdeš taky, bratře?“ Kalenna stála ve vchodu na balkon s napřaženou rukou v rukavičce. „Je nejvyšší čas.“

			Přikývl. „Ten byl už dávno.“

			„Matka by byla pyšná. Já jsem pyšná.“

			„Obě jsme pyšné.“ Anastáziin rozpustilý úsměv protiřečil jejím slovům. „Už dost otálení. Tvůj lid čeká.“

			Džosiri se zamračil. Dole byl shromážděný dav. Muži, ženy a děti, čekající na jeho proslov. Potíž byla v tom, že předtím tam určitě nebyli.

			„Nechápu…“

			Kalenna ho dovedla ke kraji balkonu. Safírové oči jí ztmavly. Po tvářích se jí šířily zubaté černé linky. „Řekni pár slov, nic víc. Koneckonců jsi nás sem dovedl ty.“

			Džosiri se rozhlédl po zámecké zahradě. Ve vrásčitých důlcích se pohnuly bezduché oči a vzhlédly k němu. Lán mrtvol oblečených v cárech. Na pozadí tmavnoucí oblohy za nimi hořel Eskavord. Po uschlé trávě se vinuly první pramínky zelenobílé mlhy.

			Džosiri začal nasucho dávit. Všechno se s ním roztočilo. Ruce v rukavicích ho zachytily, aby neupadl.

			„Odsud už neodejdeš, bratře.“ Pod Kalenniným smutečním závojem se ze spáleného masa pokrytého puchýři drali ven červi. „Patříš k nám. Ve Tmě budeme všichni jedním.“

			Vykřikl a odtáhl se. Křehké prsty se ulomily a spadly do prachu.

			„Džosiri?“ Anastáziin hlas se ozýval odevšud a přitom odnikud. „Džosiri?“

			„Jdi pryč!“ zařval. „Nech mě být!“

			Otočil se, zavrávoral a zřítil se do mlhy.
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			Džosiri otevřel oči do ranního světla. Do levého spánku ho tlačil studený kámen. V ústech měl kyselou pachuť. Třeštění v hlavě ladilo s liknavým bušením srdce.

			[[Takhle jsem si znovushledání nepředstavovala.]]

			„Anastázie?“

			Převalil se. Anastázie stála na kraji balkonu, zády k němu a s rukama lehce překříženýma v pase. Přehoz s kápí a černé sametové šaty u ní působily až moc skromně. Za ní se střechy a věže Eskavordu opájely Lumestřiným svitem.

			„Kdes byla?“ zachroptěl Džosiri. Roztřeseně se zvedl do sedu. „Měl jsem o tebe strach.“

			[[Opravdu?]] Na jejím hlase nebylo něco v pořádku, ale Džosiri nebyl schopný říct co. [[Byla jsem za hradbami.]]

			„Cože? Jak?“

			[[Akadra mi to umožnil.]]

			„To není odpověď.“

			Tak přece to měl na svědomí Akadra. Jen další způsob, jak Džosiriho mučit. Uvrhnout ho do samoty. Ale neúspěšný. Nebo ne? Anastázie zněla divně a nebylo to jen tou zajíkavostí.

			„Ale vrátila ses?“ Štvalo ho, jak uboze ta otázka zněla.

			[[Nevím. To rozhodnutí není tak docela na mně.]]

			Džosiri pomalu vstal a přidržoval se přitom rukou stěny. Byl zvyklý na Anastáziiny vytáčky, tak proč mu teď po jejích slovech přeběhl po zádech mráz?

			„A na kom?“

			Sklonila hlavu. [[Svoboda měla svou cenu a museli jsme ji zaplatit oba.]]

			Džosiri zavrtěl hlavou, a když se svět roztočil, potichu zanadával. „To nechápu.“

			[[Pochopíš.]]

			Otočila se a stáhla si kápi z čela. Tmavé oči vířily ve tváři z hladkého, bílého porcelánu vykládaného zlatem a orámovaného černými loknami.

			Džosirimu vyskočilo srdce do krku. Rozklepanými prsty zatápal po stěně. Bylo mu špatně od žaludku, jako by se mu hnisavé potíže minulých dní usadily hluboko v útrobách a teď se chystaly prasknout.

			„To… to není maska, viď?“

			[[Ne.]]

			Uplynula celá věčnost, během níž Džosiri hledal ztracený hlas. Pak další, kdy tápal v prázdnu po vhodných slovech. Měl pocit, že ho zavalil led, praskají mu plíce a mráz mu proniká až do kostí.

			„Jak?“ Slovo se mu vzpříčilo v hrdle rozedřeném do živého. „Jak to Akadra udělal?“

			Anastázie si zaťukala na tvář prsty v rukavicích. [[Vyrobil toto tělo. Slíbil, že mě dopraví za hradby a také dopravilo. Ale je to i mé vězení. Nemohu je opustit a svět nyní neskýtá o nic víc vjemů než prach.]]

			„Ne!“ Džosiri si přitiskl dlaně na oči. „To nemůže být pravda! To, o čem mluvíš… není možné.“

			[[Víš, že jsem nikdy nebyla z masa tak, jako jsi ty… a s pomocí magie je možné ledacos, co je jinak vyloučené.]]

			„Magie? Tvé magie?“

			[[A jeho. Myslela jsem, že společně…]] Do hlasu se jí vkradl náznak paniky. [[Byla to chyba. Neměla jsem sem chodit.]]

			Ten podtón zděšení a smutku ze ztráty konečně prolomil led kolem něj. Džosiri odtáhl ruce od obličeje a znovu se zadíval na hrůzu spáchanou Akadrou. Na věc, kterou udělal z překrásné, životem kypící bytosti, s níž sdílel tolik let.

			Led roztál v běsnících plamenech.

			„Já ho zabiju!“

			Na paži se mu sevřela ruka v rukavici se silou větší, než měla správně být.

			[[Ne! Kdybych po tom toužila, byl by už mrtvý. A také jsem toužila, nějaký čas. Během uplynulého dne jsem toužila po tolika věcech. Vysnila jsem pro druhé tolik hoře, že by zaplavilo i oceán. Nakonec ale mám jen jednu touhu. I když se už nedokáže dívat na to, co se ze mě stalo.]]

			Džosirimu neuniklo bojácné očekávání v jejím hlase. Takhle to tedy myslela, když říkala, že o tom, zda tady zůstane, nerozhoduje jen ona. Kdyby ji požádal — kdyby třeba jen pronesl něco nevhodného nebo na sobě dal znát odpor –, odešla by. A pak tu byla nevyřčená otázka. Jak má odpovědět? Jak by mohl?

			Bylo snazší zaměřit se na nenávist. „Akadra si to odskáče.“

			[[Udělal neúmyslnou chybu. Já jsem ji umocnila chamtivostí. Pomsta neskýtá žádnou útěchu. Jen…]] Sevření na jeho paži povolilo. Odvrátila se. [[Špatně jsem využila svůj život. Usilovala jsem jen o uspokojení. Když jsem měla, nepodpořila jsem ty, které jsem milovala, a když na mě přišla řada, nebojovala jsem.]]

			„Anastázie…“

			[[Nech mě domluvit. Jednou jsem řekla, že by z tebe mohl být velký člověk.]] Zvedla ruce a znechuceně se na ně zadívala. [[Otrávila jsem tě svou sobeckostí, abych tě k tomu přiměla? Pokud ano, tak tě prosím, ať už se s námi stane cokoli — buď lepší než já.]]

			Ať už se s námi stane cokoli. Džosiri věděl, co od něj Anastázie chce slyšet, ale nevěděl, jestli dokáže pronést příslušná slova. A co to vypovídá o něm? O lásce, kterou se tolikrát pokoušel vyznat? Skutečně byla tak povrchní jako její pokožka? Je i on sám tak povrchní, že jeho city ochladly, když ohebné tělo nahradil jíl? Anastázie přece není o nic méně skutečná a její bytí o nic menším přeludem, ne?

			Ale je to jiné. Anastázie je jiná. A tak budou jiní i oni, když ji nebude moci utěšovat svým dotykem, ani ona jeho. Jestli se Akadra snažil je rozeštvat a připomenout Džosirimu, jaká propast odděluje jeho pomíjivé tužby od Anastáziina nesmrtelného bytí, nemohl najít lepší způsob. A ona, která si pamatuje každičký hlt zkyslého vína, každý předčasný mrazík a každou sebenepatrnější urážku, k němu přitom nechová žádnou zášť?

			Bylo toho na něj příliš. Bylo by toho příliš, i kdyby byl odpočatý a mysl mu nezamlžovaly dozvuky opilosti. Jenže tady přece nejde o něj, ne? Pokud si připadá takhle, jak se musí cítit Anastázie, lapená v těle, které jí nepatří? Necitlivá vůči vjemům, v nichž si libovala.

			Kalenna. Reveka. Svým způsobem i Krovan. Všem se odcizil a s každým z nich ztratil něco ze sebe sama. Jestli odmítne i Anastázii — teď, kdy ho potřebuje nejvíc –, co zůstane z Džosiriho Trelana kromě jména?

			A on ji taky potřebuje. Teď víc než kdy jindy.

			„Anastázie?“

			Položil jí ruku na rameno. Chvíli vzdorovala, ale pak se otočila. Z očí jí čišelo ostražité očekávání. Bylo zvláštní, o kolik teď byly výmluvnější, když uvízly v nehybné tváři. Džosiri váhavě zvedl ruku a přejel jí dlaní po tváři.

			Teplá. Porcelán byl na omak teplý. To nečekal.

			Přivinul ji k sobě. „Zůstaň. Prosím.“
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			Kalenna přitáhla koni otěže. Zadívala se přes narychlo navršený val k lesu hedvábných praporců. První předsunuté chadárské hlídky dorazily na planinu v průběhu dopoledne. První pěchota krátce po poledni. Jejich stany se rozlily po polích jako skvrna. Průběžně rozšiřovaný kordon už pohltil dva statky. Teď se nad nimi třepetala soví korouhev Kaie Sarana. Třetí statek rámovaly praskající plameny. Kalenna se sice nemohla dočkat odjezdu ze zámku, ale nesnesla pomyšlení, že by i Brang takhle shořel.

			„Je jich tolik,“ vydechla.

			Viktor otočil koně a popojel k ní. „A přijdou další.“

			Přijdou další. Zdálo se to vyloučené. Jenže Kalenna taky neměla žádné zkušenosti s válkou. Neměla žádné zkušenosti s tolika věcmi. „Máme vůbec nějakou šanci?“

			Zamručel. „Když nám bude štěstěna přát.“

			„Já myslela, že vojáci nevěří na štěstí.“

			„Budu věřit v cokoli, co nám přinese vítězství.“

			Uchechtla se, spíš aby vytěsnila beznaděj než z přebytku dobré nálady. „Budete se tedy večer modlit?“

			Teatrálně zavrtěl hlavou. „Skoro cokoli.“

			Nejradši by se dívala jinam, ale na zeleni chadárských korouhví třpytících se ve slunci bylo něco úchvatného. Byla o tolik pestřejší než strohé kobaltové zástavy trezijských rot. A mozaika domobrany se s nimi vůbec nedala srovnávat. Většinu domobrany tvořili eskavordští občané, ale někteří přišli až od pobřeží nebo Tevarské spouště. Přilákaní příslibem Fénixky.

			Příslibem, který je bude stát život.

			„Ještě není pozdě,“ utrousil Viktor. „Nemusíte u toho být.“

			Zavrtěla hlavou. „Nikam jinam nepatřím. Ne teď. Můžeme vyhrát?“

			„Ano.“

			Zapátrala po tiku nebo cuknutí prozrazujícím lež. „Nelhal byste mi v tom, viďte, pane Akadro?“

			„V tom ani v ničem jiném, paní Trelan. Neodvážil bych se.“

			Kalenna v jeho slovech necítila lež, ať se snažila sebevíc. „Tak jak můžeme vyhrát, když mají tak výraznou početní přesilu?“

			„Protože nehodlám prohrát.“

			Ta prostá arogance ji chtě nechtě rozesmála. „A chod dějin podléhá vašim přáním?“

			Zakroutil hlavou. „Dějiny jsou souhrnem našich skutků a nezdarů. Kolik mužů a žen touží po příležitosti prosadit změnu? Kolik jich využije příležitost, když nastane její chvíle? Ty chvíle jsou Lumestřiným největším darem. Chopím se každé, která se naskytne. Když to udělají i ostatní, vítězství bude naše.“

			„A jak poznám, že nastala má chvíle?“

			„Neporadím vám. Ne v tomhle.“

			Usmála se. „Pak se zřejmě budu muset řídit citem.“

			„Cit je nakonec tím jediným, co máme. Cit a povinnost.“
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			Slunce už majestátně zapadalo za kopce, když do Dívčí kotliny dorazili ikulárové. Chadárští vyslanci se nijak nesnažili skrývat svá černá hedvábná roucha se zřasenými límci ani snědou pleť, tak běžnou u jejich národa. Shromáždění vlkohlavové se ostražitě rozestoupili a uvolnili cestu k Drakosi Krovanovi.

			„Hledáme Vlčího krále,“ zadeklamoval nejvyšší ikulár.

			Krovan se podíval po Gavamorovi a Sildě Drenn, jediných stále věrných členech Rady šupáků, a letmo se uklonil se stejně obezřetným výrazem jako ikulárové. „Našli jste ho.“

			Ikulárové oplatili úklonu. Trojice si byla zvláštně podobná svýma pozornýma očima i škrobeným vystupováním. „Děkujeme vám za pohostinnost,“ odpověděl nejvyšší z nich. „Ať je jakákoli.“

			Krovan zahlédl koutkem oka doprovod přivádějící ikuláry do kotliny. Doprovod nyní obtěžkaný opasky s meči, zvratnými krátkými luky a zježenými toulci.

			Mávl rukou. „Vraťte jim zbraně.“

			Vlkohlavové uposlechli a ikulárové se pustili do přezbrojování. Jakmile byli hotovi, jejich vůdce přikývl. „Mé díky.“

			Krovan pokrčil rameny. „Moji lidé se naučili opatrnosti.“

			„To je pochopitelné.“ Ikulár přešel omluvu bez komentáře. „Jmenuji se Chaldran. Přináším nejsrdečnější pozdravy jeho veličenstva Kaie Sarana.“

			„A mě těší, že mohu přijmout –“

			„Pozdravy a pokyny.“

			Krovan se naježil. „Pokud má nějaký požadavek, rád mu vyhovím.“

			Chaldranovy rty se zavlnily ve vlčím úsměvu. „Dobrá. Jeho veličenstvo hodlá rozpoutat bitvu s vašimi utlačovateli hned za rozbřesku. A požaduje vaši plnou podporu.“

			„Samozřejmě.“ Krovan se otočil k Vornovi, mlčky postávajícím v polostínu sochy jedné z tanečnic. „Přiveď Kerrila.“

			Vorn přikývl a odkráčel.

			„Kerril má mnoho špehů v trezijském vojsku,“ pokračoval Krovan. „Sdělí vám vše, co zjistil.“

			Chaldranovy zuby zazářily. „Ach. Špatně jste mě pochopil. Jeho veličenstvo od vás neočekává báchorky ani zvěsti, ale pěšáky.“

			Gavamor se rozpačitě podíval po Sildě Drenn. „Chcete, abychom bojovali s vámi?“

			„Tak zní požadavek jeho veličenstva.“

			„Copak si mocná Chadárská říše neporadí s paběrky republiky?“ zeptala se Drenn.

			„Sildo!“ obořil se na ni Krovan. „Omlouvám se za její tón… ale zaslouží si odpověď.“

			„Chadárská říše je schopná lecčeho. Tento požadavek se netýká našich potřeb, ale vašich.“

			„Tomu nerozumím.“

			„Nejsme poskytovatelé milodarů ani rozbíječi okovů. Podporujeme ty, kdo podporují nás. Křeslo u Zlatého dvora si člověk musí zasloužit.“

			Chaldran stále mluvil zdvořile, dokonce i vlídně. Krovanovi však neunikla hrozba v jeho očích. Anliss měla pravdu. Vladaři jsou samý slib, dokud nedosáhnou svého. „Co když odmítneme?“

			„Jeho veličenstvo umí odpouštět. Já ne.“ Chaldran přistoupil blíž. Hedvábí zašustilo. „Pokud byste zradili jeho důvěru, doporučil bych srovnat se zemí každou chýši a lán odsud až k hranicím. Posypat každičký kousek půdy solí.“

			Drenn vyskočila a její meč vyjel se zařinčením z pochvy. „Bez hlavy to půjde těžko!“

			Kotlinou se rozlehl řev, jak se stovka hlasů snažila naráz ovládnout pole. Když si Sildini stoupenci začali chystat meče a zakládat šípy do luků, přidaly se k nim odlesky oceli.

			Žádný ikulár zatím nesáhl po zbrani. Chaldran propaloval Krovana pohledem a nevěnoval tomu pozdvižení pozornost.

			„Pokud bych se nevrátil…“ Zvýšený hlas byl jediným ústupkem rámusu. „…pak břímě rádcovství připadne někomu dalšímu. Jeho rada nebude jiná. Možná by dokonce požadoval vyšší cenu s přihlédnutím k neurvalému zavraždění svého předchůdce. Třeba vaše děti. Časem by se jistě naučily věrnosti, kterou vy odmítáte.“

			Krovan zaťal zuby. „Žádáte od nás, ať bojujeme proti našim krajanům.“

			„Proti těm přece bojujete celé roky,“ odsekl Chaldran. „Rozlišujete mezi vašimi lidmi, jen když se vám to hodí. Nebo si snad Vlčí král nepamatuje čas strávený v poli ve službách státní rady? Myslí si, že jsme si nevšimli jeho slábnoucí podpory? Slíbil jste nám jednotu, veličenstvo.“

			To už Krovan pochopil, že pichlavci to tak plánovali od samého počátku. Tohle on nechtěl — a nepočítal s tím. Možná měl dát na Džosiriho. „Máte ještě nějaké požadavky?“

			Chaldran rozpřáhl ruce. Najednou už se nechoval jako vyděrač, ale jako prosebník. „Nemusíte odpovídat dnes. Vaše úmysly poznáme podle vašeho jednání v poli.“

			Ikulárové vyšli z kotliny. Nikdo se je nepokusil zastavit. Všichni stáli jako uhranutí. Až když mezi stromy utichlo poslední zaševelení černých rouch, Silda Drenn se znechuceným výkřikem odhodila meč.

			„Při Krkavcových očích, Krovane! Jsi vlk nebo ustrašené štěně?“

			„A vy snad máte lepší nápad?“ odsekl Krovan.

			„To neudělám.“ Gavamor si pohrával se lvím amuletem na krku. „Nemám severňany v lásce, ale nebudu bojovat proti Halvorce, Merrikovi a ostatním. Jsou to naši lidi, u Lumestry!“

			Krovan zavřel oči. Ve tmě se odpovědi nacházejí snáz. Třeba ji najde i teď. A našel. Pravdu, kterou mu světlo skrývalo. Že Gavamor, Drenn a ostatní jsou slabí. Vyděšenější než on. Proto jim také velí a oni poslouchají. Jen musí ještě chvíli vytrvat. Za úsvitu se koneckonců všechno změní.

			Nechal se prostoupit sebejistotou tmy. Čerpal z ní útěchu, jako když tady odkazoval Džosiriho do patřičných mezí. Útěchu oné dlouhé noci v přítmí Skazitského bludiště.

			„Budete proti nim bojovat!“ Rozpřáhl ruce a pomalu se otočil kolem dokola, aby nikomu neuniklo odhodlání v jeho tváři. „Všichni proti nim budete bojovat! Jinak nám nic nezůstane. Je třeba přinést oběť.“

			„Vždyť jsou to naši lidi.“ Gavamor si odplivl. „Naši přátelé. Dokonce i příbuzní.“

			„Zvolili si svoji cestu. Nebo chcete bojovat po boku Viktora Akadry, jak to navrhoval Džosiri? Muže, který zabil naši milovanou Fénixku? Který teď jistě przní její památku stejně jako její dceru? Jinak to nejde, pokud se chceme osvobodit od státní rady. Jestli se mýlím, stačí mě zabít. Může o tom rozhodnout někdo jiný.“

			Krovan spustil ruce. Podíval se na Gavamora a Drenn. Na jejich pobočníky i na své. Všichni uhýbali pohledem.

			„Myslel jsem si to. Shromážděte všechny, koho můžete. Za úsvitu se všechno změní.“
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			Viktor navzdory svým dřívějším tvrzením nevkládal do nadcházejícího rána žádnou velkou naději. Samotná bitva v něm probouzela pouze takový strach, jaký necítí jen hlupák, když na něj padne její stín.

			Ani početní nerovnováha mu sama o sobě nedělala starosti, protože nezřídka dokázal podstatně víc s mnohem menším vojskem. Když se však rozhlížel kolem táborového ohně po svých velitelích, vnímal nevyrovnanost blížící se bitvy zřetelněji než kdy jindy. Příliš mnoho starých obličejů a příliš mnoho mladých. Někteří v důvěrně známých uniformách, jiní stěží víc než v cárech.

			Některé znal. Tavora Lavirna od essamerských rytířů. Měl pověst schopného velitele, ale Viktor by dal cokoli za to, aby měl po boku Roslavu Orovu — nebo zmrtvýchvstalého Kazamora Kiradina, přicházejícího vtipkovat a zlehčovat blížící se jatka.

			Poručíka Dregara, jemuž se podařilo zachránit půl roty z obležené Kresky. A samozřejmě Reveku Halvor. Netvářila se o moc přátelštěji než předtím, ale zatím se mu nepokusila vrazit do břicha dýku a to taky něco znamenalo.

			Ostatní znal jen z doslechu. Džesver Merrik, Postrach Kellinského údolí. Na jeho hlavu byla vypsaná slušná odměna a na jeho muže další. Kapitánka Kalla Masnar, až do předvčerejška vojenská místodržící říčního přístavu Ardva. Přivedla s sebou skoro dvě stě pěšáků — pestrou směs námořníků, pavézníků a příslušníků námořní pěchoty ve fracích. Dobrodružka nebo věrná vojačka? To se teprve ukáže.

			Stále tu však bylo mnoho těch, které vůbec nepoznával — včetně trákijských dvojčat. A příliš mnoho těch, kdo tíhli spíš k dohadování než činům.

			„Při Krkavcových očích!“ zařval Kurkas. „Zavřete už klapačky a budete poslouchat?“

			Hluk polevil, byť pomaleji, než by se Viktorovi líbilo.

			„Díky, kapitáne.“

			„Rádo se stalo, pane.“

			Viktor si dal s proslovem načas. V srdci se mu dychtivě svíjel stín, v přítomnosti sváru nikdy ne zrovna nejklidnější, a toužil po vypuštění na svobodu.

			„Jak jsem říkal, nesmíme se nechat rozdělit. Když budeme bojovat pohromadě, zvítězíme. Když ne… tak si budeme všichni připadat hloupě, až budeme skládat účty Krkavci, no ne?“

			Kolem ohně zajiskřil smích. Nikdo se nesměje ochotněji než člověk obávající se smrti.

			„Chtějí Eskavord. Jediná cesta vede přes nás. Jde tady o pýchu. Princ Saran potřebuje dokázat, co v něm je. Přijde a my ho zastavíme. A pokud se nerozbijí o naše štíty, rozprchnou se, až od Kresky přitáhne místodržící Janda.“

			Neměl ponětí, jestli je to pravda nebo jestli je to vůbec možné. Ale bláhová naděje je lepší než přemoudřelá beznaděj. Ve tmě je důležitá každá trocha světla.

			„Kde chcete moje fénixy?“ zeptala se Reveka Halvor.

			Viktor zapíchl větev do náčrtku narýsovaného v popelu a označil polohu dvou nakvap postavených kolových hradeb, jedné severně od bojiště a druhé jižně od něj. Katjin val a Kevorův val, pojmenované po staré vévodkyni a vévodovi. Chabá obrana, zamýšlená jako opevnění, z nichž budou střílet nepočetní pavézníci.

			„Ve středu. Mezi valy. Budu tam se svým vlastním fénixem…“ Vyměnil si pohled s Kalennou usazenou naproti němu. „…a většinou nových rekrutů. Je mezi nimi pár starých vojáků, ale nenapadá mě nikdo lepší, kdo by uměl dohlédnout na to, aby jejich úsilí bylo vynaloženo moudře.“

			Halvor přikývla. „Žádnej strach. Moji hoši a děvčata vědí, za co bojujou. Starý záležitosti dáme stranou, dokud se nám nenaskytne příležitost k nerušenýmu… rozhovoru.“

			Opět se ozval smích, ne vždy přátelský. Viktor přikývl. „To bude stačit. Kurkasi?“

			„Pane!“

			„Vy budete na jižním křídle. Vezměte si moji gardu a všechno, co zbylo ze čtrnáctého pluku.“

			Kurkas se v souladu s Viktorovým očekáváním zamračil. „Pokud všechno půjde tak, jak má, radši bych byl u vás. Jestli to schytáte pichláckým kopím do krku, budu to mít na talíři až do smrti.“

			„A já potřebuju na jihu jistou ruku a zkušené vojáky. Slibuju, že vás nezostudím pošetilou smrtí.“

			Čelo se vyhladilo. „Cením si toho, pane. Dejte mi vědět, kdybyste změnil názor.“

			„Budete první, kdo se to dozví. Kapitánka Masnar si vezme sever. Pro štítové hradby nebo obrněnou jízdu je tam moc hrbolatý terén. Poteče tam krev. Určitě se vám to bude líbit, mistře Merriku.“

			„Myslíte, jo?“ protáhl Merrik. „Uvidíme.“

			„Rozdělíte nás?“ ozvala se Halvor. „Máte strach, že se nám společně nedá důvěřovat?“

			„Kdybych si to myslel, nebyli byste tady. Pane Lavirne? Vy budete mít zálohu a veškeré naše jezdectvo. Nemáme dost rytířů schopných podpořit jeho útok, a tak budete náš protiúder, pokud nedám vědět jinak.“

			Seznam pokračoval. Viktor si dal záležet na tom, aby oslovil všechny velitele u ohně. Prohodit ke každému slovo a připomenout mu jeho roli. Příliš brzy dospěl ke konci — připomínka toho, jak řídké budou zítra jejich řady.

			„Jestli máte ještě nějaké otázky, teď je vhodná chvíle.“

			„Nemám otázky, pane Akadro,“ ozvala se Kalenna. „Ale ráda bych něco řekla.“

			Schýlil hlavu. „Samozřejmě.“

			Zamrkala, ale tak krátce, že zaváhání muselo uniknout všem kromě Viktora. Pak vstala. Pelerína se jí shrnula a brnění dostalo v záři ohně světle oranžovou barvu.

			„Má matka před patnácti lety učinila z báje o fénixovi symbol naděje. Nebudu předstírat, že tu všichni jsme ze stejného důvodu.“ To už mluvila rychleji, stejně jako den předtím na tržišti. „Někteří z nás bojují za rodinu. Jiní z povinnosti nebo hrdosti. A předpokládám, že nejeden za peníze.“

			Kurkas se tiše zasmál, ale když na něj padl Viktorův zrak, uchechtnutí mu odumřelo na rtech. Viktor věděl, jak silnou trému měla Kalenna z tohoto proslovu, a doufal, že ostatní to nevědí. Hloubala nad každým slovem a obratem. Viktor se nabídl, že to břímě vezme za ni. Odmítla. Spojil je fénix. A oni potřebovali slyšet její hlas.

			„Nevím, co přijde po zítřku,“ pokračovala. „Pan Akadra věří, že se můžeme povznést nad naši nešťastnou minulost. Že severňané a jižňané se mohou opět považovat za příbuzné. Nevím, jestli s tím souhlasím. Ale to není důležité, protože jsme příbuzní, i kdyby jen pro zítřek. I kdyby jen proto, že máme společného nepřítele, a nikdo z nás ho neporazí sám. Pak se uvidí. Nejdříve ale musíme zvítězit.“

			Halvor zavřela oči, ponořená do vzpomínek nade vše drahých. Kalenna vytasila meč. Vybírala ho pečlivě a dala přitom na Viktorovy rady. Byl lehčí a tenčí než většina ostatních, určený pro ruku nezakalenou bojem. Ve světle měsíce se stříbrně třpytil a stylizovaná zlatá křídla na jílci žhnula jako oheň.

			„Hodila jsem staré rány za hlavu. Žádám vás, udělejte totéž, ať už bojujete za rodinu, z povinnosti, z pýchy nebo třeba za peníze. A až bude Kai Saran mrtvý a jeho vojsko rozprášené… třeba to spříznění přetrvá.“

			Otočila meč, uchopila ho za čepel, jak ji naučil Viktor, a zvedla hrušku na pozdrav nad skomírající oheň. Starý pozdrav z doby před Konorem Belenzem. Dokonce ještě před dávnými králi, z jejichž linie vzešla Malatriant. Nabídka služby. Ochrany. Vojenské povinnosti a šlechtické zodpovědnosti.

			Viktor povstal, vytasil dlouhý meč ve stejném gestu jako ona a napřáhl ho tak, aby se hrušky zbraní dotýkaly. Čepel byla v jeho rukou drobounká, ale byl by to smutný pohled, kdyby omylem setnul obouručním mečem někoho z velitelů.

			Halvor ho napodobila. Rozechvělý ret Viktorovi prozrazoval, že zvolil dobře. Některé tradice jsou silnější než ocel. Ke kruhu se přidal Kurkasův otlučený meč. Pak Lavirnův. Pak Masnařin. Pak zahnuté čepele seker trákijských dvojčat. A dál a dál, až se nad plameny utvořil jednolitý ocelový prstenec.

			Viktor se opět střetl pohledem s Kalennou. Stále na ní byla patrná nervozita, ale hrdost ji držela v šachu. Dokonce se zmohla i na úsměv.

			„Lumestra nám všem sviť,“ pronesla.
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			Biřická hlídka produsala kolem a rytmus jejích kroků se srovnal, když míjela Labutín. Roza se vmáčkla hlouběji do stínů uličky a přemohla úsměv. Lidé se před Akadrovci vždycky snaží víc. Hlavně před Viktorem. Ostatně už při jejich prvním setkání — panošky právě vyšlé z essamerské kapituly a velitele sedmého pluku — na něm bylo… něco… co v ní probouzelo touhu počínat si lépe. Být lepší.

			Byla to sice bolestná vzpomínka, ale Roza byla příšerná důstojnice. Až moc sebejistá. Až moc rychle zavrhující rady. A pak nadešel ten hrozný den u vsi jménem Rakan. Tucet mrtvých — včetně seržanta, který ji varoval před útokem ze zálohy. Ostatní ji chtěli poslat zpátky do kapituly. Jen Viktor se jí zastal. Za vše, co se sebou od té doby udělala, vděčila jemu.

			A teď se ho chystala zradit.

			„Neřekla bych do tebe, že tě kdovíjak užije na pokoutní dostaveníčka v zapadlých uličkách.“ Ucítila na krku Sevačin teplý dech. „Ale nejsem úplně proti.“

			Roza sebou trhla. Byla snad tak zamyšlená, že ji ani neslyšela přicházet? To nevěstilo pro její noční plány nic dobrého. „Já nevěděla, že v námořnictvu se učí i plížení.“

			Sevaka přezíravě zasupěla. „Ne všichni jsme nemehla s kopyty místo nohou. To jsem se naučila tady ve městě, když jsem obletovala místní ložnice.“

			„O tom radši nechci nic vědět.“

			„O tom ti taky nebudu vyprávět.“ Založila si ruce. „No? O co jde?“

			Roza zaváhala, ale doba pochyb už dávno minula. „Přemýšlela jsem o tom, cos řekla. O důkazech.“

			„Aha…“ Sevaka se zadívala přes Rozino rameno k Labutínu. „Ten ,rytíř jako ty‘ s opeřenými křídly? Tys myslela Viktora?“

			„Ano.“

			Sevaka se poškrábala na čele. „A důkazy. Teď hned.“

			„Viktor je pořád ještě v Jižsku. Jeho otec…“

			„Jeho otec je na Svobodině. Vím.“

			„…takže sídlo je tak prázdné, jak jen může být.“

			„Prázdné? Tuctu sloužících a padesátičlenné gardě říkáš prázdné?“

			Roza si založila ruce. „Přijde ti Chadon jako typ člověka, který dává během své nepřítomnosti služebnictvu volnou ruku?“

			„Ne, když o tom teď mluvíš.“ Sevaka poraženecky pokrčila rameny a přejela Rozu pohledem. „Proto jsi oblečená jako vranice?“

			„Jestli mě chytí, musí to padnout na mě a jen na mě. Nehodlám zneuctít svou kapitulu.“

			„Ale mě táhneš s sebou?“ zeptala se Sevaka s kamenným výrazem. „Mám se cítit polichocená?“

			„Nepůjdeš dovnitř. Ty budeš diverze… odlákáš pozornost.“

			„Vím, co znamená diverze, děkuju pěkně.“ Sevaka přimhouřila oči. „Jak přesně mám odlákat pozornost?“

			„Vidíš tamhleto?“ Roza ukázala ke ztemnělému západnímu křídlu Labutína. „To jsou Viktorovy komnaty. Nevyhledává otcovu společnost ani otec jeho.“

			„Slyšela jsem.“

			„Je to nejbližší přístupový bod v areálu. Se zdí si poradím…“

			„Se šestistopou zdí nastavenou čtyřstopým hrazením? Nedávám ti velké šance. Ledaže bys sama měla křídla.“

			Roza se zamračila. Tím posledním, oč stála, bylo rozebírat, proč si je tak jistá neuskutečnitelným skokem. „Jak říkám, se zdí si poradím, ale potřebuju, aby se hlídky dívaly jinam. Od toho jsi tady ty. Obejdeš to zadem a ztropíš hluk.“

			„Jak přesně?“

			Roza popuzeně zavrtěla hlavou. „Já nevím. Pro mě za mě třeba zpívej Deverettovo Requiem. Vyřvávej nějakou námořnickou odrhovačku a házej kameny na hrazení. Netvrď mi, žes jako dítě nic takového nedělala.“

			„Ty ses zbláznila.“

			To jí Roza musela nechat. Vloupat se do domu drahého přítele kvůli povídačkám? Jenže ony to nebyly povídačky, že? Bylo to Kazovo slovo, přetlumočené truchlící matkou, pro niž byl jediným zdrojem radosti. A Kaz byl teď mrtvý. Pokud Roza nic nezjistí, bude žít s poskvrnou na cti a čerpat z ní naději, že Kaz se ve Viktorovi mýlil nebo Ebigail překroutila jeho slova z důvodů známých jen jí. Pokud však objeví cokoli, co by třeba jen naznačovalo vazbu na vrance…

			Vytáhla z kapsy prsten a zvedla ho. „Poznáváš to?“

			Sevaka přimhouřila oči do úzkých škvírek. „Babiččin prsten. Kdes k němu přišla?“

			„Byla jsem u Malachiáše během včerejšího útoku. Stáhla jsem ho vranknechtovi z ruky… když jsem mu ji usekla.“

			Sevaka podezřívavě svraštila čelo. „A kde k němu přišel on?“

			„Když zabil Kazamora.“

			„To ne.“ Ze Sevačiny tváře, beztak pobledlé, se vytratily i poslední zbytky barvy. Začala dávit a opřela se o zeď. „Nenene. Určitě se mýlíš. Musíš.“

			„Nemýlím se. Byla jsem tam. Byl to tentýž muž. Pamatoval si mě — a já na něj nikdy nezapomenu.“

			Sevaka se odvrátila s tváří staženou úzkostí. Rozu mimoděk udivilo, že na ni to odhalení tak dolehlo. Pak si ale vzpomněla, jak Ebigail trvala na tom, ať do toho Sevaku nezatahuje. Třeba sestře jednoduše chyběla bratrova síla, ačkoli Roza se nedokázala přimět k tomu, aby se na ni kvůli tomu dívala spatra. Některé ztráty by se neměly snášet lehko.

			„Ty myslíš, že Viktor nařídil oba atentáty?“ zeptala se Sevaka.

			Její nevěřícnost v ní opět rozvířila protichůdné city. Jenže to byla právě Viktorova specialita, ne? Zanechával hluboký dojem. Probouzel důvěru. Roza letmo zauvažovala, jak dobře ho Sevaka znala, ale vzhledem k úzkému vztahu jejich rodičů by bylo ještě pozoruhodnější, kdyby ho neznala.

			„Vždycky jsem si myslela, že by se k tomu nesnížil,“ odpověděla. „Ale čím víc plyne čas, tím víc o tom pochybuju.“

			„Máloco je pod důstojnost mocných, když je to nutné,“ pronesla tiše Sevaka. „Zejména když je v sázce postavení a pýcha. Ne, tohle je omyl. Strašlivý omyl. Musí být.“

			Naléhavá slova zápolila s nepříjemnou pravdou. V Sevačiných očích se odrážela Rozina sklíčenost.

			Roza jí položila ruku na paži. „Už žádné dohadování. Musím to udělat.“

			Sevaka škubla hlavou. Oči měla zarudlé. „Ne. Nemusíš. Vrať se domů.“

			Roza zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Přemýšlím o tom už od rána. Prsten dokazuje spojení mezi Kazovou smrtí a atentátem na Malachiáše. Nedokazuje, že je nařídil Viktor…“

			„To ne.“ Sevaka hovořila stěží slyšitelným šepotem. „Ne, to nedokazuje. Rozo… Co když to nebyl Viktor?“

			„Stejně se musím podívat. Musím se ujistit.“

			„Jestli jsem někdy pochybovala o tom, jak moc jsi milovala mého bratra, teď už nepochybuju. Odejdi. Prosím.“

			„Byl to tvůj nápad.“

			„Nepřipomínej mi to.“

			„Takže mi nepomůžeš?“

			Sevaka se zhluboka nadechla. Do tváří už se jí začala vracet barva. „Naopak. Pomůžu. Protože když ti nepomůžu a oni tě chytí… a k tomu veškerá legrace, která se s tím pojí… Nevím, jak bych s tím mohla žít.“ Vzdychla. „A protože jsi mě požádala. Všichni ostatní nařizují.“
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			Apara si přitáhla plášť z krkavců k tělu a seskočila ze střechy. Uchvátil ji vítr. Pod nohama se jí mihly dlažební kostky. Pak železem korunované zdivo a stromy vyznačující hranice zámku. Mohla by se dotknout oblohy, nebýt mraků. Byla nade vším. Božstvo mezi pomíjivci.

			Tak proč se cítila tak uboze?

			Když Apara začala klesat, pelerína se zavlnila a dala najevo svou radost mnohohlasým zakrákáním. Apara ztěžka přistála. Hlava se jí pořád točila po závratném letu. Podlomila se jí kolena a botami se zaryla do pažitu. Krkavci naposledy zakrákali, rozptýlili se a pelerína byla opět z obyčejné vlny. Chlad však zůstal. Apara tušila, že už se ho nikdy nezbaví.

			Studeným vzduchem se rozlehly hlasy. Apaře se zrychlil tep. Přikrčila se a zadívala se mezi stromy na lucernami osvětlené pěšiny vedoucí k příjezdové cestě. V přítmí rozeznala přinejmenším tucet uniforem. Další důsledek Nikrosova selhání.

			Paní na tom však trvala a následky nezdaru byly nemyslitelné.

			Apara se držela v blízkosti stromů a postupovala k zadnímu traktu budovy. Dvakrát se natáhla na zem, když se přiblížila hlídka. Dvakrát kolem ní gardisté proklusali po štěrku bez ohlédnutí.

			Mohla samozřejmě znovu použít plášť. Ale nelíbilo se jí jeho našeptávání v mysli. Ani vtíravý dojem, že ne všechny myšlenky jsou její vlastní. Stále slyšela Krkavcův rozmrzelý, jízlivý hlas. Příslib dalších „darů“, pokud se naučí mistrně zacházet s těmi, které už dostala. Apara nestála ani o ty, které teď měla.

			Konečně se objevila vyvýšená zahrada s ozdobnými mřížemi ověnčenými popínavými rostlinami, skrývajícími dění v budově. Apara počkala, až nejbližší hlídka zajde hlouběji do tmy, a opatrně odsunula petlici.

			Za brankou nesvítily žádné křemenné lucerny. Byla tu jen slabá záře měsíce a tiché zurčení vody přitékající do rybníčku. Apara se zhluboka nadechla. Svěží, vlahý vzduch rozehnal chlad krkavčího pláště…

			„Žádala jsem o setkání s tvým pobratimem, ne s tebou.“

			Paní vyšla ze stínu růžového loubí. Ve tváři měla důvěrně známou směs zklamání a ostražitosti. Apara by byla přísahala, že je sama, ale nepřekvapilo ji zjištění, že tomu tak není. Dáma obeznámená s Vraním trhem tak dobře jako tato má nejspíš mnoho skrytých vloh.

			„Můj pobratim teď slouží Krkavci na onom světě,“ odpověděla Apara. Stáhla si kápi. „Ať jsi s ním měla jakékoli jednání, teď jednáš se mnou.“

			Paní udiveně vytřeštila oči. Vzápětí už se opět tvářila kamenně. „Ach tak. Sněm byl odjakživa rozhazovačný. Příliš mnoho pýchy, a ne dost zápalu. Byla to tvá volba?“

			Apara sklopila zrak ke svému měsíčnímu odrazu v rybníčku. K jedinému bílému prameni vlasů hyzdícímu černou. „Mí pobratimové rozhodli za mě.“

			„Tvá matka by to tak určitě nechtěla.“ Že by v jejím hlase zazněl náznak lítosti? „Jsem si však jistá, že si povedeš znamenitě. Jako vždy.“

			Apara svěsila hlavu, aby zamaskovala smutný výraz. „Ano, paní.“

			Od samého počátku milovala zlodějské řemeslo. Byla to hra o vysoké sázky, ale stále to byla hra a ona při ní riskovala jen vlastní život. Lámala kosti a zanechávala po sobě modřiny, to ano. Byla to cena, jakou hra někdy vyžadovala. Ale vražda? To už není hra, ať se mladší pobratimové holedbají sebevíc. Každé poslední vydechnutí tě změní.

			Paní otevřela ústa a pak je zase zavřela, jako by chtěla něco říct a pak si to rozmyslela. „Tento úkol shodou okolností zužitkuje tvé dovednosti. Nemůžeme si dovolit další ukázku neschopnosti. Musí to proběhnout tiše, přesně a vkusně. Rozumíš mi?“

			Apara zaváhala. Mohla odmítnout zakázku — uprchnout daleko od Trezie, mimo panin dosah. Útěkem by se však nic nevyřešilo. Už propadla životem. Jen smrt druhých ji uchrání před Krkavcovým sevřením.

			„Ano, paní,“ pronesla nakonec. „Co mám udělat?“
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			„Zpátky! Myslím to vážně!“

			Roza musela přemáhat nutkání jít se podívat, ačkoli věděla, že něco bude následovat. Ve slovech zaznívala naprosto přesná dávka hrůzy a úpěnlivosti. Copak námořnictvo — Sevaka propásla svou příležitost na jevišti.

			Nebo se potřebovala vykřičet z přebytku silných citů. Roza s tím měla své zkušenosti.

			„Ne! Lumestro! Já…“ Výkřik skončil rozervaným, zajíkavým vzlykem.

			Nastalé ticho zaplnil pokřik — za zámeckou zdí i před ní. Hned po něm se ozval zvuk běžících nohou.

			Roza si nasadila škrabošku, napočítala do tří a rozběhla se ke zdi shora lemované železem. Ve vzdálenosti tří kroků od ní se vymrštila do vzduchu. Prsty zatápaly po hrazení. Ještě stihla zvážit moudrost svého počínání a pak nahmátla pozlacený kov. Rychlé trhnutí, tiché zašátrání bot o zdivo, a to už byla za bodci a mezi stromy.

			Zůstala u paty zdi, zatímco oči se přizpůsobovaly zšeřelému zámeckému areálu. Z východu doléhaly zvuky pozdvižení. Honička nabírala tempo a hlasy přehlušil lomoz zvonů.

			„Doufám, žes utekla, Sevako,“ vydechla Roza.

			Zavrtěla hlavou. Teď si s tím nemůže dělat starosti. Labutínští gardisté se nebudou obtěžovat kvůli výtržnosti vně zámeckých hradeb. Ti, kdo se nechali vylákat ven, už se budou vracet.

			Rozběhla se k západnímu křídlu a ke dveřím pro služebnictvo ukrytým za terasou. Netušila, že budou hlídané. Strážný se však držel příliš blízko sloupu s lucernou a povzbudivým kruhem světla. Neviděl nic, co se odehrávalo za ním. Než zpozoroval Rozu, byl už na dosah.

			Její pěst mířila najisto. Rty strážného sotva stihl opustit poplašený výkřik a už se k němu přidaly i jeho smysly. Když padal, Roza ho zachytila. Odepjala mu od pasu klíče, odtáhla ho do stínu terasy a vešla dovnitř.

			Cestou do horního patra se jí nikdo na nic nevyptával. Roza doufala, že strážnému utkví v paměti jen škraboška. Jeden pobyt v biřické cele jí stačil. Času každopádně nebylo nazbyt. Brzy vypukne další poplach.

			Při prohlídce Viktorových komnat si počínala efektivně, jelikož byla přesvědčená, že její vpád nikdo nezaznamená. Vysypávala zásuvky a vyprazdňovala skříně. Porozhrnula závěsy, aby si ve světle měsíce mohla přečíst korespondenci, a rozhrabávala polštáře i matrace. Každé tiknutí pendlovek ji pohánělo k větší zbrklosti.

			Šatstvo a cetky. Upomínky na prožité bitvy. Pestrá sbírka suvenýrů nashromážděná někým, kdo má cit pro kuriozity a dostatek prostředků pro jeho ukojení. Dopisy prozrazovaly jen písemně udržovaná přátelství nebo laskavosti požadované šlechtici. O Vraním trhu zde však nebylo nic. Ani nejmenší známka. Žádná korespondence. Žádná evidence zboží. Žádné šifrované záznamy. Žádná stopa vlivu vynaloženého v zájmu Vraního sněmu.

			Roza odkládala poslední dopisy a v duchu už křičela. Zachovala se hloupě. Vždyť tady ani nemohla nic najít. Buď se Kaz zmýlil… nebo je Viktor tak mazaný, že neschraňuje usvědčující důkazy po ruce. Stála tam mezi roztroušenými zbytky jeho majetku a jemu by přitom stačilo podniknout na svou ochranu jen ta nejprostší opatření. Při královnině popelu, vždyť by určitě spálil veškeré…

			Krb. Tam by mohly být nějaké stopy.

			Roza poklekla k ohništi, ale krb nebyl používán už celé týdny. Útržky ohořelého, ale čitelného papíru zůstaly jen v její představivosti.

			Posadila se a zahleděla se do topeniště.

			A zahlédla záhyb černého voskovaného plátna na pozadí tmavého zdiva.

			Pátravé prsty doputovaly ke zdroji látky — těžkému balíčku na komínové přepážce. Vytáhla ho ven. Rozkašlala se, protože vdechla saze, a rozbalila ho. V šeru se ukázaly dvě knihy vázané v kůži se hřbety rozpraskanými stářím. Srdce jí zaplesalo. Po tomhle tedy celou dobu pátrala? Nevěděla, jestli se má radovat, nebo plakat.

			Rozechvělými prsty otevřela první svazek. Na uhlově černé stránce se zaleskla stříbrná písmena. Ne, pochopila Roza. To není to, po čem pátrala. Tohle je mnohem horší.
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			Apara stanula před zámkem na skále, zrovna když zvony odbíjely půlnoc. Rozhlodané zdivo a pěšiny vybíhající do prázdna vypovídaly o neutuchajícím hladu moře. Zámek Vichrov se zatím držel, třebaže jeho pozice byla s každým dalším rokem vachrlatější.

			Prakticky smýšlející vlastník by vyztužil útesy, případně vztyčil majestátní věže nanovo hlouběji ve vnitrozemí. Žádná taková opatření se však nekonala. Jedinými kamenickými prvky byly zbytky pohřebních výklenků trčících z větrem bičované trávy — krakorců hrobek, jimiž bylo prošpikováno podloží Trezie.

			Apara přemítala, kolik rakví už pohltily vlny. Co se stalo s jejich osazenstvem? Bude Lumestra vědět, že má hledat věřící nejen v chladném objetí kamene, ale i mezi vlnami? Budou tyto duše navěky bloudit po stezkách onoho světa a po příchodu Třetího úsvitu se neshledají se svými milovanými?

			Apara taky přemítala, proč ji to tak trápí, když na ni její pokrevní příbuzní zapomněli stejně jako ona na ně. Její jedinou rodinou teď byl Vraní trh.

			Kolem skrovných hlídek ji bezpečně provedl krkavčí plášť. Každé použití bylo snazší a závrať menší než předtím. Prošla na dosah od strážného, aniž si jí všiml. Mohla by mu podříznout krk a nevykročit přitom ze stínu. Ta myšlenka ji uchvacovala a znechucovala zároveň. Lámala si hlavu nad tím, jestli to byl její nápad nebo touha peleríny.

			Další objetí stínu a Apara přistála na balkonu. Paklíče zachrastily a už byla vevnitř. Procházela komnatami tonoucími v přehozech proti prachu, v nichž vybledlá omítka označovala umístění sejmutých portrétů. Zámek byl hrobkou stejně jako rozvaliny mauzoleí lemující skalní stěnu pod ním. Byl smutný, hrozivý a strašidelný zároveň.

			Kaple. Paní říkala, že má hledat kapli.

			Apara vklouzla do chodby. Po hlavním schodišti se jí vyplazil vstříc záblesk světla a života. Odvrátila se od přepychové výzdoby vstupní haly a zamířila do horních pater.

			Kaple si hověla na východním konci nejvyššího podlaží. Často tomu tak bývalo. Když se má člověk ráno klanět Lumestře, je lepší tak činit způsobem povznášejícím jeho modlitby nad bohoslužby prostého lidu. I vševědoucnost potřebuje pomocnou ruku. Do chodby pronikala tichá píseň. Osamělý hlas. Starý hlas.

			Apara si odepjala od opasku úzkou dýku a pootevřela dveře kaple. Světlo uvnitř se odráželo od vitrážových dveřních výplní. Po stěnách tančily útržky oranžovobílého světla. Ne svit křemenných luceren, ale mihotavé plamínky děkovných svíček rozestavěných po obvodu oltáře.

			Samotná kaple byla skoro prázdná. Před oltářem obtěžkaným starými, vyschlými svitky klečela osamělá postava. Halila ji noční košile a ruce měla sepjaté v modlitbě. Píseň ustala.

			„Tak jste tady,“ pronesla paní Marest. „Věděla jsem, že přijdete.“

			Apara strnula. Čekala, že každou chvíli se rozezní zvony a strhne se poplach. Nic však neslyšela. Potichu za sebou zavřela dveře. „Nemohla jste to vědět. Já sama jsem to ještě před hodinou nevěděla.“

			„Ach, já přece nemyslela konkrétně vás, mladá dámo. Jen někoho jako vy.“ Místností se rozlehlo strojené uchechtnutí. „Svým způsobem se divím, že to trvalo tak dlouho. Ublížila jste mému služebnictvu? Mým gardistům?“

			„Ne. Nebylo třeba.“

			„To jsem ráda. Prokázali mi dobré služby. Hádám, že vás poslala Ebigail?“

			Apara přistoupila blíž po šachovnicových dlaždicích. Dýka ji tížila v ruce. Tiše, přesně a vkusně. Na základě paniných pokynů doufala, že zaskočí paní Marest nepřipravenou nebo dokonce ve spánku. To by bylo snazší.

			„To nemůžu říct.“

			Paní Marest vstala. Ochablé nohy se jí klepaly. Nebyla ozbrojená. Ve vrásčité tváři nebyla nenávist ani strach. Jen klid. Co do vyrovnanosti se mohla měřit s karyatidami v podobě serafií, jejichž křídla podpírala strop kaple.

			„Ale no tak,“ naléhala stará paní. „Přišla jste mě zabít. Prokažte mi tu drobnou laskavost. Nebudu se bránit. Neztropím povyk. Uvidíte, že má duše se odpoutá snadno. Poslala vás Ebigail?“

			Apara o půl kroku couvla. Stařenina rozvaha ji svým způsobem děsila. „Ano.“

			Paní Marest svěsila hlavu. „Myslela jsem si to. Chadon, Malachiáš a všichni ostatní…zatáhla je do soupeření o pozice a pýchu a oni vůbec nevidí, jakou spřádá pavučinu. Ale já ano. Nejsem hloupá, mladá dámo…“

			„Nejsem nic mladého. Už roky ne.“

			„Tyhle věci jsou relativní.“ Paní Marest zavrtěla hlavou. „V mém věku, kdy z přátel a příbuzných zbyl už jen prach, se každý zdá mladý. Laskavě mě však nepřerušujte. Nejsem hloupá, i když mnozí mě považují za nedovtipnou. Už roky jsem jednou nohou v mlze a nedám se snadno zaslepit pýchou. Ebigail se považuje za stín, co se rozrůstá a všechny nás zatlačí do pozadí. Ale ani stín nenajde oporu ve Tmě. Váš patron to ví lépe než kdokoli jiný.“

			Apara zakroutila hlavou. Nejradši by zavrhla stařenina slova jako blábolení. Její hrdé vystupování však vyžadovalo opak. A rozhodně nestála o připomínku, že Krkavec jí zabořil spáry hluboko do duše.

			„Nemám náladu na kázání.“

			„To je mi jasné. Jenže Tma se vždycky vrátí. Šeptá nám v duši. Sytí se našimi sváry. A poštvává nás proti sobě, aby mohla vzkvétat krutovláda — až nakonec nezůstane žádný hlas kromě jejího. Konor Belenzo to věděl, ale první státní rada zatajila pravdu. Mysleli si, že stačí pohřbít Malatriant a zapomenout na ni. Odsunout její tělesnou skutečnost do hlubin báje. Domýšlivost.“

			Třeba je šílená, napadlo Aparu. Pokud ovšem byla, bylo to tiché šílenství mnohých, jimž víra zastínila rozum. „Máte štěstí, že jsem přišla. Církevní probošti by vás za tohle upálili jako kacířku.“

			Paní Marest přejela rukou po nejbližším svitku. „Nejsou to moje slova, ale Belenzova. Najít je všechna trvalo Karkozovi a mně celý život. A pochopit jejich smysl ještě déle. Tolik ponaučení, jimiž jsme se měli řídit. Teď už je pozdě.“

			Apara se zamračila. Pokud svitky skutečně obsahují poslední kázání Konora Belenza, musejí mít nesmírnou cenu. Udělala krok vpřed a paní Marest převrhla svíčku. Na vyschlém křehkém papíru zapraskal oheň.

			„Ne!“ vykřikla Apara. „Proč jste to udělala?“

			„Protože si zasloužíme to, co se blíží. Zasloužíme si ji.“ Na tváři se jí zatřpytila slza. „Poslední dobou jsem častokrát slýchala ve snech Malatriantin hlas. A Lumestra už tu není, aby nás zachránila.“

			Apara došla k závěru, že paní je šílená. Roztěkaná mysl ztracená ve světě proroctví a svatých knih. „Já myslela, že Lumestra je věčná.“

			„Jen Tma přetrvá věčně,“ opáčila paní Marest. „A já nehodlám zažít, jak se mi usazuje v srdci. Radši bych odešla ke Krkavci s duší stále sálající odrazem Lumestřina světla… Už chápeš, jak službou jednomu posloužíš nám oběma?“

			Apara chápala. Ať už pomatená šlechtična usilovala o jakoukoli odměnu, pořád byla jakžtakž při smyslech a uvědomovala si, že by jí byla odepřena, kdyby se vrhla Krkavci do náruče. Potřebovala, aby její život ukončil někdo jiný. Tak proč se tím nezlehčovalo břímě nadcházející vraždy? „Ano.“

			„Věnuješ mi tento dar?“

			Apara zaváhala, ale co jiného mohla říct? „Ano.“

			Paní Marest se třaslavě nadechla. Tvář jí prozářila radost čistá jako nejjasnější sluneční paprsek. A když jí Apara zarazila dýku mezi žebra, její úsměv se ani nezachvěl.
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			Kuchyňské dveře zavrzaly. Marek upíral zastřený pohled na zbytky večeře. Má za sebou dlouhý den a nemládne. To ale neznamená, že si nemůže vybít zlost na někom z podřízených, rušícím vzácný okamžik klidu. Určitě je to jeden z lokajů, přikrádající se pro zbytky v domnění, že vrchnost spí.

			Když vstával, židle zaskřípěla na dlažbě. „Přestaň se mi tu plížit. Mám tě seřezat páskem?“

			Dveře se zavřely a odhalily ne očekávaného lokaje, ale paní Sevaku. Nebo někoho vzdáleně podobného paní Sevace. Marek ji za celé ty roky nikdy neviděl tak bledou a s tak zarputilým výrazem.

			„Marku,“ pronesla hlasem pevným jako ocelová tyč. „Co to má matka provedla?“

		

	
		
			CADAS, 
6. DEN JASENU

			Mluvíme o Tmě jako o něčem živém. Je něčím mnohem víc — zároveň však i mnohem méně. I ten úlomek, který přežil Lumestřin hněv, má moc přetvářet svět, ale může působit jen prostřednictvím našich těl a duší.Proč by jinak utvářel druhé ke své potřebě?

			z kázání Konora Belenza
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			Slunce se spíš vyplížilo než vyšlo nad obzor a zdráhavě osvítilo vzdálené říšské šiky. Zelené hedvábí a zlaté lamely Nehynoucích. Tmavá roucha a kožené zbroje štítonošů a předsunutých oddílů. A na západě, hned za pšeničnými lány doliny, byly mezi zlatými klasy vidět kobaltově modré varkoče. V početní nevýhodě. Odsouzené k záhubě. Drakose Krovana napadlo, že Lumestra asi nestojí o nic z toho, co přinese dnešek. On taky ne.

			„Začínáš mít pochybnosti?“ vyzvídala Silda Drenn.

			„Už je mám dávno,“ odpověděl Krovan. „Trastorov jednou napsal, že se vyžíváme v porušování přísah. Svrchovaná svoboda.“

			Drenn si odplivla. „Trastorova neupálili bezdůvodně. Ten parchant byl čarodějník.“

			„Tam dole se shromažďují tři frakce. Každé z nich jsem složil přísahu, každé jindy. Jednu už jsem porušil. Do setmění poruším nejméně jednu další.“

			„Tak jásej,“ odpověděla. „Protože budeš svobodnější než kdy jindy.“

			Krovan nakvašeně zavrtěl hlavou. Na poli pod nimi se trezijské štíty šikovaly kolem majestátních kraikonů. V obilí se budou plížit i símarkové. „Necítil jsem se svobodný od chvíle, kdy jsem se vrátil domů. Nikdy jsem netoužil po ničem z… tohohle.“

			„Tak co tedy chceš?“

			Dobrá otázka. Chtěl bojovat proti bezpráví. Kdysi míval plán. Teď… Teď si nebyl jistý, jak se sem vůbec dostal a kam má namířeno. Měl před sebou strmou cestu, ale cesta za ním byla zahalená mlhou vrtkavé paměti a jakýsi temný hlas ho sváděl ke zmaru. Jak se může život takhle změnit bez vědomého rozhodnutí?

			„Dožít zbytek života s čistým svědomím,“ opáčil.

			„To nejde. Lepší je se s tím smířit.“

			Třeba má Drenn pravdu. Ještě pár kroků, pak se svah zmírní a mlha se rozptýlí. A on ucítí místo chladu v kostech slunce ve tváři.

			Narovnal se a otočil se zády k propukající bitvě. „Necháme Chadářany nést hlavní nápor. Musíme sice bojovat po jejich boku, ale radši obejmu Krkavce, než bych nechal naše lidi vybojovat Saranovu válku.“

			Drenn přikývla a zmizela mezi stromy.
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			Fénixka si stihla třikrát odepnout a znovu připásat meč, než k ní Viktor došel. Její soused ve štítové hradbě obtahoval brouskem dýku naostřenou do preciznosti břitvy. Ruce tiskly medailonky, sluneční přívěsky a snubní prsteny. Samé talismany pro bezútěšný den, kdy i vítr jako by vanul zatuchle a neochotně.

			Viktor ty obřady chápal, ale sám žádný neměl. Bojuješ a možná přitom zemřeš. Přátele a nepřátele si vybavíš až zpětně. Do té doby je jen zabíjení.

			Ve středu vojska trhaně povlávala ve větru dvojice praporců. Jeden z nich, labutí korouhev, přivezl Viktor z Trezie spolu s korouhví, vlající na jihu nad statkem Černý Vrch. Fénix vedle ní působil omšele. Od přešitého varkoče se však nedaly očekávat zázraky.

			Pod ním čekaly Reveka s Kalennou, první vestoje, druhá na koni. Když Viktor přijel blíž, přerušily hovor. Reveka mu bryskně pokynula a odkráčela na jih ke svým fénixům.

			„Nemá mě ráda,“ zahučel Viktor.

			„Nenávidí vás už patnáct let. To nepřejde přes noc.“

			„U vás ano.“

			„To je jiné. Necítila jsem nenávist k vám — nenáviděla jsem noční můru, kterou jsem si z vás vytvořila. To není totéž.“

			Zamručel. „Hlavně aby nevycouvala z boje.“

			Kalennin ironický úsměv chabě skrýval nervozitu. „Taky už patnáct let bojuje za ztracenou věc. Dnešek není jiný.“

			Viktor se zadíval na zvlněnou pšenici. Ve slabém světle se leskly hroty chadárských kopí. Smaragdové praporce sebou cukaly ve větru. Kéž by měli víc času na přípravu. Osud se naneštěstí vysmívá úmyslům. Můžeš změnit koryto řeky, ale ne zastavit její tok.

			Jeho úvahy přerušilo ševelení šepotu. Na protější konec pole se přiklátilo jakési obří, shrbené zvíře. Bylo třikrát vyšší než kůň a čabraka z hedvábí a lamel mu téměř úplně zakrývala kožnaté, vrásčité boky i krátké svalnaté nohy. Hlavu mělo skloněnou a ze širokého čenichu mu vybíhal objemný zakřivený roh. Vzápětí se objevil válečný vůz, tažený mohutným chomoutem nasazeným na krku zvířete.

			„Co je to?“ zašeptala Kalenna.

			„To je grunda,“ odpověděl Viktor. „Vyskytují se na východních planinách Chadárské říše. Když mu dáme šanci, rozmetá naše řady.“ Zvýšil hlas. „Skolíme ho kušemi. Když ne kušemi, tak kraikony.“

			Nebo jednou z balist spěšně dotáhnutých ze Skalnice, dodal v duchu. Měli celkem čtyři, po dvou na každém valu, Katjině i Kevorově. Kraikonům se taková pomoc bude hodit. Viktor zahlédl mezi kopími Nehynoucích i těžké násady válečných kladiv. Silný válečník může zahnutým koncem válečného kladiva rozervat jejich pancíře a uvolnit magii. Žádná magie, žádný kraikon… a žádná naděje.

			„Budeme bránit pozice,“ dodal. „Však oni se unaví. Na hranicích to tak chodí v jednom kuse.“

			Šedivé hlavy přikývly. Veteráni od Zanji a předchozích bitev. Dodávali mu naději. Zkušenost. Klid. Kázeň. Ty mají větší váhu než mladický zápal.

			Viktor zvedl pěst. „Štíty vpřed!“

			Fronta se zavlnila. Štíty zvíci velkého dítěte s třeskotem zapadly na místo a utvořily nepřerušovanou kobaltově modrou linii. Krátké meče vyjely z pochev. Ve druhé a třetí řadě už se chystaly halapartny, příliš těžkopádné pro přední řadu. Viktor by nejradši měl i čtvrtou řadu, ale neměl na ni dost lidí. V zadních řadách bylo už takhle víc domobrany, než by se mu líbilo. Ocel nedělá vojáka.

			Kalennin kůň neklidně přešlápl. „Zdá se mi to,“ zeptala se Kalenna, „nebo si to užíváte?“

			„Co vás vedlo k této otázce?“

			„Už nevypadáte tak… já nevím… rozervaně.“

			„Dávám přednost jednoduchosti bitvy,“ přiznal Viktor. „Radši bych čelil muži s mečem v ruce než mu rozmlouval útok.“

			„A pak že Viktor Akadra by vymámil z jalové krávy tele.“

			„To říká kdo?“

			„Například kapitán Kurkas.“

			„Kapitán Kurkas moc mluví.“ Viktor se rozpačitě zakabonil. To se stávalo málokdy. Kurkas si možná pouští pusu na špacír, ale mrzelo ho, že ho nemá u sebe. Kéž by měl stejnou důvěru v Masnar a její sběř na nerovném terénu na severu. „Škoda že nebojujete pěšky.“

			Kalenna povytáhla obočí nad neobratnou změnou tématu. „To tedy sedí od člověka, co odmítá štít.“

			„Štít mě zpomaluje.“

			„A mě zase zpomaluje, když se musím spoléhat na vlastní nohy. O tom už jsme se bavili.“

			„Kůň z vás dělá terč.“

			„Dělá ze mě symbol. Oba víme, že nejsem žádná vojačka. Jestli mám nějakou hodnotu, tak jen když mě lidi mají na očích — když vidí mou matku, pokud se jim chce. A to nepůjde, pokud se ztratím v pšenici. Ani když budu skákat nahoru a dolů… což by nebylo moc důstojné.“

			Při představě Kalenny nadskakující jako děcko na houpačce se Viktor uchechtl. Jižňané se po něm polekaně podívali. Veselí zřejmě nebylo vhodným společníkem pro pověst o Akadrovi Fénixobijci. O netvoru Akadrovi.

			To je dobře.

			„Vážně, Viktore,“ pokračovala Kalenna. „Nemusíte se bát. Neudělám nic zbytečného.“

			Přikývl s bolestným vědomím, že se tam ocitla čistě v důsledku jeho počínání. Proktoři na jeho naléhání vyčlenili na její obranu celý tucet símarků. Ti ji sice neuchrání před šípy, ale cokoli jiného…?

			„To asi bude muset stačit.“

			„Kavalír každým coulem.“ Odvinula si z copu modrou stužku a vtiskla mu ji do ruky. „Tumáte.“

			„Co je to?“

			„Důkaz mé přízně jako připomínka toho, zač bojujete. Tak se to přece dělá, ne?“

			Protáhl látku mezi prsty. „Od toho mám povinnost.“

			„Povinnost,“ procedila drsně jako on. „K republice, předpokládám?“

			„Jsem koneckonců šampion státní rady.“

			„A dnes jste i můj.“

			Viktor se podíval na stužku a pak na Kalennu. Všiml si napjaté pokožky kolem očí. Nepravidelného cukání v dolním rtu. Kdyby mu jasnovidka vyvěštila jejich přátelství z pentasových karet, vysmál by se jí. Přesto tu však teď bylo přátelství… a snad i náznak…

			Oba dnes mohli ztratit ještě něco víc.

			Odepjal si ze zad obouruční meč a uvázal pentli kolem hrušky. „Zvláštní. Jako by ztěžkl. A je to až moc hezký dárek pro netvora.“

			„Já myslela, že nejste netvor.“

			„Dnes ano. Všichni musíme být tak nestvůrní, jak budou vyžadovat události.“

			„Tak jděte a buďte netvorem. Hlavně si pamatujte, že vaše lidská stránka mi dluží stužku.“

			Vzduch protrhlo hřmění bubnů. Zlatá linie za mořem pšenice se dala do pohybu.

			Viktor se prodral doprostřed frontové linie. Zvedl se vítr. Dvojice korouhví se vlnila, pleskala a oba heraldické symboly byly teď poprvé od úsvitu zřetelně vidět. Labuť a fénix. Spolu. Jak se vše změnilo.

			„Zbraně vytasit!“ zahřímal Viktor. „A Lumestřino světlo ať nám všem svítí!“
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			Bubny postupně sílily a pak utichly. Po celé délce šiku se blýskaly meče chavildarů.

			„Pal!“

			Šípy se se sykotem rozletěly. Melanna věděla, že ty, co doletí k cíli, naleznou spíš štíty než maso. Ale obřad je obřad. Tři salvy. Tradice. Jedna za bohyni, jedna za císaře… a jedna za jeho dědice.

			Tedy aspoň pokud oním dědicem byl syn.

			Bubny opět zavířily, hlasitěji než předtím. Melanna popojížděla s koněm podél přední řady katafraktů. Kopí se napřahovala vstříc jejímu dotyku, Ašanalinu požehnání. Přistoupila na to neochotně a na Seřino němé naléhání. Nevyvolila si ji snad bohyně? Přestože bohyně skoro určitě nesouhlasí s tím, co udělala?

			Služebnice bohyně jela kousek za ní. Její oř byl spíš tvorem z měsíčního svitu a stínu než z masa a kostí. Bledý roh pableskoval stejným světlem jako střepinové kopí jezdkyně. Zvíře na sobě nemělo postroj ani sedlo. Melanna znala čanderony ze stovek příběhů. Považovala je za bájná stvoření, dokud s východem měsíce nepřiklusalo celé stádo. Soudě podle vytřeštěných očí za přiléhavými přilbicemi Nehynoucích nebyla ani zdaleka sama.

			Bubny ustaly. Nebe podruhé zčernalo šípy.

			Konečně dojela k otci. Statní předkové a život prožitý v bitvě obdařily Kaie Sarana svalnatou, rozložitou postavou. Melanna byla ráda, že ji po něm nezdědila. V peleríně, chocholaté přilbici a brnění posázeném smaragdy vypadal dočista jako bůh — bratr chladné Ašany a zářné Lumestry. Ušlechtilé rysy ztvárněné na hledí a lícnicích přilby jen zdůrazňovaly vzájemnou podobu.

			Melanna projela kolem černě zahalené postavy Chála Drannika a neoblomně zachmuřené tváře Kosa Devrena. Přijela tak blízko, aby ji bylo slyšet i v dunění bubnů. Sera zastavila kus od ní. Její čanderon neklidně švihal ocasem.

			„Otče.“

			Kai Saran upíral strnulý pohled za pšenici. „Dcero, přijíždíš uloupit poctu prvního útoku?“

			„Jistěže ne,“ odpověděla Melanna tiše. „Vždycky jsem se jen snažila ti sloužit tak, jak je povinností prvorozených.“

			„A kdybych ti přikázal opustit pole tak, jak je povinností dcer… Uděláš to?“

			Stále se na ni nepodíval. Copak ho tak zklamala, že jen stěží dokáže vzít na vědomí její přítomnost, natož její tužby? Teď, těsně před bitvou, která je může navždy rozdělit? Melanně se sevřelo hrdlo.

			„Ne.“ Snažila se balancovat mezi úctou a sebejistotou. „Protože jsem tvoje dcera. Jsem Saranovna. Pokud mě žádáš, ať neprokazuji své schopnosti, ačkoli sám činíš opak… pak tě nemohu poslechnout.“

			Pořád se díval jinam. „Tak vytáhni se svou neposlušností na sever. Vytěž z ní vítězství. Maršálové tě očekávají… Ašanal.“

			Bubny utichly. Šedé ráno rozťal třetí svistot šípů. Melanna se zajíkla. Nástupnická salva. Její otec navzdory přísnému vystupování a strohému hlasu právě vyhlásil, že jeho dcera je rovna synovi. Srdce se jí nadmulo, veškerá břemena zapomenuta.

			„Budeš na mě hrdý, otče.“

			Odtáhl dlaň z hrušky a vzal ji za ruku. „To už jsem teď, essavim.“

			Žebrovaný kov válečnické rukavice se jí zaryl do masa. Melanně to bylo jedno.

			„Tak už jeď,“ vybídl ji. „Máš své povinnosti. Vůči bohyni a svému císaři.“
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			Po věčnosti strávené pod klenbou Davenského lesa se stromy konečně rozestoupily. Džosiri zastavil koně, ohromený a zděšený podívanou tam dole.

			Válečníci byli z této vzdálenosti jen mravenci pochodující za svým cílem. Hradby kopí a před nimi pestré barvy se strohými emblémy. Uprostřed zlatý klín jezdectva a další bílostříbrný na severu. Těžkopádný, neúprosný chod vozů tažených grundy. A všude zlověstný příslib bubnů.

			Džosiri to všechno přehlédl a zalitoval, že odjel z Brangu narychlo a nesňal z podstavce strýcovo brnění. Další lítost, přidávající se ke všem ostatním z uplynulých dní.

			[[Jdeme pozdě.]] Anastáziino sevření kolem Džosiriho pasu zesílilo.

			Zaletěl pohledem k trezijské linii. Řídké, zkrácené trezijské linii, která byla nejsilnější mezi dvěma křivými palisádami. Na severním konci, v hrbolatém terénu Davenských výšin, už se nedalo mluvit o žádné linii, jen hloučcích válečníků mezi skalami. Beznadějné. Vypadalo to beznadějně.

			A uprostřed toho všeho byla Kalenna. Kvůli němu.

			„Ne,“ pronesl rázně, aby přesvědčil stejně tak Anastázii jako sám sebe. „Nejdeme. Jestli se mi podaří přivést Krovana k rozumu…“

			Tak snadné to ale nebude, ne? Přesvědčit Krovana není zárukou vítězství. Jen to změní rozložení sil. Ale co jiného může dělat?

			[[A když ne?]]

			Bubnování zrychlilo. Zlaté jezdectvo sklonilo kopí a pobídlo koně ostruhami do útoku. Zatroubily rohy. Střela vypálená balistou z bližšího opevnění vyryla v řadách pichlavců krvavou brázdu. Šípy opisovaly vysoké oblouky a chvějivě se zabodávaly do štítů.

			Džosiriho zamrazilo v žaludku. Uvítal to. Strach byl lepší než všechna ta nynější zloba a sebenenávist. Poprvé po několika dnech se cítil zase sám sebou.

			„Pojedu tam tak jako tak,“ odpověděl. „Sám, když bude třeba.“
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			Na útoku obrněné jízdy nebylo nic rafinovaného, jak se slušelo na vojáky táhnoucí do pole ve zbroji zářící jako slunce. Kai Saran jen shromáždil výkvět svého vojska a vrhl ho na bojiště jako blesk.

			„Držte šik!“ zařval Viktor do sílícího bubnování. Veteráni od Zanji zopakovali jeho rozkaz. Šik se semkl se zapraštěním dřeva a kovu. „Když vydrží štíty, přežijeme!“

			Zapíchl obouruční meč hrotem do země a rozhlédl se po udusané pšenici. V jeho slovech byla prostá pravda. Linii ukotvenou na severu a jihu obrannými valy — a navíc zpevněnou kraikony — nelze obejít, jedině prolomit.

			A tak se taky stane. V řadách domobrany bylo až moc polohlasem pronášených modliteb a kradmých pohledů. Viktor bezpočtukrát viděl tytéž pochyby v pohraničí. Rekruti vidí vždycky jen nablýskanou nádheru chadárského brnění. Nikdy zranitelné maso pod ním.

			„Můj pane… Potřebujete štít. Ti parchanti vás jinak při vší úctě převálcujou.“

			Viktor se klidně, rozvážně otočil zády k přijíždějícím Chadářanům. Mluvčím byl ošlehaný muž v šedomodrém varkoči, jaký se v Jižsku neukázal už patnáct let.

			„Jak se jmenuješ?“

			Oči pod prošedivělým obočím se přimhouřily. „Žastov. Dřív desátník Žastov.“

			Dusot kopyt nabíral na tempu i hlasitosti. Viktor si ho nevšímal. „Byls u Zanji?“

			„Byl.“

			„Viděls mě tam používat štít?“

			„…ne, můj pane.“

			„Kdo tu bitvu vyhrál?“

			Žastovův ret se ohrnul v náznaku zavrčení. „Vy, můj pane.“

			Viktor přikývl. Vytěsnil zvuk blížících se obrněnců. Místo toho odhadoval jejich blízkost podle zhrozených výrazů jižňanské domobrany. Za nimi zahlédl Kalennu pod dvojicí korouhví. Střetli se pohledem. Ustaraně mhouřila oči.

			Nejvyšší čas na trochu nabubřelosti.

			„A víte proč?“ zaburácel, aby ho slyšeli všichni muži a ženy v doslechu. „Protože jsem pan Viktor Akadra! Dokud stojí republika, stojím i já! A vy taky! Držte šik a společně vybojujeme vítězství! A teď koukejte sakra zařvat hurá! Ať pichlavci vědí, že si jedou pro smrt!“

			Vojáci sakra zařvali hurá.

			Jásot se rozlehl nad plání tak hlasitě, že málem přehlušil hřmění jezdeckého útoku. Plamen vzdoru se rozhořel a krev přešla do varu.

			„Ale máte pravdu, desátníku.“ Viktor položil ruku na hrušku obouručního meče a začal si pohrávat s volným koncem Kalenniny stužky. Tohle mu Kalenna nikdy neodpustí. „Bez štítu nemám ve frontě co dělat. Tak se semkněte.“

			Zamračení. „Jakže, můj pane?“

			„Semkněte se!“ uryl Viktor. „Musím to snad opakovat?“

			Nějaká žena v druhé řadě udělala krok vpřed. Její štít zapadl na místo vedle Žastovova. Dunění bušících kopyt dostoupilo vrcholu. Stín ve Viktorově nitru vzkypěl v předtuše brzkého vypuštění.

			Viktor napočítal do tří. A pak znovu, dokud rachot kopyt nepřehlušil vše kromě jeho myšlenek. Pak s jásotem vytrhl meč ze země a otočil se čelem ke zlatému blesku.
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			Kurkas měl ze střešních tašek stodoly dokonalý výhled na bitvu. Ani jediný pichlavec se nezatoulal jižně od Kevorova valu, i když Kurkas věděl, že to tak nezůstane napořád. Nebo v to aspoň doufal. Nebezpečí nezaujímalo na žebříčku jeho starostí žádnou z vyšších příček. Úplně nahoře stála nuda.

			Hvízdl mezi zuby a sklopil zrak k nerovnému dvoru statku Černý Vrch. Hrázděné budovy a nízká kamenná zídka nebyly zrovna kdovíjaké opevnění. Pořád to však bylo o celou hrst krkavčích per lepší než stát ve volné krajině. A kdyby nějakého snaživého pichlavce napadlo proklouznout mezi statkem a přilehlým valem? Však on už takového pokusu zalituje, až narazí na padesát Kurkasových pavézníků ze čtrnáctého pluku, podpořených dalšími dvěma sty labutínských gardistů. Kurkas by radši byl ve středu pole, ale bylo mu jasné, že jeho umístění na křídle vypovídá o nevyřčené nervozitě pana Akadry z nadcházející bitvy. Na gardisty bylo spolehnutí, že budou bojovat až do konce, a střed vydrží déle, když si nezkušení vojáci nebudou dělat starosti s ohroženými křídly.

			Bojiště rozryly šipky z kuší a střely z balist. Za obrněnou jízdou zůstávala brázda zlatých mrtvol. Byl mezi nimi dokonce i jeden mrtvý grunda v čabrace. Kůži měl posetou šipkami. Kurkas byl toho názoru, že je to jen dobře. Nebyl sice žádná citlivka, ale nijak netoužil vidět, co by se stalo, kdyby rozzuřený grunda vrazil do štítové hradby.

			Chadárský útok už nabíral tempo. Kurkas zavrtěl hlavou při pohledu na osamělou tmavou postavu čelící útočníkům. „Vejtaho jeden pitomej. Vždycky musíš dělat divadlo, viď?“

			„Co jste říkal, kapitáne?“ zeptala se viditelně znepokojená majorka Keldrov.

			„Ale nic.“

			Na první pohled ji odhadl na jemnocitnou slečinku. Zatím neudělala nic, čím by tu představu zpochybnila. Kurkas tušil, že na ni udělal stejně malý dojem jako ona na něj. Žádnému „správnému“ vojákovi se nezamlouvalo přijímat rozkazy od níž postaveného důstojníka. A už vůbec ne nějakého otrhaného rabiáta, co nechal příliš mnoho tělesných orgánů na starých bojištích.

			„Co to u Lumestry dělá?“ vydechla majorka s vykulenýma očima upřenýma k severu.

			„To, co vždycky,“ vzdychl Kurkas. „Dělá z nás ostatních budižkničemy.“

			„Ale… vždyť ho zabijou.“

			„Vážně?“ ušklíbl se Kurkas. „Vsadíme se?“

			Důstojnice zaváhala. „Ne.“

			Tolik ke snadnému výdělku. „Tak se přesuňte na dvůr. Zkontrolujte, jestli jsme připravení.“

			„Vytáhneme do pole?“

			Kurkas si odfrkl. „Blažená Lumestro, to ne. Myslíte, že se mi chce trmácet tak daleko za smrtí? Brzy na nás přijde řada.“

			Od střešní tašky u Kurkasových nohou se odrazil šíp. Další zabubnovaly na štítové zdi. Kurkas zalehl a zatápal nohama, zatímco rukama svíral mechem porostlý hřeben střechy. Keldrov sebou švihla vedle něj. Pod bokem jí praskla taška a zřítila se do stodoly. Mezi stromy na jihovýchodě se míhaly jakési tmavé obrysy.

			„Hněte sebou!“ houkl Kurkas dolů na dvůr. „Máme v lese pichlavce! A probuďte někdo toho natvrdlýho proktora! Máme tady kořist pro símarky!“

			Zatímco se šinul k žebříku, v obilí se objevily tmavé pásy. Tucet neviděných símarků se sbíhal k okraji lesa.
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			Katafrakt pobídl koně ostruhami a sklonil kopí. Viktorův stín se bez pobízení vyplazil na svobodu, neviditelný v ranním šeru. Jezdec vykřikl, když mu stín uhasil světlo v očích. Bezvýsledně zvedl ruce k obličeji a upustil kopí.

			To už Viktor útočil. Hrot obouručního meče pronikl nechráněnými lamelami na břiše obrněného jezdce. Čepel zaškrábala o kost. Postava se převážila. Bezduché tělo sklouzlo ze sedla. Viktor z něj vytrhl meč a opsal jím krvavý oblouk, na jehož konci praskl dřevec dalšího kopí.

			Obrněná jízda se řítila vpřed ve spršce rozdupané pšenice a rozrytých drnů. Viktorovu zbroj třísnila hlína. Z obilí vybíhali símarkové a strhávali jezdce ze sedel. Vzduchem se rozléhal třeskot štítů a křik. Kraikon smetl jediným úderem ze sedla tři katafrakty. Grunda s ohlušujícím zařinčením zprudka narazil do jeho pancéřované postavy. Výtvor se překotil. Z rozervané hrudi vyšlehl blesk a na pancíři i hrotu kopí zapraskaly jiskry.

			Viktor se rozhlížel po smaragdy posázené zbroji budoucího císaře. Musí tady být. Žádný muž usilující o vládu nad Zlatým dvorem by nemohl svěřit velení nad prvním útokem někomu jinému.

			Ozval se hrdelní výkřik. K Viktorovi se hnal tryskem další katafrakt s kopím namířeným na jeho břicho.

			Stín ho skolil bez jediného zvuku. Muž sebou trhl a sletěl ze sedla, jako by se mu kolem krku utáhla oprátka.

			Kůň uháněl dál. Jezdec přistál před dalším katafraktem, jehož kůň se složil v záplavě končetin. Nově příchozí katafrakt se zvedl z trosek a vytasil meč z pochvy.

			Viktorův první mohutný sek odhodil menší čepel stranou. Druhý oddělil pichlavci hlavu od těla.
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			Melanna pozorovala z řídce zalesněné stráně, jak první útok zasahuje cíl. Otec už si potřísnil meč krví. Teď může totéž udělat i ona.

			„Muži jsou připraveni,“ ohlásil maršál Aedrun. „Čekají jen na tvůj rozkaz. Já čekám jen na tvůj rozkaz.“

			V jeho hlase byla slyšet tatáž posvátná úcta jako po Čarenské soutěsce, kdy ji požádal, ať odslouží obřad poslední jízdy za jeho syna. Nebyla to jediná známá tvář mezi shromážděnými štíty. Většinu tvořili přeživší té nešťastné bitky.

			Melanna si vyměnila pohled se Serou. Lunaseřin čanderon se pohyboval po nerovném svahu s jistotou kozy a jezdkyně držela v ruce svinutou zástavu, narychlo vyrobenou z oltářního plátna. Služebnice bohyně přikývla. Melanna si vyložila její náhled jako odraz svých vlastních myšlenek. Nastala její chvíle. Ač pouhá princesa, měla nyní na povel své vlastní vojsko a musela plnit své povinnosti.

			Nadzvedla se ve třmenech a zadívala se na svinutého hada tvořícího severní konec trezijské linie. Dvě stě otrhaných vojáků a sotva dvacítka štítů. Ne že by zrovna štíty skýtaly na svahu jednoznačnou výhodu. Terén byl tak členitý, že neumožňoval zaujmout stálou pozici. Stráně protkané rozsedlinami a potoky byly navíc ideálním prostředím pro útok ze zálohy. A o ty nebude nouze. Melanna poznávala z doby strávené v Dívčí kotlině ošuntělé kožené zbroje Džesvera Merrika a jeho bandy ze Svobodného Kellinu.

			Stále však měla skoro pět set válečníků a jejích padesát lunaser může dobýt stráň i bez nich. I Ašanal však dobře věděla, že některé bojové obřady je zkrátka nutné dodržovat.

			„Čest prvního útoku připadne tobě, maršále.“

			Aedrun napřímil hrdá ramena. „Jak přikazuješ, Ašanal.“
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			Rozechvělá půda. Dunění uhánějících kopyt. Mrazení strachu, mísící se v krvi se žárem vzdoru. Tíživá, stísňující blízkost spolubojovníků. Tvrdost jílce svíraného příliš pevně. Řezavý, rozdíravý tlak štítového řemení na Revečině levém předloktí.

			Vybavily se jí poslední hodiny u Zanji — nezadržitelné, neúprosné.

			I bitva u Zanji byla nevyhratelná. To ještě neznamená, že nebudeš bojovat.

			„Připravit!“ zařvala. „Připravit!“

			Vtiskla se do štítu a ucítila, jak na ni zezadu tlačí zástup těl. Zanaříkání. Modlitba. Nadávka, z níž mrazí. Tarn napravo od ní zavřel oči a neslyšně pohyboval rty. Reveka myslela jen na Katju a na to, co by od ní dávno mrtvá přítelkyně žádala dnes.

			Obrnění jezdci najeli do frontové linie v ryku lidí i koní. O Revečin štít se roztříštilo kopí. Boty jí klouzaly na rozdupaném obilí. Tlačenice ji držela na nohou.

			Jakýsi bezejmenný katafrakt nad ní odhodil zbytek kopí a vytasil meč. Reveka pokrčila nohy v kolenou a nadzvedla štít, aby se nepřerušila linie. Jezdcův meč se zařinčením odskočil od ocelového okraje štítu. Těžké kopí ho zasáhlo do krku. Krev zbarvila zlatou zbroj do ruda a katafrakt s bublavým zasténáním sklouzl ze sedla.

			Jeho místo zaujal jiný, ale hybná síla zteče už vyprchala a s ní i hlavní výhoda obrněné jízdy. Revece zasyčela nad hlavou pichlavcova kůsa, následovaná přidušeným výkřikem.

			Čepel se nestáhla. Neviditelné ruce se chopily dřevce a katafrakt přepadl. Neupustil zbraň včas a dopadl na Revečin štít. Reveka bodla.

			Výkřik. Vlhký, chraplavý nádech. Tíha z jejího štítu zmizela.

			Kdesi zatroubil roh. Z frontové linie se ozval jásot. Reveka zamrkala, protože jí do očí začal stékat pot. Prostor před ní se zaplnil koňmi bez jezdců. Spíš cítila než viděla, jak se řada fénixů začíná sunout vpřed.

			„Stát!“ zaburácela. „Stát! Ošetřete raněný! Oni se vrátěj!“

			Dusot ustupujících kopyt přehlušilo úpění umírajících. Tlačenice polevila. Zranění spolubojovníci putovali dozadu k medikům. Vzduchem se linul nářek doprovázející podřezávání chadárských krků a jejich odchod za Ašaninou odměnou.

			Vyprahlé hrdlo se stáhlo suchým kašlem. Reveka si odchrchlala, odplivla si a vděčně si vzala od Tarna čutoru. Chlapec byl bledý a nebylo divu. Podniknout překvapivý útok z úkrytu mezi stromy byla jedna věc. I úprk do noci po nezdařeném nájezdu. Bránit pozice bylo něco jiného.

			Vrátila mu čutoru. „Jsi v pořádku?“

			Přikývl trochu moc spěšně. „Snad jo.“

			„Napoprvý je to nejhorší. Neuhýbej se štítem a neútoč, pokud nehodláš zabíjet.“

			Stiskl rty a pokýval hlavou. „Nenechám vás v tom.“

			Reveka se zadívala na sever ke korouhvím vlajícím mezi valy. „Ne mě, chlapče. Fénixku.“

			Rozpačitý úšklebek. „Já myslel, že všichni jsme fénixové.“

			„To jsme. Tak ať je na nás pyšná, co říkáš?“

			Další troubení rohů. Bubnování se zrychlilo úměrně hřmění kopyt.

			„Zvednout štíty!“ vykřikla Reveka. „Jedou si pro nášup. Tak ať je nezklamem!“
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			Melanna uslyšela zvuk rohů. Věděla, co znamená, ještě než se otcův útok neuspořádaně stáhl.

			Zasáhl hluboko. Zkrvavené bojiště bylo poseté zpřelámanými těly. Ale nestačilo to. Dvojice korouhví stále vlála.

			Sera stanula vedle ní. „Bitva se vyvíjí dobře.“

			Melanna tušila, že je to pravda, ale v pšenici bylo příliš mnoho krvavého zlata. Příliš mnoho otců a synů se vrátí domů jen jako opatrované prsteny a uctívané vzpomínky. Jen doufala, že mezi nimi není i její otec.

			„Pokud otec padne, žádné vítězství se nekoná.“

			„Tak jeď k němu.“ Sera ukázala na lunasery a čanderony roztroušené mezi skalami. „Půjdeme za tebou kamkoli, Ašanal.“

			„Ne.“ Melanna zavrtěla hlavou. „Dostala jsem úkol. A taky ho splním.“

			Nad svahem se rozlehlo řinčení oceli o ocel následované pronikavým výkřikem. Aedrunova nepravidelná štítová hradba couvla. Skupina postav v kožené zbroji se rozběhla přímo k trezijským liniím a zastavovala se, jen když chtěla oplatit střelbu lučištníkům rozmístěným po celé délce Aedrunova šiku.

			Melanna se zklamaně zakabonila. „Jde to moc pomalu.“

			„Tak udej nové tempo, Ašanal,“ odpověděla Sera. „Když nedokážou zvítězit muži, musejí to udělat ženy.“
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			Viktor uvítal žár v údech a příval potu vypovídající o dobře odvedené práci. Mnohem lepší než dohadování. Mnohem přímější. A přímost byla na pořadu dne. Pokud vůbec kdy pochyboval o tom, že Kai Saran usiluje o působivé vítězství, teď už o tom nepochyboval.

			Linie domobrany ustoupila, ale vydržela, byť za strašnou cenu. Příliš mnoho mrtvých na sobě mělo modré varkoče. Staří vojáci, na které spoléhal, že udrží šik pohromadě. Nezklamali ho a vyšlo je to draho.

			Opět se ozvaly rohy. Chadářané se vracejí. Linie není připravená.

			Potřebují čas.

			„Paní Trelan!“ vykřikl. „Obnovte šik!“

			„Proč? Kam jedete?“

			Neunikl mu náznak děsu. „Mám jednání s Chadářany!“

			Hluboce se uklonil, položil si obouruční meč plochou stranou na rameno a překročil přílivovou čáru mrtvých.
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			„Při Krkavcových očích! Co to dělá?“

			Kalenna pozorovala odcházejícího Viktora a nevěřila vlastním očím. Už byl čtyřicet kroků od štítové hradby. Pokud půjde dál, pádící katafrakt ho skolí, než bude mít šanci doběhnout do bezpečí.

			„Vyzve ho na souboj,“ zamručel Armund af Garna někde u jejího kolene. „To je mazaný. Saranovy slavný Nehynoucí právě odrazila řada sedláků. To muselo ranit jeho pýchu.“

			Kalenna sklopila zrak k zrzavému Trákijci. On ani jeho sestra se od ní nevzdalovali od chvíle, kdy se Viktor zařadil do šiku. Další nenápadný pokus o její ochranu. Navzdory jejich málomluvnosti však Kalenna byla za přítomnost dvojčat vděčná. O trákijské cti věděla jen tolik, že je změtí nesrozumitelných a vzájemně neslučitelných pravidel. Ale trákijská věrnost byla po oficiálním vyhlášení nezrušitelná.

			„Chcete říct, že princ by opravdu mohl bojovat s Viktorem?“

			„Pochybuju.“ Anliss roztočila topůrko sekery jako nápravu kola. Složitý spletenec kovu a dřeva splynul do jedné velké šmouhy. „Saran pošle svýho šampiona. Chadářani toho napovídaj o cti, ale přitom jí nerozuměj. Jedna věc je za někoho bojovat a něco jinýho je nechat za sebe bojovat druhý.“

			„Jako já nechávám bojovat Viktora?“

			Armund se rozesmál a poplácal se po objemném břiše. Kroužková zbroj zacinkala o vroubkovanou kůži náprsníku. „Podle toho, jak se tváříš, jsi ho o to nežádala.“

			„A jsi Trezijka,“ dodala Anliss ve vší vážnosti. „Od vás nikdo čest neočekává.“

			Kalenna se naježila. Nepotřebovala si nic dokazovat. Ale vlající zástava s fénixem — matčin symbol — činila z jejího nevyřčeného nároku lež.

			Co kdyby Viktor prohrál? Kdyby zemřel? Vojsko by očekávalo, že se velení ujme ona. Kalenně už teď bylo jasné, že by nevěděla jak. Bylo to otřesné zjištění, ale nemohlo se měřit s chorobným pocitem prázdnoty spojeným s vyhlídkou na Viktorovu smrt.

			S námahou přemohla nával paniky. Takhle se nechová žádný fénix ani šlechtična — ať už Akadrovna nebo Trelanovna. „Co můžu dělat?“

			„Co žádá jeho jasnost,“ opáčil Armund. „Srazit šik. Oni se vrátěj bez ohledu na to, jestli vyhraje, nebo prohraje.“
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			Viktor zastavil dvě stě kroků od chadárské štítové hradby. Zapíchl obouruční meč do země a založil si ruce. Neřekl ani slovo. Už to dělal mnohokrát a věděl, že by to bylo zbytečné.

			A to už se linie rozestupovala, jak jinak. Na bojiště vyjel Nehynoucí v černém plášti a zamířil k Viktorovi. Tvář měl zakrytou přilbicí s chocholem.

			Viktorův stín dychtivě vzkypěl. Viktor se zhluboka nadechl a vtáhl vzpurnou magii zpátky do svého nitra. Upíralo se na něj příliš mnoho očí. Jedna věc byla vypustit stín na svobodu ve zmatku bitvy a něco úplně jiného učinit tak na otevřeném prostranství.

			Neudělal jediný krok vstříc přijíždějícímu jezdci. Každý další okamžik dával Kalenně větší šanci srazit proražený šik. Neodvažoval se ohlédnout za sebe v obavě, že tím prozradí své pravé pohnutky. Místo toho zaletěl očima k jihu, kde černé uniformy bojovaly o chabý kryt skýtaný zdmi statku, a na sever, kde mezi stromy planul jasně bílý plamen. Obojí sloužilo k rozptýlení pozornosti. Bitva začala Fénixkou. A taky jí skončí.

			Nehynoucí v černém plášti seskočil ze sedla. Dvojici mečů nechal v pochvách a vysekl hlubokou úklonu. Viktor zafuněl. Bylo to zvláštní, setkávat se ve vší zdvořilosti s nepřítelem, a plánovat přitom jeho smrt. Třeba je válka nakonec přece jen podobná politice.

			„Pane Akadro, nemůžu uvěřit, že jsme se ještě nesetkali.“

			Podobně jako většina Chadářanů Viktorovi známých mluvil trezijsky se zvláštním přízvukem, ale jinak plynně. Viktor často přemítal o lákavosti nepřátelského jazyka, ale nikdy ne natolik, aby se naučil něco z líbezné řeči pichlavců. Křik zní v každém jazyce skoro stejně.

			„A vy jste?“

			„Chál Drannik. Syn Charvalda Drannika a šampion jeho nejskvělejšího veličenstva Kaie Sarana.“

			„Jeho veličenstvo není dost skvělé na to, aby bojovalo samo za sebe?“

			„Jen pokud je toho protivník hoden.“

			„Když je hoden bojovat se šampionem jeho veličenstva…“

			„Někdo musí odklízet smetí před prahem.“

			Poslední věta byla pronesena bez zášti. Drannik hrál svou roli. Podobně jako sám Viktor. Věrný sluha korunního prince. Válka zabíjí víc dobrých lidí než špatných.

			Viktor vytáhl meč ze země. Využil příležitosti k letmému ohlédnutí přes rameno. Pohled mu oplácela nepřerušovaná řada štítů. Výborně. Nemá smysl to protahovat.

			Zvedl meč do dvouručního krytu s čepelí namířenou dolů. „Tak odklízejte.“

			Drannikovy meče se zaševelením vyjely z pochev.

			Viktor udělal úkrok doprava. Drannik mu zastoupil cestu a napřáhl pravý meč. Lákavý cíl. Stačilo by odrazit čepel stranou a proklát šampionovo srdce, než zasadí druhou ránu. Viktor věděl, že je to léčka. Nezastavoval se a čekal, až sok udělá chybu.

			Drannik se vrhl vpřed. Jeho bojový pokřik zanikl ve stísněném prostoru zlaté přilbice. Ohnal se pravým mečem po Viktorově hlavě. Viktor vykryl sek s pronikavým skřípotem ocele o ocel. Drannik podnikl zleva výpad na Viktorovo břicho, stále s napřaženou pravičkou.

			Viktor se otočil na patě. Smrtící bodnutí mu protrhlo silnou látku kabátce a odrazilo se mu od pancíře.

			Na okamžik ztratil rovnováhu. Okamžik byl pro někoho jako Drannik celá věčnost. Šampionovy čepele byly stále v pohybu a tkaly kolem něj blyštivou ocelovou síť. Viktor odrazil první úder a vyhnul se druhému. Třetí prorazil jeho kryt a vnikl mu do spoje mezi horním a dolním plátem na předloktí.

			Viktorovu paži zachvátil oheň. Mezi pláty zbroje vytryskla světlá krev. Jeho stín se se zasyčením osvobodil, jakmile bolest narušila Viktorovo soustředění. Plamen se zamihotal a zhasl pod přívalem mrazu. Viktorův dech se srážel ve vlahém vzduchu.

			Zavrávoral, protože se snažil neztratit ze zřetele kmitající čepele ani stín hledající únikovou cestu. Jednu ránu vykryl jen několik coulů od čela. Před druhou couvl. Ze řad Chadářanů se ozvalo nesouvislé zajásání nad vyhlídkou na vítězství princova šampiona.

			Stín se mezitím snažil vytrhnout z Viktorova sevření. Viktor bojoval se silným pokušením vypustit ho na svobodu — ukončit souboj během mrknutí oka. Věděl ale, jak nerozumný by to byl krok. Pevně stiskl stín a zkrotil ho.

			Chlad pominul. Bolest v paži se vrátila. Viktor ji uvítal. Poddal se sílícímu vzteku na chadárské ovace. Na sebe za to, že nabídl Drannikovi slabinu a on jí využil. Obouruční meč rozťal vzduch s prudkostí umocněnou zařváním.

			Drannikovy meče se zvedly do krytu. Čepele se zkřížily, aby skříply obouruční meč. Levá zakolísala. Pravá se zlomila s tupým prasknutím a horní část ostří spadla na zem.

			Drannik poprvé od zahájení souboje couvl.

			Viktor nepolevoval. Obouručák odrazil Drannikův zbylý meč. Zbroj odrazila pahýl druhého. Totéž však neplatilo o Drannikových zlatých lamelách a Viktorově obouruční zbrani.

			Hrot meče nabral chadárského šampiona do hrudi. Čepel poháněná stejně tak setrvačností jako hněvem prorazila lamely zbroje. Drannik strnul, znehybnělý obřím mečem, nyní tvořícím jeho jedinou oporu. Zpod přilbice se ozvalo zdušené, klokotavé nadechnutí. Ruce sebou trhly a upustily oba meče.

			Chadárský jásot utichl. Vystřídal ho jiný, ozývající se nalevo od Viktora — zběsilý, skoro až nevěřícný. Viktor tu nevěřícnost sdílel. Ne protože vyhrál souboj, ale protože obyvatelé Jižska — samí vlkohlavové, buřiči a povstalci — tleskali jemu. Fénixobijci.

			Když vytrhával čepel, z předloktí mu kapala krev. Drannikovo tělo se zhroutilo. Viktor přidřepl k mrtvole, opřený o meč jako berli.

			„Ať se dočkáš odměny, jakou si zasloužíš,“ utrousil polohlasem.

			Volnou rukou sevřel jílec Drannikova nezlomeného meče. Vstal a zvedl ho nad hlavu jako trofej. Trezijské ovace okamžitě — ačkoli to bylo vyloučené — zesílily.

			Viktor užasle zavrtěl hlavou a odhodil odcizený meč. Naposledy se ohlédl na netečnou řadu Nehynoucích a rázným plácnutím do zadku zahnal Drannikova koně na útěk.

			Neutíkal. Neohlížel se. S každým krokem vybízel Kaie Sarana, ať poruší zavedená pravidla a vyšle jezdectvo v odvetu.

			Korunní princ však toho dne neměl žaludek na proradnost. Kobaltově modré štíty se rozestoupily. Viktor se vrátil do rozjásané společnosti mužů a žen, kteří by ještě před týdnem tleskali jeho smrti.

			Pouze Kalenna pro něj neměla žádné blahopřání. Jen sklouzla ze sedla a objala ho silou, jakou by do ní Viktor neřekl.

			Z druhého konce udusaného bojiště se ozvaly bubny.
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			Grunda s čabrakou zježenou zabodnutými šipkami narazil do štítové hradby tucet kroků severně od Viktora. Štíty se lámaly. Těla odletovala. Vzduch prořezávaly výkřiky. Pak se přihnala další vlna nevyrovnaného útoku a Viktor už měl oči jen pro boj před sebou.

			Chadárská štítová hradba bez váhání postupovala vpřed v rachotu bubnů. Štíty opletené vrbovým proutím se srazily. Zvířecí symboly namalované na napnuté kůži budily dojem, že se vrhají vstříc nepřátelům spolu s kopími, meči a sekerami.

			Viktor bojoval z druhé řady, odkud zasazoval údery horem. Levičkou přitom pevně svíral konec jílce obouručního meče a bodal přes okraje chadárských štítů. Těžká, náročná práce.

			Halapartny se snažily zachytit okraje štítů, stáhnout je níž a odkrýt tak válečníky za nimi. Jiné zase bodaly do mezer ne těžkou čepelí, ale zákeřným hrotem na konci.

			Jakýsi Chadářan vykřikl a zhroutil se na val kobaltové modři. Pak už byl ten tam a nahradil ho jiný. Viktorova čepel mu rozervala hrdlo.

			Viktor nejásal nad jeho smrtí. V očích ho štípal pot a šetřil si veškerý dech na sílu propůjčovanou znaveným pažím a ochabujícímu srdci. Vnímal jen tlačenici. Mrtvé a umírající pod nohama davu. A odhodlání vydržet déle než nepřítel.

			Nějaká žena před ním padla s napůl uťatou hlavou. Viktor se zapřel ramenem o její štít a sevřel řemení — její místo v šiku teď patřilo jemu.

			Při každém nárazu do štítu mu projel zraněnou paží temný oheň. Jeho stín se sápal po kleci, do níž byl uvržen, a pátral po úniku — pátral po svolení. Viktor se snažil udržet obojí pod kontrolou, zachvácený němým běsněním zoufalých válečníků.

			Chadářané se stáhli. Tlak na štít polevil. Zvířecí řev z chadárských řad pozvolna sílil úměrně rostoucímu znepokojení.

			Nepřátelská štítová hradba se rozpadla. Přeživší se dali na útěk, popohánění občasnou střelbou z bočních valů a pronásledovaní neúnavnými símarky. Viktor necítil vinu za vzniklé krveprolití, jen úlevu, že jejich linie obstála. Vina se dostaví zítra, pokud se jí dožije.

			„Ty tam, mládenče. Vystřídej mě.“

			Vyvlékl se ze zapůjčeného štítu a vrazil ho mladíkovi do rukou. Poodstoupil od šiku a zadíval se na sever. Linie tam byla rozmetaná nárazem grundy. Mršina zvířete ležela tam, kam dopadla, pahorek teplého masa mezi štíty. Vzduchem se rozléhaly hlasy seržantů. Linie postoupila vpřed kolem kožnaté zdechliny, aby se za ní nanovo zformovala.

			Viktor odtrhl zrak od linií, rozhlédl se a marně se snažil najít Kalennu. Spatřil dvojici korouhví hrdě vlajících nad skrovným rytířským bratrstvem tvořeným rezervisty kapitána Lavirna.

			Pak se ozvalo nové zatroubení rohů. Na východě se zableskly zlaté lamely.

			Nehynoucí zahajovali další útok.
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			Vousatý Chadářan naposledy zahulákal a přepadl pozadu z nízké zídky. Kurkas se unaveně opřel ramenem o zdivo. Nad hlavou mu svištěly šípy a odrážely se od kamení nebo bubnovaly na štítech. Steny a křik označovaly místa, kde nalezly maso.

			„Kryjte se!“ zařval Kurkas.

			Vojáci u zídky bez váhání uposlechli. Někteří si ostřili čepele ztupené bojem. Jiní pili z měchů nebo čutor a hltali zbytky jídla. Ranění odkulhali do relativního bezpečí stodoly.

			Kurkas odložil meč a odepjal si z opasku plechovou čutoru. Zavřel oči v tichém vytržení. Když je opět otevřel, majorka Keldrov stála krok od zídky. Dívala se na bojiště a levou půlku uniformy měla prosáklou krví chadárského válečníka ozbrojeného sekerou. Kurkas ten úder viděl — žádný lektor by člověka nenaučil přesnější sek.

			„Když jsem řek ,kryjte se‘, patřilo to i vám, majorko,“ pronesl.

			Kolem zídky to ožilo tichým smíchem. Důstojnice sebou trhla, jako by procitla ze sna, a přidřepla si.

			„Ano. Pardon.“

			„Prvně na bojišti?“

			„Řídila jsem sklad v Nordgardu. Převeleli mě před třemi týdny.“

			U vrat se ozval výkřik. Někdo se neschoval dost rychle. Kurkas napřáhl ruku s čutorou.

			Majorka si přihnula a ošklíbla se. „To není voda.“

			Vytrhl jí čutoru z ruky. „Jasně že ne. Kdo by teď stál o vodu? To je selannská vínovice. Kvalita.“

			„Kvalita? Tohle by se dalo používat k odrezování mečů.“

			Další vlna smíchu. Tentokrát adresovaného spíš Kurkasovi než jí. Pokrčil ramenem. „No tak je víceúčelová. Na tom není nic špatnýho.“

			Keldrov se neklidně pohupovala v podřepu.

			„Děje se něco?“ vyzvídal Kurkas.

			Zamračila se. „Nesnáším být někde zavřená. Připadám si jako v pasti.“

			Přikývl. Voják tráví příliš mnoho času nezáživným čekáním na krvavé vzrušení. „Chcete radu, majorko?“

			„Mám na vybranou?“

			Kurkas se zasmál. „Učíte se. A jestli se chcete učit dál, neopovrhnete žádnou dobrou zdí, když se naskytne příležitost.“

			„A tohle je dobrá zeď?“

			Kurkas bouchl do cihly ve výšce ramen. Ze zdi odpadl kus omítky. Černou uniformu potřísnil šedivý prach.

			„Lumestro, to ne. Ale je to podstatně lepší než trčet na otevřeným poli a čekat, až vás nějakej nechutně přerostlej kůň rozdupe na placku.“

			Cuklo jí ve rtu. Nebyl to úsměv, ale moc k němu nechybělo. „O to bych nestála.“

			„Taky myslím.“ Kurkas se zadíval za zeď. Pořád nic. „A vůbec… mohlo to bejt horší. Mohli jsme skončit u valů. Tam se člověk ani pořádně nenadechne. Tohle je přepych. Pro ten stojí za to bojovat.“

			„Když říkáte.“

			„Tak se mi to líbí.“

			Vyhlédl přes zeď. Na severovýchodě se utvořila zbrusu nová hradba chadárských štítů. Nad hlavami štítovníků se vlnil a pleskal praporec zdobený sovou s roztaženými křídly. Smaragdy posázené zbroje se třpytily.

			„Princ se vydal navštívit jeho jasnost. To znamená, že za chviličku tady budeme mít kamarády. Myslíte, že byste mi zvládla vysomrovat něco k snědku? Mám hlad jako vlk.“
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			Třeskot bubnů. Mečení rohů. Vzdálený šik Nehynoucích se vydal vpřed se štíty vysoko zvednutými proti přilétajícím střelám. Zlatá brnění se leskla pod soví korouhví a lesem vlajících praporů na kopích. Blížili se k nim císařovi vyvolení.

			Nikdo nic neříkal. Nejspíš nemohli odtrhnout oči od Nehynoucích, suverénně postupujících přívalem šipek. Od blížící se hradby kopí a zlatých štítů, přinejmenším dvakrát silnější než jejich řady. Viktor vnímal jejich strach — už ho skoro i cítil. Ale nesdílel ho. Kai Saran se blíží a Kaie Sarana lze zabít. Jeho ambice dotáhly Chadářany na bojiště. Jeho smrt je z něj zase zažene.

			Střela z balisty rozmázla po linii Nehynoucích krvavou šmouhu. Živí válečníci obratem zaujali místa zabitých.

			Do ticha se ozvaly šeptané modlitby. Viktor zaťal zuby. Mezi vojáky se nesmí uchytit strach. A taky se uchytí, pokud budou jen čekat na střet obou šiků. Jeho žalostné vojsko už se nevídaně vyznamenalo. Nebude to stačit. Ne pokud ztratí odvahu.

			Prodral se do první řady a stoupl si zády k postupujícím nepřátelům.

			„Už jsem se načekal až až!“ Rohy zavřískly. Viktor počkal, až řinčivé tóny odezní, a pokračoval. „Rádoby císař si jde pro nás! Zabijeme ho a bude po všem! Skoncuju to. Půjdu tam sám, když budu muset, ale jestli chcete být svobodní, půjdete za mnou.“

			Spatřil opatrná přikývnutí, první náznaky vracející se odvahy.

			Zvedl obouruční meč nad hlavu. „Za republiku. Za Jižsko.“

			„Za Fénixku!“

			Osamělý hlas patřil Revece Halvor. I ona vystoupila ze řady o kus dál na jih a s nelibostí se zadívala na své vojáky.

			„No co?“ zahřímala. „Necháte se snad zahanbit tímhle severňanským nedochůdčetem?“

			Viktor ohrnul nos nad urážkou.

			„Necháte snad tomu pozlacenýmu princátku svoji zemi?“ Kapitánce se lámal hlas. „Svoje syny a dcery? Nebo předvedete Lumestře bitvu, která bude stát za vidění?“

			Zřejmě ji slyšela i bohyně, protože mraky se protrhaly. Sluneční paprsky zatančily na obilných lánech. Na mrtvých a raněných. Na mečích a halapartnách pozvednutých s novou silou. Hlasy sborově zaburácely.

			„Za Fénixku!“

			Halvor se k nim přidala. Viktor zachytil její pohled. Přivřela levé oko v grimase, která snad byla mrknutím. Kraikoni se dali do pohybu a rázem nechali spolubojovníky z masa a kostí za sebou.

			Viktor se odpoutal od valu a zamířil přes bojiště. Na tváři cítil slunce a dusot nohou za zády mu sděloval, že není sám.
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			Trezijcův výkřik přehlušilo zapraskání bílého plamene. Melanna stáhla meč a pobídla koně po kamenitém terénu. Najela do hloučku trezijských válečníků. Jeden se rozplácl na zemi. Další zahynul, když mu mezi žebra vnikl oheň.

			„Ašanael brigantim!“ Aedrun vykřikl a jeho muži se hned začali brodit rychle tekoucím potokem.

			Chatrná nepřátelská linie se protrhla. Temné postavy už se proplétaly mezi skalami k baldachýnu Davenského lesa.

			Melanně se rozehřívala krev v žilách. Bez ohledu na únavnou bolest v levém rameni zvedla měsíční zástavu vysoko do náhle vyšlého slunce.

			„Zažeňte je! Bohyně to chce!“

			Když pohledem spočinula na východě, zajíkla se. Na tělech rozesetých mezi skalami a úžlabinami. Na zrudlé hladině. Běli lunaser. Zlatu Aedrunových Nehynoucích. Nesourodém oděvu mrtvých nepřátel.

			Lunasery a Nehynoucí se řinuli proudem kolem ní. Melanna spustila zástavu a zadívala se na svou ozbrojenou ruku, zakrvácenou až po loket. Nevybavovala si, kolik jich zabila. Jen ohnivou šmouhu a dokonalý jásot prochvívající jejími žilami. Stejný pocit, jaký se jí zmocnil v Čarenské soutěsce. Ten, co jí vlil do nitra nedostižnou radost… a pak po sobě zanechal jen prázdnotu a sklíčenost.

			Nebyla připravená cítit se tak znovu. Ještě ne. Prázdno se dá zaplnit krví — přinejmenším načas.

			Vítr se změnil a přinesl s sebou burácivý bitevní pokřik beze slov. Ne v jejím jazyce, ale v podání nevýrazných, neumělých trezijských hlasů. Na jihu, za hornatými svahy a v blízkosti kolových hradeb, pochodoval nepřítel vstříc obloze ztmavlé šípy. V jejich čele šel hrůzný, drápatý stín s křídly sahajícími až k nebi.

			„Ašana nás chraň.“ Krev jí při těch slovech stydla v žilách.

			„Savim?“ Aedrun se zastavil a zadíval se na ni se zjevnými obavami. Byl bez přilbice a čelo měl nad pravým okem oteklé a zakrvácené, ale držel se zpříma. „Co tě trápí? Trezijci jsou zoufalí. Gardisté tvého otce si s nimi rychle poradí.“

			„Ale ten stín! Ty ho nevidíš? Tam — v čele jejich útoku.“

			Aedrun se zamračil. „Vidím muže, Ašanal. Odvážného muže, který si zaslouží dobrou smrt.“

			Melanna se podívala znovu — pozorněji — a skutečně rozeznala lidský obrys. Stále zde však byl ten stín. Živý. Svíjel se jako úponky hladové mlhy. Jak to, že ho Aedrun nevidí?

			„Je to potomek Tmy.“

			Melanna sebou při těch nečekaných slovech trhla. Sera to tedy vidí taky?

			„Jako Sceadotha?“ Aedrun zděšeně zvedl oči k nebi a naznačil před sebou měsíční srpek.

			Melannu z toho jména zamrazilo. Sceadotha. Malatriant. Tyranka.

			Sera přikývla a krví zkropené záhyby jejího roucha se zavlnily. Její čanderon stál nehybně jako socha. „Pouhá ozvěna. Ale i ozvěna stačí.“

			Z trezijských řad se vydělila dvojice kraikonů. Mohutné nohy dupající po udusané půdě se nezastavily ani před hradbou zlatých štítů. Za nimi se plavnými skoky hnali rychlonozí lvi. Šik se rozpadl. Těla odletovala na všechny strany a prapory se řítily k zemi. Zlaté světlo oslnivě jiskřilo na pozadí stínu blížícího se v jeho stopách.

			„Teď nastala tvá chvíle, Ašanal,“ pronesla Sera. „Neseš plamen bohyně. Zažeň ten stín, než uchvátí tvého otce. Bohyně je s tebou. My jsme s tebou.“

			Jenže bohyně ji odmítla. Melanna využívala moc udělenou Lovcem. Co když jeho přízeň sama o sobě nebude stačit?

			Melanna polkla. Myslela si, že přemohla strach z boje. Ten se však týkal pomíjivých soků. Pokud bylo na lekcích vštípených v dětství aspoň trochu pravdy, stínonoš byl něco úplně jiného. Jenže vůdkyně musí vést, no ne? A není snad povinností císařovny vnímat i hrozby, které jiným unikají? Vnímat je a odstraňovat je?

			Trezijský šik pod nimi zrychlil krok.

			„Maršále Aedrune…“ Melanna slyšela, jak se jí klepe hlas. Pevně sevřela žerď měsíční zástavy. „Výšiny jsou tvoje. Já mám práci dole na bojišti.“

			Uklonil se. „Jak přikazuješ, Ašanal. Bohyně s tebou.“
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			Útok kraikonů uspěl tam, kde selhali Nehynoucí, přesně jak Viktor doufal — prorazil štítovou linii. Nehynoucí odpověděli chladnokrevnou přesností. Zlaté štíty se s třeskotem semkly a uvěznily bronzové obry v útvaru a jejich pány z masa a kostí venku. Zaduněla válečná kladiva. Těžké bodce páčily pancířové pláty a uvolňovaly magii v nich uvězněnou.

			Viktor ramenem rozrazil zužující se spoj mezi dvěma štíty. Náraz mu otřásl všemi kostmi v těle, ale to už byl uvnitř a obouručním mečem rozséval smrt. Zbraň se míhala jako zakrvácené stříbro a rozšiřovala uličku vytvořenou kraikony.

			Za ním se hrnuli jižňané. Vzduchem se rozléhal křik a skřípot kovu o kov. Viktorův stín se snažil prodrat na svobodu. Když se Viktor vrhal do boje, držel ho v kleci, vmáčknutý do nejhlubšího koutu svého nitra. S každým bodem a sekem byl zase o něco blíž sovímu praporci a své kořisti.

			Zastavil násadu válečného kladiva jílcem obouručního meče a chytil majitele za pelerínu. Otočka, postrčení, a to už byl útočník za ním, vydaný napospas davu kráčejícímu ve Viktorových stopách.

			Na jeho místo se vmáčkli další dva Nehynoucí. Viktor se nemohl z takové blízkosti rozehnat obouručním mečem, a tak vycouval. Útvarem si mezitím proklestil cestu další kraikon, dodatečně vyslaný do útoku. První Nehynoucí mu s křikem zmizel pod ocelí pobitýma nohama. Druhý se mu vyhnul a náhle měl u krku Viktorův meč, ani nevěděl jak. Sek. Zachroptění. Viktor se prodíral hlukem bitvy, ohlašovaný křikem svých obětí.

			„Sarane!“

			Chadárský princ se otočil. Jeho meč se vznesl vzhůru a vykryl úder obouruční zbraní.

			Viktor zamručel a přitlačil na čepel. Saran odtančil pryč. Obouruční meč sklouzl po pancéřovaném rukávu. Zlatý pěstní štít nabral Viktora do ramene. Viktor se zapotácel a měl co dělat, aby neztratil rovnováhu na zemi poseté mrtvolami. Zapomněl, jakou má ten chlap sílu.

			„Teď už není kam utéct, můj princi,“ procedil mezi zuby.

			Saran zařval něco chadársky a přikročil k němu.

			Mávnutím štítu odrazil Viktorův obouruční meč. Následný výpad mečem Viktora nerozpáral jen díky tomu, že včas uskočil.

			Viktor se ohnal loktem po zdobné přilbici. Náloketník zařinčel o pozlacenou ocel. Smaragdy se rozletěly. Saran opile zavrávoral s rozpřaženýma rukama. Viktor udělal krok vpřed. Obouruční meč se mihl v seku namířeném na Saranovu hlavu.

			Pěstní štít vykryl první úder. Pod druhým už praskl. Saran ho odhodil. Viktor se sehnul pozdě. Těžký okraj štítu mu rozsekl čelo. Jeho stín prosebně kvílel. Před očima mu naskákaly tmavé skvrny. Když se rozptýlily, Saran byl opět u něj. Hrot meče s vřískotem trýzněného kovu pronikl spodkem Viktorova náprsního krunýře.

			Žilami se mu rozlil žhavý, palčivý oheň. Bolestivý výkřik utnula v půlce Saranova volná ruka, která ho chytila pod krkem a srazila ho na kolena.

			Princ zamručel a vytrhl meč z rány. „Mé díky za vaši hlavu, pane Akadro,“ pronesl. Pobořanský přízvuk jen umocnil výsměch v jeho slovech. „Bude to hezký dárek pro Zlatý dvůr.“

			Meč se mihl vzduchem. Pod otlučenou přilbicí se zaleskly zuby. Viktorův stín se křikem dožadoval propuštění.

			Viktor se podvolil, protože jedinou alternativou byla smrt.

			Saranovi se před očima rozprostřel stín. Hekl, pustil Viktorův krk a klopýtavě couvl jako v poryvu větru.

			Viktor zařval, aby přehlušil bolest, zvedl se a udeřil ho do obličeje.

			Saran zakopl o ležící tělo. Přepadl dozadu a po nárazu přišel o přilbici i meč.

			Viktor se zuby zaťatými bolestí hmátl po meči. Přitiskl hrot zbraně k princově hrudi.

			„Tvoje hlava shoří se zbytkem těla,“ odpověděl. „Nejsme barbaři.“

			„Ne,“ sykl Saran. „Jsi netvor, posel Tmy.“

			„Jen dnes,“ opáčil Viktor unaveně. „Zítra budu opět člověkem.“

			Sevřel zbraň a připravil se k bodnutí, jímž ukončí princův život.

			Obloha na severu zmizela ve víru ohně a zpěvu.
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			„Ašanael brigantim!“

			Bitevní pokřik přehlušil píseň drsnými vysokými tóny oceli a sváru.

			A všechno se změnilo.

			Reveka se přetlačovala štítem s Nehynoucím o polovinu mladším než ona. Cítila, jak jeho zoufalé údery sílí zásluhou obnoveného sebevědomí. Uviděla, jak se kraikon zničehonic, nepochopitelně zastavil.

			Pak se objevily bledokněžnice. Jejich rohatí oři se ladně míhali bojištěm. V rukou se jim třpytila kopí z měsíčního svitu. Po každém seknutí nebo bodnutí následoval výkřik a sprška krve. A pak nově příchozí pronikly za štítovou hradbu. Začala jatka.

			„Při Krkavcovejch očích!“

			Reveka se zapřela ramenem o štít. Její výpad pronikl lamelami i masem a Reveka odkopla tělo stranou.

			Tarn proběhl kolem ní, bez štítu a s očima vytřeštěnýma hrůzou. Reveka ho chytila a zadržela. „Vzpamatuj se, hochu!“

			„Proč?“ obořil se na ni. „Prohráli jsme!“

			Členové domobrany se vzájemně odstrkovali a sápali se po sobě, aby co nejrychleji utekli.

			„Štítovej kruh!“ zařvala Reveka. „Štítovej kruh!“

			Hrstka hlasů se toho chytila a zopakovala povel. Většina utíkala dál. Někteří na západ ke vzdálené ochraně valů. Jiní na jih do očekávaného bezpečí lesa. Po Akadrovi nikde ani stopy. Bitva, jejíž výsledek byl ještě před chvilkou nejistý, se zvrhla v hořkou porážku.

			Reveka se bezútěšně zadívala na hrstku tváří, které uposlechly její pokyn. Nejdříve Zanja. Teď tohle. Všechno se to opakovalo a ona tomu nemohla nijak zabránit. Bledokněžnice byly všude. Nehynoucí opět postupovali vpřed.

			Zůstat znamenalo zemřít.

			„Běž!“ postrčila Tarna. „Vy všichni! Zmizte odsud!“

			S těžkým srdcem se přidala k prchajícím.
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			Stín vykřikl a Viktor uskočil. Bílý oheň proťal prostor, kde se ještě před okamžikem nacházel. Zavířil a odehnal ho od Saranovy ležící postavy.

			„Mého otce nedostaneš!“

			V ženině hlase bylo slyšet zoufalství. Odhodlání dodalo jejím úderům ničivou sílu. Viktorův obouruční meč se chvěl při každém krytu. Stín se stáhl hluboko do jeho nitra, pryč od oslepujícího plamene.

			Dotírala na něj. Viktor odrazil její výpad. Zasršely jiskry. Roztavený kov mu potřísnil pokožku a zasyčel na kabátci.

			Nějaký Nehynoucí se po něm vrhl s napřaženým mečem. Viktor ho srazil do cesty jezdkyni. Bělouš přeskočil zmítajícího se nebožáka a bílý oheň se opět natáhl po Viktorově hrdle.

			Znovu ho odrazil s očima přivřenýma před syčícím, jiskřivým kovem. Ženin meč odskočil a ona se prořítila kolem něj, unášená setrvačností útoku.

			Viktor zavřel oči. Přitiskl si ruku k hlavě, aby umlčel křik stínu. Jeho vřískot se mu rozléhal lebkou. Už nepoznával, kde končí bolest stínu a začíná jeho vlastní. Netušil, že stín bude takhle reagovat. Odjakživa byl vzpurný, lačný. Děs byl novinkou.

			Narazil ramenem do nepoddajného kovu — kraikona s obřím mečem strnulým v úderu shora. Viktor se opřel rukou o kraikonovu nohu.

			„Ašanael brigantim!“

			Kopyta rozrývala hlínu. Žena se přiřítila znovu s ohněm vzdouvajícím se před ní a měsíční zástavou vlající za zády.

			Viktor uskočil stranou. Planoucí meč se s útrpným, kvílivým sykotem zakousl hluboko do bronzu. Z rány se vyřinul roztavený kov. U Viktorových nohou vzplála pšeničná stébla.

			Padající kraikon zastínil slunce.
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			Kalennino srdce sevřela studená pěst. Připadala si jako cizinec ve vlastním těle, lapená v oživlé noční můře. A její obavy se jako obvykle točily kolem Černého rytíře… Tentokrát ovšem z úplně jiných důvodů.

			Trhnutím otěžemi pobídla koně a ten proklusal kolem neklidného pěchotního útvaru skládajícího se z nepočetných rezervistů. Dojela až k neuspořádaným řadám essamerského rytířstva ve skvostných tmavozelených úborech. Jen kapitán Tavor Lavirn měl zvednuté hledí. V očích se mu zračil stejně silný strach, jaký pociťovala i ona.

			Chadárský předvoj už v dálce dojížděl prchající trezijskou domobranu. Mihla se první kopí. Kalenna ztěžka polkla a uhnula pohledem.

			„Musíme jim pomoci.“

			Lavirn zavrtěl hlavou. „To nejde.“

			Mávla rukou k čekajícím zástupům. „Je snad to rytířské vojsko za námi jen vidina?“

			„Jaké vojsko? Mám padesát kopiníků, ne víc.“ Zachmuřil se. „To nestačí. Už jen jejich předvoj je početnější než my a naše pěchota není s to držet krok.“

			„Takže je opustíme?“

			„Nemáme na vybranou.“

			„Nesouhlasím.“

			„Na tom při vší úctě nezáleží, paní Trelan. Tady velím já. Je to na mou zodpovědnost. Ať už se v Jižsku těšíte jakékoli úctě — a to i s panem Akadrou –, nehraje to roli. Essamerské rytířstvo nespadá pod vaši pravomoc.“

			„A co má tento essamerský rytíř v plánu?“ procedila Kalenna. „Krčit se pod valy?“

			„Ne.“ V Lavirnově hlase byla znát potlačovaná netrpělivost. „Vyjedeme krýt kohokoli, kdo se dostane až sem. Až zápal pronásledovatelů opadne, třeba se nám podaří sjednat příměří a ošetřit raněné. Nehodlám však plýtvat našimi zbývajícími silami na pár…“

			Odmlčel se pozdě a jeho výraz potvrdil Kalennino sílící podezření.

			„Na pár čeho? Na pár jižňanů?“

			Lavirnovy vrásky se prohloubily. „Tak jsem to nemyslel.“

			Kalenna se zadívala na bojiště. Na stovky svých krajanů a krajanek na beznadějném útěku. „Ne. Myslel jste to tak, že kdyby to byli severňané — kdyby to byli vaši essamerští bratři a sestry –, už byste jim vyjel naproti.“

			Lavirn se napřímil v sedle. „Neobětuji životy za záchranu nedosažitelné trofeje. A už vůbec ne na žádost nějakého zhýčkaného děcka.“

			Urážka patřila Kalennině nezkušenosti. Byla o to bolestnější, že byla v jádru pravdivá.

			„Já mluvím o záchraně životů,“ vybuchla Kalenna. „Pan Akadra by se mnou souhlasil.“

			„Pan Akadra je nejspíš mrtvý.“ Lavirn mluvil potichu, aby ho nikdy jiný neslyšel. „A s ním i veškeré záruky týkající se vaší budoucnosti. Jste Kalenna Trelan, dcera největší zrádkyně své doby. Jestli budete dělat potíže, je zcela v mé pravomoci dát vás zavřít… nebo popravit.“

			Kalennin sílící hněv se rozptýlil jako stín na slunci. Pokusila se o protiargument, ale slova jí zhořkla na jazyku.

			Poprvé od chvíle, kdy se uvolila převzít štafetu po matce, si připadala osaměle. Bez Viktora. Bez Džosiriho. Uvítala by dokonce i Anastázii. Démonka by už věděla, jak kapitána Lavirna usadit.

			„Bitva je prohraná,“ dodal Lavirn. „Můžete odjet. Poskytnu vám doprovod na návrat do zámku. Ale nevměšujte se do mého velení.“

			V jeho hlase stále nezaznívala vítězoslavnost. Ani radost. Dokonce v něm naopak byl náznak prosebnosti. Rozumný člověk čelící událostem, které jsou nad jeho síly. Ani rozumní lidé se však neudrží, když je jejich skrovná moc zpochybněna.

			„Zůstanu,“ odsekla Kalenna. „A jestli Viktor žije, dozví se o našem rozhovoru a vašich výhrůžkách.“

			Trhla otěžemi a odjela. Vřelo to v ní strachem a bezmocným vztekem. A nejen vztekem na kapitána Lavirna, protože v poslední chvíli se dovolávala ne svého jména, ale Viktorova. Důkaz, že je rozmazleným, umíněným dítětem, za jaké ji Lavirn považuje. Není vojačkou. To je jasné. To však nic nemění na palčivé, nezvratné víře, že Lavirn dělá chybu, když odmítá jednat.

			A jestli je Viktor mrtvý? Tenhle spletenec citů by ani neuměla zpracovat.

			Zastavila koně ve stínu Katjina valu. Vysoko nad ní lemovali provizorní hradbu pavézníci. Kuše ležely připravené, ale němé, čekající na pokyn ke střelbě.

			Kalenna se zahleděla na bojiště. Nedokázala odtrhnout oči od chadárských kopí dohánějících prchající domobranu. Vzdálený křik a dusot kopyt ji tak pohltily, že si skoro ani nevšimla trákijských dvojčat. Ta k ní dojela a zastavila každé z jedné strany.

			„Takže to nedopadlo dobře?“ zeptal se Armund.

			„Ne.“ Kalenna se nijak nesnažila skrývat hořkost. „Podle názoru nadutého velitele essamerského rytířstva mám následující možnosti. Utéct na Brang. Mlčet, jak se sluší a patří na poslušnou figurku. Nebo čelit popravě. Vytkl mi, že jsem ještě dítě. A má pravdu. Až moc dlouho jsem byla uvězněná za sklem. Co já vím o světě nebo o boji?“

			Anliss si odplivla. „Ten zmetek má nahnáno.“

			„To je dost možný,“ přitakal její bratr. Odzátkoval měch s vodou a napil se. Ne. Ne s vodou, ne pokud se dalo věřit hořké vůni. „Bez urážky, paní, ale vy Trezijci dáte až moc na osobní slávu, a ne dost na vyšší dobro.“

			Anliss přikývla. „To je to jediný, co máte společnýho s Chadářanama. Nestačí vědět, že se o vašich činech budou skládat písně. Vy je chcete i slyšet.“

			„A u Trákijců je to snad jinak?“ Kalenna ve svém roztrpčení zapomněla, že obě dvojčata by ji mohla bez námahy roztrhnout vejpůl.

			„Jen hlupák mluví za všechny.“ Armund si zabušil do objemného hrudníku. „Ale co se mě týče? Rád bych odtáhl Ardothana z otcova trůnu a usekl mu hlavu. S hadama se nic jinýho dělat nedá. Ale když to nepůjde? Chci, aby můj život něco znamenal a moje smrt aby znamenala ještě něco víc. Budou se o nich zpívat písně, i kdybych je měl slyšet až v Astorově kovárně a síních Skanandry. Brenæ af brenæ, yr Væga af væga.“

			„Z ohně oheň a ze smrti smrt?“ Anliss se po něm úkosem podívala. „Ve Skanandře neuslyšíš ani slovo. Budeš opilej.“

			Rozesmál se. „A ty snad ne?“

			Kalenna zavrtěla hlavou. Nedokázala potlačit úsměv. Trákijské záhrobí bylo lákavější než studené kosti spočívající pod zemí až do Třetího úsvitu. Lepší je věčně hodovat s přáteli a příbuznými a spatřovat svět v záblescích zrcadel a kovářských ohňů. I kdyby ti nezbyla žádná rodina, se kterou by se to dalo oslavit. I kdyby tvůj odkaz — ať už jakýkoli — skončil nezdarem.

			„Kdo je Ardothan?“ zeptala se.

			„Náš bratr,“ odpověděla Anliss, „naneštěstí. Má svoje lži, svoje vojsko a náš trůn. Vlčí král slíbil, že nám to pomůže napravit, ale nejspíš si to už rozmyslel. Rodina. Nejhorší kletba, jaká kdy vzešla z ohně.“

			„Díky, drahá sestro,“ ozval se Armund.

			„Vím, jak to myslíte,“ přisvědčila Kalenna. „Celý život nenávidím svou matku. A teď jsem tady a opakuju její chyby. Ani nevím, jak jsem se sem dostala. Dívám se na tu, kterou jsem ještě před měsícem byla, a nepoznávám ji. A pochybuju, že by poznala ona mě.“

			Přemítala, proč toho o sobě tolik řekla. Pravda byla taková, že dvojčata byla při vší své hrozivosti nejpřívětivějšími tvářemi v moři cizích lidí. A také jedinými, pro koho jméno Katji Trelan skoro nic neznamenalo.

			Anliss zamručela. „Chyba to je, jen když z toho nevzejde nic dobrýho. Všichni jsme se narodili z jisker Astorovy výhně. Nikdy po nás nechtěl, abychom se klaněli a poklekali před sluncem a měsícem jako ta vaše banda. Ale stěžuju si snad? Bez omylů bychom mohli bojovat jenom sami se sebou a jaká by to pak byla zábava?“

			Kalenna sevřela rozsochu sedla. „Viktor mi řekl, že kdo chce něco dokázat, musí poznat vhodný okamžik a chopit se ho. Ale co když ten okamžik nikdy nenastane?“

			Armund se dunivě uchechtl. „Typickej Trezijec.“

			Anliss si hodila sekeru na záda. „Válečnice si vytváří svoje příležitosti. Nečeká na ně.“

			„Nejsem válečnice. Nejsem vojačka. Tohle…“ Kalenna přejela prsty po náprsníku. „Tohle je kostým. Je to lež.“

			„Tak z ní udělej pravdu.“

			Kalenna vyprskla. „Jen tak?“

			„Proč ne?“ Armund se zatahal za vousy spletené do copánků. „Nikdo jinej to za tebe neudělá. Tvoje máma prej utekla z prohraný bitvy. Kdo ví, co se mohlo stát, kdyby zůstala? Kdyby si vytvořila příležitost?“

			Kalenna se znovu ohlédla na řady shromážděného rytířstva. Na korouhev s fénixem, která jí patřila podle dědického práva, a labuť, která jí patřila z titulu zasnoubení. Jí. Ne republice. Ne státní radě. A rozhodně ne Tavoru Lavirnovi.

			Jí.
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			Když Chadářané znovu zaútočili na statek Černý Vrch, nepřitáhli z lesa, ale z otevřených plání na jihovýchodě. Napříč svahem se rozvinula řada štítů protínající zaprášenou vozovou cestu a nízké zídky.

			„To bude nějaká lotrovina,“ poznamenal Kurkas.

			„Jak to?“ Keldrov nechápavě svraštila čelo.

			Kurkas si naposledy ukousl jablka a odhodil ohryzek za polorozpadlou zeď. Ten se odrazil od zablácené země a odkutálel se k mrtvole s vytřeštěnýma očima. Jedné z mnoha mrtvol sloužících jako předsunutá hradba masa při úpatí zdi.

			„Řekněte pavézníkům, ať nestřílej.“

			„Ale když…“

			„Prostě…!“ Kurkas se odmlčel. S nadlidským úsilím přemohl strach a úzkost z rozpadu Akadrova šiku. „Prostě to udělejte, majorko. Toulce jsou beztak lehký až až. Nemůžeme plejtvat střelama na štíty.“

			Keldrov přikývla a odběhla. Kurkas si pro sebe zanadával a zadíval se na sever. Na příval uprchlíků utíkajících před šlehajícím bílým ohněm. Nelíbilo se mu nic z toho, co viděl, a už vůbec ne nehybní, strnulí kraikoni. Jen Krkavec ví, co je přimělo takhle reagovat. Znamenalo to, že se může spoléhat jen na dvojici přidělenou k jeho těžce zkoušené posádce, když nic jiného.

			„Ty pitomče,“ mumlal si. „Jestli ses nechal zabít…? Jestli jsi hodil tenhle binec na mě…?“

			Že by Akadra umřel? Nemyslitelné. Ten chlap má štěstí jako sám král Klatoboru. Kurkas se poškrábal na klípci. Jenže i štěstí jednou dojde, ne? A bitva se málokdy vyvíjí tak, jak očekáváš. Nenacházel útěchu dokonce ani v pomyšlení, že Reveka Halvor už nejspíš leží mrtvá na bojišti. Dobře jí tak, babizně.

			„Grunda!“

			Včerejší bitvy se rozplynuly ve výkřiku hlídky. Kurkas se chytil stodoly, vyskočil na zeď a zadíval se k jihu. Těžkopádná zvířata už zdolávala hřeben. Jedno po vozové cestě, další dvě po jeho stranách. Každé táhlo těžký vůz s nápravami kvílejícími jako duše zatracenců.

			„No není to čím dál lepší?“ To už se Kurkas rozeřval naplno. „Kuše k jižní zdi! Sejměte ty šedivý zmetky! Seržante Brassi! Chci vaši rotu u vrat! A někdo probuďte proktora Gillarta!“

			Dvůr se zaplnil běžícíma nohama a povykem předávaných rozkazů. Kurkas seskočil ze zdi. Špatně došlápl, ale udržel rovnováhu, a to už čelil opovržlivému pohledu zcela probuzeného Gillarta.

			„Potřebujete něco?“

			Proč jsou všichni proktoři tak citliví na svou hrdost? Nadělají okolků jako usebranka v kasárnách. „Chci naše kraikony u vrat, rozkročený a připravený.“

			„Nemůžou zastavit útočícího grundu!“ Gillart by se nemohl tvářit zděšeněji, ani kdyby po něm chtěl, ať předhodí grundům své novorozené dítě. „Grundové je rozdrtí.“

			„Mají sakra lepší šanci než my ostatní.“ Kurkas chytil proktora za zlatou sutanu a postrčil ho k vratům. „Koukej to udělat, nebo tě tam přivážu místo nich.“

			Gillart se rozběhl k nejbližšímu kraikonovi. Kurkas zavrtěl hlavou. „Při Krkavcovejch očích! Majorko! Ať už ty hovada žerou hlínu! Honem!“

			Vyrazil k vratům a cestou poslouchal, jak svistot a klapání kuší nabírají tempo. Prsty ho svědily nečinností. Nejradši by se chopil kuše a přidal se k odpalovaným salvám, ale i když jednoruký může nabít a vystřelit — jakžtakž –, jeho střelba stála za starou belu dávno předtím, než přišel o oko.

			Zpoza blížících se štítů přisvištěly šípy. Nějaká pavéznice nalevo od Kurkase se nehlasně zhroutila s černým dříkem v hrdle. Jiný pavézník se s přidušeným výkřikem skutálel ze střechy stáje.

			„Garda! Koukejte sakra zvednout štíty!“ zařval Kurkas.

			Štíty s vyobrazením labutě se zvedly o další coul nad zeď i střechu. Kraikon zapíchl obrovský meč hluboko do udusané země za vraty a vzduchem zavířil prach. Pak se nahrbil a zapřel se ramenem o trám. Druhý se k němu připojil, zrovna když Kurkas zaujímal pozici u zdi.

			Grunda napravo truchlivě zavyl a vzepjal se v náhlé křeči. Dřevěná prkna povozu se lámala jako párátka. Zvíře se překotilo a rozdrtilo několik smolařských Chadářanů. Kurkas zajásal spolu se zbytkem svých vojáků.

			„Jednoho bychom měli!“ vykřikl. „Teď skolte ty zbylý dva.“

			Štítová hradba před nimi se rozestoupila. Chadářané udělali místo a grundové nabrali rychlost. Země se otřásala. Kurkasovi drkotaly zuby v jamkách.

			„Dělejte, vy zatracený nemehla! Složte je! Hned!“

			Vzduchem prosvištěla další salva. Grunda nalevo klopýtl, ale nezastavil se. Skřípění jeho vozu už bylo skoro stejně hlasité jako dunění tříprstých nohou. Kurkas od něj nemohl odtrhnout oči. Mířil přímo k němu. Bez ohledu na zeď a semknuté štíty stojící v cestě.

			Do ucha mu zašeptal první zrádný hlásek strachu. Zařval o to hlasitěji, aby ho přehlušil: „Připravte se, hoši a děvčata! Připravit…!“

			Zeď se rozletěla ve spršce prachu a kamenných úlomků. Jeden gardista zmizel pod špinavým kusem zdiva zvíci víka od rakve. Další zahynul pod neohrabanýma nohama grundy. Kurkas se rozplácl na zemi, odstrčený gardistkou stojící napravo od něj. Zemřela místo něj, nabodnutá na obrovský, zakřivený roh.

			Grunda se se skelným pohledem zhroutil na rozbořenou zeď. Z boků mu prýštily poslední zbytky sil.

			Kurkas se vyhrabal na nohy. Odchrchlal si a vyplivl z pusy prach. „Garda! Ke mně!“

			Chadárští štítovníci dobíhali k průrvě ve zdi, ale to už byla linie obnovená. Kurkas vykryl výpad kopím a probodl útočníka. Prostor za mrtvým grundou se hemžil nepřáteli. Válečné rohy troubily v předtuše chadárského vítězství. Kurkas vyskočil na rozvaliny zdi. Zapíchl meč jednomu Chadářanovi do obličeje. Jiného srazil kopancem na kopí jeho spolubojovníků.

			„To je můj statek, sakra! Najděte si jinej!“

			Třetí grunda narazil do vrat v kakofonii praskajícího dřeva a drceného bronzu. Z vrat vyšlehlo zlaté světlo. Obří, neviditelná ruka smetla Kurkase ze zničené zdi.
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			Armund udeřil v plném trysku. Obrněná pěst se sevřela na žerdi zástavy s fénixem. Dosavadní rytířský praporečník, čelící volbě mezi stržením ze sedla nebo upuštěním korouhve, moudře zvolil druhou variantu.

			Druhý korouhevník se pokusil vydat střední cestou, pobídl koně a marně se snažil udržet krok s Anlissiným ořem. Trákijka zvedla loket a přitáhla si ho k sobě. Pustila otěže a nabrala rytíře pěstí do hledí přilbice. Ten se přiomráčeně sesunul na rozsochu sedla a pustil labutí zástavu. Anliss pozvedla hlas ve vítězném, zvučném výkřiku a zastavila koně před Lavirnovým rytířstvem. Zaujala místo po Kalennině pravici a její bratr pro změnu nalevo od ní.

			Rytíři a rytířky se k nim nahrnuli s pohoršeným křikem.

			„Co to má znamenat?“ soptil Lavirn.

			Upustil kopí a pobídl koně ostruhami. Jeho meč se zaleskl na slunci.

			Kalenna necouvla, překvapená vlastním klidem. Teď už nebylo místo pro pochyby. Ani strach. Jen cesta vpřed. Příležitost, kterou se rozhodla vytvořit. Její úzká čepel působila nicotně vedle vražedné tíhy Lavirnova širokého meče. Přesto ho však přiměla zastavit. To upevnilo Kalennino sebevědomí ještě víc.

			„Víte, co mám v plánu,“ opáčila. Pokusila se o tón, který jí včera večer u ohně šel tak snadno. „Jdu pomoci svým lidem.“

			„Ve třech?“ vyprskl Lavirn. „Promarníte své životy.“

			„Přijde na to.“

			„Na co?“

			„Na to, jestli essamerští rytíři chtějí vejít ve známost jako zbabělci. Zbabělci, co otáleli, zatímco nějaké zhýčkané děcko a dva opilí Trákijci…“

			„Ale!“ ohradil se Armund.

			Anliss se zakřenila. „Pravda. Čistá pravda.“

			„…je všechny zahanbili!“

			Kalenna přejela pohledem po shromážděném rytířstvu. Za sklopenými hledími nebyly vidět oči, ale na tom nezáleželo. Nešlo o to, v jakém jsou rozpoložení, ale jak na ně zapůsobí ona.

			„Můžete si dělat, co chcete.“ Teď už mluvila naléhavěji díky sílícímu sebevědomí. A jistotě. „Zůstat. Utéct. Bojovat. Je mi to jedno. Moji lidé — naši lidé — umírají. Jestli můžu zachránit aspoň jednoho, stanu před Krkavcem spokojená. Jak budete žít vy? Volte a volte rychle!“

			Pobídla koně do trysku, aniž čekala na odpověď.
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			V příchodu do Dívčí kotliny Džosirimu nikdo nebránil. Těch pár vlkohlavů, kteří mu věnovali pozornost, si ho chvíli netečně prohlíželo přivřenýma očima a potom se vrátilo ke svým ohňům a hovorům. K hlasitému obviňování ze zrady to mělo hodně daleko.

			Vzduch pod stromy houstl zasmušilým očekáváním. To bylo vzhledem ke Krovanovu horlivému odmítání boje zvláštní. Třeba to bylo těmi bubny. Křikem. Nelibozvučným třeskotem čepelí. Třeba se rozléhaly nitrem vlkohlavů stejně vyčítavě jako Džosiriho vlastním.

			Zastavil koně uprostřed kotliny. Anastázie s tváří skrytou ve stínu kápě se ošila při pohledu na sochy.

			„Co se děje?“ zeptal se Džosiri.

			[[Staré vzpomínky,]] utrousila. [[Rodinné hádky.]]

			Božské hádky, jinak řečeno. Džosiri pořád tak úplně nemohl uvěřit tomu, co mu Anastázie řekla o své minulosti. Ale nemohl tomu ani nevěřit. Sedělo to k ní mnohem lépe než ostatní její povídačky. Nebo v ní prostě chtěl vidět spíš serafii než démonku, za jakou ji prohlašovala Kalenna?

			Kalenna. Ta už je možná mrtvá.

			„Džosiri?“ Na schodech se objevil Gavamor. Roztěkaný pohled a uštvaný výraz dodávaly jeho rozpakům na naléhavosti. „Proč jsi tady?“

			„Stejně jako předtím, Nialsi. Snažím se zabránit hrozné chybě.“

			Gavamor polkl. „Ani nevíš jaké. Krovan…“

			„Krovan umí mluvit sám za sebe.“

			Vlčí král vyšel zpod stromů. Silda Drenn ho doprovázela se založeným šípem, ale nenataženou tětivou. Na pozadí šedivé oblohy se vynořili i ostatní. Nesourodé kožené zbroje Sildiných zbojníků. Vlčí kožichy Krovanových nejvěrnějších.

			„Řekl jsem vám, že má ochrana má své meze,“ pronesl Krovan unaveně. „Neměl jste se vracet.“

			„Jak bych nemohl?“ Džosiri se snažil zapomenout, jak málo chybělo, aby to neudělal. Rozpřáhl ruce, jako by chtěl obejmout vzdálené zvuky boje. „Naši lidé umírají. Naši přátelé umírají! Naše rodiny!“

			Údolím se přehnala vlna souhlasu. Sildin pohled úkosem na Krovana byl kapitolou sám pro sebe.

			Krovan nad tím obviněním mávl rukou. „Je to jejich rozhodnutí.“

			Gavamor se posadil na kraj soklu jedné z tanečnic. Hlavu měl svěšenou skoro až ke kolenům. Ošlehanými prsty si pohrával s amuletem na krku. „Proč mu neřeknete i zbytek, Krovane?“

			Džosiriho při jeho slovech zamrazilo. Setřásl Anastáziinu ruku z ramene a přistoupil ke Krovanovi. „Co mi máte říct?“

			Krovan si shrnul z tváře prošedivělou vlčí kožešinu a sjel rukou k meči. Džosirimu už v duchu do sebe zapadaly jednotlivé dílky skládačky. Krovan má pod pláštěm brnění. Vlkohlavové jsou vystrojení do bitvy. Vždyť ale neměli v úmyslu bojovat? Nebo aspoň ne proti Chadářanům…

			To už se ze vzduchu vytratily i poslední zbytky tepla. Džosirimu se stáhlo hrdlo odporem. Zavřel oči a čekal, až se dostaví vztek. Ten ale setrval pod černým, dusivým příkrovem beznaděje.

			„A vy jste mě nazval zrádcem.“

			Krovan na něj ukázal prstem. „Nemáte mě co soudit! Obětoval jsem tomuto boji vše! Trpěl jsem pro náš lid, zatímco vy jste si hověl v bezpečí a pohodlí svého zámku. Krvácel jsem pro něj! Krev ve vašich žilách nic neznamená — jen krev, kterou jste prolil!“

			„Tady nejde o mou hrdost. Ani vaši. Jde o osvobození Jižska.“

			„To ano,“ přitakal Krovan. „Když se nepřipojíme k Chadářanům, udělají z Jižska holou pustinu a uvrhnou jižské děti do otroctví. To byste chtěl?“

			Teď už se Džosiriho zmocnil i vztek. Zaťal ruce v pěst a snažil se ovládnout. Nesoustředěný vztek ho v průběhu uplynulého týdne málem zničil. Teď se mu nesmí poddat. „Víte, že ne.“

			„Musíme si zasloužit podporu říše.“ Do Krovanova hlasu se vmísila úpěnlivost. „Stačí, když dáme najevo ochotu bojovat. Třeba tím ještě dosáhneme i špetky milosrdenství.“

			Anastázie si odfrkla. [[Pozabíjíte raněné, abyste nemuseli poslouchat jejich výčitky?]]

			Gavamorova hlava klesla ještě níž. Drenn se zamračila. Krovan se zadíval na Anastázii. V jeho tváři se podezřívavost svářela s rozhořčením.

			Džosiri zakroutil hlavou. „A co bude příště?“

			Krovan se zamračil. „Příště?“

			„Až se nezaplatí daně.“ Džosiri zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet i mezi stromy. „Až dojde k nepokojům na itnadžíjských hranicích a císař bude chtít, abyste prolévali svou krev v jeho válkách. Co bude pak, když ne další výhrůžky vynucující vaši poslušnost?“

			Mezi stromy to souhlasně zašumělo ještě silněji než předtím.

			„A co nabízíte vy?“ odsekl Krovan.

			Džosiri došel až těsně k Vlčímu králi. „Nic nenabízím. Nic neslibuju. Tak to prostě bude. Jižsko nás potřebuje. Naši spolubojovníci nás potřebují. Nezklameme je.“

			Krovan se zasmál. Ne uštěpačně, ale trpkým tónem člověka chápajícího smutný vtip, k němuž jsou všichni kolem něj slepí. „A když odmítnu?“

			„To nepatřilo vám, Drakosi.“

			Vlčí král podrážděně ohrnul rty. „Dobrá. Drenn? Vsaď jeho milost pod zámek. Předáme ho Chadářanům. Tím už zachráníme pár životů.“

			Drenn nehnula brvou. Chvíli se tvářila bezvýrazně a pak se jí rty pomalu stáhly v zakaboněném výrazu. „Má pravdu, Krovane. Když dáme Chaldranovi, co chce, nikdy nebudeme svobodní.“

			Krovan si přitiskl ruku k hlavě. „A ty, Nialsi?“

			Gavamor vstal s němým odhodláním v očích. „Řekl bych, že to vidím stejně jako oni.“

			„Takhle jsem to nechtěl.“ Krovan zavrtěl hlavou. „Takhle ne.“

			Vytrhl Sildě luk z ruky a přimáčkl ji ke stromu. Dolinou se rozlehl křik, jak vlci a zbojníci začali sahat po zbraních. Džosiri udělal krok vpřed. Když se v Krovanově ruce zableskla ocel, zarazil se.

			„Za tohle tě rozpářu, Drakosi,“ sykla Drenn.

			„Poděkuješ mi.“ V Krovanových očích se objevil nepřítomný pohled. „Takhle to bude nejlepší, tak řekni těm svým darebákům, ať složí zbraně. A pokud jde o vás, vaše milosti, vy se necháte bez odporu zatknout, jinak Vorn podřízne vaší milence krk.“

			Džosiri se otočil. Vorn stál za Anastázií, držel ji pod krkem a v ruce měl připravenou dýku. Anastázie stála naprosto, neotřesitelně bez hnutí.

			Může jí vůbec ocel ublížit? Džosiriho mrzelo, že ho nenapadlo se zeptat. Netvářila se bázlivě, ale po proměně taky byla ještě nevyzpytatelnější než dříve. „Jsi v pořádku, lásko?“

			[[Nevím,]] odpověděla Anastázie. [[Mám v sobě hodně potlačeného hněvu. Bojím se, že bych mohla někomu ublížit.]]

			„Dost vtipkování!“ utrhl se na ni Krovan.

			„Neřekl bych, že vtipkuje,“ poznamenal Džosiri.

			Letmo se rozhlédl po kotlině a spatřil víc ustaraných tváří než dychtivých.

			„Pusťte Sildu, Krovane.“

			„Tohle se stalo kvůli vám, ne kvůli mně!“

			„Možná máte pravdu. Ale to, co se stane teď, už je na vás.“

			„Přesně tak,“ přitakal Krovan se zachmuřeným výrazem. „Vorne! Zab ji!“
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			Reveka se snažila neposlouchat strašidelný zpěv bledokněžnic. Vzdálený dusot kopyt. Křik doprovázející útěk vstříc krvavému konci. Věděla, že už měla dávno zemřít ranou do zad. Ale pokud ji krvavé dozvuky Zanji něco naučily, tak to, že nemá smysl se tím zaobírat. Buď běžíš, dokud nedoběhneš do bezpečí, nebo je po tobě.

			Z vraždění se vynořily nové tóny — řízné, pronikavé a jasné. Reveka prožila patnáct let ve strachu z tohoto zvuku. Fanfára polnic pobízejících do útoku rytířstvo. Teď to byla přesladká hudba. Konečně pochopila, proč se jí podařilo doběhnout tak daleko.

			Essamerské rytířstvo útočilo.

			Přehnalo se kolem prchající domobrany na sever s plášti a chocholy vlajícími ve větru. Meče se leskly ve slunci. Kopí nacházela cíl. Přední řada chadárského útoku se rozpadla.

			Reveka zahlédla mezi rytíři Kalennu s mečem vysoko zdviženým. Dcera byla v tu chvíli skutečně znovuzrozením matky.

			Z východu se přihnala obrněná jízda. Druhá vlna reagující na Kalennin útok. O něco dál na sever už mihotaví oři bledokněžnic sbíhali z vyvýšeného terénu s úmyslem přidat se k protiútoku… A s nimi žena na bělouši, za níž ve vzduchu pleskala měsíční zástava.

			„Kapitánko!“ Tarn jí udýchaně zalomcoval ramenem. „Musíme běžet dál!“

			„Běž,“ vybídla ho Reveka. Stále lapala po dechu. „Jsem hned za tebou.“

			Znovu se ohlédla k severu a zapátrala v bitvě po Kalenně. Viděla jen masu lopotících se těl, napůl skrytou za oblaky prachu zvířeného kopyty.

			„Promiň, Katjo.“

			Tarn vykřikl. V zádech měl bledokněžnické kopí. Z mladičkých očí vyprchalo světlo, než ho Reveka stihla zachytit. Jeho přemožitelka proletěla kolem v sílícím dupotu kopyt a ladným úkrokem otočila svého oře.

			Reveka upustila Tarnovo tělo. Žaludek jí vzkypěl mrazivým vztekem. Proklela Akadru za ten riskantní pokus i sebe za to, že na něj přistoupila. Ze všeho nejvíc ale proklínala bledokněžnici.

			Zabíječka ji pozorovala ze hřbetu zvířete a nijak nespěchala dokončit, co začala.

			„Na co čekáš?“ vyjela na ni Reveka. „Bojíš se nějaké stařeny?“

			Bledokněžnice popojela k ní. Kopí z měsíčního svitu se zablesklo. Revečin štít se rozpadl jako shnilý pergamen. Čepel jí zajela hluboko do ramene.

			Reveka vykřikla a uskočila před bušícími kopyty.

			Bledokněžničin oř se otočil. Reveka přemohla bolest vztekem. Couvla před míhajícím se kopím a zprudka se ohnala po zvířecí tlamě. Maso se rozplynulo do pramínků světla a stínu. Plec zvířete však byla dostatečně hmotná. Šikmý úder odhodil Reveku na zem a ze znecitlivělých prstů jí vyrazil meč.

			Vybavilo se jí jméno z pohádek, které slýchávala zamlada. Čanderoni. Ašanini lunokopytníci. Zranitelní jen ve svitu hvězd.

			Kopyta zadusala znovu. Reveka upřela pohled do Tarnových nevidoucích očí.

			Jak se dá bojovat s něčím takovým?

			Nijak.
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			Kalenna odrazila první kopí a záklonem v sedle se vyhnula druhému. Co ji to při Lumestřině jménu napadlo? Tady v přívalu kopyt a třeskotu oceli nemá co pohledávat.

			Když vykrývala výpad mečem, hruď se jí už skoro dmula panikou. Chadářan přitlačil a sjel čepelí k jílci jejího meče. Kalenna vytrvala. Dívala se do nepřítelovy snědé tváře zarostlé řídkým vousem ze vzdálenosti dvou pídí. Jejich koně kroužili kolem sebe. Vnímala, jak její meč pomalu, neodvratně povoluje. Nedostávalo se jí síly nutné k přetlačení. Odrazí její meč a pak…

			Sklopila meč. Jezdcova čepel, stále nesoucí veškerou váhu svého majitele, sklouzla stranou. Chadářan přepadl na koňský krk. Kalenna vložila do svého výkřiku veškerý strach a rozhořčení předchozích okamžiků a bodla.

			Průnik do mužova koženého náprsníku doprovázel tupý trhavý zvuk; pak zdušené pcha vydechovaného vzduchu a výtrysk krve, když mu čepel zajela mezi žebra. Jezdec s bublavým výkřikem spadl ze sedla a svou mrtvou vahou přitom málem vytrhl Kalenně meč z ruky.

			Pobídla koně a upřeně hleděla na krvavou čepel. Strach vystřídalo vzrušení a také zhnusení z toho, že někoho připravila o život. Věděla, že to dnes možná bude muset udělat, ale když na to došlo…

			Z myšlenek ji vytrhlo zařvání. Nějaký jezdec se k ní hnal ze severu se zakrváceným kopím zapřeným v ohbí lokte.

			Kalenna přitáhla koni otěže a připravila se na útok. Bylo jí jasné, že nestihne přejít do protiúderu. Život a smrt teď závisely na darovaném štítu, se kterým prakticky neuměla zacházet.

			Zleva prokmitla jakási černostříbrná šmouha. Za ní se táhl divoký, chraplavý smích. Okovaná pata žerdě labutí korouhve, zvednuté jako kopí, nabrala jezdce do prsou. Jeho kůň se vydal jedním směrem a jezdec druhým.

			Anlissin kůň se otočil. Sekera na dlouhém topůrku opsala líný oblouk. Sesednuvší jezdec přišel o hlavu, než se stihl zvednout do kleku. Obě ženy pak osaměly v kruhu mrtvých a umírajících a přeživší Chadářané se v oblaku prachu stáhli na východ.

			Anliss se usmála. „Tady nemá svědomí co dělat, paní.“

			Kalenna se zadívala na podsaditou ženu. Poprvé si všimla, že Anliss neřídí koně otěžemi, ale jen tlakem kolen. „Je to tak moc vidět?“

			„Poprvý to s člověkem vždycky zamává.“

			To už k nim dojel i Armund. Na levém rameni měl z drátěné zbroje změť pokroucených kroužků. Tvář měl od krve. Zubil se. Opovrhoval otěžemi stejně jako jeho sestra. „Neměj strach. Zvykneš si.“

			Kalenna se zadívala na zakrvácené bojiště. Na nehybná těla a ty, kdo se úpěním dožadovali pomoci. „Doufám, že ne.“

			„Tak se podívej za sebe, ne před sebe,“ odpověděla Anliss.

			Kalenna poslechla. Udusaná plocha mezi valy na západě se hemžila prchající domobranou. Muži a ženami, kteří by nyní byli mrtví, nebýt jejího zásahu. Smrt slouží mnoha účelům. Občas i životu.

			„Měli bychom se vrátit k ostatním,“ pronesla.

			Ale essamerské rytířstvo už bylo v pohybu. Roztroušený útvar se opět semkl a vyrazil k východu. Vstříc se jim hnal pestrý hlouček katafraktů a žen v bílých sutanách. Ženy seděly na rohatých zvířatech tvořených světlem a stínem. A v jejich čele ujížděla měsíční zástava a záře bílého plamene, který se stal Viktorovi osudným.

			„To se mi vůbec nelíbí,“ utrousil Armund.

			„Divím se, že Lavirn nevezme nohy na ramena,“ přisadila si Anliss.

			„Nemůže. Roznesli by ho na kopytech. Čelní útok nebo nic.“ Armund si odplivl na zem. „A až bude po něm, obrněnci dokončej, co tyhle mrchy začaly.“

			Kalenna se znovu zahleděla na nepřátele. Teď už to nebyla obyčejná bitva. Byla to kouzla a báje a celá řada věcí, které ani zdaleka nechápala. Ale taky to bylo bolestně prosté. Může se vrátit. Využila svou příležitost. Musela ji využít. Dokončila, co Viktor začal.
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			Melanna se nadzvedla ve třmenech s měsíční zástavou nad hlavou. „Ašanael brigantim!“

			Pobídla koně do útoku. Bez zaváhání přeskočil úzkou rozsedlinu a už se řítil po svahu dolů na otevřenou pláň. Na jihozápadě se rýsoval kostrbatý obrys statku Černý Vrch. Labutí korouhev nad statkem padla a vystřídal ji had Kose Devrena.

			Melanna byla vzrušením bez sebe. Dobyla výšiny a rozprášila střed. Valy ještě stály, ostrovy v moři kopí. Jejích kopí. A za nimi, ani ne hodinu jízdy daleko, trofej v podobě Eskavordu.

			Žádná žena ještě za celé ty roky saranovské vlády nevelela tak jako ona a nestvrdila své vladařské právo krví nepřátel. Při tom pomyšlení jí vzkypěla krev v žilách. Už se vůbec nebála přijíždějících rytířů. Není snad Saranovna, požehnaná shůry a předurčená k vládnutí? Bohyně ji nenechá zemřít.

			„Ašanael brigantim!“

			„Ašanal! Melanna Ašanal!“ Kolem sebe a nad sebou uslyšela halasnou odpověď, provolávanou přinejmenším dvěma sty hlasy. A za ní píseň lunaser. „Melanna Ašanal brigantim!“

			Melannu to zahřálo u srdce. Byla jejich maršálkou. Jejich bojovým pokřikem. Prosili ji o vítězství.

			Pak si ale něco uvědomila a její zápal pohasl. Prosili o vítězství ji, ne Ašanu. Nahradila v jejich modlitbách bohyni. Bohyni, jejíž přízní se lživě oháněla.

			Pak už byli rytíři na pouhou délku kopí daleko a na pochyby nebyl čas.

			Melanna pobídla koně, vyhnula se hrotu kopí a zprudka se rozehnala po hlavě toho, kdo je držel. Kov sršel a pěnil. Výkřik. Závan krve a potu na okamžik přehlušil zápach spáleného masa a pak už nechala umírajícího vojáka za zády.

			„Ašanael brigantim!“

			„Melanna Ašanal!“ ozvalo se v odpověď. „Brigantim! Brigantim!“

			Melanna přemohla další nával rozpaků a ponořila se do rudého běsnění bitvy. Vnímala jen oheň ve své ruce a nepřítele a touhu použít první proti druhému.

			Rozjela se ke dvojici praporců — stříbrné labuti a fénixovi. Dvěma Trákijcům a Trezijce jen o málo starší než ona sama.

			Bílý oheň se zahryzl do kroužkové zbroje a labuť se skácela i s korouhevnicí. Zpod přilbice se po dopadu na zem vyřinuly rudé vlasy. Nevidoucí oči se upíraly do jasného slunce.

			„Anliss!“ Druhý Trákijec zařval a zaryl koni paty do slabin. „Brenæ væga tikyr!“

			Melanna mu vmetla oheň do tváře. Jeho křik nabral výšku a hněv oslabila bolest. Vířící sekera přesekla žerď měsíční zástavy a dopadla na Melanninu vyztuženou čelenku jako kladivo na zvon. Svět se zakymácel. Zorné pole pohltila černá mlha.

			Když se rozptýlila, Melanna zjistila, že klečí vedle ženy, kterou zabila. Druhý Trákijec byl ten tam, stržený přílivem pomstychtivých lunaser. Jeho sekera ležela na zemi u ní s rozštípnutým topůrkem.

			Melanna se ztěžka zvedla.

			„Zemři, čarodějnice!“

			Tvář jí vzplanula bolestí. Když se po ní Trezijka vrhala, ocel zářila jako slunce. Melanna odhodila zbytek měsíční korouhve. Snažila se udržet rovnováhu na rozhoupané zemi.

			Žena už byla u ní. Melanna konečně zaostřila. Neunikla jí štíhlost Trezijčina meče. Špatně padnoucí brnění. Bledost pokožky od života stráveného pod střechou. To je Kalenna Trelan? Krovan o ní mluvil jako o nezkušené a bázlivé. Ani jedno z těch slov nesedělo k ženě odměřeně se rozmachující mečem ke smrtelnému úderu.

			Melanna ale lépe než kdokoli jiný znala přetvářející sílu krveprolití.

			Země se roztřásla. Štíhlý meč se snesl k Melanninu hrdlu. Otupělé reflexy se zmohly na zoufalý kryt. Kolena se podlomila.

			Je to snad cena za zpupnost? Ta myšlenka přiměla Melannu vrávoravě vstát, zatímco Kalenna se rozmachovala k dalšímu výpadu. Po krku jí stékala teplá, lepkavá krev. Kanula pod zbroj a třísnila jí hruď i podpaží. Meč ztěžkl tak, že ho už jednou rukou neunesla, a tak ho pevně sevřela oběma rukama.

			Opět se k ní snášela úzká čepel a Melanna se ohnala po Kalennině koni.

			Bílý plamen zahučel. Kůň zaržál v náhlé hrůze a vzepjal se. Melanna se odvalila před kopajícími kopyty. Její vyplašené vyjeknutí zaniklo v Kalennině výkřiku. Kalenna upustila meč a chytila se rozsochy sedla. Zpanikařený kůň se dal na útěk a prchal s ní k lesu.

			Melanna vstala jako opilá. Modlila se k bohyni, jíž se vzepřela, ať žádný Trezijec nepřijde dokončit Trákijcovo dílo. Pak ucítila náznak pohybu u ramene a potácivě se otočila. Podařilo se jí jen nepatrně odlepit hrot meče od země.

			Natahovala se k ní Sera v bílé sutaně zbarvené celodenním úsilím do karmínova. „Pojď, Ašanal. Tvůj čas na bojišti je u konce.“

			Melanně se stáhlo hrdlo selháním. Věděla však, že zůstat by znamenalo zemřít nebo si koledovat o zajetí a nesčetné hrůzy s ním spojené. Sevřela Seřinu ruku, až když se k ní rozjela dvojice trezijských rytířů.

			[image: ]

			Čanderon se řítil tryskem se skloněným čenichem a stříbrným rohem namířeným na Revečinu hruď. Bledokněžnice držela měsíční kopí volně v ruce a zjevně čekala, že smrtící ránu zasadí její oř.

			Reveka se ztuha zvedla. Břímě let na ni v tu chvíli doléhalo nejtíživěji za hodně dlouhou dobu. S břemenem se však pojila i zkušenost. Vědomí, že žádná bitva není prohraná, dokud tě neopustí síla bojovat.

			Před patnácti lety se nevzdala. A nevzdá se ani teď.

			Nechala čanderona přijet blíž a v duchu odpočítávala zbývající čas. Když se zvíře ocitlo na šest kroků od ní, sehnula se. Sevřela upuštěné kopí. Zaryla patu dřevce do země a přišlápla ji botou.

			Hrot, zvednutý v ostrém úhlu, zajel do rozkmitaného stínu čanderonovy hrudi. Tvor se hnal dál, aniž tušil, že právě schytal ránu schopnou skolit pomíjivého oře. Hrot kopí mu vyjel ze zad a probodl srdce jezdkyně.

			Bledokněžnice se zhroutila. Čanderon pronikavě, pisklavě zaržál a vzepjal se na zadní. Reveka padla a upustila kopí v podvědomé snaze chránit se před kopajícími kopyty.

			Dopadla na zem současně s bledokněžnicí. Po čanderonovi zůstal jen vytrácející se opar.

			Reveka roztřesně vstala a hmátla po meči.

			Spočinula pohledem na mrtvé bledokněžnici v sutaně nyní už skoro úplně karmínové. Při pádu se jí uvolnila škraboška. Zpod kápě hleděla do prázdna snědá, mladá tvář. Šestnáct let stará. Jestli vůbec. Jenže kolik bylo Tarnovi? Devatenáct?

			Když se Reveka rozhlížela po bojišti, jehož součástí už se necítila být, připadala si starší než kdy jindy. Střed tvořila neuspořádáná změť mrtvol a zaběhnutých koní; prostor mezi valy byl plný zmatkujících mužů a žen. U zdí polorozpadlého statku na západě se to hemžilo Chadářany. Kurkasův labutí praporec nebyl vidět. Na severních výšinách se třpytilo zlato. V místech, kde skonala Akadrova štítová hradba, doutnaly zbytky kraikonů. A soví korouhev Kaie Sarana stále vlála.

			Reveka se odpotácela na jih k lesu a držela se přitom za levé rameno. Kladla nohu před nohu pod Lumestřiným nepolevujícím pohledem. Tupá, tepající bolest v ráně sílila s každým trhaným krokem. Před očima měla mžitky. Dál se však plahočila přes pláň posetou mrtvolami.

			Ještě stihla dojít pod lesní baldachýn a pak ji obestřela tma.
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			Vorn proletěl vzduchem a rozháněl se přitom kolem sebe rukama i nohama. Pak s mlaskavým zaduněním narazil do kamenné tanečnice a zůstal bezvládně ležet se zvrácenou hlavou.

			Anastázie stála bez hnutí v kruhu soch. Mezi palcem a ukazováčkem držela čepel Vornovy dýky. Kápi měla shrnutou na ramena. Z porcelánových očních důlků jí stoupal černý dým.

			„Co… Co jsi zač?“

			Krovan na ni zíral, znenadání pobledlý a s vytřeštěnýma očima. Drenn se mu přestala vzpírat s výrazem jen o něco méně udiveným.

			Nebyli sami. Anastázie poutala pozornost veškerého osazenstva Dívčí kotliny. Ne že by se tvářila kdovíjak nadšeně. Nahrbená ramena a nakloněná hlava vyjadřovaly úšklebek, do něhož se její strnulé rty nemohly stáhnout.

			[[Možná jsem ta, kdo udělal z těchhle hlupaček…]] Cvrnkla do nejbližší tanečnice. Ozvalo se nezaměnitelné cinknutí kamene o kámen. [[…sochy. Vybraly si špatnou stranu. Co vy ostatní?]]

			„Zastřelte ji!“ procedil Krovan nevěřícně napjatým hlasem. „Někdo…“

			Džosiri ho nabral ramenem do břicha. Společně se pak skáceli na zem, zatímco v údolí vypuklo pozdvižení a všichni se začali navzájem překřikovat.

			Džosiri to vytěsnil a soustředil se na Krovana. Udeřil ho do obličeje a ucítil, jak pod jeho rukou něco povolilo. Krovan se zmítal a oba se v důsledku toho odkutáleli do trní. Nahoře probleskovaly střípky denního světla. Džosiriho oblečení se zachytávalo o šípky a ostružiny. Narazil si páteř o nějaký kořen. A pak už na něm seděl Krovan se zakrváceným obličejem. Oči mu nepříčetně zářily a v ruce držel dýku.

			„Neměl jste se vracet, Džosiri.“

			Šmouha pohybu. Duté zadunění a přiškrcené zasípění. Krovan s Gavamorem se odkutáleli pryč, přičemž starší z obou mužů zasypával mladšího ranami s razancí, jakou by do něj Džosiri nikdy neřekl.

			Drenn se naklonila k Džosirimu a zastínila oblohu protkanou větvemi. Napřáhla ruku. „Nemůžete tam ležet celej den, vaše milosti.“

			Džosiri se jí chytil a trhaně vstal. O kus dál v trní už Gavamor znehybnil Krovana a tiskl mu nůž ke krku.

			Na svazích nad nimi se Krovanovi a Drennini stoupenci s vytasenými meči vzájemně měřili podezřívavými pohledy.
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			Kůň vtrhl do lesa bez ohledu na veškeré Kalenniny snahy o jeho zkrocení. Kalenna střídavě trhala otěžemi jako šílená a držela se jako o život. Členitý terén a tlak podrostu učinil z překotného úprku otřesná, nervydrásající muka.

			Nakonec už se nedokázala držet dál. Otěže jí vyklouzly z rukou a Kalenna přistála v podrostu. Stráň se jí zmocnila a odmítala ji pustit. Kalenna se kutálela a vnímala jen rozmazané šmouhy, tlumené barvy a odřená kolena. Větve jí drásaly pokožku. Krkavci krákali a vzlétali z hřadů.

			Narazila zády do něčeho pevného. S procítěným stenem se nadzvedla na loktech. Měla pocit, že má místo těla jednu velkou modřinu.

			„Trelanovské štěstí vydrželo jako obvykle,“ utrousila.

			Pak si vzpomněla, že Anliss je mrtvá — Armund nejspíš taky –, a zastyděla se. Díky trelanovskému štěstí zůstala naživu. Měla by za to být vděčná.

			Za skalním hřebenem se ozvaly chadárské hlasy. Kalenna se přitiskla k soše, která zbrzdila její pád. Proklela chybějící meč i štít, ztracené při kutálení po svahu. Napočítala do deseti a pak vstala. Objímala si hruď rukama a přemítala, proč je jí taková zima. Je jen přirozené, že pod stromy je chladněji, i když svítí slunce. Ale tohle…? To bylo jiné.

			Poodstoupila od sochy. Pod botou jí zakřupal led a noha se jí probořila do potoka. Přitiskla si dlaň k ústům, ale pozdě. Lesem se rozlehlo překvapené vyjeknutí. I jí samotné se zdálo ohlušující. Neozvaly se žádné výkřiky pronásledovatelů, dokonce ani tlukot křídel vyplašených ptáků. Všude dál vládlo ticho a klid. I nepolevující hluk bitvy zněl jako něco, co se odehrává kdesi v dálce, a ne necelou míli odsud.

			Popadla dech a udělala další krok, tentokrát na kamenitý břeh potoka. Zbytky žlábkovaných sloupů a zdí se zvedaly z houští k ústí jeskyně skryté ve skále. A co se týče samotné sochy…

			Kdysi to bývala žena urostlé postavy se slabostí pro upnuté šaty. Hlava už byla dávno ta tam a tělo tak obrostlé bíle kvetoucím šípkem, že nebylo možné ani odhadnout její totožnost. Lumestra? Ašana? Nějaká jiná bohyně?

			Na soše — byť bezhlavé a zarostlé — bylo něco povědomého. Oslovovala ji. Kalenna si připadala… připadala si jako toho večera, kdy Viktor použil svou magii na Anastázii. Jako by pod pokožkou zkrabatělou mrazem byla ještě nějaká další. Nebylo to nepříjemné. Nebylo to nijaké. Prostě to… bylo.

			Když natahovala ruku, dech se jí srážel před obličejem. Na zbytku mramorového ramene s pohoršeným zakrákáním přistál krkavec. Kalenna odtáhla ruku a zlobně se na ptáka zadívala. Oplatil jí pohled skelnýma očkama, zvědavýma, ale lhostejnýma.

			„Mám to potěšení hovořit s Kalennou Trelan?“

			Kalenna se otočila. Prsty se sevřely na nepřítomném meči. Tucet kroků od ní stál snědý Chadářan v černém rouchu. Ruce měl založené na prsou, ale Kalenna nepochybovala, že by stihl včas vytasit zbraň, kdyby to bylo nutné.

			„Neznám nikoho toho jména.“ Couvla od potoka směrem proti proudu.

			Zavrtěl hlavou. „Ale no tak. Fénix by neměl skrývat své světlo. Zejména když ještě může zachránit své stoupence. Jmenuji se Chaldran. Mám tu čest sloužit jeho veličenstvu Kaii Saranovi. Nabízím vám jeho… pohostinnost.“

			„No ne,“ opáčila Kalenna bezvýrazně. „Budu muset odmítnout.“

			Naznačila výpad zleva. Jakmile Chaldran vytasil meč a pokusil se jí zastoupit cestu, otočila se jako na obrtlíku a rozběhla se ozlomkrk k protějšímu svahu doliny. Mezi stromy se objevily černé peleríny.

			Kalenna už nemohla dělat nic jiného než vzít zavděk jeskyní. Vběhla do ústí a vřítila se do šera sluje, ačkoli zde při útěku riskovala pád a zranění. Vytoužené bludiště tunelů se však nekonalo. Jen holé kamenné zdi a zem vyhlodaná několikasetletým působením vodního toku.

			„Obdivuji vaši kuráž, paní Trelan, ale ničeho tím nedosáhnete.“

			Kalenna se otočila. V ústí jeskyně se rýsovaly postavy Chaldrana a dvou jeho druhů.

			Nesnažil se k ní přistoupit. Čekal, až si jeho oči zvyknou na tmu, nebo se měl na pozoru před léčkou? Kalenna přemohla roztrpčené zavrčení a znovu přejela pohledem sluj.

			Mýlila se. Ve skále na konci sluje přece jen byl další otvor. Tak široký, že by jím mohla prolézt, a lepší než nic. Nejistá tma je určitě lepší než jisté zajetí.

			Vrhla se hlouběji do tmy. Od nohou jí odletovaly kamínky. Za sebou slyšela Chaldrana, jak udílí úsečný rozkaz svým společníkům. Ozvaly se kroky.

			Skála pod jejíma nohama se začala svažovat. Kameny mizely se šplouchnutím v korytu potoka. Jiné s cinkotem ve tmě. Kalenna přidala do kroku a cestou se přidržovala stalagmitů.

			Někdo ji chytil za ruku. Kalenna se otočila a vytrhla se mu. Ztratila přitom rovnováhu, a když se pokusila zapřít nohama o skálu, zjistila, že tam už žádná skála není.

			S posledním zděšeným výkřikem se zřítila do tmy.
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			Zavládlo ticho. Anastázie si uhladila přehoz na ramenou a vytrhla šipku uvízlou v látce.

			Džosiri měl pocit, že zase stojí na vratkých kamenech na vrcholku zámecké pozorovatelny. Stačí jeden chybný pohyb a pádu už nic nezabrání. Krovanovu neochotu bojovat proti nájezdníkům považoval za přestrojené sobectví — ambice přehlušující svědomí. A zbytek? I ti ve vlčích úborech? Strach. Nejistota. Možná i zklamání. S těmi už se dá pracovat.

			„Nechci bojovat po Akadrově boku,“ prohlásil. „Nenávidím vše, co představuje. Kdybychom žili ve spravedlivém světě, obešli bychom se bez něj. Ale svět je nespravedlivý a my ho potřebujeme.“

			Nikdo nepromluvil. Hroty mečů zůstaly zdvižené. Džosiri se zhluboka nadechl a pokračoval.

			„Chcete tady zůstat a bojovat proti sobě navzájem? Nemůžu vám v tom zabránit. Nemůžu vám slíbit, že se něco změní, když půjdete se mnou. Nemůžu vám slíbit, že se konečně dočkáme zasloužené svobody. Můžu vám jen nabídnout šanci něco změnit. Jak se budete ohlížet za tímto dnem s vědomím, že jste si tu šanci nechali proklouznout?“

			Nejisté pohledy mezi přítomnými. Meče zasunované do pochev. Ticho trvalo dál, ale už v něm byly první náznaky odhodlání. Naděje.

			Pak se ozvalo tiché, trpké uchechtnutí.

			„Všichni zemřete,“ pronesl Krovan.

			Džosiri pokynul Gavamorovi. Starší muž se zamračil, ale vstal a pustil Krovana.

			„Je to risk,“ připustil Džosiri. „Ale stojí za to. Stále se do něj můžete zapojit.“

			Krovan se ušklíbl a zvedl se. „Vévodská velkorysost?“

			Džosiri zavrtěl hlavou a v duchu si kladl otázku, co se s tím člověkem stalo. Krovan byl odjakživa svéhlavý a ctižádostivý, ale postupem času se u něj obě tyto vlastnosti zvrhly. Džosiri věděl lépe než kdokoli jiný, že nejtěžším břemenem někdy bývá zklamání.

			„Slib spolubojovníka.“ Napřáhl ruku. „Podílel jste se na tomto boji tak, jak mi bylo odepřeno. Podílejte se na něm i teď.“

			Krovan se zadíval do prázdna a pak neochotně přikývl. „Zdá se, že nemám na vybranou.“

			Stiskl mu pravičkou ruku. Zamyšlený výraz se změnil v úšklebek a oči potemněly náhlou záští. Krovan trhl rukou. Džosiri ztratil rovnováhu a přepadl dopředu. Krovan mávl levičkou, z níž trčela dýka.

			[[Džosiri!]]

			Džosiri chytil Krovana za zápěstí. Pevně se zapřel a pokusil se mu vytrhnout. Podařilo se mu však jen rychleji je k sobě přitáhnout. Oba muži skončili v hrůzyplném objetí. Zubatý kov Krovanova brnění se zaryl Džosirimu do břicha. Krovan se roztřásl a otevřel ústa. Jeho smích se příliš nelišil od chraplavého zasípění.

			„Blahopřeju, vaše milosti.“ Džosiriho tvář potřísnily krvavé skvrny. Byly studené jako led. „Zabil jste prvního z těch, které jste kdysi nazýval svými přáteli. Kolik jich ještě bude?“

			Sevření povolilo. Džosiri ho pustil. Z Krovanových očí se vytratil stín a muž klesl na zem s dýkou pevně vetknutou pod hrudní kostí.
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			Kalenna procitla do tmy díky bolesti. Palčivé, ostré a naléhavé bolesti po celé délce pravého předloktí, vystřelující, jakmile se pokusila zahýbat prsty. Trelanovské štěstí ji opět opustilo. Nebo možná ne. Soudě podle schoulené nehybné postavy Chadářana ležícího vedle ní měla štěstí, že vyvázla jen se zlomeným zápěstím. Plus minus hrst dalších odřenin a modřin.

			Zvedla se do shrbeného sedu. V týle se ozvala další prudká bolest. Aspoň tu nebylo ani stopy po Chaldranovi a jeho mužích — tedy žádných živých. Nejspíš si řekli, že je mrtvá, a ztratili zájem. Sykla a snažila se nekňourat bolestí, nadechla se chladného, vlhkého vzduchu a zrekapitulovala si situaci.

			Nad sebou zahlédla pramínek bledého světla. Přinejmenším třicet stop vysoko. I víc. Se zlomeným zápěstím tak vysoko nevyšplhá, ne po hladkém černém kameni lemujícím propadlou chodbu.

			Ani bez toho trýznivého světla by tady nebyla úplná tma. Černý kámen jako by zvláštně světélkoval. Ne, to nebylo ono. Z nějakého neznámého důvodu byl tmavší než všechno ostatní. Jako by nevyzařoval světlo, ale vpíjel stín.

			Kalenna nedaleko uviděla východ. Pokud tu kdysi býval ještě nějaký jiný, zasypal ho zhroucený strop chodby. Pramínek vody stékající po stěně a mizející v trhlinách mezi kameny prozrazoval, že potok nebude tak úplně bez viny.

			Jeden východ však stačí — nebo v to aspoň Kalenna doufala. Tohle musí být Skazitské bludiště — stará spleť tunelů Konora Belenza z dob mnohem dávnějšího boje. Tunely zasahují na míle daleko — nebo se to aspoň říká — a to znamená, že tu jsou i další východy, jen je najít. Přinejmenším jedna chodba prý ústí v Eskavordu — a to dokonce na hřbitově u kostela.

			„Neuvízla jsem tady,“ pronesla odhodlaně. Pomohlo to. Když to slyšela nahlas, skoro tomu i věřila.

			Zvedla se do kleku, odepjala si náprsní krunýř a nechala ho spadnout na zem. Zvládla to sice jednou rukou, ale téměř ji to přivedlo k nepříčetnosti. Přemohla bolest a k náprsníku se přidaly i holenice a náloketníky. Z pochvy na dýku, kterou u sebe měl mrtvý Chadářan, si vyrobila obstojnou dlahu na zlomené zápěstí. Opasek a cáry natrhané z jeho peleríny jí posloužily jako jakžtakž ucházející obvazy. Ke konci už byla celá zbrocená potem.

			Ale byla naživu a schopná chůze. To stačí.

			Kalenna si zasunula chadárskou dýku za opasek a vplížila se do tmy.
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			„Ty ničemná jižňanská mrcho. Nechápu, jak může bejt taková pápěrka tak zatraceně těžká.“

			Zahořklé mumlání proniklo hustými černými mračny. Reveku někdo táhl za límec a ramenem — obvázaným ramenem — jí přitom projela bolest. Ta už ji probudila úplně. Podrost jí drásal ruce a nohy.

			Kolem se mihla břízka. Reveka po ní hmátla a vytrhla se ruce, která jí svírala límec. Uslyšela hrdelní kletbu. Tíha u límce zmizela a Reveka se svalila na zem. Chytila se spadlé větve, vyskočila a rozehnala se.

			Strnula v půlce úderu. „Kurkasi?“

			Přitiskl se k nejbližšímu stromu a nenápadně se rozhlédl. „Ne tak nahlas. Tenhle les je plnej ikulárů.“

			„Ikulárů?“ Reveka si to slovo neuměla zařadit.

			„Saranovi vyslanci. Není to ten druh lidí, kterým bys chtěla bejt zavázaná.“

			Upustila větev. „Nebyls náhodou na Černým Vrchu?“

			Kurkas protáhl obličej. „Černej Vrch je ten tam. Pár mejch kluků a holek se stáhlo na Kevorův val. Nebylo jich dost.“

			„Ale ty ne?“

			„Odřízli mě, jasný? To potom sáhneš po prvním úkrytu, kterej se namane.“ Poškrábal se na umouněném čele. „Pichlavci se tak soustředili na pronásledování, že jsem ji proklouznul. Přišlo mi, že tady budu mít lepší šanci. O tebe jsem zakop — a tím myslím zakop — chvíli nato. Přece jsem tě tam nemoh nechat Chadářanům, no ne?“

			Reveka si odfrkla. Za ty roky už slyšela Kurkasovu historku v různých obměnách, většinou od zběhů omlouvajících své zbabělství. Přesto si však neuměla představit, že by se jednoruký severňan tak snadno vzdal. Pokud se tomu dalo říkat snadno. Černou uniformu měl roztrhanou a zakrvácenou. A dezertéři nebyli vyhlášení svou laskavostí.

			A co záleží na tom, jestli Kurkas uprchl? Ona přece taky.

			Opožděně si uvědomila, jaké je tu ticho. Pokud stále zuřila bitva, tak daleko odsud. Slunce, stěží viditelné za lesním baldachýnem, stálo níž, než čekala. Mnohem níž. Byla v bezvědomí několik hodin.

			„Je to hodně špatný?“

			Kurkas ohrnul ret a sklopil oko. „Špatný. Pan Akadra a paní Trelan budou nejspíš mrtvý nebo zajatý.“

			Reveka svěsila hlavu. Pocit selhání na celé čáře jí dočista vyrazil dech.

			„Co jsem viděl posledně, tak na severu se ještě pořád bojovalo,“ dodal Kurkas. „Valy držej, ale zhroutěj se, až tam Saran pošle svoje Nehynoucí. Třeba ani nebude muset. Ten parchant má katapulty. Nemá smysl mrhat životama, jen aby dokázal, že to jde.“

			„Proč ne? My jsme to udělali.“

			„Válečný štěstí.“ Kurkas zvedl zbytek levičky. „Někdy vyhraješ, jindy prohraješ.“

			Proklála ho pohledem. „Tobě se to řekne. O nic ti nešlo.“

			„Jo, jen si to říkej, jestli se potom budeš cejtit líp. Na Černým Vrchu jsem ztratil spoustu kluků a holek. A pan Akadra? Umřel bych pro něj. Možná to ještě i stihnu, než bude po všem.“

			Reveka se po těch slovech ocitla zpátky v dešti u Zanji, kde stříbrná labuť rozmetala sny Katji Trelan. „Proč?“

			Kurkas pokrčil rameny. „Protože on by udělal to samý pro mě. Nejlepší věrnost je taková, co funguje v obou směrech. Bejvalas vojačka. Měla bys to vědět.“

			Bývala? Taková drzost. „Chci to vidět na vlastní oči.“

			„To bych ti neradil.“

			„Žádala jsem tě snad o radu?“

			„Poskytuju kompletní služby. Medik, tažný zvíře, moudrej rádce…“

			„Medik? Co jsem viděla, tak mi ta ruka klidně ještě může uhnít!“

			„To bys mi pak dlužila už jenom oko, viď?“ odsekl Kurkas. „Babo jedna nevděčná. Zabilo by tě, kdybys mi aspoň poděkovala?“

			Zlostně se po něm podívala. „Děkuju. Lepší?“

			K Revečinu údivu se usmál. „Mnohem. Budeš potřebovat tohle.“

			Zašátral u opasku s mečem. Jednoho ze dvou, umístěných tak těsně nad sebou, že Revece ta podrobnost úplně unikla. Odepjal si ho a hodil jí meč.

			„Jestli se hodláš dopotácet zpátky do mely, radši se tam potácej ozbrojená.“

			Reveka se na něj zadívala, opět podezřívavě. „Nemusíš chodit se mnou.“

			„To je pravda, ale stejně jsem se tam chtěl vrátit, až tvoji mršinu uložím někam do bezpečí.“ Vlezle se zakřenil. „Zase spolu, což?“
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			Kalenna si nebyla jistá, jestli nechodí v kruzích. Komory by byly k nerozeznání jedna od druhé i s lucernou z křemenného skla. S tím zvláštním nesvětélkováním jako jediným vodítkem neměla žádnou šanci. Pokračovala však v chůzi a snažila se nevnímat zápěstí tepající při každém kroku ani sucho v krku od nedostatku vody.

			Vzdala by to, nebýt jistoty, že při pokusu o návrat by už zabloudila úplně. Ale nebylo to jen tou jistotou.

			Něco na ni čekalo a pobízelo ji to jít dál. Byl to stejný pocit, jaký měla z té sochy. Povědomý. Přívětivý.

			Nejspíš už z toho začínala bláznit.

			„Měla ses pokusit vyšplhat nahoru,“ zamumlala si pro sebe. „Teď umřeš tady dole a nikdo se to nedozví.“

			Okamžitě těch slov zalitovala. Tušit ten osud bylo samo o sobě dost špatné, natož ho slyšet vyřčený.

			„Ne,“ pronesla rázně. „Trelanovci jsou přece paličatí, pamatuješ? A tvoje paličatost vydá za dvě nebo i tři. Jinak bys tady nebyla, nebo snad ano?“

			„Ne,“ odpověděla si. „Nejspíš bych už byla tuplem mrtvá.“

			Přemohla zoufalý povzdech. „A teď si povídám sama se sebou. Z toho nikdy nevzejde nic dobrého.“

			Šla dál bez jediného záblesku světla a cítila se osamělejší než kdy předtím.
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			Melanna vyšla ze stanové svatyně do oslepujícího slunce. V hlavě jí bušilo. Tvář ji svědila od masti, kterou jí Sera potřela rány. Čelenka byla ta tam, zdeformovaná úderem Trákijcovy sekery. Přelomená zástava se ztratila ve zmatku rytířského útoku. Pořád ale udržela meč, a tak byla spokojená… aspoň v jednom ohledu.

			Daleko na západě vlála soví korouhev nad bojištěm, kde už se nebojovalo. Bitva pokračovala na výšinách, ale trezijské praporce byly vidět jen nad vzdálenými valy.

			K Melanně se přiblížily tlumené kroky. Dopadl na ni čísi stín. Melanna zvedla hlavu a uviděla otce.

			Poklekla. „Odpusť mi.“

			„Co?“ zabručel.

			„Zklamala jsem tě. Neuposlechla jsem. Nařídils mi dobýt výšiny a místo toho…“

			Sklonil se k ní a uchopil její prsty mohutnou rukou. „A místo toho jsi mi zachránila život. Bylo to statečné, pošetilé a šlechetné gesto. Můj vděk nezná hranic. Stejně jako předtím můj strach z ceny, Ašanal.“

			S těmi slovy jí pomohl vstát a — k Melannině údivu — ji objal. Nehynoucí z jeho gardy postávali opodál, mlčky a nesouhlasně. Melanna tušila, že otcův vzácný projev náklonnosti jimi otřásl stejně jako ona sama. Jen Chál Drannik to chápal a ten byl mrtvý — zabitý stínonošem.

			„Nejsem Ašanal,“ vydechla. „Jsem jen a pouze Saranal.“

			Odtáhl se. „Jak to myslíš?“

			Mohla mu lhát. Mohla mu říct, že být jeho dcerou znamená víc než jakékoli božské pouto. Věřil by jí, zejména v takovou chvíli. Někomu to ale říct musela. „Bohyně odmítla mou touhu po válce. Ten meč jsem dostala od jejího pomocníka.“

			Přikývl s neproniknutelným výrazem. „Císaři vládnou navzdory vůli bohů, ne díky ní. Nepochybuji, že jednoho dne uděláš totéž.“

			Pocit viny se maličko zmírnil. Ne dost, ale skoro. „Díky, otče.“

			„Brzy už budu císařem.“ Znenadání se zasmál a obsáhl rukou bojiště. „Jsou rozprášení! Poražení! Rod Saranovců dnes dokázal něco, co už celá staletí nikdo neviděl! Pokořili jsme neschopné Trezijce na jejich vlastním území. Ať mi teď Zlatý dvůr zkusí upřít otcův trůn.“

			„Je tedy po všem?“

			Přezíravě mávl rukou. „Téměř. Devren drží jih. Aedrun pročeše svahy. A ta chabá opevnění? Rozmetáme je katapulty a přeživší nabodáme na kopí. Zvládneš vyjet se mnou, dceruško? Bez tebe by to bylo jen poloviční vítězství.“

			Melanna sevřela meč a ucítila, jak se jí vracejí síly. V hlavě jí pořád bušilo. Tvář ji pořád svědila. Na ničem z toho nezáleželo. Ne teď.

			„Jistě, můj vládce.“ Sklonila hlavu a poklekla v oficiální úkloně.

			Otec vybuchl smíchy. „Teď jsi ochotná chovat se jako žena? Kdybych věděl, že k tomu stačí trocha prolité krve, nechal bych si pustit…“

			Když se ozvalo zatroubení vzdáleného rohu, odmlčel se. Nebyl to chadárský roh. Zněl jasněji, břeskněji — nízká triola zakončená půloktávovým skokem. Melanna ji během týdnů strávených v Jižsku slyšela mnohokrát. Byl to signál burcující k útoku vlkohlavy.

			„To je Krovan,“ pronesla napjatě. „Vlčí král nás zradil.“
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			Džosiri sbíhal plnou rychlostí po svahu bez ohledu na zrádný terén. Jediným chybným došlápnutím riskoval zranění nebo ostudu, ale cele se poddal divokým tónům rohu.

			Za ním už se vylidňovala Dívčí kotlina. Vlčí pláště, zbojníci; utlačovaní a nemajetní. Vřeštěli jako šílenci, aby přehlušili strach a pochyby. Nebyla to válka, jakou Džosiri poznal u Zanji — sevřené šiky a nad nimi vlající praporce. Vlkohlavové netvořili řady a neměli žádné erby. Byla to lůza, hnaná provinilostí nicnedělajících, proradných a váhavých. Utíkali vstříc vykoupení nebo Krkavcovu objetí stejně jako Džosiri.

			Severní okraj chadárské fronty se stáhl. Velitelé vykřikovali rozkazy. Neměli šanci se semknout, jelikož byli roztroušení po úbočí v bitvě o úžlabiny a skalní výběžky. Džosiri se ještě stihl pozastavit nad počtem bojujících před ním i za ním. Pak už před sebou měl první štít a veškeré podobné úvahy byly věcí minulosti.

			Přeskočil koryto potoka. Vrazil ramenem do štítu a odstrčil ho. Jeho meč projel kolem těžkého dřevěného okraje a zabodl se do masa. Chadářan padl a Džosiri běžel dál.

			Udýchaně skolil dalšího. Pak už ho předběhli první vlkohlavové a pronikli hluboko mezi neuspořádané nepřátele. Jeden zemřel se žebry rozdrcenými ničivým úderem válečného kladiva, než stihl zasadit první ránu. Gavamorův símarka prokmitl kolem Džosiriho a povalil vojáka s kladivem na zem.

			Džosiri zvedl meč nad hlavu. „Vpřed! Vpřed! Nedejte jim vydechnout!“

			V tom byl ten trik. Jediná naděje, jakou vlkohlavové měli. Dotírat na Chadářany a nenechat je na pokoji. Nedat jim šanci zareagovat. Kdyby se Chadářané zformovali, natož kdyby uplatnili početní převahu…

			Džosiri se rozehnal po štítu s vyobrazením prskající divoké kočky. Kůže se roztrhla. Dřevo prasklo. Odrazil výpad kopím a zapřel se patou o štítovou puklici. Protivník se zapotácel a noha mu podklouzla na kamenech.

			Džosiri utíkal dál a nechal mužův osud na těch, kdo běželi za ním.

			„Vpřed!“ křičel, ačkoli pochyboval, že ho vůbec někdo slyší. „Vpřed!“

			K prvnímu vážnějšímu výpadu proti štítové hradbě došlo tam, kde hlodáš v horních partiích strání střídala tráva. Tucet vlkohlavů tam zahynulo na kopích, než linii rozprášila smečka Gavamorových símarků. Další útok se odehrál na strmých březích potoka. Džosiri v tomto střetu přišel o většinu rukávu a málem i o oko. Z kamení na západě však přisvištěla salva šípů a Chadářané se rozprchli.

			Džosiri se zastavil, aby se vydýchal. Klepal se únavou. Šílenství bitvy už polevovalo. Paměť ho ochotně zavalila všemi ranami jdoucími vedle, všemi chybami a zpackanými výpady. Vlaštovkami dosud nezasloužené smrti.

			Zavrčel a vytěsnil je. Je naživu. Podrobnosti nejsou důležité.

			Mezi kamením si k němu razila cestu jakási žena v námořnickém kabátu s vysokým límcem. Držela zakrvácenou šavli. Pod pomačkaným trojrohým kloboukem byl vidět špinavý obvaz na hlavě.

			„Takhle si šlechta představuje zbroj?“ zeptala se.

			Její tvář byla Džosirimu povědomá, ale neuměl si ji zařadit. Zadíval se na svou rozedranou pelerínu a blůzu od krve.

			„Člověk se snaží držet krok s módou,“ opáčil nenuceně. „Zřejmě jsem neuspěl.“

			Žena se strojeně uklonila. „Kapitánka Kalla Masnar. Vydávám příděly z téhle konkrétní bečky pohrom. Nebo jsem aspoň vydávala. Teď už je to asi na vás, vaše milosti.“

			Džosiri ji konečně poznal. Ardevská rychtářka. Účastnila se loňských oslav Nanebevstoupení na Brangu. Zhulákala se pod obraz.

			„A co Akadra? Moje sestra?“

			Kapitánka se ošila a zavrtěla hlavou. „Vidíte všechno, co vidím já.“

			To byla pravda a Džosirimu se moc nelíbilo, co vidí. Chadářané už dole pod svahem zahájili ústup se vším všudy, ale co zbytek? Saranova soví korouhev byla v pohybu a zlatá záře sílila, jak se k ní přidávaly další hloučky válečníků.

			„Vedli jsme si dobře, dokud se neobjevily ty čarodějnice,“ dodala Masnar. „Naše výtvory prostě… přestaly fungovat. Nevím, kdo řídí vaše símarky, ale radši toho člověka varujte.“

			„Dám mu vědět.“

			Džosiri vzhlédl ke stráni, po níž opatrně sestupoval Gavamor s Anastázií. Gavamor vzhledem ke svému věku a Anastázie proto, že — jak sama řekla — Odmítám utíkat.

			Za kapitánkou se shromáždil dav — stejně pestrý jako ten jeho. Námořníci ve fracích. Vlkohlavové v kápích. Rolníci s motykami, kosíři a tu a tam dokonce i lopatami. Všichni si od něj slibovali velení stejně jako ona.

			Džosiri si ne poprvé připadal jako podvodník. Ale co jiného mohl dělat? Tam dole je Kalenna. A když teď nevytáhnou do boje, Jižsko brzy zanikne. Všichni se v něm zklamou.

			Masnar vyloudila na rtech poťouchlý úsměv ženy házející s úlevou své starosti na někoho jiného. „Čekáme na rozkazy, vaše milosti.“

			„Sešikujte se,“ nařídil. „Ještě jsme neskončili.“
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			Kurkas si přidřepl ke shnilé bříze a vyhlédl mezi kapradím. „Tak tomu říkám podívaná.“

			Na vzdálených výšinách na severu to vřelo bojem. Změť modré, šedivé a tmavohnědé úplně zanikala vedle zlatých zbrojí a smaragdových rouch, ale měla přesilu nad obleženými pichlavci a vítězila. Kurkas poprvé od bezhlavého úprku od statku pocítil nával pochmurné radosti.

			Halvor sledovala linii jeho pohledu. „Džosiri. Musel přemluvit Krovana.“

			Už vypadala o deset let mladší, než když ji našel. Když dojde na vyhlazování vrásek, není nad trochu naděje. „Vévoda? Já myslel, že se utápí v chlastu.“

			„Bacha na jazyk!“ Omluvně se zakřenila. „Všichni občas sejdeme z cesty. Je to dobrej kluk.“

			Kurkas přemohl úsměv. Pro Reveku Halvor to všechno byly děti. Neuměl si představit, že by někdo ze severských šlechticů a šlechtičen nasazoval krk za své přesvědčení tak jako ona, a navíc ve svém věku. Možná má s panem Akadrou společného víc, než si myslí.

			Ukázal na severovýchod k sovímu praporci domáhajícímu se vlády nad středem bojiště. Pochodující šiky Saranových Nehynoucích doprovázely zbytky obrněné jízdy a osamělý válečný vůz tažený grundou. „Bude z něj mrtvej kluk, když si nebude dávat majzla.“

			„Přiznej taky Džosirimu nějaký zásluhy. Nebo ještě líp, pojď mu pomoct. Valy zatím stojí. Můžeme dát dohromady pár stovek…“

			Kurkasovu pozornost upoutalo zašustění listí. Zadíval se přes Revečino rameno do lesa. „Na to zapomeň.“

			„No dobře,“ odsekla. „Půjdu tam sama.“

			„Tak jsem to nemyslel.“

			Mezi stromy se k nim nehlučně blížili ikulárové v černých pláštích. Kurkas vytasil meč.
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			„Kalenno.“

			Hlas ji vytrhl z nočních můr do dusivého nesvětla Skazitského bludiště. Pokud mezi nimi ještě byl nějaký rozdíl. Z okolního přítmí už se jí motala hlava. Neměla v úmyslu usnout. Jen si na chvilku odpočinout. Nic víc.

			„Kalenno.“

			Zase ten hlas. Teď už tak silný, že musel být skutečný. Žádný dozvuk zapomenutého snu. Vyhrabala se na nohy a přitiskla se zády ke studenému kameni.

			„Kdo tam? Kde jste?“

			Kolem hlavy jí zavířila křídla, ve tmě neviditelná.

			„Tady jsem.“

			Kalenna se otočila, divže nedostala závrať, a ocitla se tváří v tvář vysokému muži v opeřené škrabošce a roztrhaném plášti. Couvla a zježily se jí chlupy na zátylku.

			„Kdo jste?“

			Pohladil si bradku. „Přítel. Viděl jsem tě padat. Rád bych ti pomohl.“

			„Jistě mi odpustíte, že tomu nevěřím.“

			„Odpustím?“ Pokrčil rameny. „Proč ne? Ale jsem tvůj přítel. Časem se stanu přítelem každého.“

			Kalenna vnímala, jak jí klesají víčka. Cizincovo nevtíravé, rozumné vystupování vybízelo k souhlasu. K ústupku. Udeřila zpřelámaným zápěstím do zdi. Bolest jí otevřela oči dokořán. Přemohla vzlyk.

			„To není nutné,“ poznamenal cizinec. „Přišel jsem ti ukázat cestu ven.“

			„Cestu ven?“ Kalenna měla co dělat, aby nezačala žadonit. Cizinec by působil znepokojivě i na zámku. Tady? V pološeru bezmála naháněl hrůzu. Nebylo to jen tím, že sem nepatřil. Vyplňoval celou komoru a nejen ji. Jako by to, co z něj vnímala, byla jen docela nepatrná část jeho bytí. „Najdu si vlastní východ.“

			Nehlučně přistoupil blíž. „To si nemyslím. Nevíš, kde jsi.“

			„Jsem ve Skazitském bludišti. Vlkohlavové tudy procházejí v jednom kuse. Tak tudy projdu i já.“

			„Ne. Konor Belenzo zatarasil tuto podzemní chodbu právě proto, aby se odsud nic nedostalo ven. Děsil se toho, že by odsud něco uniklo.“ Cizincova slova nesváděla k víře. Vyžadovala si ji. „Ani jeden z nás nestojí o to, abys na ni narazila. To mi věř. Když ale přijmeš mou pomoc, můžeš se odsud dostat ven.“

			Napřáhl ruku.

			„Pověz mi,“ pronesl hlasem vláčným jako dým. „Tančíš? Přiznám se, že poslední dobou jsem tím úplně posedlý. Každý máme své neřesti.“

			Kalenna vnímala, jak jí klesají víčka. Tentokrát už se nebránila. Přestože ji jakýsi hlásek v nitru nabádal, ať odmítne — ať uteče! –, podala mu zdravou ruku.

			Cizincovy prsty v rukavici se jí otřely o zápěstí. Něco studeného a ostrého se jí přitisklo ke kůži. Teplo přehlušilo vjem chladu. V roztříštěném zápěstí se jí stáhly svaly a kosti se začaly třít o sebe. Vyjekla bolestí a sklopila oči.

			Nespatřila cizincovy ruce, jen své vlastní. Levička, jíž se nějak podařilo vysmeknout z dlahy, jí tiskla ostří dýky k pravému zápěstí. Ocel se leskla krví z naříznuté žíly. Chyběl jen vlásek…

			„A teď jsi to všechno zkazila.“ Cizincův hlas se kolem ní rozléhal ve slabikách, z nichž čišelo zklamání a… strach? „Škoda. Teď už nemůžu nic dělat. Je mi líto.“

			Na Kalenninu hlavu a ruce se snesla neviditelná křídla. Drsné hlasy se pozvedly v chraptivém sboru. Se srdcem bušícím hrůzou odhodila dýku a dala se na útěk.
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			Šípy svištěly vzduchem. Jezdci v kožených zbrojích se rozprchli před salvou a zanechali za sebou mrtvé. Z neuspořádaných jižňanských řad se ozval nesouvislý jásot. Ve dni chudém na vítězství se počítala i ta nejmenší.

			„Semknout šik!“ volal Džosiri. „Srazit štíty!“

			Povel obletěl zbytek linie. Štíty ukořistěné mrtvým utvořily hradbu nesourodé heraldiky. Tady fénix. Tam labuť. Lovečtí psi a hadi poražených členů chadárských klanů. Džosiri si představil Makrovův nesouhlasný výraz, kdyby v jeho ruce viděl hadí štít. Ta představa ho v jinak neradostné chvíli rozveselila.

			[[Škoda že nikdo jiný si nechce hrát.]]

			Anastázie ukázala k nejbližšímu valu. Vojáci stáli mlčky na chatrném cimbuří. Nikdo se k nim nepřidal.

			„Neměla bys tady být,“ odpověděl Džosiri.

			[[Nikdo z nás by tady neměl být,]] opáčila. [[Chci si vyzkoušet svou novou hračku.]]

			Potěžkala válečné kladivo uzmuté mrtvému Nehynoucímu. Působila legračně křehce — jako by ji jediná pořádná rána měla odhodit kdovíkam.

			Džosiri se podíval po kapitánce Masnar, ale ta buď neposlouchala, nebo to aspoň přesvědčivě hrála. Totéž už se nedalo říct o okolních vlkohlavech, neskrývajících svůj zájem. Nebo možná strach. Zpráva o Vornově smrti — a jejím průběhu — se roznesla.

			Ztišil hlas. „Nechci tě ztratit.“

			[[Neztratíš. Mě hned tak někdo nepřehlédne.]] Do hlasu se jí vkradla trpkost. [[Zejména ne teď.]]

			Džosiri přemohl nutkání zamračit se. Pořád se vyžívala v nedorozuměních. „Tak jsem to nemyslel.“

			[[Vím, jak jsi to myslel. Ať už se ze mě stalo cokoli, bývala jsem serafie. Zvěstovatelka úsvitu a poslice naděje.]] Zvýšila hlas. Zdušená slova se roztančila vzduchem. [[A určitě jsem zabila víc lidí než ty.]]

			Kolem Džosiriho vypukl smích — bez výjimky na jeho účet.

			„Už jsou tady!“ zařvala Masnar.

			Veselí vystřídaly posměšky adresované přicházejícímu chadárskému šiku. Ukázněné, vzájemně se překrývající štíty zahanbovaly Džosiriho formaci. Z třpytivých smaragdů na zbroji Kaie Sarana sálal královský osud. Džosiri ne poprvé v duchu vzdával díky za to, že řady katafraktů během bitvy značně prořídly. A co se týče bledokněžnic — lunaser, jak jim říkala Anastázie — a jejich čanderonů? Nebo historek o ženě třímající bílý plamen…? Nebo grundy?

			Grunda mohl sám o sobě rozprášit jejich šik.

			„Jen klid!“ vykřikl stejně tak kvůli sobě jako kvůli ostatním. „Neslyšeli jste? Máme s sebou serafii! Přinesla nám slunce! Nesmíte ji zklamat!“

			Smích se vrátil, tentokrát spíš na Anastáziin účet než jeho. Anastázie ho kopla do holeně. [[Přesně to jsem potřebovala slyšet.]]

			„Ty sis začala. Chceš být poslice naděje, nebo ne?“

			[[Ano.]] Zadívala se na bojiště. [[Ano, chci.]]

			Chadárská fronta nabrala tempo. Obrnění jezdci a čanderoni drželi krok s pochodující pěchotou. Pod soví korouhví plápolal bílý oheň. Grunda je všechny předběhl. Džosiri vnímal, jak se mu země chvěje pod nohama.

			„Merriku!“ vykřikl. „Zastavte to zvíře, než dojde k nám!“

			[[Ne! Šetřte si šípy na lunasery!]]

			Masnar se rychle rozhlédla po šiku. „Tenhle útvar drží pohromadě dobré úmysly a plivance. Jestli k nám ta obluda dojde…“

			Anastázie odhodila štít. [[Nedojde.]]

			„Ano!“

			Džosiri se po ní natáhl, ale už bylo pozdě. Odhodlaně zamířila přes bojiště a vyrývala přitom do prachu brázdu hlavou kladiva, které za sebou vlekla. Džosiri se chystal vyrazit za ní.

			Masnar ho chytila za rameno. „Chcete nás všechny zabít? Držte šik!“

			Džosiri se jí vytrhl. Svíral štít, až ho bolely prsty, a hrdlo měl stažené strachem. Chceš být poslice naděje, nebo ne? Jak ta slova teď nenáviděl.

			Doufal, že Anastázie ví, co dělá. Šance něčeho takového však působily stejně uboze jako její loutkové tělo před útočícím grundou. Neutíkala — samozřejmě že ne –, ale cílevědomě postupovala s nahrbenými rameny. Ozvalo se prásknutí vozatajova biče. Grunda zrychlil. Anastázie se zastavila a zaryla patu kladiva do země. Těsně před nárazem se odtáhla a zvedla ruce, aby odvrátila nevyhnutelné.

			Oblohou otřáslo hromové duté buch. Anastázie s grundou zmizeli v oblaku prachu.

			„Ano!“ Džosiriho výkřik zanikl ve vrzavém skřípotu. Zvuk zesílil a vzápětí utichl. Nad bojiště se vznesl oblak prachu a zaštípal Džosiriho v očích. Pak zafoukal vítr a odkryl vzniklou scénu.

			Anastáziiny boty byly zabořené hluboko do dvojice brázd táhnoucích se k chadárské frontě. Rozpřažené ruce — stále svírající násadu válečného kladiva — měla zapřené o mohutný čenich zvířete. Šaty měla ulepené od hlíny a pšeničných stébel.

			Džosiri stále žasl nad silou nutnou k zastavení grundy, ale pak se zvíře vzepjalo. Kožnaté nohy se rozehnaly po Anastáziině hlavě.

			Anastázie couvla. Přehmátla na násadě válečného kladiva a závratnou rychlostí jím opsala kruh. Kov zaduněl o grundovu zdviženou hlavu. Zvíře naposledy dutě zařvalo. Pak se vytrhlo z postroje a ve spršce prachu se převrátilo na bok.

			Z trezijského šiku se ozval nevěřícný jásot. Pak hlasům začalo docházet, co spatřily oči. Ovace sílily a nabíraly na pronikavosti. Džosiri se k nim přidal s hrdlem ztěžklým úlevou.

			Anastázie vyběhla po obrněném boku grundy. Chytila vozataje za krk a zvedla ho do vzduchu. Pak ho odmrštila a ve vítězném gestu zvedla kladivo.

			Jásot zesílil. Džosiri na okamžik zahlédl přízračnou ozvěnu černých křídel vyrůstajících z Anastáziiných zad. Pak mrkl a perutě zmizely.

			Anastázie seskočila ze hřbetu grundy a vrátila se do řady. Blížícím se Chadářanům nevěnovala pozornost.

			[[Říkala jsem ti, že v sobě mám hodně potlačeného hněvu.]]

			„A teď?“ zeptal se. Skoro se smál úlevou.

			[[Ještě jsem se k němu ani pořádně nedostala.]]

			Rohy pobízely Chadářany k útoku.
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			Kalenna běžela, až měla nohy jako z rosolu a v plicích ji pálilo. Nemyslela na to, co ji čeká, jen na tu hrůzu za sebou. V předklonu lapala po dechu a snažila se vyznat v tom, co viděla.

			Krkavec! Krkavec je skutečný. Při té myšlence se opět rozklepala. Otočila se a zadívala se do šera.

			Nic. Žádný zvuk. Žádný pohyb.

			Znovu se jí zmocnila závrať. A s ní pochyby, že vůbec něco viděla. Co když „Krkavec“ byl jen výplodem horečné představivosti? Kalenna se zadívala na zakrvácené zápěstí.

			„Byl tam…“ zašeptala. „Byl… Nebo ne?“

			Zavřela oči a pokusila se vytěsnit hukot v hlavě. Voda. Potřebuje vodu. Otevřela oči, jakmile se jí zklidnil dech, a všimla si něčeho nového.

			Světlo.

			Ne moc. Tlumený nažloutlý nádech v místech, kde se chodba rozdělovala. Hřejivý, skoro až vábivý. Náznak denního světla. A Krkavec přitom říkal, že odsud žádná cesta nevede… Kalenna byla čím dál silněji přesvědčená, že to byl přelud. Zoufalství dělá s lidskou myslí zvláštní věci.

			Ale ne teď. Ne když se naskytla možnost záchrany. I záblesk slunce by pomohl… i kdyby otvor byl tak vysoko, že by na něj nedosáhla. I kdyby jí v cestě stál celý oddíl Chadářanů.

			Za dalším zákrutem nebyli žádní Chadářané. Ani průhled k nebi. Jen světlo, a to světlo s každým krokem sílilo. Chodbu zde blokoval zával sutě a z hromady vybledlého kamene trčel konec ulomeného dveřního překladu. Kalenna přelezla kamení a pokračovala dál za svobodou.

			Vzhled zdí se tady měnil. Už nebyly hladké a zdobily je basreliéfy postav v poloviční velikosti. Kalenna přejela špičkami prstů po tvářích a obrysech štítů ve skále.

			Každá postava byla jiná. Některé na sobě měly krátké tuniky a páskové brnění rané Trezie. Jiné zase předchůdce rouch a lamel, kterých toho dne viděla až až. Pak tu byly podsaditější postavy v kožešinách a s vousy zapletenými do copánků. A tím vším se proplétaly stále tytéž stylizované motivy. Slunce a měsíc. Planoucí oheň a zpěněná vlna. Růže s trny a… a krkavec.

			Kalenna přemohla zachvění. Pořád nespatřila zdroj světla, jen odrazy vrhané leštěným černým kamenem. Na návrat ani nepomyslela. Nástrahy světla budou lepší než nejistota tmy.

			Chodba ústila do sálu s vysokým stropem, dvakrát většího než její komnata v Brangu. Přímo uprostřed planul kruh pochodní v železných klecích — ne ohněm, ale zlatým světlem. V kruhu byla jen tma. Tma kdovíproč přívětivější než světlo.

			Kalenna přistoupila blíž a tma zavířila jako dým rozehnaný větrem. Nepronikala sice za obvod vyznačený pochodněmi, ale odhalila náznak toho, co se skrývá uvnitř. Sazemi zčernalý podstavec a na něm zkroucená, sežehnutá kostra s ústy otevřenými dokořán v němém výkřiku. Kolem podstavce ležela silná vrstva popela, protkaná cákanci stříbřitého kovu. Pout roztavených ohněm.

			Instinkt pobízel Kalennu k útěku. Nohy ji neposlouchaly. Náhlý pocit sounáležitosti si neuměla zařadit, natož vysvětlit.

			Tma se zatetelila a pak se vzdula. Shlukla se do ženské postavy. Za ní se jako rozevlátá hříva táhl černý opar. Žena zabušila pěstmi do hranice tvořené pochodněmi. Úzkou, ostře řezanou tvář měla zkřivenou do bezhlasého výkřiku. Vzduch se pod jejími údery vlnil jako voda. Každou ranou vykřesávala záblesky zlatého světla.

			Tvář se jí mihotala a zase ustalovala. Jedna podoba přecházela v druhou. Desítky obličejů. Kalenna některé neznala a jiné zase ano — tváře z dětství. Pak její vlastní tvář. Ta vzápětí zmizela a vystřídala ji první, ostře řezaná tvář. Žena se poté rozplynula a její tělo se opět rozpadlo do beztvaré tmy.

			Kalennu konečně začaly poslouchat nohy. Odpotácela se pryč s dlaní přitisknutou k ústům, aby umlčela křik. Hlavou se jí rozléhalo jedno jméno. Jméno z bájí.

			Malatriant.
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			Ikulár zaútočil ve víru, který měl blíž k tanci než boji. Záhyby pláště skrývaly výpady dlouhou dýkou až do chvíle, kdy už bylo pozdě.

			Nebo to aspoň bylo účelem. Jenže Reveka už viděla všechny triky pod sluncem. Tohoto se během uplynulých okamžiků nabažila vrchovatě. Poprvé ji stál trochu krve, ale jen poprvé. Plášť se poodhrnul. Reveka couvla a přitiskla se zády ke Kurkasovi. Mečem odrazila hrot dýky a protiúderem rozřízla ikulárovo předloktí až na kost. Když se nadechoval k výkřiku, umlčela ho seknutím rubem zbraně.

			Za zády uslyšela vlhké žuchnutí. Kurkas hekl bolestí a opřel se o ni.

			„Ne že mi uděláš ostudu před pichlavcema,“ napomenula ho.

			„Zrovna jsem chytil…“ Další žuchnutí. Výkřik. „…druhej dech.“

			Reveku znepokojil Kurkasův zadýchaný hlas a pak se podivila, proč si o něj vůbec dělá starosti. Jeden ze dvou ikulárů, kteří na ni stále dotírali, si spletl obavu s nesoustředěností. Zemřel s jejím mečem v hrdle.

			Kurkas zasténal. Jeho váha jí zmizela ze zad.

			„Kurkasi?“

			Reveka se otočila. Ležel jí u nohou se zavřenýma očima a tunikou zohyzděnou čerstvými, krvavými trhlinami. Další mrtvola, co bude dělat společnost půltuctu pobitých ikulárů.

			Zbyli tři. Dva Kurkasovi. Jeden její. Při boji zády k sobě by se to dalo zvládnout. Teď?

			Reveka se vrhla po nejbližším z nich a povalila ho na zem, než stihl vykřiknout. Zaryla mu meč pod hrudní kost. Pak se odvalila a zasípěla bolestí při nalehnutí na zraněné rameno.

			To už po ní shora bodal další ikulár. Reveka odrazila čepel a vrávoravě vstala. Další zavíření roucha a výpad zákeřnou dýkou. Druhý kryt, třetí, čtvrtý — pokaždé s čím dál těsnějším načasováním, protože ji začínaly opouštět síly.

			Ikulárův výpad jí mířil na srdce. Reveka odtančila, ale stálo ji to poslední zbytky sil. Udeřila hlavou. Chrupavka křupla. Ikulár vyjekl a odpotácel se. Z nosu mu tekla krev.

			Reveka mu zabodla meč do zad. Trvalo jí to příliš dlouho. Ten třetí ji teď dorazí.

			Uslyšela vysoké zaječení a otočila se.

			Poslední ikulár stál bez hnutí a s otevřenými ústy nad ležícím Kurkasem. V rozkroku měl až po jílec zapíchnutý gardistův meč.

			Z Kurkasových zakrvácených rtů splynul suchý, sípavý smích. Ikulár se svezl na zem i s Kurkasovým mečem v těle.

			Reveka klesla na kolena. Hruď se jí chvěla vypětím. „Já myslela, že je po tobě.“

			„Ještě… ještě ne,“ zachroptěl. „Tak dělej, jdi zachránit svýho milovanýho vévodu.“

			Reveka se zadívala mezi stromy ke vzdálenému bojišti. Je Džosiri ještě naživu? Stihne se k němu vůbec dostat včas?

			Džosiriho přežití nebo smrt není v její moci. Ale Kurkasovo…

			Tiše zanadávala, utrhla z ikulárova pláště pruh látky a přitiskla ho k ráně na Kurkasově hrudi. „Tumáš. Pořádně si to drž, já zatím prohlídnu zbytek.“ Začala mu rozepínat blůzu.

			Když se dotkla holou rukou zakrvácené pokožky, Kurkas sebou trhl.

			„Já protestuji, madam,“ vydechl slabě. „Vždyť ani nejsi můj typ.“

			„Prosím tě, mlč už.“

			Vrhla se do zachraňování života, který se už dvakrát pokusila vzít.
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			Viktor procitl v dusném horku. Ve světě zaplaveném tmou a páchnoucím potem, krví a výkaly. Pokusil se pohnout. Tíživá váha na hrudi se přesunula s kovovým zaškrábáním a dolehla mu ještě o kousek blíž k nosu. Náhle se ho zmocnil strach, že to, co na něm leží, ho úplně rozdrtí.

			Otočil hlavu. Zpod přilbice na něj zíraly mrtvé oči Nehynoucího. Kdyby část tíhy nenesla Chadářanova mrtvola, byl by už rozdrcený.

			Začaly se mu vracet roztroušené vzpomínky. Saran. Bílý plamen, křik jeho stínu. Padající kraikon. Uvízl pod kraikonem? Má neuvěřitelné štěstí, že není mrtvý.

			To už se mu vrátil i zrak a sluch. Vzdálený třeskot meče o meč. Křik.

			Potřebují ho.

			Pomalu, opatrně se pokusil odtlačit kraikona tak, aby ho výtvor nezavalil. Kraikon se skoro ani nehnul. Viktor to zkusil znovu, nahrbil se a zapřel se nohama.

			Kraikon se pohnul. Viktor zařval a výtvor povolil. Kraikon se převrátil a svalil se nalevo od něj. Viktor nad sebou uviděl denní světlo a v něm zdeformovaný bronzový trup.

			Znovu zabral vší silou a uvolnil si pravičku. Nedůstojným kroucením si pak osvobodil pravou nohu. Následoval hrudník, byť za cenu roztrženého kabátce. Viktorovi to bylo jedno. Byl volný.

			Zvedl se na roztřesených nohou a chvíli se opájel slunečními paprsky a čistým vzduchem. Nebo skoro čistým, protože vítr k němu přinášel pach smrti. Krkavec se toho dne najedl dosyta. Tam, ani ne dvě stě sáhů severně, ho čekala další hostina. Směsice vlkohlavů, domobrany a jen sama Lumestra ví, čeho ještě, ustupující pod nelítostným náporem Chadářanů.

			„Emšal rae, Ašanal!“

			Řítila se k němu bledokněžnice a z odhozené torny se sypalo léčitelské náčiní. V ruce se jí zhmotnila střepina kopí s čepelí trčící dopředu a dřevcem svíraným zapaženou druhou rukou.

			Vymrštila se a z výskoku mu sekla kopím po tváři. Viktor ji chytil za krk a zápěstí. Trhl. Prasklo to. Žena zplihla. Muž, kterého se předtím chystala ošetřit, se zoufale plazil pryč přes mrtvoly a pomáhal si lokty. Viktor se jím nezabýval a znovu se zahleděl k severu.

			Jeho stín se poprvé od zbabělosti, jakou ukázal před bílým plamenem, dožadoval svobody.

			Tolik smrti, a kvůli jeho pýše. Kvůli Viktoru Akadrovi, který neprohrává. Je za to zodpovědný. Doléhala na něj únava. Víc než tělesné vyčerpání ho však trápilo, že se pořád drží zpátky, že zatajuje, kým je a co dokáže. Kdyby od samého počátku využíval svůj stín, bitva mohla už dávno skončit vítězně.

			Otřel se nohou o ocel. Sehnul se a zvedl svůj obouruční meč. Čepel byla otlučená a poškrábaná. Kolem hrušky byla stále pevně uvázaná stužka — Kalennina stužka.

			Co se s ní stalo? Jaký osud jí Viktor přivodil?

			Jeho stín opět vykřikl.

			Viktor, unavený, rozbolavělý a se srdcem ztěžklým sílícím hněvem, mu splnil jeho přání. Víc než jen to. Když sahal po svém stínu, dotkl se něčeho hlubšího, silnějšího. Zasutého v hloubi ne jeho nitra, ale půdy — samotného podloží Jižska. Nebylo to totéž co stín, ale nebylo to ani tak úplně odlišné. Neznámá slova na nápěv naučený kdysi dávno.

			Když ucítil skryté proudy vířící na dosah prstů, zaváhal, ale jen na okamžik. Svou pýchou už zavinil dost smrti. Už se nebude skrývat. Nebude vzdorovat tomu, kým je. A co dokáže.

			Dech se mu srážel před obličejem, zatímco se skrytá moc podřizovala jeho vůli. Kolem pěstí mu zapraskal led. Země se otřásla.
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			Sluj vřeštěla. Kalenně se pod nohama rozštípl kámen. Uskočila stranou a narazila ramenem do skály. Ve zlomeném zápěstí se jí třely kosti o sebe. V kruhu světla tepala temnota. Z čerstvých prasklin v kameni se sypal prach. Pochodně jedna po druhé zhasínaly. Ve vzduchu dozníval němý křik — zčásti toužebný, zčásti vítězoslavný.

			Kalenna se vyškrábala na nohy a začala ustupovat po rozkolísané zemi. Za uhašenými pochodněmi se vzedmula tma.

			Malatriantin ostře řezaný obličej se zhmotnil krok za pohaslou klecí. Už nebyla zahalená stínem, pokožku měla bledou jako alabastr a protkanou pavučinou černých žil. Vlasy za ní vlály jako temný plamen ve větru. Dutý plamen, postrádající strukturu i jsoucnost. Dívat se do něj bylo dívat se skrz svět na to, co je za ním.

			„Dítě.“ Napřáhla ruku. Hladové oči se jí leskly jako uhlíky. „Pojď ke mně.“

			Pocit sounáležitosti se vrátil, silnější než kdy předtím. Kalenna stála jako uhranutá, zatímco podzemní komora se hroutila. Byla s tím smířená a nenáviděla se za to.

			Malatriant připlula blíž. Sukně vláknitých šatů se za ní táhla jako dým. Z látky se vynořovaly kvílící tváře a zase zanikaly, jakmile se nitě přeskupily při dalším pohybu.

			„Cítíš to, viď? Naše pouto.“

			„Ne,“ zasípěla Kalenna. „Jsem Kalenna Trelan, dcera Fénixky. Nejsme si v ničem podobné.“

			Nalevo od ní dopadla na zem kamenná deska. V krku ji zaškrábal prach.

			„Fénix.“ Malatriant se uchechtla. „Když Konor Belenzo poprvé vyslovil to proroctví, byla jsem u toho. Toužil po odkazu světla. Ale světlo skomírá. Hasne. Jen Tma je věčná. Jen ve tmě jsme volní. Ve Tmě jsme všichni jedním. Cítíš to, viď? Patří to k tobě.“

			Nejhorší na tom bylo, že Kalenna to cítila. Chtěla obejmout to zjevení a spočinout v jeho náruči. Ale upínala se ke vzpomínce na Krkavce. Jeho skleslý tón, když prohlédla jeho kouzlo. A k bájím. Posvátným spisům. Přimknout se k Malatriant, navždy se odříznout od Lumestřina světla a příslibu Třetího úsvitu bylo horší než smrt. Kalenna tomu nikdy doopravdy nevěřila — až dosud.

			To už je lepší zemřít, když na to přijde.

			„Ne!“

			Kalenna sebrala poslední zbytky slábnoucí vůle a ucukla. Vběhla do Skazitského bludiště, vyprovázená Malatriantiným tichým smíchem, a spolkla ji tma.
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			Džosiri ztratil rovnováhu při otřesu půdy. Klopýtl, vrazil do štítové hradby a zjistil, že linie se už rozpadá. Muži i ženy se potáceli. Jančící půda jim překazila smrtonosné úmysly. Lomoz a běsnění bitvy zanikly v polekaném křiku.

			Něčí ruka ho chytila za límec a zvedla ho na nohy. Anastázie nevyhnutelně stála uprostřed všeho toho pozdvižení pevná jako skála.

			Slunce zakryl jakýsi stín a zahalil bojiště tmou.

			Džosiri s Anastáziinou pomocí našel ztracenou rovnováhu. „Blažená Lumestro! Co se to děje?“

			Dech se mu při těch slovech srážel před obličejem. Údy se mu klepaly stejně tak zimou jako souzněním s půdními otřesy.

			Anastázie vzhlédla k nebi. [[Lumestra s tím nemá nic společného.]]

			Po zemi se rozběhly nerovné stíny. Bubnování utichlo. Chadářané zděšeně povykovali. Jiní si stínili oči a padali na kolena. Několik vojáků se dalo na útěk a rozhánělo se po svých druzích hlava nehlava. Koně se vzpínali a shazovali jezdce na zem.

			Džosiri se rozhlížel po svých šicích napravo nalevo, ale neviděl žádné známky šílenství, jen nechápavost podobnou té, jakou cítil i on sám.

			Otřesy pominuly. Poryv větru rozvál stín. Sluneční paprsky teď pražily s čerstvou silou a zaháněly chlad. Chadárská fronta, ještě před chvilkou neprorazitelná štítová zeď, pukla jako špatně zacementovaná cihla ve vichřici. Nepřítel byl poprvé od Džosiriho příchodu na bojiště zranitelný.

			„Za Jižsko!“

			Jeho výkřik zopakovaly další hlasy. Šik postoupil vpřed. Ne jako štítová hradba vyškolená k boji, ale dav pomstychtivých mužů a žen větřících vítězství.

			Anastázie úderem kladiva rozmetala čísi štít na kusy. Džosiri vkročil do vzniklé mezery a odrazil mečem nejistý výpad jednoho z Nehynoucích. Ten zemřel s nechápavě vytřeštěnýma očima a Džosiri pokračoval. Pod jeho čepelí padli ještě další dva, než pochopil, co se stalo. Chadářané byli oslepení. Ne všichni, ale bylo jich dost.

			Nalevo od Džosiriho se s vytím prořítila Masnar. Místo šavle měla šmouhu krvavé oceli. Za ní následovala banda příslušníků námořní pěchoty, jejichž krátké meče byly v tlačenici nelítostně účinné. Doprovázel je proktor se sluneční holí, šlehající jako oheň při každém nárazu o štít nebo maso.

			Pak Džosiriho někdo odstrčil a on se rozplácl na zemi. Vzduchem prosvištělo válečné kladivo. Anastáziina hlava odskočila. Kápě se jí shrnula a odhalila zubatou černou linku na pravé tváři.

			Džosiri sekl po útočníkových nohou. Voják s výkřikem klesl na kolena. Anastáziin protiúder mu téměř urazil hlavu.

			Džosiri se vydrápal na nohy. „Jsi v pořádku?“

			[[Nic mi není. Dávej si větší pozor.]]

			Čím hlouběji pronikali do chadárské formace, tím urputněji museli bojovat. Dav se vzedmul a odtrhl ho od Anastázie. Nalevo od něj se mihlo měsíční kopí a skolilo jakéhosi kníratého námořníka. Lunasera cválala dál. Její přízračný oř vrhal odlesky a pádící nohy bez odporu procházely Trezijci i Chadářany.

			Džosiri se vrhl k zemi. Nad hlavou mu proletělo kopí, doprovázené výkřikem.

			Kolem nich se semkl kruh Nehynoucích. Jeden vlkohlav zachroptěl a zemřel s hrdlem rozervaným kopím. Masnařina šavle praskla pod nárazem kladiva. Zemřela s rukama svírajícíma krk Nehynoucího a vzdorným výkřikem adresovaným beztvářné přilbici.

			Džosiri bojoval zády k zužujícímu se hloučku Trezijců. Snažil se uhájit holý život a vrčel u toho stejně zuřivě jako všichni ostatní. Jenže za každého padlého Chadářana se na uprázdněném místě objevil další.

			Do Džosiriho meče udeřilo válečné kladivo a srazilo ho na kolena.

			Ocel zaskřípěla. Nehynoucí se rozklepal a odpotácel se jako sražený obří rukou. Mohutný oboroučák opsal další oblouk. Rozťal druhého Nehynoucího a smetl lunaseru z mizejícího oře. V rozšiřované mezeře stanul Viktor Akadra, pod jehož roztrhaným kabátcem bylo vidět zprohýbané brnění. Džosiriho zamrazilo při pohledu na nasupený výraz v pohmožděné tváři.

			To už se k němu natahovala krvavá rytířská rukavice. „Vstaň, bratře. Ještě nás čeká práce.“

			Džosiri po kratičkém zaváhání uchopil ruku muže, kterého půl života nenáviděl.
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			Vlkohlav se zhroutil s hořícími vlasy a tváří černající v plameni.

			„Ašana! Ašanael brigantim!“

			Melannin výkřik zopakovala jen hrstka hlasů. Příliš mnoho jich zemřelo v sevření stínu. Melanna na sobě cítila jeho smyčky a vnímala, jak jí vysává světlo z očí. Pak ale její meč zaplál nanovo. Stín před ní uprchl. Vyžádal si však mnoho jiných.

			Zadívala se přes moře sváru, a když si všimla, jak málo v něm zbylo zelené a zlaté, stáhlo se jí hrdlo. Zklamání přehlušilo i tupou bolest v hlavě. Rozháněla se po štítech i přilbicích. Plivala a klela, až ji z toho rozbolelo v krku. S každým úderem však do třímání meče vkládala méně a méně ze sebe samé.

			Pak k ní došel otec. Měl potrhanou pelerínu. Nevyrovnaný krok vypovídal o zraněních skrytých pod pozlacenou zbrojí.

			„Musíš jít, dceruško. Má garda je zadrží a ty mezitím utečeš.“

			„Ne!“

			Sejmul přilbici a odložil ji. Střetla se s jeho vážným pohledem. „Musíš. Valy se vylidňují. Naši válečníci ztrácejí odvahu. Bitva je prohraná. Nehodlám v ní ztratit i tebe.“

			Naši válečníci. Ne jeho. Jejich. Kdyby jen slyšela ta slova ve šťastnější době.

			Melanna se zadívala na modré varkoče seřazené před valy na západě. Na povědomý stín houstnoucí za obleženými štíty. Mohla by uposlechnout. Seřin čanderon by je obě odnesl pryč. Ale… „A co ty?“

			„Mé místo je zde, děj se co děj.“

			Smrt nebo zajetí. To znamená smrt teď, nebo smrt později, až mu vezmou poslední zbytky důstojnosti před rozdychtěným davem v šedivém městě. Melanna zaťala zuby, aby se nerozplakala.

			„Ne! Takhle to neskončí! To nedovolím!“

			Otcův hlas zpřísněl. „O tom nerozhoduješ ty. Jako tvůj otec — jako tvůj císař — ti nařizuju odejít. Udržet rodové jméno naživu.“

			Melanna se zastřeně, trpce zasmála. „Ach, otče… Kdy jsem naposledy poslouchala tvé rozkazy?“

			Odstrčila ho. V ruce jí zaplál bílý oheň. „Saranael brigantim!“

			Když se rozbíhala ke štítové hradbě, na tvářích ji pálily slzy.
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			Akadra si razil cestu k sovímu praporu s obouručním mečem míhajícím se jako krvavá šmouha. Džosiri s ním držel krok, i když ve stopách masakru mohl už jen dobíjet ty, které vražedná čepel pouze omráčila, ale nezabila.

			V řadě zlatých štítů se objevila mezera. Zaplál bílý plamen, řízený rukou mladé ženy.

			A Akadra? Akadra udělal to poslední, co by Džosiri čekal. Couvl se zdviženýma rukama, jako by si stínil oči před ostrým světlem. Žena vykřikla v předtuše vítězství jako zmora sápající se po zatracenci. Bílý plamen zasršel a vznesl se vstříc Akadrově hlavě.

			Jenže to už tam byl Džosiri, mezi Akadrou a ohněm. Všude ho mravenčilo od tepla. Ostří jeho čepele se tavilo pod alabastrovým plamenem. Žena vykřikla a ucukla mečem. Pak se oheň dostavil znovu.

			Džosiri ho opět vykryl. Tentokrát už si stihl všimnout, jak je útočnice mladá. Mladší než Kalenna. Tak mladá, že by skoro mohla být jeho dcerou. A přitom se mu zdála něčím povědomá. Ne vzhledem, ale vystupováním. Džosiri je během uplynulého týdne často vídal u svého zrcadlového odrazu. Pocit marnosti. Sebenenávist. Mohli by skoro být dvojčata — byť spíš po duchovní než tělesné stránce.

			Ale… žena mezi Chadářany? A ne v úboru lunasery? Džosiri si vybavil podrobnosti rozhovorů vedených po Krovanově smrti. Není to Melanna Saranal, dcera uchazeče o císařský titul?

			Melanna ho zasypala zběsilým přívalem úderů. Džosiri všechny postupně odrazil. Když čepel protivnice odskakovala počtvrté, rozkročil se a udeřil štítem.

			Náraz Melannu dočista odhodil. Dopadla na zem tak prudce, až jí to vyrazilo dech. Meč jí se zachvěním vypadl z ruky. Oheň pohasl, jakmile ho upustila.

			Chytila se za břicho a zůstala ležet mezi mrtvými s očima planoucíma nenávistí. „Zab mě!“

			„S radostí.“ Akadra se procpal kolem Džosiriho a přišlápl ji nohou. Po předchozí slabosti už nebylo ani stopy. Když se rozmachoval obouručním mečem, dech se mu srážel před očima.

			„Ne!“

			Džosiri netušil, proč přesně odstrčil jeho meč. Snad kvůli domnělé spřízněnosti s poraženou? Nebo ho možná už unavovalo umírání. Veškeré překvapení sebou samým však bledlo vedle údivu nad neodporujícím Akadrou. Obr jen nehnutě stál s botou opřenou o ženinu hruď.

			„Kaii Sarane!“ vykřikl Džosiri. „Mám tvoji dceru! Vzdej se a bude žít!“

			Akadra zamručel a ohrnul ret — snad na výraz uznání. Zbědovaná směska vlkohlavů, zbojníků a domobrany kolem nich utvořila kruh, aby zabránili pokusu o její vysvobození.

			„Kaii Sarane!“ Džosirimu se lámal hlas. Je princ vůbec ještě naživu? „Jakou cenu má život tvé dcery?“

			Zlaté šiky se rozestoupily před smaragdovým brněním. Na zemi zarachotil štít. Pak následoval meč. Kai Saran poklekl v náhlém tichu, přerušovaném jen Melanniným utrápeným sténáním.
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			Džosiri dojel do tábora po setmění. Stráž před ležením — tvořená vlkohlavy a trezijskými vojáky — ho nechala projet v podstatě bez vyptávání. Severňané a jižňané byli poprvé po patnácti letech jednotní. Ne tak, jak by si Džosiri byl přál, a rozhodně ne tak, jak prorokovala jeho matka, ale co na tom záleží? Cítil se provinile, že si toho neváží víc, ale duchem byl daleko odsud.

			[[Rozumím tomu tak, žes nepochodil?]]

			Přistoupila k němu Anastázie, tmavý obrys na pozadí šlehajících táborových ohňů.

			„Nemůžu ji najít.“ Džosiri unaveně seskočil ze sedla. To přiznání ho štvalo. Znělo jako kapitulace. „Ale musím si odpočinout, jinak spadnu ze sedla.“

			Maska loutky se naklonila. [[Kdyby ses nechal ušlapat vlastním koněm, zkazil bys výsledný dojem. Kalenna by o to asi nestála.]]

			„Vzhledem k našemu poslednímu rozhovoru si tím nejsem tak jistý.“

			Kdy to bylo? Jen před několika dny. Měl pocit, že to bylo už dávno. Za posledních patnáct let se od sebe nikdy neodloučili na tak dlouho.

			[[Je přece Trelanovna. Je paličatá.]]

			Přikývl, ale musel čelit novému přívalu beznaděje. „Nemůžu najít Kalennu ani Reveku. K čemu je dobré vítězství, když si připadám poraženě?“

			Anastázie ho vzala za ruce. Džosiri se zadíval na východ, k valům. Už to nebyla válečná opevnění, ale sloužila jako věznice. Zbylí Chadářané odkulhali za kopce na východě pod dohledem jízdní hlídky a věčně bdělé zášti Merrikovy bandy.

			„Nelituj toho, cos dokázal,“ zabručel nový hlas.

			Džosiri se otočil. Nedaleko stál Viktor Akadra. Ovázanou rukou držel koňské otěže. Druhou ukazoval k táborovým ohňům a unaveným mužům a ženám shrbeným kolem plamenů. Od nejbližšího ohně se nesl nápěv „Sečina žalozpěvu“ a truchlivé noty popohánělo vrzání skřipek. Lahve cinkaly. Vlčí pláště a kobaltová modř u stejného ohně. No tohle.

			„Žijí díky tobě,“ pokračoval Akadra. „Nezlehčuj to.“

			„Teď zrovna mi záleží jen na mé sestře,“ odpověděl Džosiri. „Nečekám, že byste to pochopil.“

			„Tak jsi hlupák.“ Akadrova zhmožděná tvář se zkřivila, jako by věděl, že to přehnal. „Nevyčítám ti lidské city, ale my dva musíme být víc než jen lidé. Zejména teď. Musíme vést.“

			Džosiri cítil, jak se mu do tváří hrne barva. „Jestli je to pravda, proč se odkrádáte pryč?“

			„Protože nejsi jediný, kdo má obavy o bezpečí tvé sestry.“

			Džosiri nenašel v jeho hlase jediný náznak pokrytectví a v jeho výrazu jediný náznak falše, ať se snažil sebevíc. Jejich nepřítomnost ho dráždila stejně, jako by mu vadila jejich přítomnost. „Kdyby vám na ní záleželo tak, jak tvrdíte, strávil byste uplynulé hodiny tam venku.“

			Akadrův pohled zpřísněl. „Jak říkám, musel jsem velet. Lavirn je mrtvý. Masnar je mrtvá. Seznam mých podřízených se ztenčil. Ale ty ses vrátil, a tak smím být opět člověkem. Rozhlásil jsem, že v mé nepřítomnosti ti mají prokazovat stejnou úctu, jakou by prokazovali mně. Zhosti se toho úkolu dobře.“

			Džosiri se při té výtce ošil. Žilami se mu rozlilo horko studu. Tolik se toho změnilo, a on se přitom skoro hned začal chovat zase jako dříve.

			„Pane Akadro… Viktore…“ Oslovený strnul těsně před vyhoupnutím do sedla. Džosiri pokračoval, než ho opustí i poslední zbytky odvahy. „Myslíš, že bychom mohli začít znovu, ty a já?“

			„Minulost se už nezmění, ne pokud si z ní máme vzít ponaučení.“ Snědé rysy se roztáhly v širokém úsměvu. „Ale v budoucnosti bychom snad mohli smýšlet lépe jeden o druhém.“

			Napřáhl ruku. Džosiri zaváhal. Akadra i teď usiloval o rovnost. Tentokrát to však byla rovnost ve vině — vině, o níž si Džosiri byl jistý, že je jen jeho. Jak mohl toho člověka soudit tak špatně? Kalenna měla pravdu. Matčin odkaz vše zkresloval.

			Kalenna…

			Uchopil Viktorovu ruku. „Rozhodně to můžeme zkusit.“
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			Viktor to ucítil, jakmile se jejich prsty setkaly, i když neuměl tak docela popsat, co přesně cítil. Bylo to jako… Bouřková mračna na obzoru, sílící tlak před bouří. Ponurý. Zdušený… Skoro až hladový. Jeho stín se souhlasně pohnul. I v Džosiriho duši se skrývalo něco temného. Zatímco však Viktorův stín byl součástí jeho samého, temnota v Džosirim působila cize… jako zárodek.

			Zesílil sevření a zadíval se Džosirimu do očí. „Jsi raněný?“

			„Pár oděrek a jedna rána mečem od Nehynoucího. Nic víc. Měl jsem štěstí.“ Ke slovu se dostala podezřívavost. „Proč?“

			„Dovol mi špetku zájmu.“

			Viktorovi vytanuly na mysli staré příběhy o prokletých čepelích a kletbách ducha. Dosud jim nepřikládal větší váhu. Patřily do bájí, ale jen tak, jak do nich patřily ohnivě planoucí meče. Jedna rána by úplně stačila.

			Vypustil stín mezi sebe a Džosiriho. Jeho spirály se ztratily ve tmě.

			Stín zdráhavě uposlechl, vysílený celodenní námahou a čerpáním z nyní již zmizelého zdroje magie, který Viktor vycítil pod zemí a využil ke zvrácení průběhu bitvy. Hrdost však přetrvala. Osedlal si moc zapovězeného místa — dotkl se tváře božství. Elzar by z něj už páčil podrobnosti.

			Viktor tu myšlenku zaplašil a soustředil se na přítomný okamžik. Nikdy se o nic takového nepokoušel, ale jeho vztah ke stínu se změnil po návratu do Jižska a především pak po vyvolání stínu ve vrcholném okamžiku bitvy. Nebylo by správné mluvit o stínu jako o zkroceném, ale zavládl mezi nimi nový klid. Třeba mu ten soulad umožní nahlédnout hlouběji do Džosiriho nitra?

			Pustil Džosiriho ruku a couvl. Jeho stín se dotkl zárodku v Džosiriho duši.

			A náhle bylo po zárodku. Stín ho zhltl.

			Džosiri zamrkal a narovnal se.

			Viktor stáhl stín. Jako by byl ztěžklý. Spokojený. Kolik dobra už odmítl vykonat jen kvůli sebeovládání? Má o čem přemýšlet.

			„Odpusť,“ pronesl. „Už ale musím jet. Pokud je Kalenna k nalezení, najdu ji. Můj stan je tvůj.“

			Vydrápal se do sedla a trhl sebou, protože při pohybu se ozvaly čerstvě zašité rány.

			Kalenna tam někde pořád je. Musí být.
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			Džosiri se za ním díval, dokud mu Viktor nezmizel z dohledu a rytmický dusot kopyt nepřehlušily zvuky opileckého veselí. Svět se náhle zdál jasnější — jako by polevil tlak za očima. Jak to říkával jeho otec? Upřímná omluva je dobrá pro duši.

			Ukázalo se, že je to asi pravda.

			Cítil na sobě Anastáziin pohled. „Jsi nezvykle tichá.“

			[[Co chceš slyšet? Že jsem pyšná? Nebo se ti můžu vysmát, jestli ti dělá starosti namyšlenost.]]

			Džosiri se zahleděl k táborovým ohňům, mnohem skrovnějším, než měly být. Kolik životů mohl zachránit, kdyby se k Viktorovi přidal hned na začátku? „To nehrozí. Udělal jsem příliš mnoho chyb.“

			[[Jestli se dožiješ dvou set let, třeba mě doženeš, ale pochybuju o tom.]] Odmlčela se. [[Viktor má pravdu. Minulost už se nezmění. Ale budoucnost je taková, jakou ji uděláme.]]

			Přisunula se k němu. Roztrhaný přehoz jí povlával kolem ramenou. V dokonalé zlatobílé tváři se leskly černé oči. Oči čarodějnice, jak se jim často říkávalo. Jak děsivá by se měla zdát jemu i pověrčivým vojákům. Džosiri se jí však nebál a v průběhu večera se roznesla zvěst. O porcelánové ženě, která skolila útočícího grundu. Ať už byla Anastázie před příchodem na zámek kýmkoli, teď se z ní stala legenda, i kdyby jen na den.

			„Miluju tě.“

			Podrážděně trhla hlavou. [[Džosiri…]]

			„Ne. Už nejsi připoutaná k Brangu. Teď už ne. Jsme volní. Nic nám nebrání být spolu.“

			Přejela mu prsty po tváři. [[Ach, můj drahý. Vždycky nám něco bude bránit být spolu. Jsem Lumestřina dcera. Mé světlo možná pohasíná, ale bude svítit ještě dlouho poté, co z tebe zbude jen prach.]]

			„Ale to bude až zítra. Nebo pozítří. Nebo popozítří.“ Uchopil její hladké prsty a opět se podivil nad teplem tam, kde měl být chlad. „Důležité jsou chvíle, které strávíme společně.“

			[[Ty toho nenecháš, viď?]]

			„Jsem Trelanovec. Paličák.“

			Vydala tlumenou ozvěnu někdejších vzdechů a objala ho. [[I já tě miluju, Džosiri. Tak, jak umím.]]

			Džosiri vnímal, jak mu koutek úst cuká v bezpochyby přihlouplém úsměvu. Necítil stud, jen úlevu. „Nic víc nežádám.“

			Zavřel oči a přivinul ji k sobě. Na chvíli pustil z hlavy Kalennu i krvavé hrůzy onoho dne a úskalí, která přinese úsvit.
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			„Je mi líto, vaše milosti. Nemůžu vás pustit dál.“

			Severňan položil ruku na meč a úkosem se podíval po svých druzích, shluknutých kolem nedalekého ohně. Byla to neotesaná parta a nebyl mezi nimi vidět jediný přátelský obličej ani vlčí plášť. Viktorova záruka sdílené moci se zřejmě nevztahovala na zajatce. Buď, nebo si strážný nehodlal přidělávat práci. Nejspíš to druhé.

			Džosiri si vesměs taky nehodlal přidělávat práci. Ne po přerušovaném spánku a s přemírou nevyřešených starostí před sebou. Ani oblečení, které měl na sobě, nebylo jeho, ale bylo vypůjčené z Viktorových zásob — jeho vlastní oděv už se nedal zachránit. Vůbec mu nesedělo. Košile budila dojem pytle i po stažení opaskem.

			„A já bych radši spal,“ odsekl. „Posílá mě majorka Keldrov. Jeden ze zajatců stojí o schůzku.“

			„Nevidím, že by šla s vámi, vaše milosti.“

			„Odpočívá.“

			Pracovní oddíly navečer vyhrabaly majorku z rozvalin statku Černý Vrch. I se zašitými a ovázanými ranami vypadala víc mrtvá než živá. Džosiri neměl to srdce vláčet ji v takovém stavu ze čtvrt míle vzdáleného ležení. Místo toho jí nařídil, ať se prospí.

			„Tak to se asi nehneme z místa, což, vaše milosti?“

			„Nic takového,“ opáčil Džosiri. „Stane se buď jedno, nebo druhé. Buď mě pustíš dovnitř, nebo pošlu kurýra za panem Akadrou. Čemu bys dal přednost?“

			Strážný mávl k ohni. „Dasari? Jeho milost jde dovnitř. Budeš mu dělat doprovod. Vy ostatní mi pojďte pomoct s těma zatracenejma dveřma, jo?“

			Uvnitř se tísnili shrbení nebo spící muži i ti, pro které se dřímota stala čímsi hlubším a nezvratným. Smrdělo to tam krví, potem… a ze všeho nejvíc beznadějí. Připomínalo mu to zoufalé hodiny po Zanji, kdy se strýčkem Tajmorem čekal na zprávy o matce. Stejně jako teď čekal na zprávy o sestře.

			Zahnal tu vzpomínku. Žádné rozptylování. V dohledu nebyly žádné zbraně, ale zoufalci je nepotřebují.

			Vrata se zabouchla.

			„Jste jeho milost vévoda eskavordský?“

			Mluvčím byl postarší muž. Mluvil s přízvukem a v tmavém vousu už byly vidět první šediny. A také skoro nepatrné chvění. Ne strachu. Džosiri by na to moc nesázel. Spíš hněvu. Studu. Nedůvěry. Mluvčí netušil, co přinese ráno. Jemu ani těm, komu sloužil.

			Džosiri naklonil hlavu. „Ano.“

			Pozorné oči zvlídněly. „Díky, savir. Já jsem Aedrun. Když půjdete za mnou, dovedu vás k paní Ašanal.“

			Džosiri následoval Aedruna po obvodu areálu až k chýši ze dřeva a plátna, zbudované u náspu palisády. Nebyla součástí původní stavby, jelikož posádka nepotřebovala izolované prostory. Melanna Saranal očividně ano.

			U plátěného závěsu proběhla blesková přestřelka v chadárštině. Zevnitř hovořil ženský hlas, zvenčí Aedrunův. Džosiri z té libozvučné řeči ničemu nerozuměl, ale v Aedrunových slovech byla jasně patrná nespokojenost.

			„Můžete vstoupit, savir,“ oznámil Aedrun. „Ale jen vy sám.“

			Džosiri vešel do prostoru vystlaného pokrývkami, kde se sotva mohl narovnat.

			„Tak vy jste Džosiri Trelan.“

			Hlas byl mladší, než Džosiri čekal. Na ženě však byly staré jen oči. Přemítal, o kolik toho dne asi zestárly.

			„A vy jste Melanna Saranal. Nebo Ašanal?“

			„To první,“ vyhrkla, ale hned se zklidnila. „Mluvím s vámi jako dcera svého otce. Jistě chápete nástupnické povinnosti.“

			„Ne tak dobře, jak bych chtěl.“

			„Musíte Aedrunovi odpustit. Zanechat mě o samotě s pohanem je pro něj tíživé břemeno — natož zanechat nás spolu na dosah ruky.“

			„Jsem unavený, paní. Má duše je napjatá k prasknutí. Někteří z mých příbuzných a společníků se pohřešují. Jestli mi chcete něco říct, tak mluvte.“

			Melanna povytáhla obočí. Klidně. Vyrovnaně. Džosiri jí tu rozvahu záviděl. On sám by to nedokázal. „Přijměte mou soustrast s pohřešovaným příbuzenstvem. Bratr?“

			„Sestra. Fénixka.“

			„Zkřížily jsme meče. Bojovala dobře…“

			Džosirimu se zrychlil tep. Zkřížily meče. Mluví snad s Kalenninou vražedkyní? „Kde je?“

			Melanna ohrnula ret. Zableskly se bílé zuby. „Vyslyšte mou žádost a já vám řeknu, co vím.“

			Džosiri přemohl netrpělivost. „Poslouchám.“

			„Proč jste bojoval za své utlačovatele?“

			Nečekaná otázka ho vyvedla z míry. „Kvůli tomu jste mě chtěla vidět?“

			„Ne, ale zajímá mě to. Prožila jsem ve vaší zemi mnoho týdnů. Viděla jsem na vlastní oči, jak se zachází s vaším lidem. A přesto jste za ně bojovali, přesně jak předvídal Krovan. Vaši příbuzní na severu vás budou olupovat, až vám nakonec nezůstane nic, co by stálo za ukradení. Protože budou moci. Protože jim to prochází. Můj otec byl ochotný dát vám vše, oč požádáte.“

			„To mluvíme o témže otci, který nám hrozil zotročením našich dětí a chtěl posypat půdu solí?“

			„Lež!“ Přimhouřila oči a náhle připomínala hada ještě víc než předtím. Ale znělo to příliš vzdorně. Příliš bezmyšlenkovitě. Věřila tomu.

			Džosiri zavrtěl hlavou. Byl rád, že otřásl jejím sebevědomím. Když mu Gavamor vyprávěl o té výhrůžce, naskakovala mu z toho husí kůže. „Ne. Ale k tomu rozhodnutí jsem přikročil dávno předtím, než jsem se o tom dozvěděl.“

			„Tak proč?“

			„Protože od matčiny války uplynulo už patnáct let. Svou válku vedu tady a teď a není stejná jako její.“

			Umlkl. Opravdu to je tak jednoduché, že? Je zvláštní, že nejprostší myšlenky vzdorují pochopení nejdéle.

			Melannina maska nezájmu opět zapadla na místo. „Nikdy nevěřte pichlavci, je to tak? Vím, co učí vaši kněží. Že vyrůstáme z poskvrněné půdy. Že své prohnilé duše nosíme stejně hrdě jako erb.“

			„Odporná pověra. Nesdílím ji.“

			„Je dost těch, kdo ano.“

			„Titíž kněží učí, že můj lid je vzpurný a zároveň líný. Kde bereme sílu k odporu, když jsme tak líní, to netuším.“

			„Kladl jste si někdy otázku, co bylo první — nenávist nebo lži? Nebo vás snad tak fascinujeme? Nic neplodí takovou nenávist jako touha.“

			Džosiri se ošil. „Odpověděl jsem na vaši otázku. Povězte mi o mé sestře.“

			„Ještě ne.“

			Džosiriho už ty hrátky unavovaly, a tak se natáhl ke stanové chlopni. „Pak vám tedy popřeju dobrou noc.“

			„Ne!“

			V jejím hlase poprvé zazněl náznak zoufalství. Džosiri se zastavil.

			„Pozvala jsem vás, protože vám chci navrhnout obchod,“ dodala Melanna tiše. „Můj otec byl raněn v bitvě. Teď spí v horečce jinde.“

			„Chcete, abych k němu poslal medika?“

			„Chci, abyste ho propustil.“

			Džosiri se rozesmál. „Váš otec má na svědomí víc úmrtí, než umím spočítat. Kolik lítosti myslíte, že cítím?“

			„Neublížil nikomu, kdo se mu nepostavil se zbraní v ruce. To už by mělo něco znamenat.“

			„Snad. Ale ne dost.“

			Melanna sklopila oči k rozryté zemi, poseté slámou. „Postavil byste strůjce dnešní bitvy před soud?“

			„Já ne. Státní rada.“

			„A všichni přece víme, že Trelanovci vždycky udělají, co jim rada nařídí.“

			Džosiri zachoval kamennou tvář s vynaložením veškeré síly vůle. Znala ho až moc dobře a jeho rozpoložení jakbysmet. „V této otázce se naše zájmy shodují. Musí dojít k zúčtování.“

			„A také dojde. Chci však ušetřit otce potupného průvodu vašimi ulicemi. A nedůstojnosti oprátky.“

			„Pochybuju, že dostane oprátku. Nejspíš ho upálí zaživa.“

			Melanna se střetla s jeho pohledem. Oči jí žhnuly. „A tomu říkáte spravedlnost?“

			„Nezáleží na tom, jak tomu říkám. Jste pohani. Pohany čeká hranice.“

			Melanna se zachvěla a s viditelným úsilím se ovládla. „Můj otec není strůjcem, kterého hledáte. To já.“

			Džosiri se zamračil. „Nechápu.“

			„Aedrun mě nazval Ašanal, protože se těším přízni bohyně. S jejím požehnáním smetávám ty, kdo nám stojí v cestě. Dovedla jsem nás na dosah vítězství. Propusťte mého otce.“

			Džosiri si nebyl jistý, jak moc tomu má věřit, nebo jestli tomu vůbec má věřit. Chadářanky se zásadně nezapojují do boje. Už tím je Melanna mimořádná. Co se zbytku týče, Džosiri procitl v objetí serafie změněné v přízrak změněný v… no, netušil přesně co, ale rozhodně ho to nutilo nebrat na lehkou váhu nic z toho, co se právě dozvěděl.

			„I kdybyste říkala pravdu, pokoušíte se obchodovat s něčím, co už vlastním.“

			Zhluboka se nadechla, už ne hrdá princesa, ale bezbrannost sama. Džosiri netušil, čemu z toho má věřit, pokud vůbec něčemu. Dokonce se ho začínalo zmocňovat podezření, že ani jedna z těch tváří neobsahuje víc než jen část skutečné Melanny Saranal. Tak dlouho hrál určitou roli, že nemohl nepoznat přetvářku u druhých.

			„Stanovte si cenu. Přijmu ji bez protestu,“ pronesla. „Není nic, co bych neudělala pro záchranu svého otce.“

			Džosiri chápal, jak to myslí. Nešlo to nepochopit. Prý se tomu říkalo nevěsta na jednu noc. Dcery poražených nabízené jako zástava. Jeho otec to prohlásil za barbarství. Matka namítla, že se to zase tak moc neliší od dohodnutých sňatků — není to snad taky obchodování se syny a dcerami? Až na to, že dohodnuté sňatky málokdy končí podříznutým krkem.

			Makrov by to přijal, o tom Džosiri neměl pochybnosti. A až by si ten starý kozel přišel na své, Melanna by skončila v ústraní jako usebranka proti své vůli — blahořečená připomínka dobývání a obracení na víru, svázaná dobrovolně daným čestným slovem. Pokud byla Melanna tak zbožná ašanitka, jakou se zdála být, byl by to pro ni osud mnohem horší než smrt.

			Ano, Makrov by to přijal. I jiní.

			„Je mi líto,“ zamumlal Džosiri. „Nemohu vám vyhovět.“

			Proč pociťoval takovou lítost? Ne kvůli odmítnuté nabídce. Snad protože v Melannině současnosti viděl ozvěnu své minulosti. Co by udělal, kdyby jeho matka padla do zajetí dříve, než si stihla vzít život? Při Krkavcových očích, vždyť Melanna je skoro stejně stará jako tehdy on, zapletený do rodičovské cti.

			Nebo snad protože až moc dobře věděl, co čeká na konci cesty na Melannu i jejího otce.

			Chvíli se mu dívala do očí a pak odvrátila zrak. „Celý život mě učili o krutosti Trezijců a jejich chamtivosti. Teď zjišťuju, že to druhé je lež, ale to první je neoblomné.“

			„Váš obchod by z nás obou učinil stíny těch, jimiž jsme teď… bez ohledu na to, jaký osud potká vašeho otce.“

			Odfrkla si. „Jaké štěstí, že jsem padla do zajetí jediného čestného muže v Trezii.“

			„Existuje přinejmenším jeden další. Pan Akadra by vám odpověděl stejně.“

			Melanna se zachmuřila. „Muž, který porazil mého otce?“

			„Muž, který ušetřil váš život.“

			„Dejte si na něj pozor. Je prolezlý stínem.“

			Džosiri se nad tím zvláštním překladem zamračil. „Nevím, jak to myslíte.“

			„Jsem… byla jsem… Ašanal. Nesla jsem světlo bohyně. On nese něco jiného.“

			Magie, kterou Viktor použil, aby osvobodil Anastázii? Další cesta k hranici, kdyby se podrobnosti donesly ke špatným uším. Džosiri by je ještě před týdnem s radostí sdělil sám. „Je to dobrý člověk. Promluvím s ním. Uvidím, jestli se pro vás dá něco udělat, a k vašemu otci pošlu mediky.“

			„Třeba se mýlím. Třeba vaše laskavost přesahuje vaši krutost.“ Další odmlka, ale přívětivější. „Nevím, co se stalo s vaší sestrou. Splašil se jí kůň, ale když jsem ji viděla naposledy, byla nezraněná… Doufám, že ji najdete.“

			„Já taky.“

			Melanna neodpověděla. Džosiri odhrnul plátno a vyšel do chladné, jasné noci.
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			„Požehnaná Ašano, snažně tě prosím. Veď svou pomíjivou dceru.“

			Melanna se vsedě kývala dopředu a dozadu. Bylo mnohem snazší soustředit se na slova modlitby než se zaobírat myšlenkami. Otcovými zraněními. Svým nezdarem. Dokonce ani nevěděla, co se stalo se Serou.

			„Požehnaná Ašano, snažně tě prosím. Veď svou pomíjivou dceru.“

			Pro bohyni! Že ale měla co dělat, aby se nezhroutila a nežadonila. Byla si jistá, že Džosiri ji prokoukl a spatřil tu spleť hněvu, zoufalství a odporu, která jí zmítala od chvíle, kdy otec složil meč. Ještě horší bylo, že tu změť citů neuměla rozplést. Svíraly se jí kolem krku tak pevně, že skoro ani nemohla dýchat.

			Jen věděla, že je to její vina. Její selhání. Její domýšlivost.

			Zaťala pěsti, až si nehty rozdrásala dlaně do krve.

			„Požehnaná Ašano…“ Odmlčela se, přemožená přívalem citů. Zavřela oči. „Omlouvám… omlouvám se.“ Zbytek přiznání už nedokázala zastavit. „Varovalas mě. Neposlechla jsem. Ale pokud mě přece jen máš ráda, pomoz prosím mému otci. Zaslouží si lepší osud.“

			„To většina lidí.“

			Melanna otevřela oči. Skoro se tomu ani neodvažovala uvěřit. Bohyně seděla v protějším koutu maličké chatrče, kolena měla přitažená k bradě a upírala na ni modré oči. Trámy tvořící zdi chýše se jeden po druhém odlupovaly jako podzimní listí a odhalovaly mlhou ověnčené stromy za nimi.

			„Bohyně…“ špitla Melanna.

			Povzdech. „Už jsi mě dost zklamala i bez těch starých zlozvyků. Zejména když se teď prý prohlašuješ za mou dceru.“

			Melanna polkla. „Ano, paní.“

			„Ašano.“

			„Ano, Ašano.“

			Drobný, smutný úsměv. „Lepší. Víš, proč jsem zklamaná?“

			„Protože jsem na tebe nedala. Protože jsem vytáhla do bitvy, a neuspěla.“

			„Ne. Kvůli tomu bych byla naštvaná. Naštěstí jsem bohyně, a tudíž nad podobné věci povznesená.“

			„Opravdu?“

			„Ne.“ Bohyně pokrčila rameny. Záhyby lesklých šatů se zavlnily. „Ale pracuju na tom. Nejsi jediná, kdo se má ještě hodně co učit. Například musím lépe hlídat svého pomocníka. Muži v mém životě nejsou nikdy tak nebezpeční, jako když si myslí, že pomáhají, to ti povídám.“

			Melanna sebou trhla. „Potrestalas ho?“

			„Měli jsme… rozhovor. Naučila jsem ho několik nových slov. Rozhodně jsem použila pár výrazů, které ode mě nečekal. Šípkovecké jedovatosti, po jakých vadnou i stromy. Obávám se, že jsem zněla jako moje matka.“ Pokrčila rameny. „Ale jen slovně. Nejsem nestvůra, Melanno. Nebo se aspoň snažím nebýt. Mám určitou představu, jak by to mohlo dopadnout.“

			„To jsem ráda. Jen mi chtěl pomoci.“

			Ašana povytáhla obočí. „Vážně? Ale asi to bylo nevyhnutelné. Některá ponaučení si vštípíš, až když strčíš ruku do ohně. Vštípila sis je?“

			Melanna chtěla odpovědět souhlasně. Instinkt ji před tím varoval. „Nevím.“

			Ašana přikývla. „Lepší. Tak proč jsem zklamaná?“

			„Protože jsem přijala jeho pomoc.“

			„Neměla bych to říkat, ale tohle na mě naopak udělalo dojem. Přesvědčení neznamená nic bez odvahy prosazovat je v praxi. Kéž bych bývala měla zamlada tvou jiskru.“

			Melanna zamrkala nad nečekanou poklonou. „Tak… Ne, nevím. Je mi líto.“

			„Nestačí, že je ti to líto. Musíš to pochopit.“

			„Tak mi to řekni!“ Melanna se zarazila, zděšená vlastním tónem.

			Ašana se k jejímu údivu usmála. „Lepší. Jak dlouho už si takhle povídáme, Melanno?“

			„Celý můj život.“

			„A za tu dobu jsi chtěla jediné. Vymanit se z postavení vyžadovaného tradicí a být považována za rovnou synovi.“

			„Ano, bohy… Ašano.“

			„A jak ses zachovala právě teď, když se ti naskytla obtížně překonatelná překážka? Zachovala ses tak, jak očekávala tradice, a udělalas ze sebe zboží. Usilovalas o obchod, který by přijal jen muž nehodný takové nabídky. Udělal by to syn? Nebo císařovna?“

			I tato pravda podobně jako mnoho jiných, hned jak byla vyslovena, zaplála oslnivým svitem. Melanna zavřela oči. „Co jiného jsem měla dělat? Mé zajetí přivodilo porážku. Otec by neměl platit její cenu.“

			Ašana vzdychla. „Nejsi hloupá, tak se tak nechovej. Bitva byla ztracená dávno předtím, než tě zajali. A tuto válku rozpoutal tvůj otec, ne ty.“

			Melanna zaťala zuby. „Měla jsem ho snad opustit?“

			„Mělas být chytřejší. Nikdo z nás není tím, kým se zdá být na světle. Já, ty ani tvůj otec. Až ve tmě, kdy se všechno zdá beznadějné, se projeví tvé pravé já. A právě tehdy mají tvá rozhodnutí největší váhu.“

			Melanna svěsila hlavu, bezradnější než kdy jindy. „Pak tedy možná přece jen nejsem žádná císařovna.“

			Ašana vstala a zadívala se na ni, ne nelaskavě. „Nebo bys možná jen měla začít uvažovat jako vládkyně. Nejsi žádná osamělá žena. Mluvíš za celý národ. To je hodně cenná mince a dá se za ni ledacos koupit. Možná zjistíš, že už se i koupilo.“

			Otočila se, až měňavá sukně zavířila, a vydala se ke kraji lesa.

			Melanna zavrtěla hlavou. „To nechápu.“

			Ašana se zastavila. Položila dlaň na kmen bělokoré břízy a obdařila Melannu zdrženlivým úsměvem. „Tak bys na tom měla zapracovat. Ale mrzí mě, žes ztratila můj meč. Měla jsem ho moc ráda.“

			Pak už byla ta tam a ztratila se mezi stromy.

			Zvedla se mlha a sen se rozplynul.
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			Viktor jel, dokud ho všechno nezačalo bolet a dřít. Nakonec přestal vnímat i bolestivé cukání v čerstvě utržených ranách. S každým balvanem a trsem trávy mizejícím za kopyty jeho koně však sílilo dosud nepoznané zoufalství. Nepoznané a nevítané.

			Bylo mu jasné, že v tom je jistá ironie. Poučoval Džosiriho, že se má chovat jako vůdce, a ne jako člověk. Ale bylo to ryzí pokrytectví. Viktor si sice opakoval, že ho k pátrání po Kalenně přivedla zodpovědnost velitele — koneckonců ji nabádal k účasti v bitvě –, ale musel si přiznat, že starost, která ho k tomu dohnala, se týkala něčeho úplně jiného. Pátral po Kalenně ne z pocitu povinnosti, ale v obavě o její bezpečí. S vědomím, že ztráta Kalenny ochudí jeho svět.

			Proč? Na tuto otázku se těžko odpovídalo. Co se Viktora týkalo, nejspíš to bylo tím, že Kalenna se ho nebála, ačkoli měla ze všech lidí nejlepší důvod k opaku. Obdivoval ji pro to — stejně jako pro odvahu a upřímnost prokázané v jiných věcech.

			Začali si vážit jeden druhého a Viktor si teď nebyl úplně jistý, jestli by se bez ní snažil třeba jen z poloviny tak jako v uplynulých dnech. Doufal, že ano, ale rozplétat pohnutky s odstupem času je vždycky nejistá práce. Kalenna se mu během několika málo dní vetřela do života, i když tato pravda vyvstala až při vyhlídce na její ztrátu.

			Viktor už chápal, jak mohl Kazamor propadnout jejímu kouzlu. Jen doufal, že si také nepředstavuje náklonnost někde, kde žádná není. A že věkový rozdíl mezi nimi nebude sám o sobě překážkou. Dohodnuté sňatky často překlenovaly celá desetiletí, jen málokdy však s nadšením. Přinejmenším tyto potíže však mohou počkat. Člověk stále zůstával dost vůdcem na to, aby chápal, že nejvíc záleží na Kalennině životě, a ne zákoutích jejího srdce.

			A tak projel široké okolí. Procházel mezi mrtvými. Srdce mu poskočilo pokaždé, když spatřil varkoče s fénixem, a pak se opět uklidnilo při pohledu na nehybnou tvář cizího člověka. Mluvil s jezdci, hlídkami i přerušovaným proudem raněných, vracejících se ve svitu měsíce do tábora na nosítkách nebo vozech. Mnozí si sice Fénixku vybavovali, ale žádný ji neviděl.

			První ranní paprsky před rozedněním zastihly Viktora utahaného, sklíčeného a rozbolavělého, a obrátily jeho pozornost k dění u lesní klenby jižně od něj. Jižní vítr k němu přinášel zlobné hlasy, byť beze slov. Viktor otočil koně bez ohledu na ztuhlé kosti.

			Kolem provizorní hranice navršené ze spadaných větví stáli tři muži a jedna žena. Dva muži drželi třetího. První dva na sobě měli varkoče jezdectva, třetí zčernalou kroužkovou zbroj a ožehnuté kožené brnění. Tvář měl popálenou a rozedřenou, vousy a vlasy ohořelé.

			Když Viktor zastavil u trojice neklidných koní, žena — také v úboru jezdectva — se zrovna vratce drápala na hranici. Od bot jí odletovaly větve a kusy dřeva. Celá stavba se povážlivě kývala.

			„Co se tady děje?“ zeptal se Viktor.

			„Ta žena si zaslouží pohřeb,“ prohlásil jeden z jezdců. „Ne upálení. Tenhle to vidí jinak.“

			„Nechte ji bejt!“ zařval zajatec. „Musí před úsvitem dojít do kovárny!“

			Snažil se marně. Boty mu podkluzovaly na nerovné půdě. Když s truchlivým zakvílením klesl na kolena, stále ho drželi za ruce.

			Hrdelní hlas však sdělil Viktorovi vše, co mu zatajil mužův neupravený vzhled. „Armunde? Armunde af Garna?“

			„Pane Akadro?“ Armund k němu otočil zpustošenou tvář. Nevidoucí oči vzhlížely k nebi. „Ať mě tyhle rakkyg nechají na pokoji! Brání mi zaopatřit sestru.“

			Viktor si všiml hromádky schoulené na vrcholku provizorní hranice. Další zodpovězené otázky. Další zabitá spojenkyně, byť jemu samotnému známá jen krátce. Neuniklo mu, že dvojčata sloužila jako Kalennina osobní stráž.

			„Pusťte ho,“ nařídil.

			„Chce ji upálit,“ namítl jezdec. „To je hřích.“

			„Vypadám snad jako někdo, kdo potřebuje poučovat o povaze hříchu, chlapče?“

			Kavaleristé se po sobě ustaraně podívali a pustili Armunda na zem.

			„Jděte,“ procedil Viktor. „Hleďte si svého.“

			Muži vycouvali ke koním. Žena po krátkém zaváhání slezla z hranice a následovala je. Zaduněla kopyta.

			„Říkali mi, že jsi mrtvý,“ ozval se Viktor.

			„Moc nechybělo,“ utrousil Armund. „Ta čarodějnice mě připravila o oči. Její pomocnice pak málem o zbytek. Měl jsem štěstí, jestli tomu chceš tak říkat.“

			Viktor se vyklonil ze sedla. „A Kalenna?“

			„Nevím. Ať mě Astor na místě uškvaří, ale nevím.“ Svěsil hlavu. Ožehlé zbytky vousu se otřely o zčernalou drátěnou košili. „Doufám, že měla dobrou smrt. Byla to taková vyzáblina, ale měla v sobě oheň.“

			„Ona žije.“ Viktor slyšel ve svém hlase spíš naději než jistotu. Otočil koně k odjezdu. „Tvé sestry je mi líto.“

			„Tak mi pomoz.“ Do Armundova hlasu se vkradla skrznaskrz netrákijská prosebnost. „I bez očí poznám, že se blíží svítání. Jestli mezitím nepropustím Anliss, dostane ji Krkavec. Sestra umřela dobře. Zaslouží si kovárnu, ne toulky mlhou.“

			Viktor potlačil grimasu. Nikdy nebyl zrovna zapáleným vyznavačem lumestránské víry, ale představa upalování mrtvých se mu přesto zdála… tak nějak… nesnesitelná. Ať si Trákijci věří o propouštění duší na hostinu do Skanandry, čemu chtějí — oheň je nejžalostnější osud. Tedy aspoň tam, kde vládne trezijské právo.

			Kvůli snahám jezdkyně vyšplhat nahoru a nedostatkům vzniklým při stavbě naslepo neměla Anlissina hranice daleko ke zhroucení. Až ji zachvátí oheň, tělo se spíš skutálí než shoří. Silný, vidoucí muž by ji dokázal ve chvilce spravit. Armund byl stále tím prvním, ale to druhé? Viktor žasl, že vůbec zvládl něco takového postavit.

			Touha pátrat po Kalenně už začínala hraničit se šílenstvím. Skoro až se zoufalstvím. Viktor si však navzdory únavě uvědomoval, že je to klamné nutkání. Slíbil Džosirimu, že bude do rozbřesku zpátky. Ta doba už téměř uplynula. A Kalenna se mezitím docela dobře mohla vrátit do tábora po nepředvídaném zdržení. Nebo je mrtvá. Je mrtvá už několik hodin. Pokud tomu tak je, jaké má právo na útěchu, když ji sám odepře Armundovi? Velitel má své povinnosti a člověk také.

			Seskočil ze sedla. „Dobrá. Pověz mi, co je zapotřebí.“
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			Oheň se rozhořel ve chvíli, kdy na horách v dálce spočinuly první paprsky vycházejícího slunce. Sápal se po vyschlém dřevu jako skrblík po mincích a hřímal na rozjasňující se nebe. Oblohou se rozléhalo tlumené dunění. Blížila se vzdálená bouřka. Nebo to možná nebyla vůbec žádná bouřka, napadlo Viktora, ale údery kladiva o kovadlinu, jimiž se mrtví řídí na cestě za odměnou.

			A tak odešla Anliss af Garna do síní Skanandry — se sekerou na hrudi a očima upřenýma na cestu tak neodvratně, jako byly bratrovy oči zavřené.

			Viktor to pozoroval z odstupu, který považoval za uctivý. Takhle si závěr noci nepředstavoval, ale vojácký život ho naučil, že je třeba brát zavděk každým vítězstvím. Kalennin osud zůstával nejasný, ale zato ušetřil ducha spolubojovnice neklidného bloudění mlhou onoho světa. To přece něco znamená.

			A zítra se začne s hledáním nanovo. Bitva o Jižsko byla vybojována. Je po všem. Viktor si může dělat, co chce, a Lumestra pomáhej každému, kdo mu bude stát v cestě.

			Když oheň začal polevovat, Armund ztěžka vstal z kleku. „Už zase potřebuju tvoje oči, můj pane.“

			Viktor přistoupil blíž. Všechno ho mravenčilo z horka. „Co můžu udělat?“

			Trákijec otočil uslzenou tvář k hranici. „Její sekera. Duch odešel. Ona už ji nepotřebuje a já si s sebou ponesu něco na památku, dokud budu moci.“

			Viktor se bez valného nadšení zadíval do plamenů. „Mám snad shořet spolu s ní?“

			„Pan Akadra tedy zná strach?“

			„Pan Akadra se dnes v noci bojí nejvíc po mnoha letech. Navíc není nehořlavý.“

			Armund se uchechtl. „Přestaň fňukat. Potřebuju jen tvé oči — má ruka odvede potřebnou práci. Ukaž mi, kam si mám stoupnout.“

			Viktor mu položil ruce na ramena a dovedl ho k Anlissině scvrklé mrtvole. „Tady. Stále ale šlehají plameny.“

			„Trákijec se nebojí plamene. Podrobuje si ho.“

			S těmi slovy Armund vnořil ruku v rukavici do ohně. Z kůže stoupala pára a dým. Plameny obklopily drátěnou zbroj a vatovaná halena pod ní se opět začala škvařit.

			Armund zamručel. Zatápal prsty po topůrku, nahmátl je a vytáhl sekeru z ohně. Odhodil ji na udusanou zem a začal se rychle poplácávat po ruce, aby uhasil plápolající ohníčky.

			Viktor sklopil oči k sekeře. K záři run na zčernalém topůrku, připomínající hasnoucí uhlíky. Jeho stín sebou váhavě cukl. Předtím to nedělal — ne v Armundově přítomnosti. Stín se ale po bitvě změnil — nebo to tak aspoň Viktor vnímal. Plody smíření? Nebo možná na pohřebním obřadu bylo víc, než Armund přiznával?

			Už se ho chystal zeptat, ale pak se ke vzdálené bouři a praskotu plamenů přidal nový zvuk. Dusot kopyt. Mnoha kopyt.

			Viktor se zadíval k východu, odkud se linul sílící zvuk. Ke zpustošenému poli a zbytkům chadárského ležení. Ve svítání se rýsovaly tmavé stíny — jezdci sklonění nad hlavami koní a přibližující se s každým nádechem.

			„Kdo je to?“ chtěl vědět Armund.

			„Nevím. Ale míří sem. Měl by ses schovat.“

			Armund si odplivl na zem. „Sněť to vem.“

			„Nevidíš a já tě neochráním. Ne před tuctem jezdců.“

			Armund si přidřepl a chvíli šátral po zemi, dokud nenašel ohořelou sekeru. „Nebojím se ohně a rozhodně se nebojím několika chadárských jezdců.“

			Viktor se zdržel dalších poznámek a vytasil meč. Smrt byla jedna věc. Zemřít při malicherné hádce by nevypadalo dobře.

			Jezdci byli čtyřicet kroků daleko, když vtom Viktor poznal v jejich uniformách trezijskou výstroj. Na tucet kroků už poznal i tvář jedoucí v čele.

			„Místodržící Jando? Vybrala jste si zvláštní dobu k příjezdu. Je po bitvě. Už skončila.“

			Místodržící udiveně zamrkala. Pak trhla otěžemi a zastavila koně. Zbytek oddílu — směs kavalerie a rytířstva v barvách prydonské kapituly — se shlukl kolem ní.

			„Pane Akadro? Čekala jsem, že vás zastihnu v táboře.“

			„A já jsem čekal pomoc z Kresky,“ opáčil Viktor tak klidně, jak jen dokázal. „Co se vítězství týče, patří Džosirimu a Kalenně Trelan, ne mně.“

			Janda se zamračila. „Měla jsem připravené vojáky. Dostala jsem rozkaz nezapojovat se do boje.“

			„Rozkaz? Já přece spravuji Jižsko. A velím jižským vojskům.“

			„Už ne. Státní rada vám odňala pravomoc.“

			Viktorovi navzdory žáru ohně ztuhla krev v žilách.

			Mýlil se. Bitva o Jižsko ještě neskončila. Jen změnila podobu. „V čí prospěch? Váš?“

			Místodržící se hořce zasmála. „Čí asi? Archimandritův. Už je na cestě. A pochybuji, že někdo z nás bude mít z jeho příjezdu radost.“

		

	
		
			LUNANDAS, 
7. DEN JASENU

			Vychutnej si dobu prožitou ve světle, protože tma je žárlivost neznající hranic.

			A stejně jako žárlivost se neustále vrací.

			z kázání Konora Belenza
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			„Reveko.“

			Dýchavičný šepot se ozýval všude kolem ní. Tma ji znala jménem.

			Reveka strnula, lapená v noční můře a neschopná procitnout. Země pod nohama jí mizela ve vířivém proudu tmy. Přesto však věděla, že tam je sráz, těsně mimo dohled. Možná jeden krok. Možná dva. Možná už padá.

			„Reveko.“

			S bušícím srdcem se otočila. „Kdo jsi?“

			Šlápla do prázdna.

			Zavrávorala. Marně se snažila zachytit na kluzkém povrchu. To už šlápla do prázdna i druhou nohou. Neviditelné ruce se jí sápaly po lýtkách a stehnech — stovka dotěrných prstů stahujících ji do propasti.

			Nejradši by křičela. Ale nemohla. V ústech měla sucho jako na prašném dožínkovém poli. Místo toho se vybičovala k ještě většímu úsilí a pokračovala v pátrání po opoře v nehmotném světě.

			„Odlož svá břemena. Pojď domů.“

			Ruka jí sklouzla po strmé stěně. Zřítila se s němým výkřikem.
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			Reveka se probrala do ranního světla s křikem doznívajícím v uších. Svým křikem.

			Vydrápala se na nohy. Podařilo se jí zvednout do kleku, než se jí stáhl žaludek. Zlomila se v pase. Horké, nakyslé trávicí šťávy jí vhrkly na jazyk a rozstříkly se po kamení.

			„Nádhera,“ komentoval to Kurkas. „A to jsem si tady zrovna začínal zvykat.“

			Seděl v ústí jeskyně, opřený o skálu. Pobledlá tvář tonula v polostínu podmračeného svítání prosakujícího šípkovým houštím. Pravou nohu měl zasunutou pod sebou, zakrvácenou levou měl nataženou před sebe rovně jako pravítko. Jeho slova byla jen o málo hmatatelnější než hlas z Revečiných snů.

			„Ať nelituju, že jsem ti zachránila život,“ odsekla. „Zlý sny, nic víc.“

			„Taky jsem jich pár měl. Většinou o démonce, co mi uřezává druhou ruku, když už to musíš vědět. To by člověka dohnalo k chlastu.“ Zaklonil hlavu a zavřel oči.

			Reveka si otřela ústa špinavým rukávem. „Nechci se o tom bavit.“

			Ani nemohla. Ať už ji probudilo cokoli, vypařilo se jí to z paměti. Zůstal jen stín bezmocného děsu. Ten a také končetiny rozklepané jako rosol.

			„Neměl by ses hýbat,“ pronesla místo toho.

			„Někdo musel hlídat. Potřebovala ses prospat.“

			„A že mi to vážně pomohlo.“ Protřela si oči a vyhlédla z houští maskujícího ústí jeskyně. Přes větrem rozfoukané větve a úporný liják se daly jakžtakž rozeznat udusané lány obilí. „Jak to vypadá se světem?“

			„Myslím, že jsme vyhráli. Našich lidí každopádně jezdí kolem víc než jejich. My se máme.“

			Našich lidí. Bylo zvláštní, že k nim teď patřili titíž lidé, proti nimž půl života bojovala. „Takže je po všem.“

			Kurkas vyprskl. „Nikdy není po všem. Vždycky bude další bitva. Nemůžeme si pomoct. Pichlavci přece s nikým nebojujou, ne? V tomhle světě nebude nikdy mír napořád.“

			„Proto ses dal k armádě?“

			Pokrčil rameny. „Lepší bejt vlk než ovce. Ty?“

			Reveka sklopila zrak ke dlaním a pokusila se rozpomenout na den, kdy ještě nebyly vrásčité a mozolnaté. „Tyhle ruce nikdy nebyly moc dobrý k něčemu jinýmu.“

			„To mi povídej.“ Kurkas popotáhl. „Řek bych, že levá noha mi visí na vlásku. Teď budu do smrti chodit shrbenej.“

			„Ještě chvíli mluv a nebudeš se tím trápit dlouho.“

			Kurkas se otráveně ušklíbl. „Ty jsi tak milá.“

			Rýpnutí postrádalo šťávu. Kurkas už byl navzdory veškerým jejím snahám jednou nohou v mlze. Ztratil příliš mnoho krve. Potřeboval teplo, jídlo a lepší péči, než jakou mu mohla poskytnout Reveka. Nebyl však schopný chůze a ona by ho neunesla. I do jeskynního úkrytu ho dopravila jen tak tak. Ano, někdo se tady dříve či později ukáže, ale pro Kurkase už bude pozdě.

			„Když dojdu pro pomoc, budeš se držet dál od mlhy?“ zeptala se.

			Mávl ochablou rukou. „Nemůžu říct, že by mě Krkavec nějak moc lákal, ale…“ Odmlčel se. Přimhouřil dobré oko a zadíval se mezi stromy. „Když o tom teď přemejšlím, byl bych radši, kdybys tady zůstala.“

			Na dosud liduprázdném poli v dálce se objevili pochodující vojáci. A v jejich čele šarlatová sutana na bílém koni. „Makrov se vrátil?“

			„Vypadá to tak. Svatej zápal a tisíc halaparten. To bude legrace.“

			Reveka zavrtěla hlavou, aby se zbavila sílícího neklidu. „Proč? Co se děje?“

			„To jsou znamenitý otázky, kapitánko Halvor. Jenže oko, kterým jsem četl myšlenky, bylo zrovna to, cos mi vypíchla.“ Kurkas vzdychl. „Ale ručím ti za to, že bude lepší držet se od týhle party co nejdál.“

			„Já myslela, že státní rada pověřila pana Akadru.“

			„Jasně. Ale jenom dokud žije.“

			Reveka polohlasně zaláteřila. Kurkas má pravdu. Jenže co jí zbývá? Nechat ho zemřít? Před týdnem by nebylo nic snazšího. Dokonce by se v tom i vyžívala. Teď?

			„Potřebuješ pomoc.“

			„To je mi nad slunce jasný. Ale nevidím důvod, proč bys kvůli mně měla riskovat život.“

			„Nenechám tě umřít.“

			„Výborně,“ vypravil ze sebe. „Tak to musíme najít jinou možnost.“
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			Džosiriho probudilo z bezesného spánku pozdvižení. Naléhavý křik, procítěné nadávky a běžící nohy. Všechno to přehlušilo i úporné pleskání deště a kvílení větru.

			Otevřel oči do zatuchlého vnitřku Viktorova stanu. Anastázie stála u vchodu a upírala pohled do tábora.

			„Co se děje?“ zeptal se Džosiri.

			[[Radši vstaň.]]

			Džosiri se v tom hluku rychle nasoukal do vypůjčeného šatstva. Že by zajatci utekli? Nebo se vymkla z rukou nějaká roztržka mezi jeho lidmi a severňany? Zavrtěl hlavou. Konec domněnek. Vyšel ze stanu s Anastázií v patách.

			A ocitl se ve výjevu z nenáviděné minulosti.

			Vlčí pláště a fénixové reptali v kruzích štítů a tasených mečů, zahnaní vojáky v kobaltové modři k doutnajícím táborovým ohňům. Kavaleristé jezdili sem a tam a naháněli zbylé uprchlíky. Jako nějaký nevyzpytatelný soudce ze starých časů se nad tím mlčky tyčil osamělý kraikon.

			Někteří jižňané kladli odpor, ať už ozbrojený, nebo ne. Bez podpory a tváří v tvář přesile neměli šanci. Džosirimu ještě ani nevyklouzla stanová chlopeň ze zdřevěnělé ruky a jedna fénixka už se rozplácla v blátě, probodnutá kavaleristickým kopím. Nestihla ani vytáhnout meč z pochvy.

			Nějaký vlkohlav se vrhl proti štítům a prorazil je. Jakýsi severňan se po něm vrhl a oba muži přistáli na zemi. Jejich spolubojovníci se se zlostným pokřikem zapojili do vzniklé rvačky.

			S Džosirim se zatočil svět. Akadra ho obelhal. Díval se mu do očí, sliboval mu svobodu a přátelství a celou dobu plánoval tuhle zradu. Nejzahořklejší hlubiny Džosiriho duše — pozůstatky mladíka osiřelého v důsledku občanské války — plesaly zadostiučiněním. Zbytek by se nejradši zhrzeně rozplakal.

			Obojí přerostlo v hněv, jaký ani liják nedokázal zchladit.

			„Potřebuju koně, Ano.“

			[[S radostí.]]

			Zrovna se kolem nich brodil deštěm jezdec se sklopeným kopím. Anastáziina ruka zachytila svěšené otěže. Boty jí podklouzly v bahně. Kůň poplašeně zaržál, ale to už Anastázie strhla vzpouzejícího se mladíka ze sedla a srazila ho na zem.

			[[Kůň.]]

			Kavalerista se pokusil vstát. Anastáziina bota mu přistála na spánku a mladík se zhroutil.

			Džosiri se vyštrachal do sedla a otočil ukradeného koně. Rozhlédl se, jestli neuvidí vyrovnaný střet, o jehož výsledku by dokázal rozhodnout jeden spořádaný občan.

			A v tu chvíli uviděl majorku Keldrov, opírající se o berle před vchodem do stanu mediků. Oko viditelné pod zakrváceným obvazem těkalo sem a tam. V pobledlé tváři sice chybělo Džosiriho rozhořčení, ale zato se v ní zračila veškerá jeho nechápavost.

			Jestli to nevěděla…

			Džosiri si konečně všiml, že není jediná. V táboře byly dvě skupinky severňanů. První z nich, utahaná a neupravená, rozpačitě pozorovala druhou — ušlou, ale jinak čistou — při výkonu zatýkání a útlaku. Možná to není Akadrovo dílo. Ale jestli ne jeho, tak čí?

			[[Džosiri!]]

			Anastázie vykřikla — byl to tak ztrápený a zoufalý zvuk, že Džosiri v něm zpočátku ani nepoznal její hlas.

			Otočil se. Anastázie svírala v ruce proktora. Tři další se k nim sbíhali s přichystanými slunečními holemi. Problesklo zlaté světlo. Anastázie vykřikla a přistála na všech čtyřech. Chycený proktor se jí vytrhl. Pokusila se zvednout. Další rýpanec — další zlatý záblesk — a Anastázie se opět zhroutila.

			[[Uteč odsud! Ať tě nechytí!]]

			„Ne!“

			Džosiri zařval, až ho zabolelo v krku, a zaryl koni paty do slabin. Zvíře se rozletělo vpřed. Jeden proktor se zoufale pokusil je zastavit a meč mu vypadl z ruky. Pak se rozzářila sluneční hůl a rozsvítila ponuré ráno. Džosiri spadl ze sedla, oslepený a vyvedený z rovnováhy.

			Do nosu a úst mu vnikla kalná voda. Vyplivl ji a zašátral po opoře v rozmazaném černomodrém světě. Něco ho udeřilo do zápěstí a vyrazilo mu meč z ruky. Pak ho konec hole bouchl do zad a srazil ho na všechny čtyři.

			„Zůstaňte ležet,“ procedil proktor. „Nebo to schytáte opačným koncem.“

			Džosiri vyplivl hořké sousto do louže a zůstal ležet.

			„Svažte ji!“ Z vřavy se vynořil nový, pronikavý hlas. „Přineste stříbro! Při svatém Úsvitu ji odvedu zpátky na Brang, kam patří.“

			Džosiri usilovně mrkal, aby zaostřil zrak, a hleděl na zjevení v šarlatovém rouchu se spokojeným úšklebkem v masité tváři. Makrov. Jak jinak.

			„Co to má znamenat, Makrove?“ obořil se na něj Džosiri.

			„Znamenat, vaše milosti?“ Archimandrita hovořil s hraným údivem. „Státní radě by se velice líbilo, kdybyste se spolu s ostatními spiklenci zodpověděl ze svých zločinů.“

			„Když jsme teď vybojovali vítězství, které oni vybojovat nedokázali, chcete říct?“ Džosiri se nevesele zasmál. „A vy nechápete, proč moje matka odmítla vaše návrhy? Jste zbabělec, Makrove. Neschopný, podlý…“

			Makrov dal znamení. Hůl udeřila. Džosiri se zvedl z bláta.

			Archimandrita se vyklonil ze sedla. „Jste zrádce, štváč a ostuda. Hledal jste útěchu v náruči této… této… démonky…“

			[[Ach, Arzro,]] zašeptala Anastázie, [[znamená to snad, že už nejsme přátelé?]]

			Když se sluneční hůl dotkla jejího ramene, prohnula se v křeči. Z jejího tichého, zdušeného zaúpění se Džosirimu rozbušilo srdce a rozjektaly zuby. Makrovovi zazářily oči pod huňatým obočím.

			„Přestaňte!“ vyjel na něj Džosiri. „Nechte ji být!“

			Makrov přikývl. Světlo pohaslo. Anastáziino kvílení utichlo. Vzhlédla k Makrovovi a v očích měla vraždu.

			[[Hraj… Hrajte si tak neurvale, jak je vám libo. Mám dlouhou paměť.]]

			Předstoupila dvojice vojáků v kobaltové modři se smotaným stříbrným lanem v rukou.

			„Já také,“ opáčil Makrov. „A jsem si jistý, že stříbro vás v této podobě zadrží stejně účinně jako předtím v té druhé. Co se týče vás, vaše milosti, odmítnout výzvu rady by nebyla dobrá volba. Ten zbojník Merrik by vám o tom určitě měl co vyprávět… nebýt toho, že už hoduje s Krkavcem. A zostuzený proktor Gavamor jakbysmet.“

			Džosiri se v duchu pomodlil za padlé spolubojovníky. Zasloužili si něco lepšího. Všichni si zasloužili něco lepšího. I Melanna Saranal, jejíž osud měl nyní sdílet.

			Předvolaný ke státní radě. Stejně jako otec. Teď už chápal, proč se matka vrhla do Krkavcova objetí. Kdyby Džosiri měl po ruce nůž, zachoval by se nyní stejně — ale nejdříve by podřízl krk Makrovovi, hole nehole.

			Oblohou otřáslo zahřmění. Džosiri zahlédl svůj meč, těsně mimo dosah.

			[[Příště,]] zamumlala Anastázie, [[prostě uteč.]]

			„Ne,“ odpověděl Džosiri. „Nikdy.“

			Napjal se, a když pokožka přišla do styku s promočeným oděvem, přeběhl mu po zádech mráz. Poslední skutek, než si ho odnese mlha.

			Vojáci svazující Anastázii se zarazili. Džosiri zvedl hlavu. V dešti za Makrovem se rýsoval nějaký obr s výrazem pochmurným jako smrt.

			„Arzro Makrove!“ zaburácel Viktor Akadra. „Chci s vámi mluvit.“
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			Viktor už se těšil, že Makrov v šumění deště spadne překvapením ze sedla. Archimandrita však udržel rovnováhu na samém pokraji pádu a bryskně otočil koně.

			„Pane Akadro, jaké potěšení…“

			„To stačí.“ Viktorova zuřivost, sílící od Jandina varování, mohla každým okamžikem přerůst v nějaký nemoudrý čin. Vytěsnil ji a mávl k Džosirimu a Anastázii. „Propusťte je.“

			Makrov sebou trhl, ale nepodvolil se. „Jsou to buřiči prvního řádu a bude s nimi naloženo jako s takovými.“

			„Rada mě zmocnila k udělení milosti,“ odsekl Viktor. „Džosirimu Trelanovi a všem ostatním, kteří si to podle mě zaslouží.“ Zvýšil hlas, aby ho v dešti bylo slyšet. „Prohlašuji, že si ji zaslouží každý, kdo včera bojoval! Kdo poruší tento výnos, bude se zodpovídat mně! V soukromí a s mečem v ruce!“

			Zvuky boje utichly. Ležením se rozhostilo napjaté ticho. Jižňané si znepokojeně měřili Makrovovy vojáky a ti jim opláceli podezřívavostí. Severňané, včera prolévající krev po boku těch, které teď Makrov přijel zatknout, stáli jako zkamenělí — v nejistotě a s obavami.

			Patová situace.

			„Majorko Keldrov!“ zařval Viktor. „Vyprovoďte laskavě archimandritu z tábora. Odchází i se svými muži. Všichni ostatní zůstávají!“

			Majorka se ani nehnula. Samozřejmě. Byla moc mladá. Byla si až moc vědoma archimandritovy moci. Kurkas by to udělal. Bez rozmýšlení by odtáhl Makrova za nohu. I Janda by to mohla udělat. Jenže Kurkas byl ten tam a Janda se vrátila do Kresky, úmyslně chráněná před čímkoli, co Viktor potřeboval vykonat.

			Makrov vytáhl ze sedlové brašny obálku. „Jste zmocněný k udělení milosti. Já jsem zmocněný k zatýkání. Měl bych dodat, že moje plná moc výslovně zneplatňuje vaši. Démonka se vrátí do svého doupěte a osoby zde uvedené budou souzeny za velezradu. Taková je vůle státní tady, Viktore. Vy ani já se jí nemůžeme vzepřít.“

			Viktor k němu přistoupil topornými kroky. „Ukažte.“

			Makrovovi zacukalo ve rtu. „S radostí.“

			Viktor rozvinul svitek a začetl se. S každým řádkem klesal na mysli víc a víc. Vše bylo tak, jak Makrov tvrdil. Inkoust se sice už začínal rozpíjet, ale jména uvedená v zatykači byla jasně viditelná. Džosiri Trelan. Kalenna Trelan. Drakos Krovan. Reveka Halvor. Anastázie Exilio. A další. Dole byly připojené pečetě státní rady. Neudivila ho přítomnost pečetě Ebigail Kiradin, ale zato otcova černá labuť…

			Přemohl nutkání roztrhat list na kusy. Jeho stín se začal rozvinovat a Viktorovi už se srážel dech před obličejem. Zničit doklad by byla jen trucovitost. Makrov bude mít opis. Viktor vyhrál jednu bitvu, ale prohrál jinou, aniž slyšel troubení polnice. Poprvé za poslední tucet hodin byl rád, že Kalenna tam není a nevidí jeho ponížení. Obvinění a naděje v Džosiriho očích byly samy o sobě dost špatné.

			Kalenna…

			Vyšlehly plamínky nápadu.

			„Můžete si odvést osoby uvedené na tomto seznamu. Nepochybuji, že rada si brzy uvědomí svůj omyl.“ Z Džosiriho očí se vytratila naděje a zbylo jen obvinění. „Všichni ostatní budou okamžitě propuštěni.“

			Makrov se zakabonil, ale určitě znal zatykač nazpaměť. Formulace mu umožňovala zatknout vyjmenované vůdce — nijak ale nerozporovala Viktorovu obecnější omilostňovací pravomoc.

			„Dobrá tedy,“ pronesl s odměřenou nedůtklivostí. „Rada jistě schválí špetku… shovívavosti z úcty k vám, pane Akadro, a vašemu vítězství.“

			Ukázal na Džosiriho a Anastázii — ta už měla svázané ruce. Viktor sebou při tom pohledu trhl. Stříbro a magie nešly moc dobře k sobě. Mohl si jen představovat, jak nepříjemné to pro ni je.

			„Odveďte je,“ nařídil Makrov.

			Viktor počkal, až vojáci zvednou dvojici ze země, a pak si odkašlal. „Omlouvám se, eminence, ale kam odvádíte toho muže?“

			„Džosiri Trelan je můj, jak jsme se dohodli.“

			„To ano, pokud ho dokážete najít. Muž, kterého držíte, je Akadra. Kalenna Trelan a já jsme se včera za svítání vzali. Požádala mě o osvojení jejího drahého bratra, a já jsem ochotně souhlasil.“

			Viktor využil Makrovova náhlého záchvatu vzteku a objal Džosiriho.

			„Můj bratře. Rád vidím, že jsi nezraněn.“ Ztišil hlas do šepotu. „Odpusť. Nenapadlo mě jiné řešení.“

			Džosiri mu oplatil objetí, byť prkenně. Viktor se střetl pohledem s Anastázií stojící za ním. Nepatrně přikývla.

			„A kde je paní Trelan… odpusťte, paní Akadra?“ vyzvídal Makrov.

			„Pohřešuje se.“ Viktoro srdce sevřel při těch slovech zármutek. „Nikdo nebojoval za republiku usilovněji než ona.“

			„A kněz, který vás oddal?“

			„Mrtvý.“ Viktor pokrčil rameny. „Ten už tak usilovně nebojoval. Ale co lze čekat od kněze?“

			Táborem se rozlehl smích. Makrov se zamračil.

			„Jestli mi nevěříte,“ dodal Viktor, „stačí se zeptat ostatních. Nijak jsme se s naším zasnoubením netajili.“

			Makrov se podíval po majorce Keldrov. Bez váhání přikývla.

			„Tohoto muže si odvedu s sebou,“ procedil Makrov.

			Viktor si založil ruce. „Ne, eminence, neodvedete. Rodové hříchy se nepřenášejí z jednoho rodu na druhý a váš zatykač hovoří jasně. Džosiriho Trelana můžete zatknout. Džosiriho Akadru nikoli. Taková je vůle státní rady, Arzro. Vy ani já se jí nemůžeme vzepřít.“

			Když Makrov uslyšel své vlastní napomenutí, zachmuřil se. „A pokud se rozhodnu jinak?“

			„Mého otce už znáte tak dlouho, že byste měl vědět, proč není dobré stavět se mezi Akadru a jeho příbuzné.“

			Makrov se odmlčel. Tvář měl stejně podmračenou jako obloha. Luskl prsty. „Odveďte ji.“

			Odklusal s družinou vojáků a proktorů v závěsu. Anastázie se zápěstími svázanými stříbrným lankem kráčela mezi nimi, ramena měla rovná a hlavu držela zpříma.

			Viktor je vyprovázel pohledem, zčásti aby se ujistil, že Makrov se nepokusí zatknout další osoby, na které už nemá nárok. Hlavně ale proto, že nedokázal čelit Džosirimu.

			Nakonec zmizel za branou i poslední z nich. Viktor pokynul důstojnici, unavený, ztrhaný a stále kypící zlostí, kterou se neodvažoval dát najevo. „Majorko? Mám pro vás úkol, pokud se na něj cítíte.“

			Keldrov k němu přikulhala a tvářila se ostražitě. „Pane?“

			Podal jí Makrovův drahocenný dokument. „Armunda af Garna najdete na bojišti u sestřiny pohřební hranice. Nevím, kde je Korsov a Drenn. Najděte je. Varujte je. Nenápadně. Archimandritův hněv nesmíme brát na lehkou váhu.“

			Stiskla rty a pak je opět povolila. „Hned, můj pane.“

			Díval se za ní, hrdý a rozradostněný. Třeba má republika přece jen ještě naději.

			A pak už se to nedalo déle odkládat. Musel se podívat Džosirimu do tváře. Viktor se k němu přebrodil blátem se suverenitou, kterou téměř nepociťoval, jelikož nechtěl působit bázlivě nebo zdráhavě.

			Džosiri ho uvítal bezútěšným pohledem. „To se mi tvé přátelství pěkně vyplatilo, Viktore.“

			„Já vím.“ Viktor zapátral po slovech vystihujících uzel utáhnutý kolem srdce. „Nemáš důvod mi věřit, ale já to takhle nenechám. Mám v radě spojence. Makrova zastavíme.“

			Odmlčel se, protože náhle pochopil veškeré důsledky. To znamená odjezd. Odjezd znamená opustit Kalennu. Lidské touhy a velitelské povinnosti se jako vždy ubírají rozdílnými cestami.

			„Budeš muset jet se mnou, bratře.“

			„Zpátky do Trezie?“ vyprskl Džosiri. Zadíval se k bráně v dešti. „Nikam nejedu. Ana mě potřebuje. Kalenna mě potřebuje. A můj lid. Lid, který jsme my dva zradili. Potřebuje mě.“ Jednotlivé body zdůrazňoval šťouchanci ukazováčku do Viktorovy hrudi.

			„Když zůstaneš, Makrov tě zabije. Na severu tě můžu ochránit. K omilostnění patří i navrácení vašeho rodového křesla ve státní radě — s řádným hlasem, ne polovičním, jaký jsem míval já. Můžeme to využít k prosazení změn.“

			Viktor se odvrátil a vzhlédl k nebi. Jak rychle se štěstí mění v popel a vítězství v porážku. Jak to, že úmysly znamenají tak málo? „Je mi… je mi líto, že to takhle dopadlo.“

			Nedočkal se odpovědi, a tak se otočil. Džosiri už odešel.
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			Sklíčený a rozzuřený Džosiri klopýtal táborem tonoucím v dešti. Opět všechno ztratil. Kalennu. Reveku. Anastázii. A ostatní.

			Tušil — a Makrov jistě taky –, že ke svatbě Viktora a Kalenny ve skutečnosti nedošlo. A být označen za Akadru? Nedokázal ani vzdáleně vyjádřit své znechucení. Obdivoval však mazanost Viktorova úskoku. Ochránil ty, kdo bojovali pod Džosiriho velením a jménem jeho sestry.

			Ještě lepší bylo, že poskytl Džosirimu příležitost zasadit Makrovovi stejnou ránu, jakou utrpěl i on sám. Zastavil se u zásobovacího povozu, aby se vydýchal. Lilo jako z konve a déšť odrážel jeho rozpoložení. Ne. Ne stejnou. Nikdy nebude moci oplatit Makrovovi tak dokonale. Ale něco na něj přece musí zabírat. Matka už by věděla, jak přisypat sůl do rány.

			Vybavil se mu jejich poslední společný den, stejně jako od probuzení už mnohokrát. Její poslední rada. Když máš na výběr jen mezi nepřáteli, zvol toho, kdo tím získá ze všech nejméně. Katja to určitě nemyslela tak, jak si to Džosiri nyní vyložil, ale není to snad už v povaze dědictví?

			Rozhlédl se s novou cílevědomostí a zorientoval se. Gavamor je mrtvý. Pokud zde ale zůstal jeho majetek, dalo by se stále přikročit k poslednímu aktu odplaty.
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			Melanna vyhlížela přes palisádu věznice s výrazem stejně zakaboněným jako obloha. Zhruba polovina jejích druhů přežila noc. Zbytek podlehl svým zraněním, buď tiše nebo s povykem otřásajícím snad i samotnými nebesy. Déšť aspoň smyl zápach, i když Melanna si byla jistá, že se brzy zase vrátí.

			„Ten povyk se tedy netýkal Devrenova příjezdu,“ zachraptěl její otec. Pokožku kolem ran měl bledou a dýchal mělčeji, než by se jí líbilo.

			„Zřejmě ne.“ Melanna doufala, že Ašana se smiluje a pošle pro ni Lovce. Ale ne. Tahle šlamastyka byla pomíjivého původu. Pomíjivci se s ní musejí vypořádat sami.

			„Škoda. Radši bych zemřel s mečem v ruce.“

			„Nějaký ti seženu.“ Oklepala se a přitáhla si plášť k tělu. „Slibuju.“

			Ne že by tušila, jak má takovou přísahu dodržet.

			Tiché bručení otcova smíchu přešlo v záchvat kašle. Hřbet ruky mu potřísnily krvavé skvrny. Otřel si je do kožichu. Melanna dělala, že nic nevidí.

			„Nebyla to tvoje vina,“ sdělil jí. „Každá válka je hazard. Kdyby Trezijci ohrožovali mého syna, složil bych meč se stejnou ochotou. Neumím si však představit syna, který by sloužil svému otci věrněji než ty mně.“

			Pýcha v Melannině nitru bojovala se smutkem. Bojovala a prohrála.

			Otec se roztřásl a stáhl se hlouběji do stísněného přístřešku. „Nařídil jsem Aedrunovi, ať vyjednává. Jestli se s nimi lze dohodnout, budeš volná.“

			„Mluvila jsem s vévodou eskavordským, zatímco jsi spal. Trezijci od nás nic nechtějí.“

			„Nic?“

			Při vzpomínce na odmítnutí a následné pokárání jí cuklo ve tváři. „Vůbec nic.“

			„Pak musíme důvěřovat Devrenovi,“ zahučel otec. „Je věrný.“

			To sice ano, připustila v duchu Melanna, ale také opatrný. Už se to chystala říct nahlas, ale pak za kolovou hradbou vypukl poplach.

			Otec se napřímil. „Co je to?“

			Melanna svraštila čelo. „Nevím.“ Napjala sluch. „Něco se prý vymklo kontr–“

			Vzduch prořízlo duté zadunění. Ohrada se v polovině cesty k bráně otřásla. Hned po prvním úderu následoval další. Pak třetí. A čtvrtý.

			V celém areálu tábora začali vstávat vojáci. Někteří utíkali pryč. Jiní ukazovali ostražitými prsty na palisádu. Odevšud se ozývaly zděšené výkřiky.

			Část hradby se propadla. Déšť se rozstřikoval na hladké bronzové pokožce. Nad kočičí tlamou se matně leskl modrobílý nátěr.

			„Braňte prince!“ zařval Aedrun.

			Kolem Melanny a jejího otce se shlukl kruh těl, zatímco další úsek ohrady se hroutil do areálu. Semkli se kolem nich tak pevně, že Melanna skoro ani nemohla dýchat. Vzala Aedruna za rameno.

			„Chci vidět, co se děje!“

			„Savim…“

			Mysli jako vládkyně. Chovej se podle toho. „Dělej, co ti přikazuji, maršále!“

			Aedrunovi cuklo ve tváři. „Ano, savim.“

			Váhavě poodstoupil. Melanna vykročila do vzniklé mezery. Přímo před ní seděl v dokonalém pozoru tucet símarků. Jediný úd se nepohnul, jediný ocas nezaškubal. Všichni měli přes oči a čenichy namalované modré pruhy.

			Z deště vyšel Džosiri Trelan v oblečení tak špinavém, že ho Melanna zprvu nepoznala. Amulet pověšený kolem krku svíral jako trosečník naplavené dříví a v očích měl nepříčetný pohled.

			„Ustupte!“ zahřímal Aedrun trezijsky se silným přízvukem. „Neublížíte princi, dokud budeme žít!“

			Džosiri zaklonil hlavu a rozesmál se. Pak se obřadně uklonil a ustoupil. „Jděte. Jste volní. O strážné je postaráno, ale přijdou další. Símarkové vám neublíží. Máte mé slovo Trelanovce.“

			Poslední věta mu zřejmě přišla k popukání, protože se znovu zasmál.

			„Je to past,“ sykl Aedrun.

			Melannin otec stiskl rty. „Pokud ano, je to nesmírně zvláštní past. Dceruško? Tys s tím člověkem mluvila.“

			Melanna se zamyslela. „Co můžeme ztratit?“

			Otec se uchechtl. „To by mělo být naše rodinné heslo.“

			Aedrun se zamračil. „Můj princi…“

			„To stačí. Je rozhodnuto.“

			Zajatci vypochodovali mezi nehybnými símarky s Melanniným otcem v čele. Zpočátku pomalu, ale pak se sílící sebejistotou, jelikož výtvory nijak nereagovaly.

			„Vydejte se na sever do lesů.“ Džosiri musel křičet, aby ho v dešti bylo slyšet. „Tam se můžete stočit na východ.“

			Aedrun se na něj podezřívavě zadíval a pak prolezl trhlinou v palisádě. Vzápětí už mával na Melannina otce. „Pojď, můj princi!“

			Melanna otálela. Nevšímala si deště stékajícího za krk a nespouštěla oči z Džosiriho. „Proč?“

			„Protože jste měla pravdu. Pořád mě budou okrádat, ať dělám cokoli. Ale tohle vítězství? Bitva, kterou jsem vybojoval? Vojáci, které jsem zajal? Vše, kvůli čemu nejspíš zemřela má sestra? O to zase můžu okrást já je.“

			Melanna se na něj zadívala. Nedokázala rozplést vír smutku a škodolibé radosti, který ho halil jako plášť. „To je mi líto.“

			„Ašanal!“ zakřičel Aedrun. „Musíme jít.“

			Melanna však stále prodlévala. Vybavila se jí Ašanina slova. Jsi císařovna. Mluvíš za celý národ. Není to snad dvojsečný meč? Sklízí pomstu i nevyžádanou laskavost.

			„Za tohle budu vaší dlužnicí, Džosiri Trelane. Rod Saranovců je vám zavázán. Ašana ochraňuj vás a vaše blízké.“

			Z jeho výrazu se vytratily poslední zbytky radosti. „Jděte.“
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			Melanna zmizela v dešti. Džosiri, zmítaný obavami i vzdorem, hodil Gavamorův amulet na zem a opřel se loktem o nejbližšího símarku.

			„Tak to bychom měli,“ prohodil tiše. „Makrov se tu brzy ukáže. Viktor určitě taky. A pak někoho napadne poslat vás za nimi. To nesmíme dopustit, viď, Samiasi? Nevadí, když ti tak budu říkat? Vypadáš jako Sam.“

			Símarka se k tomu nevyjádřil. Jako každá kočka si nechával své názory pro sebe.

			Džosiri rozdupl amulet botou. Pod patou mu vyšlehlo zlaté světlo a rozplynulo se v šedi. Džosiri se posadil k símarkovi s povzdechem prochvívajícím celým tělem a zahleděl se do deště.

			„To je ale mizerný den.“

		

	
		
			DŽERADAS, 
10. DEN JASENU

			Lidé mě velebí jako spasitele.

			Je vlk považován za ctnostného, když se přidá k ovcím?

			Snad — ale nesměl by nejdříve zahnat svůj hlad.

			z kázání Konora Belenza
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			Nikdo nemluvil. Nebo aspoň nikdo nepronášel slova tak hlasitá, aby upoutala pozornost ve skřípění nápravy vozu a v rachotu kol. Po dvou dnech na cestě už nikomu nebylo moc do řeči. Eskorta se nezmohla dokonce ani na pochodové písně. Nebýt dusotu nohou, Džosiri by si mohl myslet, že se odpojila někde u Tevaru.

			Pevněji sevřel propletené prsty a snažil se přemoci obavy. O sebe. O své druhy. O Anastázii… a ze všeho nejvíc o Kalennu. Nedostatek zpráv byl hladovou prázdnotou hltající vše kolem, dokud nezůstala jen beznaděj.

			Povoz s trhnutím zastavil. Nějaký voják rozhrnul plátěné chlopně. „Máte se dostavit, pane Akadro.“

			Pane Akadro. Džosiri se zvedl na zdřevěnělé nohy a seskočil z vozu. Sychravé odpoledne už přecházelo v tuctový večer. Tmavnoucí šeď hraničila s černí. Pokud existoval výstižnější obraz jeho života, nenapadalo ho jaký.

			Voják ho vedl kolem vozu a dvojstupu severňanů. Většina z nich na sobě měla kobaltově modré uniformy dvanáctého pluku, ale úplně vepředu šly akadrovské labutě.

			Viktor trůnil v čele konvoje, bez brnění, ale oděný v černé a stříbrné. Vedle něj čekal kůň bez jezdce. V dálce na severu, za zvlněnými, větrem ošlehanými loukami a schoulenými vesničkami, čekalo bílé zdivo vnějších hradeb Trezie.

			Viktor pokynul k prázdnému sedlu. „Připoj se ke mně, bratře.“

			Džosiri se zamračil, ale poslechl. „Kéž bys mi tak neříkal.“

			„Nežijeme ve světě splněných přání. Zrovna ty bys to už měl vědět ze všech nejlépe.“

			Trhnutím otěžemi pobídl koně do kroku.

			Džosiri ho napodobil a konvoj pokračoval v cestě. „Ne. Žiju ve světě, kde lidská přání… lidská slova… nic neznamenají.“

			„Ale…“ Viktor se odmlčel a zlobný hukot v jeho hlase utichl. „Vždycky jsem s tebou jednal v dobré víře.“

			„A co z toho mám?“ utrhl se na něj Džosiri. „Nebo si myslíš, že Makrov sdílí tvoje ušlechtilé pohnutky?“

			Ochladilo se. Mnohem víc, než by se slušelo na zatažený letní den.

			„Vím, že to ranilo tvou pýchu. Proto jsi osvobodil zajatce. Už jen kvůli tomu tě Makrov chtěl pověsit. Akadrovské jméno, které se ti tak hnusí, je jediným důvodem, proč jsi ještě naživu. Z Džosiriho Trelana už by bylo žrádlo pro vrány.“

			„Byli to moji zajatci,“ procedil Džosiri.

			„Vybavuju si, že jsem při jejich dopadení sehrál nemálo důležitou roli. Ale ano. Byli to tvoji zajatci. A já chápu, proč ses zachoval tak, jak ses zachoval, když na to přijde. Dokonce bych ti býval i pomohl, kdyby ses mi byl svěřil se svými úmysly.“

			„To se mi nechce věřit.“

			„Už se to nikdy nedozvíme, že?“

			„Tvé chování hovoří za vše. Tvůj nepřítel se mou zásluhou ocitl mimo tvůj dosah.“

			Viktor se k Džosiriho údivu rozesmál. „Myslíš, že se zlobím kvůli tomu? Osud Kaie Sarana mi nestojí ani za zlámaný měďák. Na osudu jeho ztřeštěné dcery mi záleží ještě mnohem méně. Z jejich smrti bych však vykřesal svobodu.“ Do smíchu se vkradla trpkost. „Místo toho musím hledat jinou cestu, ačkoli mě všechny kosti v těle táhnou na jih, pátrat po Kalenně. Jsem rozpolcený mezi povinnostmi. Ubíjejí mě. A z velké části za to můžeš ty.“

			Džosiri zapátral po protiargumentu. Ke své hrůze žádný nenašel. „Princesa… Chtěl jsem ji ušetřit svých břemen.“

			„Soucit s nepřítelem, bratře? Obávám se, že Ebigail Kiradin pro tebe nikdy nebude mít uznání. Ale soucit nestačí. Ne pokud máme uchránit náš lid před Makrovovou krutostí.“

			Náš lid. Viktora bylo mnohem snazší nenávidět zdálky než osobně. „Pořád si myslíš, že je to možné?“

			„Makrov, Ebigail… dokonce i můj otec. Pletou si úzkoprsost s troudem slavných dob dávno minulých. Hledají útěchu v minulosti, ale jsou slepí k ponaučení, které z ní vyplývá.“

			„A to je?“

			„Že pokud se ti, kdo jsou u moci, odmítnou změnit, druzí o tom rozhodnou za ně.“

			Mluvil s úsečným, uvážlivým zanícením. U jiného člověka by takový cit působil velikášsky, u něj však jen vypovídal o strohé pokoře.

			Džosirimu zaplály tváře studem. „Jsem ve stejné pasti jako kdokoli z nich. Jako kdysi matka.“

			„Ne. Katja se ani ke konci, kdy už neměla co ztratit, nedokázala přimět k tomu, aby mi důvěřovala. Aby doufala v něco lepšího. My dva se nemusíme ve všem shodnout. Odteď však musíme spolupracovat. Vše, co milujeme, je na jihu. To by nás samo o sobě mělo spojovat.“

			Kalenna. Anastázie. Jak jim teď má pomoci? „Nebudu tvou loutkou.“

			„Ne, ale pokud mám nést následky zbrklosti, chtěl bych se o takovou radost aspoň podělit. Slíbíš mi to?“

			Džosiri zaváhal. Matka by mu to rozmlouvala. Ale Viktor má pravdu. Minulost je minulostí a Viktor Akadra — zrovna on — je jediným zdrojem světla v neradostné budoucnosti.

			„Ano.“
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			Mezi uspěchanými davy proudícími Královskou branou čekal dvojstup vojáků. Celá jedna rota sedmého pluku, ale v rozporu s Viktorovým očekáváním nerozestavěná jako čestná stráž. Tasené zbraně byly v pohotovostní pozici, ne na ramenou v projevu úcty — podrobnost vysvětlující, proč se jim hemžení prostých lidí vyhýbalo tak širokým obloukem, jak jen dovolovaly meze vozovky. Dalším znepokojivým prvkem byl hlouček šedivě oděných proboštů a dvojice kraikonů shrbených v bráně.

			Nic z toho však při vší své neočekávanosti nedělalo Viktorovi ani zdaleka takové starosti jako žena stojící nehnutě v pozoru tucet kroků před zátarasem. Cizinka s tváří přítelkyně.

			Viktor zastavil konvoj sevřenou pěstí.

			Džosiri se narovnal v sedle. „Co se děje?“

			„Nevím. Vyřídím to.“

			„Sdílená zbrklost, pamatuješ? Ten slib platí pro nás oba.“

			„Na neuvážené skutky teď nemám ani pomyšlení.“

			„A oni? Prožil jsem celý dospělý život jako vězeň, Viktore. Poznám klec, když ji vidím.“

			Viktor protáhl obličej. Džosiri si tedy vyložil situaci stejně jako on. Musí to být Makrovovo dílo. Rychlý posel je mohl předstihnout po jiné trase. Ale proč? Aby upřel Džosirimu útočiště zajištěné Viktorem? Nedávalo to smysl. Ochrana skýtaná akadrovským jménem byla naopak ještě účinnější za hradbami města, kde byl dostatek gardistů schopných podpořit slova ocelí.

			„Dobrá,“ odpověděl. „Ale nech prosím mluvit mě.“

			Džosiri přikývl. Trhli otěžemi a popojeli blíž. Dav se před nimi rozestoupil. Žena na silnici jim nevyšla vstříc. Neusmála se — dokonce je ani nepozdravila.

			„Rozo,“ oslovil ji Viktor. „Dlouho jsme se neviděli.“

			„Pane Akadro.“

			Vypadala starší. Ne, to nebylo úplně ono. To, co Viktor vnímal, nebylo stárnutím těla. Zasahovalo to hlouběji — vyprázdněnost ducha, tlumočená spíš jeho stínem než pomíjivými smysly.

			„Džosiri, představuji ti paní Roslavu Orovu, essamerskou rytířku a mou přítelkyni. Rozo, tohle je Džosiri Akadra.“ Džosirimu cuklo čelo, ale Viktor si toho nevšímal a pokračoval. „Můj zákonný a adoptovaný bratr.“

			Džosiri schýlil hlavu.

			Roza se strojeně uklonila. „Zákonný?“

			„Sňatkem s jeho sestrou Kalennou.“

			Rozina zasmušilost se k jeho rozpakům ještě prohloubila. „A paní Kalenna? Není s vámi? Měla snad nějakou… nehodu?“

			„Chadářané nám ji vzali v okamžiku vítězství.“ Neříkalo se mu to lehko, ale přinutil se. „Doufám, že nám ji Lumestra zase vrátí.“

			„To určitě,“ opáčila Roza bezvýrazně. „Taková tragédie a tak brzy poté, co její snoubenec zahynul na cestách. Lidé však umírají ve vaší blízkosti tak snadno, pane Akadro.“

			To už bylo příliš. Viktor seskočil ze sedla. „Co to má znamenat, Rozo?“

			Roze cuklo ve tváři. Modré oči nakrátko zvlídněly. Ale jen na okamžik. „Jste obviněn ze zločinů proti republice, pane Viktore Akadro. Velezrada. Úplatkářství. Vražda. Čarodějnictví. Vzdejte se.“

			S Viktorem se zatočil svět. Prozradil snad otec jejich hrůznou dohodu? To by vysvětlovalo obvinění z čarodějnictví. Ne však ostatní.

			„Rozo, co se stalo? Řekni mi, kdo mě obvinil. Tohle je –“

			Zbylá slova skončila po Rozině úderu do břicha v trýznivé, bezdeché prázdnotě. Po další ráně mu odskočila hlava. Před očima měl rudo. Narazil kolenem do kamene.

			Dav polekaně couvl. Ozvaly se pohoršené i ustarané komentáře. Jakýsi kupec zastavil povoz s rachotem v bráně, aby se nezapletl do vzniklé mely.

			Viktor vyplivl na vozovku plná ústa krve. Rozina bezvýrazná maska vzala za své a rytířka se teď hněvivě chvěla. Oči jí planuly vztekem. Byl to pohled, jaký viděl naposledy při jejich prvním setkání, když ji právem seřval jako líného, zpovykaného fracka.

			„Jako by nebylo dost špatné už jen to, žes byl celou dobu v žoldu Vraního trhu! Ale Kaz by pro tebe zemřel!“ chrlila ze sebe. „A tys ho zavraždil!“

			Kazamor? Dílky skládačky už se začínaly zhmotňovat, ale tak pomalu, že to k ničemu nebylo. Ne že by Roza teď kdovíjak dbala na fakta, říkal si v duchu Viktor. Na to v sobě měla příliš mnoho hněvu. Nejspíš ho ani nevnímala, třebaže se nějak stal příčinou její zloby. „To nedává žádný smysl, Rozo…“

			Tentokrát už byl na úder připravený. Ale i tak mu po něm zacvakaly zuby.

			Za zády mu vypukl zmatek. Příslušníci akadrovské gardy se hrnuli vpřed, ale Viktor pro samé zvonění v uších neslyšel, co říkají.

			Roza se stáhla. „Sedmý! Ke mně!“

			Kobaltově modrý zástup postoupil vpřed. Poslední kolemjdoucí se rozprchli a vrhli se houfně k bráně nebo se rozutekli po otevřených prostranstvích kolem příjezdové cesty.

			Viktor otevřel ústa. Slova mizela v černých mracích obestírajících jeho myšlenky. Na tohle teď není čas. Kalenna se pohřešuje. Jeho čest balancuje kvůli nepředvídaným okolnostem na ostří zrady. A teď ještě někdo rozvrátil základní kameny jeho života?

			Jeho stín se s řevem dožadoval svobody. Povrch silnice byl pod Viktorovými prsty studený jako led. Zrovna tenhle zádrhel by však stín vyřešit nedokázal. Jediný zákmit by byl Viktorovi osudný. A nechtěl ublížit Roze. Byla stejnou obětí jako on. Musela být.

			„Zpátky!“ vykřikl Džosiri. „Seržante, už ani krok!“

			Gardisté se stáhli. Roza zaťala ruku v pěst a sedmý pluk se zastavil.

			Džosiri sesedl před Viktorem, zády k zástupu tasených mečů. Roza ho proklála pohledem a couvla ještě dál. Rty měla stažené do téměř neviditelné čárky a svaly kolem čelisti napjaté jako kotevní lana. Věděla, že to přehnala. První dobré znamení mezi mnoha špatnými.

			„Máš moc milou přítelkyni,“ poznamenal Džosiri.

			Viktor udělal grimasu. Chopil se nabídnuté ruky a vstal. „Něco se stalo.“

			„To už jsem pochopil.“ Džosiri se ohlédl přes rameno. „Co můžu udělat?“

			Věcný tón částečně zahnal chlad dotírající na Viktorovy myšlenky. Nic neutuží přátelství tak jako společný nepřítel. Kéž by jen onen nepřítel nebýval také kdysi přítelem.

			„Ať tě seržant Brass odvede k Malachiášovi Revequeovi. Ten tě ochrání.“ Viktor se ušklíbl. „Nepočítám s tím, že bys mohl očekávat vřelé přijetí u mého otce.“

			Džosiri zkřivil ústa a neklidně zatěkal očima. „Tvoji přátelé ve mně zatím nebudí velkou důvěru.“

			„Jestli se vrátíš do Jižska, Makrov tě zajme jako uprchlíka. Když budeš mrtvý, nepomůžeš Kalenně ani Anastázii.“

			„Ty taky ne.“

			„Budou chtít, abych se doznal k čarodějnictví. To bude nějaký čas trvat.“ Viktor přejel pohledem probošty. Byl dobře obeznámený s jejich pověstí, a tak mu bylo jasné, že to nebude trvat příliš dlouho. „Nejspíš to bude bolet, ale přežiju to.“

			„Pokus se.“ Džosiri se přiměl k poloúsměvu. „S kým jiným se teď budu hádat, když nemám Kalennu ani Anu?“

			Viktor přikývl. Pak s napřaženýma rukama a těžkým srdcem zpomalujícím jeho kroky zamířil k zástupu Roziných vojáků. Probošti se mu vrhli vstříc, až sutanami zvířili prach, a spoutali mu zápěstí stříbrným lankem.
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			Dveře chalupy se se skřípotem otevřely. Teplo s kvílením uteklo do pošmourného odpoledne a dovnitř zavanula svěží vůně deště. Kurkas odložil karty na stůl a přitáhl si pokrývku k tělu. Při pohybu ho zatahala rána na břiše a dodala sípavým slovům na podrážděnosti.

			„Zavři ty podělaný dveře, jo?“

			Halvorka zabouchla dveře a zasunula petlici. „Takže má pořád ještě mizernou náladu?“

			Ardel se pousmál zpoza stolu a mozolnatou rukou si pročísl řídnoucí vlasy. „Nemůžu za to, že prohrává.“

			Kurkas přejel zlostným pohledem nejdříve jeho a potom ji. Vzdychl a vyložil karty lícem nahoru. Královna v soumraku, Voják, měsícová trojka a krkavcová osma. Beztak to byl prachšpatný list.

			„Nebaví mě bejt někde zavřenej. Nejsem drůbež.“

			Halvorka odložila pelerínu a pověsila ji na háček u dveří. Bez prodřeného varkoče s fénixem vypadala divně. Kurkas věděl o ztrátách tělesných orgánů a končetin svoje. Chybějící paže nebo oko by mělo přebít kus nějakého ošuntělého starého hadru, ale Halvorka bez něj prostě nevypadala celistvá.

			„Něco novýho o paní Trelan?“ zeptal se.

			Drobné, úsečné zavrtění hlavou. „Ne. Buď se někde schovává, nebo…“ Zbytek věty se rozplynul v otráveném zavrčení.

			„Jak je tam venku?“ vyzvídal Ardel. Z větrem ošlehané tváře se vytratily veškeré známky veselí.

			Halvorka si přitáhla židli. „V Granfeldu je zmatek. Vojáci v ulicích. Prohledávaj jeden dům po druhým.“

			„Co hledají?“

			„To samý, co v ostatních vsích — příležitost,“ ozval se Kurkas. „Makrov se pustil do úklidu, než se změní vítr.“

			„Má pravdu,“ přitakala Halvorka. „Měli s sebou vězeňský povozy. A nebyly prázdný. Dva mládenci a jedno děvče. Jeden z nich zvalchovanej hůř než tadyhle Kurkas. Jak někoho podezřívaj, že patří k vlkohlavům, odtáhnou ho do Skalnice. Říká se, že tam skončila i většina těch, kdo přežili Chadářany.“ Bouchla pěstí do stolu. Tvář se jí svraštila. „Takhle to nemělo bejt.“

			Zkušenost velela Kurkasovi uhnout očima a dívat se radši na Královnu v soumraku. „Pan Akadra to dá do pořádku.“

			Ucítil na sobě její vzteklý pohled. „Mrtvý už do pořádku nedá, nebo snad jo?“

			„Kdyby to uměl, neměli by ho moc rádi. To už je zase jinej druh trampot.“

			„Nemůžete si na ty vozy počíhat?“ zajímalo Ardela.

			„S kým?“ opáčila Halvorka. „Zbytek mejch fénixů se rozutek. Komu to pálilo, ten utek k moři nebo k trákijský hranici. A nedivila bych se, kdyby i ostatní.“

			Kurkas se uchechtl. „Tak co budeme dělat?“

			„Ty zůstaneš tady. Já jsem uprchlice, ale ty jsi věrnej služebník republiky. Ardel tě našel na bojišti a staral se o tebe, dokud ses neuzdravil. Snaž se mu tady neumřít. To by pak bylo otázek.“

			Halvorčina historka neměla daleko k pravdě. Až na to, že Ardel ho nenašel — Reveka ho přivedla z maličkého statku na kopci.

			Kurkas si odfrkl. „Už je mi mnohem líp.“

			„Je ti líp? A jak daleko bys došel bez tý hole?“

			Kurkas poplácal neuměle vycpaný seříznutý dřevec kopí, opřený o židli. „Já si myslím, že kdyby Lumestra chtěla, abychom chodili sami, nevnukla by nám myšlenku berlí.“

			„Ty jsi nemožnej.“

			„A já zase slyším až moc o tom, co bych měl dělat, a nic o tom, co máš v plánu ty.“ Pokrčil rameny. „Jestli mi nedůvěřuješ, tak to řekni. Snesu to.“

			Předklonila se a složila hlavu do dlaní. „Ze všeho nejvíc bych si chtěla přetáhnout zemi přes hlavu a spát. Mám pocit, že jsem už celý dny skoro nezamhouřila oka.“

			Kurkas nemohl popřít, že Halvorka ztratila leccos ze své někdejší jiskry. Byla úplně stejně zamračená a bezútěšná jako počasí a zhruba se stejnou vyhlídkou, že ty chmury rozežene slunce. Před několika dny ho málem zabila. Teď by pro ni byla náročnou výzvou i odhodlaná polní myš. Bylo to zneklidňující a nejen proto, že tatáž polní myš by ho přeprala se dvěma tlapkami uvázanými za zády.

			Proč vůbec takhle uvažuje? Je přece voják. Halvorka je zrádkyně. Nemělo by být důležité, že okolnosti s ní opakovaně smýkaly sem a tam přes dělicí čáru. Nejmoudřejší by bylo odejít, možná to dokonce i nahlásit Makrovovi. Háček byl v tom, že na světě jsou dva druhy věrnosti. Věrnost vládcům a věrnost spolubojovníkům. Ty dva druhy nejsou vzájemně rovnocenné. Nemůžou být, no ne? Jinak by vzal zavděk výslužbou, kterou mu Akadra nabídl po Zanji, nastoupil jako správce k nějaké urozené rodině a vedl bezstarostný život.

			Šikmá plocha, takové přátelství. To už by člověka zlákalo i k velezradě. Jenže zrada přece v Jižsku dozrává celoročně. Třeba je něco ve vzduchu…

			„Co by udělala Katja?“ optal se Ardel.

			„Hledala by jinou cestu vpřed,“ odpověděla Halvorka. „Já ale žádnou nevidím. Sehnat podporu trvalo celý roky. Teď je fuč. Všichni jsou fuč.“

			„Ne tak docela,“ upřesnil Kurkas. „Neříkalas mi snad, že tu vévodovu harapannu odvezli zpátky na Brang?“

			Halvorka zvedla hlavu a nasupeně se na něj podívala. „Jmenuje se Anastázie.“

			Potlačil úsměv. Měl radost, že zase vidí v jejích očích oheň, ale dobře věděl, že to nesmí dát najevo. „Neřek jsem, že ne. Jde o to, že pořád mám svoji brož a vsadím se, že ty ji máš taky. Jestli se ti nedostává inspirace, určitě by měla pár nápadů.“

			„Co když tam Anastázie není? Co když Makrov dal změnit zakletí?“

			„Na to určitě neměl čas. Náš archimandrita moc nedbá na podrobnosti.“ Kurkas pokrčil rameny. „A i kdyby? No, správně bych to neměl říkat, když jsi ta zrádkyně a vůbec, ale moje máti dala hodně na odplatu. Jestli je Anastázie mimo dosah, třeba tam budeš mít Makrova hezky po ruce.“

			Nechuť přerostla v podezřívavost. „A ty budeš postávat opodál a dívat se, jak z toho tlusťocha vymačkávám duši?“

			„Ale, madam!“ Kurkas se poškrábal na klípci. „Jsem voják republiky. Navíc jsem dost útlocitnej. Otočil bych se zády.“

			Souhlasně se rozesmála. Kurkas zavrtěl hlavou a znovu zauvažoval, co to na tom Jižsku je, že svádí poctivé lidi k velezradě.
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			Reveka držela opratě dvoukoláku na volno. Nechtěla ho s sebou brát — horší než chodit v dešti už bylo jen sedět v něm –, ale Ardel na tom trval. A ne že by Kurkas mohl podniknout cestu pěšky. Trousil sice průpovídky o Lumestřiných svatých berličkách, ale chodit bez pomoci mu pořád dělalo stejné potíže jako zavřít tu nevymáchanou hubu.

			Vždyť ani neví, jestli mu může věřit, ne doopravdy. A teď se tady na jeho popud drkotá celá promočená vstříc nebezpečí. Přesto všechno však byla ráda, že má společnost. Třebaže zmíněná společnost měla sklon si falešně pohvizdovat. Po třetím dýchavičném podání Děvčete z Kilveru už to Reveka nevydržela.

			„Necháš toho, prosím tě?“

			Kurkas se rozvalil na kozlíku a svěsil ramena. „Měl jsem tě radši, když ses mě snažila zabít.“

			„Já tě měla mnohem radši, když jsi byl v bezvědomí.“

			Oklepal si šos zmáčeného pláště a zbytek si přitáhl k tělu. „Nechceš mi říct, co tě žere? Už od rána se tváříš jako zatopená stoka.“

			„Zklamala jsem svoji nejstarší kamarádku a ty chceš vědět, proč jsem smutná?“

			„Nech si toho. Bojuješ v jednom kuse už od Zanji. Neřek bych, že to vzdáš zrovna teď.“

			„Co je ti po tom?“

			„Mám pochopení pro každýho, zeptej se kohokoli.“

			Reveka zamručela. Ráno viděla svůj odraz. Nebo aspoň odraz nějaké staré paní, co vypadala jako ona. Dosud o sobě nikdy neuvažovala jako o staré. Jen starší. Poslední dobou ale cítila všechny ty roky v každém ztuhlém kloubu.

			„Nespala jsem dobře,“ pronesla nakonec.

			„Tos už říkala. Tak to jsem asi v noci slyšel hromobití. Nebo se možná do chalupy vloupal divočák a vytuhl u ohně.“

			„Necháš toho už?“ vyjela na něj. „Je něco jinýho vyspat se a vyspat se dobře. Stejně jako je něco jinýho mít odchov a mít dobrý vychování.“

			„To byla urážka? Mně totiž nikdo nedával hodiny, takže na erudici ani rétoriku mě moc neužije. A na přirovnání už vůbec ne. Jdou kolem mě jako listí ve větru, abys věděla.“

			Reveka si ho podezřívavě přeměřila. Kurkas se díval upřeně před sebe a do zdravého oka mu nebylo vidět. Protivný chlap.

			„Tak špatný sny, jo?“ vyzvídal.

			„Nepamatuju si je.“

			„Možná je to tak lepší.“

			Reveka zavrtěla hlavou a ještě jednou se pokusila poskládat roztroušené podrobnosti. Nevybavovala si žádné obrazy, jen pocity. Spojené s touhou. S návratem domů. „Já jenom vím, že si pořád připadám jako mátoha. Jako bych se měla každou chvíli stočit do klubíčka a usnout.“

			„Tak proč to neuděláš? Vzadu je spousta místa. Můžu zase chvíli kočírovat já.“

			„To nepomůže. Jenom mi pak bude po probuzení ještě hůř.“

			„Takhle se nedá žít. Všechno mě z toho svědí, jen na to pomyslím.“

			„Ptal ses.“

			Další dlouhé ticho, přerušované jen šuměním deště a šouravými kroky kobyly. Z Eskavordu se stala šedivá šmouha na deštěm bičovaném obzoru. Na severu plály křemenné lucerny pod tančícími patami na Šibeničním vršku.

			Reveka uhnula pohledem. Takhle to nemělo dopadnout.

			„Proč jsi tady?“ zeptala se. „Proč mi pomáháš?“

			„Proč jsi mi zachránila život, místo abys šla na pomoc tomu svýmu milovanýmu vévodovi?“

			„Nemůžeš mi aspoň jednou odpovědět na rovinu?“

			Kurkas se zakřenil. „Možná. Proč jsi mě dala do kupy? Mě, strašlivýho severňana.“

			No právě, proč? Ve skutečnosti na to však byla jen jedna odpověď. „Tehdy jsme bojovali bok po boku. Teď už ne, a proto se znovu ptám — proč mi pomáháš?“

			Pokrčil rameny. „Rád splácím dluhy hned a beze zbytku. Tak si říkám, že bychom si teď měli bejt kvit. Krom toho Makrov je vřed na prdeli republiky. Moji kluci a holky bojovali za něco lepšího než jeho pýchu.“

			Reveka došla k závěru, že to celé je jeden velký zmatek. Měl u ní dluh. Pak ona u něj. Pořád dokola, dluhy měřené zhojenými ranami a bitvami s nepřáteli. Možná to nebyl nejlepší základ přátelství, ale pamatovala i horší.

			Zaposlouchala se do deště a představovala si, že slyší Katju, jak se jí směje.

			[image: ]

			Strážní u východní eskavordské brány odmávli dvoukolák po prohlídce, která už ani nemohla být kratší. Kurkas tušil, že málokterý z jeho severňanských krajanů má žaludek na výkon stávajících povinností, a už vůbec ne v dešti. Jen v dálce na západě, kde se zámek Brang temně rýsoval na pozadí zachmuřených mraků, byl vidět náznak slunce a jasné oblohy.

			Halvorka ustájila káru a vyšli do ulic. Přinejmenším zde byl déšť požehnáním. Mezi tolika lidmi oblečenými do nečasu nevzbuzoval Halvorčin plášť s kápí žádnou pozornost, natož podezření. Vlastně se nikdo nijak zvlášť nesnažil si jich všímat.

			Trezijské hlídky je míjely rázným krokem vojáků přesvědčených, že se dokážou proplétat mezi kapkami deště. Jižňané se belhali se sklopenýma otupělýma očima jako lidé na pokraji vysílení. Celé městečko páchlo záští a beznadějí.

			Taková zatracená škoda, říkal si Kurkas. Vlastně je to zločin.

			Halvorka do něj vrazila ramenem a on se zapotácel. Berle přistála na dlažbě. Kurkas se pokusil zachytit rukou, ale v tlačenici nebylo kde.

			Než dopadl na zem, zvedly ho silné ruce.

			Halvorka udělala obličej. „Zakopla jsem.“

			Kurkas si zastrčil berli zpátky na místo. „Při Krkavcovejch očích. Jestli tě tak moc baví dávat mě dohromady, tak mi prostě zlom pár kostí, až budu spát. Nepotřebuju se vzrušovat kvůli pádům.“

			„Už jsem se omluvila.“ Dech se jí v mrazu srážel před obličejem. „Všichni maj namířeno k tržišti.“

			„Chceš se vsadit, že Makrov tam něco plánuje?“

			„Ne.“

			Přidali se k unylému průvodu, ve skutečnosti nepostupujícímu o moc rychleji než Kurkas o berlích, a vmísili se do davu před rychtou. Zaujali místa vzadu — ale ne zase tak daleko, aby to působilo zdráhavě — a Kurkas se rozhlédl. Viděl jednu skleslou tvář za druhou, kruh vojáků v kobaltové modři po obvodu tržiště i osamělého porouchaného kraikona přivezeného z bojiště.

			Nechtělo se mu věřit, že ještě před týdnem se tady ozýval jásot.

			V davu to mělo vřít nespokojeností — mumlání tak hlasité, aby se neslo, ale ne tak hlasité, aby se dalo poznat, kdo mluví. Nebylo však slyšet nic, jen bubnování kapek na dřevě a proutí a čvachtání bot vlekoucích se po rozbahněné dlažbě.

			„Nechápu, proč se obtěžujou s vojákama,“ utrousil Kurkas. „Tahle banda vypadá, že skousne víceméně cokoli. Prej nezkrotnej jih.“

			Halvorčina očekávaná námitka se nedostavila. Kurkas se otočil a zjistil, že žena roztržitě pozoruje balkon rychty. Jako člověk s minimem přátel a bez rodiny mimo domovský útvar nikdy tak úplně nechápal celý rozsah Halvorčiných ztrát. Jasně, Zanja si na ní vybrala svoji daň, ale aspoň měla naději, že se situace změní. Ale teď? Teď je o patnáct let starší. Jestli to Akadra nedokáže dát do pořádku, dožije se spíš mlhy onoho světa než svobodného Jižska.

			„Nic netrvá věčně,“ prohodil potichu.

			Halvorka zamrkala a zadívala se na něj v náhlém zmatku. „Říkals něco?“

			„Nic. Vůbec nic.“

			Zámecké hodiny odbily šestou. Na balkoně se objevili heroldi. Polnice odtroubily řezavou fanfáru. Makrov ani v průtrži mračen nedokázal odolat pompéznosti.

			Když archimandrita vyšel na balkon, tóny polnic už doznívaly v lijáku. Šarlatová sutana v přítmí jasně zářila. Kousek od něj stanula Janda s výrazem jen o málo vlídnějším než shromáždění jižňané. Za nimi postávala trojice zahalených usebranek.

			„Lidé eskavordští!“ Makrovův nevrlý tón nemohl soupeřit s deštěm. Čím víc se snažil překřičet hluk, tím častěji se mu hlas lámal a přeskakoval. „Blaženou Lumestru zarmoutilo, jak jste se prohřešili vůči autoritě státní rady! Dovedu vás zpět ke světlu. Nechť Lumestřina záře opět zkrášlí toto město! Musíte si ji však zasloužit!“

			Pokud měl Makrov v úmyslu rozdmýchat plameny nadšení, značně se zmýlil v odhadu obecenstva, přihlížejícího s touž rozmrzelou lhostejností, s jakou předtím vítalo déšť.

			„Dokud budete přechovávat zrádce, nemáte naději na spásu!“ vykřikl Makrov. „Vím, že kdysi bývali vašimi přáteli, vašimi příbuznými, ale odvrhli Lumestřino světlo i světlo státní rady! Kvůli jejich skutkům teď máme všichni prázdná břicha! Svou sobeckostí a pýchou zavinili vaše potrestání!“

			Kurkas došel k závěru, že touhle dobou už by se mělo něco dít. Aspoň nějaké nespokojené zamručení. Nějaký protest. Nebo snad už eskavordské úplně zlomila vřava uplynulých dní?

			Makrov se opřel rukama o zábradlí a vyklonil se do deště. „Ale já vím, jak je to s věrností. To ano. Sloužil jsem v armádě republiky. Bránil jsem její hranice. Vím, že tasené meče jsou vrcholem věrnosti. Proto pro vás mám následující nabídku — kdo mi přivede Kalennu Trelan nebo Reveku Halvor, obdrží milost pro sebe i celou svoji rodinu! Bude mít výjimku z přídělového systému a vděk státní rady! Vím, že žádám hodně. Vím, že je to oběť. Ale republika byla vybudována na obětech!“

			Nějaký voják pod balkonem se naklonil k jinému. Ukázal prstem do davu. Vojáci se nahrbili a začali si probíjet cestu tržištěm, přičemž rozráželi diváky důraznými gesty a plochými stranami mečů.

			„Byla to chyba,“ zamumlala Halvorka.

			„Nesmíme udělat scénu,“ odpověděl Kurkas.

			Vojáci se blížili.

			Kurkas pustil ze zřetele Makrovovu tirádu a přejel pohledem tržiště. Kruh vojáků byl těsný, ale ne nepřerušovaný. Za mezerou mezi kašnou a prázdným povozem se lákavě rýsoval průchod mezi domy. Možná úniková trasa pro někoho dostatečně lehkonohého. Pokud se jí ovšem podaří vymotat se z davu. Pokud jí vojáci včas nezatarasí cestu.

			Pokud to a ono a ještě mnoho dalšího.

			„Stůj, ty tam!“

			Prsty rukavice se sevřely na rameni ženy stojící tucet kroků před Kurkasem. Voják si ji otočil k sobě a strhl jí kápi. „Já věděl, že jsi to ty!“

			Žena praštila útočníka do břicha. Když se otočila k útěku, zavířily zlaté vlasy. Druhý voják si ji přitáhl a uštědřil jí facku.

			„Ruce pryč, ty severňanský prase!“

			Druhý voják jí přitiskl dlaň na ústa. Pak ji s výkřikem odtáhl a vyťal jí další políček. Žena se se skelným pohledem zhroutila do nastavené náruče prvního vojáka.

			Halvorka zkoprněla. Kurkas jí varovně sevřel zápěstí. „Žádný scény, pamatuješ?“

			Makrovovo láteření utichlo. Archimandrita svraštil čelo a podíval se, kdo to vyrušuje.

			„Co to má znamenat?“

			První voják se napřímil. „Vlkohlavka, můj pane. Zrovna včera přepadla vůz, co vezl proviant do Skalnice. Zabila dva z mojí roty a třetího zranila.“

			„Ty ji znáš?“ zašeptal Kurkas.

			„Elbi Semmer,“ procedila Halvor zaťatými zuby. „Fénixka. Jedna z mejch.“

			Makrov zvýšil hlas a ukázal na fénixku. „Vidíte? Stále jsou mezi vámi a zavdávají důvod k trestu! Olupujou ty, kdo vás brání před bezvěrci z východu!“

			Vypukla rvačka. Jeden z vojáků se odpotácel s rukou přitisknutou k tváři.

			„Bojovala jsem proti Chadářanům!“ zaječela Semmer. „Kdes byl ty? Kde jste byli vy všichni?“

			Makrov udělal posunek. Do davu se vnořili další tři vojáci. „Kde jsou ty ukradené zásoby?“

			„Pryč,“ vyštěkla Semmer. „Padly na nasycení hladovejch.“

			„A tvoji spolubojovníci?“ Makrov zavrtěl hlavou a vyklonil se z balkonu s lokty opřenými o balustrádu. „Řekni mi, jak se jmenují a kde je najdu. Hřích ti bude odpuštěn. Budeš volná.“

			Semmer si odplivla. „Nic ti neřeknu.“

			„O tom rovněž pochybuji. Odveďte ji!“

			Vojáci ji odtáhli z tržiště. Semmer se na každém kroku vzpouzela a kopala kolem sebe, až se z louží rozstřikovala špinavá voda.

			„Pomozte mi!“ křičela na přihlížející. Několik jich uhnulo pohledem. Většina nereagovala vůbec. „Bojovali jsme za vás! Proč mi nepomůžete?“

			A pak už byla ta tam, zmizela v přilehlých ulicích. Makrov pokračoval v tyranském kázání, ale Kurkas mu nevěnoval pozornost. Zdravým okem pozoroval svou společnici, napnutou jako had chystající se zaútočit. Bylo to tak snazší. Snazší než se vypořádávat s vlastními myšlenkami. Vítězství u Zanji oslavil s takovou vervou, jakou mu zpustošené tělo dovolilo. Ale tohle? Z tohohle by řval.

			Makrova nakonec unavilo poslouchat vlastní hlas. S posledním procítěným provoláním Chvála Lumestře — které skoro nikdo nezopakoval — opustil balkon.

			Janda se ještě chvilku zdržela a přejížděla pohledem po davu, Spočinula očima na Kurkasovi, než stihl odvrátit zrak. Poznání bylo stejně vzájemné jako okamžité — a následný pohled úkosem na Halvorku stejně nečekaný jako strohé, zdvořilé pokývnutí hned poté.

			Kurkas se připravil na obvinění a poplach. Nedočkal se ani jednoho. Janda se jednoduše otočila a zašla dovnitř.

			„Ona to ví,“ zahuhlala Halvorka, zatímco se dav začal rozcházet.

			„Jo, ale myslím, že nic neřekne. Nejsme všichni jako Makrov.“

			Halvorka se zadívala k rychtě. „Dost lidí jo. Tolik, že by se jeho zabitím nic nezměnilo.“

			„Třeba by ses pak cejtila líp.“

			„Jsi zvláštní člověk, Kurkasi. I na severňana jsi zvláštní.“

			Kurkas se zasmušile rozhlédl po řídnoucím davu. „Za danejch okolností to beru jako poklonu.“

			Přitáhl si berli a jal se kulhat k průchodu mezi domy. Cítil zimu a vlhko až v kostech. Brang se zdál daleko. Po dvou krocích se otočil. Halvorka nešla za ním. Stála na prázdném trhu jako dítě, které se v dešti ztratilo rodičům.

			„Ty to necejtíš?“ zeptala se.

			Ošil se a doklopýtal zpátky k ní. „Teď zrovna cejtím akorát led v kostech a touhu po praskajícím krbu.“

			Netušil, kde má najít to druhé. K Ardelově chalupě to byly dobré tři hodiny jízdy přes pole a on rozhodně nebyl ve stavu, kdy by mohl šplhat po zámeckých zdech, brož nebrož.

			Halvorka se s ním sice střetla pohledem, ale Kurkase se zmocnil prazvláštní pocit, že ho nevidí.

			„Ne že se mi tady teď sesypeš, jo?“

			„Tma mě obklopuje,“ zašeptala, „a není světla, jež by mi ukazovalo cestu.“

			Posvátné spisy? Teď? Kurkas přehodnotil svůj názor na Halvorčinu příčetnost.

			„Voják si svítí sám. Stačí mu něco, co se dá zapálit.“

			V očích jí zasvitlo poznání. „Kevore? To jsi ty, Kevore? Jen počkej, až to řeknu Katje. Myslely jsme si, že je po tobě.“

			Kurkasovi přeběhl po zádech mráz, nijak nesouvisející s počasím. Tohle už dalece přesahovalo obyčejnou únavu. „Musíš se zmátořit, Halvorko. Nemůžu tě odsud odtáhnout za nohy, natož tě odnýst.“

			„Nepotřebuju nikam chodit.“ Zamračila se a posadila se do mokra. „Jsem doma. Můžu odložit svoje břemena.“

			Nádhera. Prostě úplná nádhera. Co teď? Nejlepší by bylo nechat ji v tom. Třeba vymyslí, jak se spojit s Jandou, aby se o tom nedozvěděl Makrov. Jenže tak moc zase za ušima nemá, no ne? Když má někdo za ušima, netrousí končetiny po bojištích, natož aby se producíroval po okupovaných územích s uprchlicí.

			Rozhlédl se po tržišti. Zůstalo tam pár hloučků jižňanů, bedlivě pozorovaných hrstkou vojáků. Nevypadalo to, že by jim někdo věnoval pozornost. Zatím.

			„Kapitánko,“ sykl. „Koukejte se sebrat, a to sakra hned, rozumíte?“

			Zadívala se někam za něj a tvář se jí rozjasnila. „Elda.“

			Elda? Kdo je při Krkavcově jménu Elda? Kurkas se ohlédl přes rameno. V ústí uličky stála podsaditá žena. Déšť jí stékal po vrásčité tváři a kovově šedých copech. Už ji jednou viděl, ale nehodlala na něj plýtvat dechem. Kalennina pěstounka.

			Elda se k nim čvachtavě dobrodila špinavými loužemi. „Reveko? To jsem já. Jsem tady.“ Zavrtala pohled do Kurkase, jako by ho viděla prvně v životě, a odfrkla si. „Aha, to jste vy. Ten kapitán, co mi našlapal v zádveří. Co jste jí udělal?“

			„Co jsem já udělal?“ Vzkypělá trpělivost přetekla. „Tak poslouchejte…“

			„To počká.“ Elda se narovnala. Náhle mluvila zcela věcně. „Odvedeme ji dovnitř.“

			Kurkas mezi nimi zatěkal pohledem a chlupy na zátylku se mu nedůvěřivě zježily. Ale co může dělat jiného? Nechat Halvorku venku na dešti?

			„Ať je po vašem.“
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			V Džosiriho paměti, kde zášť dospělého muže zamlžila a zkreslila vzpomínky z dětství, měla Trezie skoro dvacet let dvojí totožnost. Byla městem alabastrových věží, třepetajících se jestřábích vlajek a pozlacených soch, ale také městem, kam jeho otec přijel zemřít. Kde stovky — dokonce i tisíce — jižňanů dřely v nevolnictví, ačkoli nespáchaly žádný zločin kromě prohry.

			Bylo tedy zvláštní, že ulice města nebyly tak nádherné, jak si Džosiri pamatoval, ani tak děsivé, jak se obával. Bílé město z jeho snů a nočních můr vinou dlouholetého zanedbávání zešedlo. Prapory vlály ne nad hrdými věžemi, ale nad zdmi obklopenými sutinami, úlomky cihel a zpocenými dělníky. Na sochách byl vidět poprašek dosvědčující častou přítomnost racků. Na druhou stranu však Džosiri nespatřil ani známky otroctví, jehož se obával. Dělníci nepracovali v okovech a v ulicích nebylo ani stopy po šourajících se zástupech utlačovaných, které si představoval.

			Trezie, bašta velkoleposti a útlaku, byla zkrátka obyčejným místem, ne neodmyslitelně dobrým ani nenapravitelně zlým. Prostě jen… byla.

			Také byla zvláštně prázdná. Džosiri se svým pětičlenným doprovodem potkal během dlouhé cesty od Královské brány možná tisíc lidí. Tržiště, kde to mělo i v tuto hodinu vřít životem, byla poloprázdná. Kostelní vrata byla neprodyšně uzavřená, za nimi se modlili věřící s kazateli a jejich chvalozpěvy se nesly ven. Krčmy a hostince v tmavších uličkách, kde se to mělo hemžit pijáky oslavujícími skon pracovního dne, hostily jen několik schoulených opilců. Džosiri však navzdory tomu všemu cítil, že se na něj z každého okna a průchodu upírají oči. Ulice byly sice prázdné, ale lidé zde stále byli.

			Na křižovatkách hlavních tříd drželi mlčenlivou stráž kraikoni. Džosirimu chvíli trvalo, než poznal, že jsou to oni. Ocelové brnění a leštěná bronzová pokožka se leskly ve slábnoucím denním světle a vytvářely dojem bohů, ne rozbitých bitevních kolosů, jaké Džosiri znal. Jejich postoj však působil povědomě. Pozorně. V tomto ohledu, když už žádném jiném, mu Trezie připomínala Eskavord a on přemítal, proč asi.

			To už se začali stáčet obloukem k přístavu a řece Stříbravě. U tichých, kotvících lodí se tyčili otlučení kraikoni. Džosiri zahlédl ženu táhnoucí dítě. Dívka, netečná k přáním rodičky, se nechala vléct a užasle vzhlížela ke kraikonovi. Co bylo důvěrně známým úkazem v Eskavordu, nebylo zřejmě tímtéž v Trezii.

			„Je tady vždycky takové ticho?“ zeptal se Džosiri.

			Seržant Brass se zamyslel s neotřesitelnou strohostí krávy přežvykující potravu. „Ne.“

			Džosiri čekal, až gardista rozvede odpověď. Pak minuli ztemnělou, tichou krčmu, a on pochopil, že se podrobností nedočká.

			„Víte, co se děje?“

			Brass přidal do kroku. „Ne.“

			Džosiri umlkl. Ostražitý výraz a zrychlené tempo mu prozradily víc než dost. Něco tady bylo hodně v nepořádku a Brass to věděl.

			Když došli k okrasně tepané litinové bráně Klášteřína, už mohl tu okolnost pojmenovat díky čím dál řidším davům a zvýšené četnosti biřických varkočů. Zákaz vycházení. Ještě neplatí, ale brzy začne. Zřejmě si s sebou přinesl aspoň část Jižska.

			Hlavní vchod hlídali čtyři strážní. Brass si to těžkopádně namířil k ženě sdílející jeho seržantovské hvězdičky. Džosiri byl po krátkém rozhovoru vpuštěn do zahrady. Brass u vchodu do sídla zprudka zatáhl za táhlo zvonku. Dveře se krátce nato se zavrzáním otevřely a odhalily zavalitého sluhu v šedivém úboru, s uštvaným výrazem vypovídajícím o přerušené práci.

			„Ano?“

			„Vévoda eskavordský přichází za panem Revequem.“ Brassův hlas a vystupování zničehonic dostaly dosud chybějící ráznost.

			Sluha svraštil čelo. Džosiri vnímal, jak se do něj zavrtávají nevěřícné oči. Ani Ješek Klatobor s družinou trnožínek by nebyl tak nečekaným hostem jako on — a zmohl by se na lepší oděv než Viktorovo vypůjčené šatstvo.

			Mužík nakonec přikývl. „Dobrá. Kdybyste počkal uvnitř, vaše milosti?“

			[image: ]

			„Omluvte mě. Je toho hodně najednou.“

			Malachiáš dolil obě sklenice a postavil karafu zpátky na příborník. Jednu sklenici podal Džosirimu Trelanovi — navzdory předloženému vysvětlení to byl nezvyk, uvažovat o něm jako o Džosirim Akadrovi — a posadil se na své místo vedle Liljany. Její sklenice byla stále netknutá.

			Džosiri přikývl na výraz díků. „Je snazší to slyšet než prožít.“

			„Jste si jistý, že Chadářané se nevrátí?“

			„Kai Saran je raněný a jeho vojsko rozprášené. Chadářané už pro nás nepředstavují hrozbu.“ Do hlasu se mu vmísil ponurý podtón. „Nikdy jí nebyli. Ne tou, na kterou jsem si měl dávat pozor.“

			Malachiáš přikývl. „Kéž bych mohl říct, že Ebigailina a Makrovova dohoda mě překvapila. Ale Viktorovo zatčení? A navíc Rozou? Bývaly doby, kdy by ho hájila jako první.“

			Přinejmenším to vysvětlovalo, proč se ráno odstěhovala. Snažila se ho chránit, nebo předejít střetu? To první by k ní sedělo velmi dobře.

			„Lidé se mění,“ poznamenala Lily. „Roza si toho hodně prožila. Možná už není tím člověkem, kterého jsi znával. Nebo jím možná ve skutečnosti nikdy nebyl Viktor.“

			Malachiáš se podrážděně zamračil. „Tomu nevěřím. A neuvěřím. Jsou to moji přátelé. Svět zešílel.“

			„Svět byl vždycky šílený,“ opáčil Džosiri s ocelovou břitkostí. „Nevyčítám vám, že jste si toho nevšiml. Odvracet zrak je snazší než bojovat.“

			Malachiáš sebou trhl. „Džosiri…“

			Lily vstala, až sukně zašustila, a upřela na Džosiriho odměřený pohled. „Nemáte ponětí, jaké oběti můj manžel přinesl — jak bojoval. Neočekávám vděk, ale mohl byste aspoň projevit úctu!“

			„Lily, prosím tě. Džosiri se…“

			„…chová jako špatný host.“ Z Džosiriho postoje se vytratilo napětí. Pročísl si zcuchané světlé vlasy. „Bezvýhradně se omlouvám. Je snadné uchýlit se k navyklé tvrdosti a dějiny mě zatvrdily jako kalenou ocel. Ale to není omluva.“

			Přistoupil k tabulkovému oknu a zahleděl se do zahrady tonoucí v šeru. Lily se zamračila a znovu se posadila, zatímco Malachiáš usrkával ze sklenice naplněné až po okraj a uspořádával si myšlenky.

			Nedokázal říct, co čekal od Džosiriho Trelana — muže, s nímž se dosud nesetkal, nepočítaje nezáživný odstup psaných zpráv –, ale rozhodně ne tu neupravenou osobu ve špatně padnoucím oděvu, vhodnějším spíš pro žebráka než šlechtice. Doufal samozřejmě, že se jednou setkají, až v radě převládne zdravý rozum. Ve své bláhovosti očekával souznění myslí a názorů. Bratrství vzešlé ze společného zájmu. Tichá slova díků odmítnutá s důstojnou grácií.

			Skutečnost za tím tragicky zaostávala, jak už bývalo jejím zvykem. Malachiáš by musel být slepý, aby si nevšiml zášti a obav tvořících pozadí každého Džosiriho slova a posunku. Jak dobře ty pocity znal. A přitom se strachoval jen o jednoho přítele — možná dva, vzhledem k Rozině roli v právě probíhajících událostech. Džosiri měl v ohrožení rodinu, blízké… dokonce i celý národ.

			„Jste mezi přáteli,“ pronesl nakonec. „Omluvy nejsou nutné.“

			Džosiri se suše uchechtl. „Jestli jsem se poslední dobou něco naučil, tak to, že omluvy jsou mezi přáteli nutnější než jinde.“

			Lilyino zakabonění nahradil zamyšlený výraz. „Činy jsou lepší.“

			„Souhlasím, ale co mám podle vás dělat?“ zeptal se Džosiri, aniž se otočil od okna.

			Malachiáš zavrtěl hlavou. „To patřilo mně. Má drahá manželka mě brání, Džosiri, ale její hodnocení mých snah se až znepokojivě blíží vašemu. Moc myslím a málo jednám. Spoléhám na Viktorovu podporu, i když jsem se měl naučit poradit si sám. On — a vy — teď spoléháte na mě. Hodlám dostát očekáváním.“

			„Děkuji –“ Džosiri se odmlčel. V následujících slovech už bylo patrné tiché veselí. „Měli byste vědět, že po cestičce se šine jakási hrouda vodního slizu. Myslím, že je v ní dítě.“

			Lily zasupěla. Dveře salonku se za ní zabouchly. Malachiáš zaujal místo u okna vedle Džosiriho. Konstans skutečně připomínal spíš příšeru než dítě a husté zelené vodní řasy se za ním táhly jako nějaká odporná svatební vlečka. Bílé zoubky naznačovaly, že pod vším tím blátem se ukrývá široký úsměv.

			„Vy nemáte děti, že ne?“ zeptal se Malachiáš.

			„Můj život je už takhle dost složitý.“

			„Děti vám ho zjednoduší. Já bych pro Konstanse a Sidaru zemřel. Bez váhání.“

			To už se na scéně objevila Lily s tváří kypící brzkou bouří. Konstans zaťal ruce do spárů a dychtivě se k ní otočil.

			„Tak to byste si měl pospíšit. Obávám se, že asi přijdete o syna.“

			„Všechno má své meze,“ opáčil ležérně Malachiáš. Lily chytila Konstanse za límec a odpochodovala po pěšince. „Ale máte pravdu. V dohledné budoucnosti to bude můj syn. Doufám, že se z toho časem poučí.“

			„Totéž by se dalo říct o nás všech. Poslední dobou jsem dělal špatná rozhodnutí. Žádná další už si nemůžu dovolit.“

			A bylo to tady — bratrství vzešlé ze společného zájmu. Nebo něco tak podobného, že rozdíly nebyly důležité. „Viktor dobře udělal, že vás poslal za mnou.“

			„Viktor mívá až otravně často pravdu. Můžete mu nějak pomoci?“

			„Ano.“ Malachiáš do toho slova vložil sebejistotu a doufal, že právem. „Chadon se sice se svým synem v lecčems neshoduje, ale neumím si představit, že by nechal Viktora upálit na hranici. Vzhledem k okleštěnému stavu státní rady je to důležitá výhoda.“

			Džosiri se otočil zády k zahradě. „Co se stalo s radou?“

			„Spíš co se s ní nestalo? Bez vás nás bylo pět. Teď jsme tři. Pan Tarev se vrhl do náruče Krkavci a říká se, že i paní Marest.“

			„Vy tomu nevěříte?“

			„Jelikož se mě ani ne před týdnem pokusil zavraždit vranec, ne, nevěřím. A Ebigail ani Chadon také ne.“ Malachiáš se přiměl k úsměvu, ačkoli mu nebylo do smíchu. „Vzácný okamžik jednoty.“

			„Proto ten zákaz vycházení?“

			„Chadonův nápad. Ebigail ho podpořila. Nevyčítám jí to. Její dcera se pohřešuje. Jak znám Vraní trh, znamená to, že je mrtvá. Jenže zákaz vycházení nezastaví úkladného vraha. Jen dodá všem pocit… bezpečí.“

			„Matka se zmiňovala o Vraním trhu,“ podotkl Džosiri. „Usilovala o jeho pomoc, ale cena byla příliš vysoká.“

			Malachiáš se oklepal. Vzhledem k lehkosti, s níž vranknecht pronikl do jeho domu, si uměl snadno představit, jak by jinak mohlo skončit Katjino povstání. „Říkala, co chtěli?“

			„Chtěli ji. Poslušnou a slepou. Ale matka nebyla ničí loutkou.“

			„Slyšel jsem.“ Nově osvobozené Jižsko by bylo pro Vraní trh výnosným rajonem. „Rozhodla se správně.“

			„Opravdu? Myslím, že jí to překazila pýcha. Jeden život v područí Vraního trhu výměnou za svobodu tisíců. To není tak špatný obchod, ne?“

			Malachiášovi se zježily chlupy na zátylku. „Kdybyste tomu věřil, už byste se s nimi dávno dohodl sám.“

			„Možná mám taky svou hrdost. Ale možná už se učím ji překonávat. Doufám, že mi nabídnete jinou cestu.“

			Pronesl to jako prostý fakt, bez zlomyslnosti. Přesto v tom však byla hrozba.

			„Dnes už nic nestihneme,“ konstatoval Malachiáš. „Začneme zítra na zasedání rady. Zajímalo by mě, jak se Chadon bude tvářit, až se dozví, že teď má dva syny, když nic jiného.“

			„Pro vás je to hra, že?“

			Malachiáše při tom obvinění zabolelo u srdce. „Všechno je to hra a rozhodují v ní chytré tahy, ne vášně. Viktorovo křeslo ve státní radě připadne z titulu vašeho původního omilostnění a navzdory adopci vám a pojí se s právoplatným hlasem. To můžeme využít. Zatím je můj dům váš.“ Přeměřil si Džosiriho. „A najdeme vám nějaké dobře padnoucí oblečení. Prosím. Důvěřoval jste Viktorovi natolik, že jste přišel sem. Důvěřujte mi.“
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			„Tudy, vaše milosti.“

			Džosiri vstoupil do vzdušného pokoje s vysokým stropem. Nebyl ani zdaleka tak honosný jako jeho komnaty v Brangu, ale byl dost velkorysý. Velkorysejší, než si zasloužil. Věděl, že návrat do Trezie nebude jednoduchý, ale nepočítal s tím, jaké výkyvy tady bude prodělávat jeho nálada. Všechno mu připomínalo, co ztratil — a co ještě může ztratit. Ana skončila v Makrovových spárech. A Kalenna? Lumestra ví, kde je.

			„V šatní skříni najdete výběr oděvů,“ pokračoval majordomus. „Jsou vyhovující, ale obávám se, že pan Reveque na módu příliš nedbá.“

			„Určitě budou stačit,“ utrousil Džosiri. „Jak se jmenujete?“

			„Braxov, vaše milosti.“

			„Vy, ne vaše rodina.“

			„Jan, vaše milosti. Budete potřebovat ještě něco? Třeba něco k jídlu?“

			Džosirimu zakručelo v břiše. Připomnělo mu to, že od střídmého časného oběda nic nejedl. Na jídlo však neměl ani pomyšlení. Pocit vykořenění byl snad ještě horší než smutek ze ztráty. Patnáct let spal vždycky v jedné a téže posteli, omezený na stále tutéž rutinu. Se svobodou se pojily zvláštní obavy.

			„Ne.“

			Braxov vysekl břichatou úklonu. „Kdybyste změnil názor, jsem vám k službám. V jakoukoli hodinu. Táhlo zvonku vede přímo do kuchyně. Kdybych spal, některá ze služek na noční směně mě vyhledá.“

			„Kvůli tomu vás přece nebudu obtěžovat.“

			„Neobtěžuje mě to, vaše milosti.“ Braxov napřáhl levičku a roztáhl prsty. Ze dlaně se na Džosiriho dívala zašlá spirála cejchu ve tvaru růže. „Některé věci jsou důležitější než spánek.“

			Znamení nevolnictví. Džosiri se zúčastnil prvních cejchování — měl pocit, že přinejmenším tohle obětem dluží. Zatím ale ještě nikdy neviděl zhojený cejch. A tenhle se zahojil už dávno.

			„Kdy vás odvedli?“

			„Během odsunu, vaše milosti. Mě a moje dvě sestry. Ty putovaly na Vnější ostrovy. Od té doby jsem je neviděl. Skončil jsem tady. Ale nezapomněl jsem. Na rodný kraj ani na Fénixku.“

			Kolik mu mohlo být let? O něco méně než Džosirimu? Při zahájení odsunu musel tedy být v podstatě ještě dítě. „To je mi líto.“

			„Jistě jste měl své vlastní potíže.“ Braxov pokrčil rameny. „Není to tak špatné. Sloužil jsem v domácnosti paní Reveque už předtím, než se vdala, a je to dobrá žena. Můžete jí důvěřovat. Oběma jim můžete důvěřovat. A kdybyste cokoli potřeboval, jsem tady.“

			„Děkuji vám.“

			Braxov se uklonil a odešel.

			Džosiri ztěžka dosedl na postel a zadíval se na svůj odraz ve vysokém zrcadle.

			„Měl by ses vzchopit.“

			Odraz na něj upíral hrozivý pohled zarudlých očí nad čtyřdenním strništěm. Džosiri však přesto pookřál. Braxov mu skýtal spojení s domovem. Sice poskvrněné pocitem viny a selháním, ale spojení.

			Šaty. V čistých šatech to bude lepší. Džosiri se s námahou zvedl a prozkoumal obsah šatníku. Braxov zlehčil šíři výběru a najít jakžtakž padnoucí košili, vestu a kalhoty byla hračka.

			Beze spěchu si vybalil skromný majetek a pohrával si s myšlenkou, že požádá Braxova o horkou vodu a břitvu, aby se zbavil toho ježatého hrubiána spatřeného v zrcadle. Ale ne. Tenhle obřad počká na ráno. Jestli má čelit svému novému „otci“ a obávané Ebigail Kiradin, bude potřebovat veškeré sebevědomí, jaké bude schopen vykřesat. Místo toho skopl boty a natáhl se na postel s pevným úmyslem utřídit si myšlenky.

			Z dřímoty ho probralo zdvořilé zaklepání na dveře.

			Džosiri se rozespale zvedl do sedu a protřel si oči. Šedivé nebe za závěsy už ztmavlo skoro do černa.

			„Strýčku Džosiri? Smím otevřít?“

			Dívčí hlas byl tichý, ale naléhavý. Spíš upozorňoval na úmysl než pokládal otázku.

			„Pojď dál.“

			Dveře se pootevřely. Zárubeň rámovala plavé vlasy a pobaveně jiskřící modré oči. „Tys spal.“

			„Sidara, že ano?“

			Přitáhla si štíhlýma rukama sukni a udělala pukrle. „Ano, strýčku.“

			Už zase. „Nejsem tvůj strýc.“

			„Máti říká, že jsi bratr strýčka Viktora? Je to tak, ne?“

			„Zřejmě ano.“

			„Tak to jsi i můj strýček. Ne opravdický strýček, ale skoro. Nebo tě mám oslovovat pane Akadro?“

			Trhl sebou. „Strýček Džosiri bude stačit.“

			„Vidíš?“ Usmála se a Džosiri z toho získal neodbytný dojem, že ho přechytračila. „Nakonec je to úplně jednoduché. Určitě budu tvoje oblíbená neteř.“

			Její upřímnost ho chtě nechtě rozesmála. „Shodou okolností jsi moje jediná neteř.“

			Pokud nedostatek konkurence Sidaru znepokojoval, na jejím výrazu to nebylo znát. „Otec chce vědět, jestli s ním povečeříš.“

			„Poděkuj tatínkovi, že si dělá starosti, ale nemám hlad.“

			Našpulila rty ve výrazu nedůvěry, příliš starém pro její obličej. „Nevěřím ti.“

			„Opravdu ne.“ Džosiri přemítal, proč zdůvodňuje své počínání dítěti. „Potřebuju si odpočinout, to je všechno.“

			„Nevěřím ti.“ Sidara kývla někam za něj. „A ona taky ne.“

			Džosiri se zamračil a pozorně se rozhlédl po ložnici. Nikoho neviděl. „Nejsi už trochu moc stará na to, aby sis hrála s vymyšlenou kamarádkou?“

			„Není to moje kamarádka. Je tvoje.“

			Znovu se ho zmocnil zřetelný pocit, že si s ním dívka hraje, ale v jejím hlase bylo něco… „Jak vypadá?“

			„Je celá dutá a má tmavé oči jako zmora. Ale má krásné bílé kudrny. Občas si přeju, abych měla kudrnaté vlasy.“

			Anastázie. Nebo aspoň Anastázie, jaká kdysi bývala. „Můžu s ní mluvit?“

			Zamyšleně přimhouřila oko. „Neřekla bych, že je k mluvení. Spíš je něco jako… vzpomínka.“

			„To nechápu. Moje vzpomínka?“

			„Její vzpomínka. Nechala ti ji pro povzbuzení.“ Sidara sklopila oči, jako by si najednou uvědomila, o čem je řeč. „Neříkej to máti, prosím. Jenom by se rozčilovala.“

			Džosiri nechápavě zamrkal. Jak by mohla vzpomínka vyjadřovat nesouhlas? Sidara si tu podrobnost nejspíš vymyslela, aby ho vylákala na večeři. Odkud by ale věděla, jak Anastázie vypadá? Schválně o ní před Malachiášem a Liljanou nemluvil, protože se obával jejich reakcí. Jaká byla druhá možnost? Že mu Ana skutečně zanechala nějakou „vzpomínku“? Otisk magie tvořící její tělo? Na tom skoro ani nezáleželo. Už se nezdála být tak daleko a on už se necítil tak osaměle.

			Jedno ale bylo jasné — Sidara má magické vlohy a nechce, aby se o tom dozvěděla její matka.

			„Strýčku Džosiri? Nesmíš jí to říct. Prosím.“

			Několik hodin, ne víc. Byl v Trezii několik hodin a už se zapletl do intrik. Ne zásluhou Malachiáše, jak se obával, ale přičiněním dívky, která se tvářila, jako by se jí měl zhroutit celý svět.

			„Co bych to byl za strýčka, kdybych neuměl udržet tajemství?“ odpověděl. „Pověz tatínkovi, že hned přijdu.“
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			Viktorův stín vydával při dotyku stříbra hluboké, sípavé kvílení, mající blíž k pocitu než zvuku. Nebyla to bolest — tu by uměl vytěsnit –, ale plíživá, hlodavá tíseň pronikající každičkou částečkou jeho pomíjivého i nesmrtelného bytí. Zpočátku to nebylo tak hrozné, ale po hodinách strávených ve tmě bez jiných podnětů už ho to unavovalo k smrti.

			Nebylo to poprvé, co viděl podobnou celu zevnitř. Bylo to poprvé, co v ní byl jako vězeň, vysvlečený do košile a bosý ve vlhku. Kobky byly už déle než sto let využívány k vyslýchání a vyšetřování — podrobovaly se zde zkoumání osoby obviněné z démoničnosti a čarodějnictví. Málokteré přezkoumání skončilo dobře.

			Viktor poposedl na úzké kamenné lavici. Za zamřížovaným oknem se vlny tříštily o vzdálené útesy a západní vítr unášel jejich vytí ve slaných poryvech. Stříbrná pouta na zápěstích a kotnících se leskla ve skrovném měsíčním světle. Z lan by se mohl vytrhnout, ale ne z okovů. A už vůbec ne z okovů připevněných ke skalní stěně. A i kdyby to šlo, pořád tu byly zamčené dveře a probošti přecházející za nimi.

			Nemluvě o tom, že i pokus o útěk by se rovnal doznání viny. Než by doběhl nahoru do Chajádrového háje, sluneční hole by mu uškvařily maso zaživa. A kdyby na to nezemřel, vypustili by na něj símarky.

			Mohl by to risknout, kdyby k tomu došlo. Bude však lepší spolehnout se, že ho Malachiáš dostane ven. Nebo se k tomu snad dokonce vybičuje jeho otec? Spíš ne. Ten utne z rodokmenu příslušnou větev a bude doufat, že nikdo nebude pátrat po hnilobě mezi zbývajícími. Nikdo nemůže vyčítat Chadonu Akadrovi nedostatek pragmatismu, a jeho syn už vůbec ne. Přesto by však svobodu ocenil. Musí zjistit, co se stalo s Kalennou. Znovu ji vidět, pokud ještě žije.

			V zámku zarachotil klíč. Dveře se ztuha otevřely. Viktor odvrátil hlavu před náhlým jasem. Do cely vešel nějaký muž v sutaně. Lucernu z křemenného skla pověsil na háček u dveří. Na stolek položil dva balíčky, jeden v hrubém plátně a druhý zabalený v kůži. Hned za ním následovali dva probošti. Ti zaujali místa po obou stranách dveří se zhasnutými slunečními holemi v pohotovostní pozici.

			Hlavní probošt si přitáhl stoličku od protější zdi a posadil se za stůl. Byl hubený jako lunt a nezabíral ani tak místo jako prázdnotu mezi místy. Takový nijaký člověk se šedivějícími hnědými vlasy a orlím nosem.

			Dveře se zabouchly.

			„Zdravím.“ Hlas měl stejně nevýrazný jako vzhled. Nebyl v něm zájem ani dychtivost, jen nuda. „Myslím, že jsme ještě neměli to potěšení. Já jsem Hargo. A vy, pokud se nemýlím, jste Viktor.“

			Viktor s námahou utišil stín, aby dokázal zformulovat souvislá slova. „Pan Akadra.“

			Hargo nesouhlasně mlaskl. „Zde ne. Zde jsme si v Lumestřiných očích všichni rovni. Nejsou tu žádné hodnosti. Žádné tituly. Jen služebníci jejího světla a ti, kdo zbloudili.“ Naklonil se přes stůl, až se málem nosem dotýkal Viktora. „Jsme spjatí, vy a já. Vy jste záhada. Já hledač objevů.“

			„Nemáte důvod mě zkoumat.“ Slova z něj šla pomalu a ztěžka, dolovaná z neúprosného sevření stříbra.

			„To slýchám často. Málokdy to bývá pravda.“

			Hargo rozbalil plátěný balíček. „Krkavcova mystéria, sepsaná naším starým přítelem a patrně pseudonymem Alainem Corbeauem.“ Následoval další svazek. „Hlubokost nesvítání od Bratny. Přiznám se, že jsem ji vždy považoval za vybájený titul.“

			Viktor vycítil moc v nich obsaženou i přes kvílení stínu. První kniha byla studená a vlhká jako svěží vítr od moře za teplého dne. Druhá… pohled na ni ho bolel. Ne. Nebolel, ne tak docela. Hlodal v něm. Jako by se mu kniha snažila zavrtat do duše. Hargo si toho zřejmě nevšiml.

			„Jak souvisejí se mnou?“ vydechl Viktor.

			„Byly objeveny ve vašich komnatách.“

			Tolik k naději, že to všechno je omyl. Někdo to naplánoval. Někdo, kdo znal jeho tajemství, nebo je vytušil. Někdo, kdo přesvědčil Rozu, že je zodpovědný za Kazamorovu smrt. To by ukazovalo na otcovu vinu a dělalo z Malachiáše jeho jedinou naději na záchranu.

			„Nejsou moje.“

			„Jistěže ne.“ V koutku Hargových úst zahrál úsměv. „Ale bude lepší se ujistit. Čím dříve tu záhadu vyřešíme, tím dříve vás budu moci předat radě k posouzení těch… běžnějších obvinění.“

			Vstal a přes celý stůl rozprostřel obsah koženého balíčku. Ve světle lucerny se stříbrně zaleskla ohavná sbírka bodců a čepelí.

			„Cesta k osvícení. Hledejme je spolu.“

		


	


		
			ENDAS, 
11. DEN JASENU

			Uctíváme světlo pro jeho krásu, nebo protože tma až příliš snadno plodí nedůvěru?

			Je ctnostný muž skutečně ctnostný, pokud jeho činy nemá kdo dosvědčit?

			z kázání Konora Belenza
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			Ebigail Kiradin byla tmavý obrys u okna v salonku, serafie se svatozáří oslnivého denního světla. Navzdory tomu však působila chladně… odtažitě. Jako by se dotýkala světa jen zlehka. Ale Apara moc dobře věděla, že nejslabší dotyk často způsobuje největší změny.

			„Jak se vyvíjí náš podnik?“

			V hlase paní Kiradin byl slyšet zvláštní podtón. Ne strach — bylo nemyslitelné, že by se paní mohla něčeho bát —, ale přiznání rovnosti, sdílené touhy.

			„Kapitán Horden je srozuměný s následky, které ponese jeho rodina, kdyby kladl odpor.“ Stařešina měl i v ranním světle mlhavý, nezřetelný vzhled. Vypadal spíš jako děs stínem oděný než jako člověk.

			Paní přikývla. „A senešalové kapitul?“

			„Rother a Mannor poslechnou. Tassandra se projevila jako… vzpurná. Essamerská čest.“

			Paní rozmrzele ohrnula ret. „Čest je úlitba těm, kdo nemají moc. Dejte ji zabít. Tak, aby o tom začaly kolovat zvěsti.“

			Stařešinova kápě se naklonila a pozměnila tvar vrženého stínu. „Další smrt tak brzy… Snad by byl na místě spíš projev štědrosti.“

			„Nabídněte úplatek a přiznáme tím slabost. Slabost vybízí ke zradě.“ Paní si odfrkla. „Republika potřebuje sílu, víc než je mi zapotřebí služeb Kaleony Tassandry. Ti, kdo přežijí, musejí pochopit jedinou neměnnou pravdu naší doby — že mi nikdo nebude klást odpor.“

			Stařešina strnul a roucho mu zavlálo v neexistujícím větru. Apara zalapala po dechu. Takhle se stařešinou nikdo nemluví. Víc než kdy předtím si přála být někde jinde.

			„Opatrně, paní Kiradin,“ vydechl stařešina. „Vraní sněm si pamatuje tvé služby, ale vděk plynoucí z dřívějších laskavostí má své meze.“

			„Souhlasím,“ odpověděla paní. „Naší starostí je jedině budoucnost. Splníte mé přání.“

			Stařešina po krátkém zaváhání přikývl. „Posestrimo? Ten úkol připadne tobě.“

			Apara se uklonila. Jí aspoň byl jasný rozdíl mezi žádostí a rozkazem.

			„Co velká rada?“ zeptal se stařešina.

			Ebigail vyprskla. „Cha! Velká rada je bezvýznamná. Velká rada byla vždycky bezvýznamná. Žvanírna pro zprzněnce nezpůsobilé ke skutečné zodpovědnosti. Skloní hlavu. Všichni skloní hlavy. Jen jim musíme dát důvod k zamyšlení.“

			Pod kápí zaplály zelené oči. „Nebudeme tvými pěšáky.“

			„Toho jsem si dobře vědoma. Podívejte se na sebe! Umíte tolik triků, ale trocha světla vás mrazí v morku kostí, že?“ Zavrtala se do stařešiny neochvějným pohledem. „Vraní trh se vždycky držel ve stínu. Já jsem nástrojem světla a vyčistím toto město, než bude po všem. Spolupracujte se mnou ještě chvíli a všichni se dočkáme toho, po čem toužíme.“

			Stíny kolem stařešiny ztmavly a rozbřesk se začal vzdalovat s každým zrychleným tepem Apařina srdce. Apara věděla, že kdyby stařešina nařídil smrt paní Kiradin, musela by uposlechnout. Krkavčí plášť už ševelil v předtuše rozkazu. Zavřela oči a vytěsnila jeho hlasy.

			„Ještě něco?“ Pod stařešinovými slovy praskal led.

			„Ne… Ano.“ Paní si přitiskla prst na sevřené rty. „Ráda bych si v blízké budoucnosti ponechala Aparu zde na Svobodině. Pro nepředvídané události, chcete-li.“

			„Je tvoje.“

			Apara udržela lhostejný výraz, ale v duchu nehlasně zanadávala.

			„Výborně,“ uzavřela paní. „A teď, pokud mě oba omluvíte, se musím věnovat rodině.“
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			Cela byla tmavá a byl v ní slyšet jen hukot vln. Viktor si nebyl jistý, jak dlouho tam už za spoutaná zápěstí visí na železném háku ve stropě. O to ostatně šlo. Ať odloučení zpracuje mysl stejně spolehlivě jako oheň a postříbřená ocel tělo.

			Bylo tedy ironické, že vítal klid. Umožnil mu plně se soustředit na svůj stín, syčící a prskající ve stříbrných okovech jako zvíře před ohněm. Užíral a vyčerpával Viktorovy slábnoucí zbytky sil, nedbaje na to, že jeho osvobození by bylo přesně tím důkazem, po němž Hargo toužil.

			A tak Viktor visel v téměř naprostém tichu se zavřenýma očima a tělem pokrytým souvislou vrstvou potu. Pokožka ho svědila a tahala v místech, kde ji sežehly sluneční hole. Rány utržené v bitvě s Chadářany se tím vypětím opět otevřely a třísnily mu pokožku krvavými čůrky. A pak tu byly novější rány, otevřené postříbřenými jehlami v místech, kudy podle posvátných spisů vede přístup k duši. Černá krev u černé duše. Šarlatová u zdravé.

			Zatím krvácel šarlatově. Ale až stín prosákne na svobodu, kdoví, jaké temné zázraky vykoná?

			Viktor se snažil nemyslet na minulost ani budoucnost, jen na přítomný okamžik — a až uplyne, tak na okamžik, který ho vystřídá. Všechny však existovaly jen v oparu bolesti.

			Navzdory únavě a bolesti lpěl na Kalenně pevněji než kdy jindy. Uvidí ji znovu, ať to stojí, co to stojí.

			Dveře cely zavrzaly. Viktor otevřel krví slepené oko. Hargo si nesl koženou brašnu a křemennou lucernu, jeho doprovod sluneční hůl.

			„Dobré ráno, Viktore.“ Hargo jako obvykle zněl naprosto znuděně. Člověk, který dělá nutnou práci a celou dobu si přeje být někde jinde. „Říkal jsem si, že bychom mohli navázat na náš předchozí rozhovor.“

			„Až se odsud dostanu, budeš si přát, abychom se nikdy nesetkali.“

			„Opravdu?“

			Po Viktorově páteři se rozlil oheň — důvěrně známý úder sluneční holí do kříže. Zůstal bezvládně viset v okovech. I toto byl jen okamžik, ne delší ani kratší než ostatní, které přetrpěl. I toto pomine. Zavřel oči.
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			Strážní na sobě měli tmavozelené kabátce essamerských rytířů. Džosiri se na okamžik ocitl zpátky na bojišti uprostřed křičícího, vzpouzejícího se davu, a opět bojoval po boku těch, kdo přežili Kalennin útok. Bylo to ani ne před týdnem, a přitom už od toho uplynula celá věčnost.

			Malachiáš ho vzal za loket a zakormidloval jím přes prázdné cvičiště.

			„Nemáte se čeho bát,“ pronesl. „Kaleo Tassandra je stará přítelkyně.“

			Džosiri zavrtěl hlavou. Malachiáš se mu usilovně snažil zavděčit a získat si jeho důvěru. Džosirimu sice nedělalo potíže vyhovět mu v tom prvním, ale věděl, že to druhé přijde až časem, pokud vůbec.

			„Mít za přítelkyni velmistryni kapituly se určitě hodí.“

			Jenže jeho matka si to taky myslela, ne? A všechny kapituly nakonec zradily jejich přátelství.

			„Nejsem vám dost dobrý?“ Malachiáš zakryl uraženost úsměvem. „Určitě bych vás mohl seznámit. Ale budete muset počkat, až vás představím státní radě.“

			Státní rada. Džosiri ujišťoval sám sebe, že se chvěje spíš nedočkavostí než strachem. Pořád nemohl uvěřit, že k tomu došlo. Džosiri Akadra, vévoda eskavordský, dědic trelanovského křesla ve státní radě. Zodpovědnost, o níž skoro nic nevěděl. Bylo zvláštní, že Viktor může být obviněný z čarodějnictví, a jeho tvrzení o adopci přitom nikdo nezpochybňuje. Na Trezii toho však bylo hodně, co Džosirimu nešlo na rozum.

			„Škoda že jste mě neseznámil s protokolem,“ postěžoval si.

			„S tím bych si nedělal starosti. Ebigail bude téměř určitě porušovat i to málo, co dosud platí.“ Pokrčil rameny. „Protokol je pro velkou radu. Nahoře rozhoduje spíš povýšenost a dotčená pýcha.“

			„To zní skvěle.“

			„Dělejte to, co já, a bude to dobré.“

			„A co Viktor?“

			Malachiášova dobrá nálada se vypařila. „To je těžší. Teď už bude v rukou proboštů. Pokud se nám nepodaří přemluvit Chadona nebo Ebigail, aby podpořili naši žádost o propuštění, bude jedno, jestli je vinný čarodějnictvím, nebo ne. Probošti neobchodují s nevinností, jen s vinou. Budou pátrat, dokud ji nenaleznou nebo nezbude nic, co by mohlo zodpovídat jejich otázky.“

			„V Jižsku jsme s tímto postupem dobře obeznámeni,“ poznamenal trpce Džosiri. „Až na to, že se používá i u jiných věcí než čarodějnictví.“

			„Čarodějník nečarodějník, je to můj přítel,“ opáčil Malachiáš. „Viktor by mě nikdy nenechal na holičkách bez ohledu na to, co by svět tvrdil o mých skutcích. Jak bych ho mohl opustit?“

			Džosiri se ošklíbl. „Nic víc dělat nemůžeme?“

			„Možná ano. Nevytáhl jsem vás do města bezdůvodně.“ Malachiáš se ohlédl přes Džosiriho rameno ke stájím a leštěnému kameni důstojnické ubytovny. „A už je tady, zrovna včas.“ Zvýšil hlas. „Paní Orovo! Připojte se k nám, prosím.“

			Džosiri se otočil. Roza — v plné zbroji a kytlici — strnula v půli kroku před vchodem do důstojnické ubytovny. Přemohla zamračení a odkráčela k nim.

			„Pane Revequeu.“ Vysekla strojenou úklonu, na níž nebyla ani špetka přívětivosti, a otočila se k Džosirimu. „Přiznám se, že nevím, jak vás mám oslovovat.“

			„Sdílím vaše rozpaky. ,Džosiri‘ postačí.“

			Roza přikývla. „Co chcete, pane Revequeu?“

			Malachiáš vzdychl. „My už nejsme přátelé, Rozo?“

			„Ne pokud budeš trvat na Viktorově obraně. Spolčil se s Vraním trhem. Dal zabít Kaze. Byl…“

			„Obvinění jsou mi známa a stejně tak je mi známo, žes mi je zatajovala, dokud nebylo pozdě.“ Položil jí ruku na rameno. „Co když je nevinný?“

			Roza se mu vytrhla. „Osobně jsem našla důkaz.“

			„To už mi říkal Džosiri. Rád bych to slyšel od tebe.“

			Přimhouřila oči. „Proč? Abys mě přesvědčil, že jsem udělala chybu?“

			„Protože jsem tvůj přítel. Ať už se mýlíš, nebo ne, neměla bys to břímě nést sama.“

			Džosiri v životě neviděl působivější odzbrojení. Malachiášovi stačilo pronést několik slov a Rozino nepřátelství vzalo za své. Zůstala žena postrádající zápal té, která večer předtím zatkla Viktora, i škrobenou obřadnost té, která k nim před chvilkou přistoupila. Teď už působila jen vyčerpaně.

			„Co chceš, Malachiáši?“

			„Promluvit si. Jen si promluvit. Slyšet tvými slovy, cos našla a čemu věříš.“

			„Takže mě chceš přesvědčit, že jsem se zmýlila.“

			„Chci slyšet tvůj pohled na věc. Stejně jako jsem ho chtěl slyšet po smrti Aske Tarev.“

			Džosiri si všiml, že s Rozou to trhlo — vzápětí už ale zase dělala jakoby nic –, a přemítal, co to znamená.

			„Mám své povinnosti,“ odpověděla.

			Znělo to spíš vyhýbavě než opodstatněně. Ani Malachiášovi to zřejmě neuniklo, pokud se dalo soudit podle útrpně zvednutého koutku úst. „Tak tedy večer? U mě doma? Konstans byl smutný, žes odešla bez rozloučení. Teď máš možnost mu to vynahradit.“

			„Opravdu jsi právě využil své dítě jako zbraň?“

			„Jsem politik,“ odfrkl si Malachiáš. „Žádný manévr není pod mou důstojnost.“

			Roza se na něj smutně podívala. „To je právě to, starý příteli. Jsi až moc hodný. Vždycky jsi byl. Nejsi tak cynický, abys chápal pravdu.“

			„Tak mi to vysvětli. Večer.“

			Zaváhala. „Když o to stojíš.“
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			Marek byl na nohou a v rukou držel podnos, ještě než dozněl zvonek. Očekával zvonění. Dokonce je i vítal. Jak rychle se vytvoří rutina. Umět se přizpůsobit novým povinnostem bylo znakem dobrého sluhy. I kdyby po těch povinnostech zůstávala hořká pachuť.

			Strčil loktem do dveří a vyšel z kuchyně do chodby. Paní Kiradin tam na něj čekala jako v předchozích dnech. Stejně jako předtím se z jejího výrazu nedalo vyčíst, jaký smutek musí pociťovat. Ale není to snad znakem pravé šlechty? Udržet kurz i na rozbouřeném moři?

			Marek nečekal na pokyn a sešel po schodech do sklepení. Tam odložil podnos a otočil těžkým klíčem. Jakmile se dveře otevřely, opět se chopil podnosu a vešel do přítmí za nimi.

			Chvíli stál a čekal, až si oči zvyknou. Vysoká okna z mléčného skla nepropouštěla mnoho světla a nábytek zakrytý přehozy působil v šeru skoro až přízračně. Místnost plná ozvěn, v níž se kdysi ceněný majetek skrýval před zvídavýma očima.

			Jediná obyvatelka místnosti seděla na úzkém lůžku, opírala se zády o zeď a tiskla kolena k sobě. Ve špinavém obličeji se leskly nevraživé oči. Ani vůně růžových lístků nedokázala zakrýt štiplavý pach nočníku.

			Paní Kiradin s tlumeným bouchnutím zavřela dveře. Marek se odšoural po zaprášené podlaze a položil podnos na stolek u postele. Stále tam bylo včerejší jídlo, netknuté. Jak rychle se vytvoří rutina.

			„Vidím, že pořád nejíš,“ poznamenala paní Kiradin. „I po všech těch letech jsi stále ještě dítě.“

			Paní Sevaka se předklonila. Řetěz spojující spoutané zápěstí se železnou kostrou postele se napjal. „Nemusíte předstírat zájem. Nebo se snažíte přesvědčit Marka?“

			„Marek zná své místo,“ odsekla paní Ebigail. „Škoda že ses je nenaučila znát i ty.“

			„Ach, nebohá máti. Máte tak těžký život.“

			Komnatou se rozlehla facka. „Chovej se slušně!“

			Paní Sevaka si přitiskla dlaň na zrudlou tvář. „Nebo co? Dáte mě zavraždit, jako jste zavraždila mého bratra? Víte, že jsem tomu nechtěla věřit? I když mi to Roza řekla a já to věděla najisto, pořád jsem si namlouvala, že ani vy byste nezašla tak daleko.“

			Marek zachovával důsledně neutrální výraz. Nebylo to poprvé, co to obvinění slyšel. Paní Sevaka je poprvé vznesla před čtyřmi dny, když vtrhla do kuchyně, zadýchaná a sršící hněvem. Od té doby je opakovala při každé příležitosti.

			„Kazamor se nás snažil všechny ponížit,“ odpověděla paní Ebigail. „Byl slabý.“

			„Byl zamilovaný!“

			„A jak kdy komu prospěla láska?“ Paní Ebigail zavrtěla hlavou. „Milovala jsem svého prvního manžela, ale i on byl slabý. Počínal si ledabyle při obchodování s Vraním trhem. Bylo dost špatné, že ho přistihli, ale kdyby bylo po jeho, skončili bychom na šibenici společně. Stáhl by celou rodinu do bahna. Oběti jsou nutné.“

			„Přirovnáváte snad obvinění z velezrady k manželství?“

			„Ke katastrofálnímu manželství. Jižňané jsou neukáznění. Svárliví. Vzpoura klíčí v jejich půdě stejně snadno jako kterákoli jiná plodina. To nejlepší, co kdy Katja Trelan udělala pro republiku, bylo nechat se zabít. A ty bys chtěla, aby její spratek poskvrnil náš slavný rod? Naši republiku? Jen protože tvůj bratr se do ní zbláznil?“

			Paní Sevaka svěsila hlavu a rozesmála se. „Náš slavný rod? Udala jste svého prvního manžela radě. Dala jste zabít Kaze. Nařídila jste Markovi, ať mě uspí a zamkne mě tady, což si určitě užil víc, než by měl. Líbilo se ti na mě sahat, ty chlípníku? Myslíš, že jsem si nevšimla, jak se na mě díváš?“

			Marka při těch záštiplných slovech zabolelo u srdce. „Přísahám, paní Sevako… Nikdy bych…“

			Paní Ebigail ho umlčela mávnutím ruky. „Mlčte! Oba!“

			Marek zahanbeně zmlkl. Nevěděl, co ho ranilo víc, jestli dceřino obvinění nebo matčino pokárání.

			„Povězte mi,“ pronesla paní Sevaka s pečlivým důrazem na každém slově, „našel otec cestu na onen svět bez vaší pomoci? Nebo byl i on na obtíž?“

			„Že se nestydíš! Zhrozil by se, kdyby tě slyšel pokládat takovou otázku!“

			Paní Sevaka neuhnula před mrazivým pohledem ani o píď. „To ano.“

			Rozhostilo se ledové ticho. Paní Ebigail buď došla řeč, nebo na to nehodlala odpovídat. Marek držel jazyk za zuby v obavě, že by jinak zaplnil prázdno dalším ujišťováním. Bylo ironické, že paní Sevaka nalezla ve vězení odvahu, kterou u ní matka postrádala.

			„Vždycky jsem věděla, že jste krutá,“ vydechla paní Sevaka. „Nedošlo mi, že jste šílená.“

			„Obvinění vznášené změkčilci, co se nezmůžou k činu.“

			„Nemůžete mě tady držet věčně.“

			„Není třeba. Stačí mi několik dní. Roslava Orova už sehrála svou roli. Viktor Akadra bude odhalen jako ten, kým je.“

			Paní Sevaka zavřela oči. „Určitě je to dobrý člověk. Jinak byste se ho tak usilovně nesnažila zničit.“

			„Ty ses nic nenaučila? Není v tom nic osobního. Viktor je klíčem k ukončení nesmyslného rozkolu v řadách státní rady. Stáhne s sebou Chadona a Malachiáše jako spoluviníky a republika se konečně dočká silné vůdčí ruky.“

			„Jste opravdu šílená, jestli si myslíte, že to lid strpí.“

			„Lid?“ vyprskla paní Ebigail. „Lid je dobytek. Zajímá se jen o bezpečí a jistotu dalšího jídla. Udělá, co se mu poručí, a my se vrátíme k našim kořenům. Naší slávě.“

			„A biřici? Kapituly? Armáda? Všichni budou jen stát a nečinně přihlížet?“

			„Pokud ne, dojde k politováníhodnému období násilností. A já budu velice zklamaná schopností Vraního sněmu plnit své sliby.“

			Komnatou se rozlehl odměřený, neveselý smích paní Sevaky. „To jsou základy vašeho slavného věku? Vyhrožování? Vydírání? Zastrašování? Bylo by to legrační, kdyby tolik lidí nemuselo umřít, aby vám dokázali, že se mýlíte.“

			Paní Ebigail poklekla a položila ruku dceři na koleno. „Až bude po všem, uvidíš to jinak. My dvě budeme moci začít znovu a ty se naučíš být tím, co od tebe bude vyžadovat republika.“

			„A když se rozhodnu pro opak?“

			„Netoužím tě ztratit, Sevako. Po smrti tvého bratra už jsi mi zůstala jen ty. Ale nepokoušej mě.“

			„Ach, máti.“ Sevaka zavrtěla hlavou. „Jak to, že vám rozumím tak dobře a vy mně tak špatně? Už se vám nebudu snažit udělat radost.“

			Paní Ebigail vstala s tváří opět jako vytesanou ze žuly. „Uvidíme. Jez. Nebo přikážu Markovi, ať tě nakrmí.“

			Odkráčela a zanechala po sobě zvířený prach. Dveře se otevřely a pak se zabouchly.

			Marek se sehnul pro první, netknutý podnos. Zlověstný pohled paní Sevaky ho provrtal skrznaskrz.

			„Proč jí sloužíš?“

			Trhl sebou a narovnal se. To, že věrně slouží své paní, ještě neznamená, že je na své počínání pyšný. Ale co jiného má dělat? „Přísahám na svůj život, paní Sevako, že jsem neudělal nic, co mi nenařídila vaše matka.“

			Chytila ho volnou rukou za zápěstí. „Odpověz mi.“

			Před tím vážným pohledem se rozplynula veškerá síla vůle. „Protože ji miluji, jako miluji i vás. Jste pro mě jako dcera.“

			Ta slova byla chybou. Hned mu to bylo jasné. Přesto však už bylo dávno pozdě. Odvrátil zrak, ale ten pohled si ho opět přitáhl.

			„Dcera.“ Paní Sevaka zatřásla zápěstím. Řetěz se rozcinkal. „Zneužils mou důvěru skoro ve všech možných ohledech. Kdyby to u dcer nebyla svobodinská tradice, vysmála bych se ti do očí.“

			Přitáhla si ho k sobě, až se ocitl jen několik coulů od její tváře. Ovanul ho zkažený dech. „Slyšels mou matku. Láska nikdy nikomu neprospěla. Viděls, jak zachází se svou vlastní krví. Jaké vyhlídky máš ty? Uteč odsud, Marku. Protože jestli tě nezabije má matka, tak já určitě.“

			Odstrčila ho. Marek zavrávoral a podnos se naklonil. Zachytil talíř s masem a zeleninou v rosolu, než sklouzl z tácu. Příbor přistál na zemi. Hrnek se rozbil o dlaždice.

			Marek se narovnal a vrátil na podnos, co se dalo. „Paní Sevako…“

			Opřela si hlavu o zeď a zavřela oči. „Běž už, Marku. Tak rychle a daleko, jak jen můžeš.“

			Utekl z komnaty se slzami štípajícími na tvářích.
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			Eskavordské tržiště zůstalo fádním, prázdným prostranstvím, navštěvovaným jen okupačními hlídkami a hrstkou mátožných jižňanů s vyhaslýma očima. Kurkas s berlí po ruce a pláštěm přitisknutým k tělu držel osamělou stráž u vchodu na hřbitov.

			Vojáci si ho skoro nevšímali a jižňané ho ignorovali úplně. Aspoň že vzduch pod zataženou oblohou byl svěží a už nepršelo. Kurkas měl čím dál silnější pocit, že s Eskavordem je v nepořádku ještě něco, co není na první pohled patrné, ale nedokázal přesně říct co.

			„Měli jsme celou tuhle díru posledně vypálit.“

			„Opatrně,“ napomenul ho tichý hlas. „Archimandrita nepotřebuje nápady.“

			Kurkas se otočil. Mezi holými tisy na kraji hřbitova stála Janda. Vypadala starší, než si ji pamatoval.

			To tady teď nebyla žádná vzácnost.

			Pokrčil rameny. „Co jsem slyšel, Makrov nikdy nemá nouzi o nápady. A Makrov potřebuje Eskavord, ne? Je to trofej — důkaz, že jeho eminence měla od počátku pravdu.“

			Zamířila k němu po promáčené pěšině. „Jako trofej za moc nestojí.“

			„Makrov taky nemá kdovíjaký měřítka.“

			„Tohle radši taky nevykládejte na potkání.“

			„Umím se o sebe postarat.“

			„To si tady o sobě myslí hodně lidí,“ odpověděla Janda. „Málokdy to končívá dobře,“ dodala sveřepě.

			Kurkas zapátral v jejích očích po vodítkách k jejímu rozpoložení. „To má bejt výhrůžka, místodržící?“

			„Není to výhrůžka a nejsem místodržící. Ten titul teď patří Makrovovi.“ Unaveně, trpce se usmála. „Kapitánka Šajsan Janda k vašim službám a jeho excelence mi dala velmi jasně najevo, že ještě můžu mluvit o štěstí.“

			„Ve srovnání s jinejma určitě.“

			Janda pokrčila rameny. „Myslíte, že si nepřeju, aby to dopadlo jinak?“

			„Mě na přání nikdy moc neužilo, místodržící. Dávám přednost činům.“

			„A jaké činy vás přivádějí do Eskavordu?“

			Zase ten náznak břitkosti v hlase. Může jí důvěřovat? Radši ne. „Jenom se rozhlížím. Kochám se krásama vítězství.“

			Přimhouřila oči. „Uděláte pro mě něco mezi námi kapitány?“

			„Pokud to bude aspoň na dohled mezí obyčejný slušnosti.“

			„Až uvidíte pana Akadru — kteréhokoli pana Akadru –, řekněte mu, že je mi to líto. Měla jsem udělat víc.“

			Kurkas zaslechl v jejím hlase první známku skutečné lítosti. „Třeba se vám ještě naskytne šance.“

			„Neřekla bych. Vy to necítíte? Než se situace zlepší, bude se ještě muset zhoršit.“ Janda zavrtěla hlavou. „Ať už vás do Eskavordu přivádí cokoli, snažte se, aby vás nedopadli.“

			[image: ]

			Když se Kurkas vrátil, Halvorka se hrbila nad Eldiným kuchyňským stolem a v rukou s bílými klouby svírala hrnek s horkým nápojem. Elda seděla v rohu se založenýma rukama a výrazem ženy, jejíž nejhorší podezření se právě vyplnila.

			„Doufám, že už jste si tentokrát očistil boty,“ vyjela na něj.

			Zvedl nohu, aby dobře viděla na prošoupanou špinavou ponožku. „Boty jsou v chodbě. Plášť taky. A já jsem v pořádku, dík za optání.“ Dokulhal ke stolu. „Co ty?“

			Halvorka k němu zvedla oči. „Jako strašák, kterýho nechali venku přes zimu.“

			„Vypadáš na to.“

			A taky že ano. Netvářila se sice tak popleteně, jako když ji Elda ukládala do postele, ale oči měla unavené a pod nimi kruhy — jako by mohla každou chvíli znovu upadnout do dřímoty. A pokožku měla… tak bledou, že byla skoro šedivá. Jako všichni ostatní zbědovaní lidé ploužící se Eskavordem. Aspoň že se zmohla na úsměv, nebo spíš ozvěnu úsměvu.

			„Ty taky nevypadáš kdovíjak.“

			Kurkas zafuněl a přitáhl si židli. „A kdo za to může? Vyspala ses aspoň?“

			Halvorka se napila čaje. „Asi jo, pokud to vůbec k něčemu bylo.“

			„Aspoň že už si nepleteš tuhle pohlednou tvářičku s někým jiným.“

			„Elda mi o tom řekla. Omlouvám se. Neumím to vysvětlit.“

			„Není co vysvětlovat.“ Kurkas si poklepal na hlavu. „Stáří je hrozná věc.“

			Oči se stáhly do škvírek. „Řekni to ještě jednou.“

			„To už tě zlobí i sluch?“ Tváří v tvář nenávistnému pohledu jen pokrčil rameny. „Už zníš víc jako obvykle. To beru.“

			Vzdychla a odložila hrnek. „Kdybych se aspoň podle toho i cejtila.“

			Elda se zasmála pro sebe. „Nemá smysl si nic přát ani brečet.“ Odfrkla si a v jejím hlase zazněl očividný výsměch. „Jako by slzy někdy něco znamenaly.“

			Kurkas se zaklonil na židli a znechuceně se na ni zadíval. Aspoň někdo v Eskavordu má z vývoje situace špetku radosti. Ta by se k Makrovovi hodila jako troud ke křesadlu. Hezká představa. Kurkas by si i polínko přiložil.

			Elda mu chvíli oplácela pohled. Pak se odšoupla i se židlí a významně se zadívala do zahrady. „Radši už jděte.“

			Konečně se na něčem shodli. Hlavně ve světle toho, o čem Janda tvrdila, že to neměla být výhrůžka. „Jo. Měli bychom vyrazit…“ Kurkas se podíval po Revece. „…jestli se na to cejtíš.“

			„Špatně jste mi rozuměl, mladíku,“ upřesnila Elda. „Vy už radši jděte. Reveka může zůstat. Je tu její domov. Patří sem.“

			Halvorka se omluvně zašklebila. „Eldo…“

			„Proč bych měl někam chodit?“ přerušil ji Kurkas nenuceně. „Všichni jsou tady tak milí.“

			„Proč byste měl zůstávat?“ odsekla Elda. „Nic nesvedete. Eskavordu už nic pomíjivého nepomůže.“

			„Jste taková veselá kopa, co? Stejně špatná jako Janda.“

			Halvorka se zamračila. „Janda?“

			„Potkali jsme se. Vypadá jako ženská, co prodala duši starýmu Ješkovi a prodělala na tom.“

			Halvor zavřela oči. „Třeba neměla na vybranou.“

			„Ty tomu věříš? Po všem, cos prožila?“

			„Ne. Asi ne.“

			Kurkas nedokázal říct, co přesně mu na Jandině postoji tak vadilo. Třeba má Elda pravdu. Třeba by měl vypadnout, než se pro něj najde místo na Šibeničním vršku. Ale ještě ne. Nejdřív dostane Halvorku na zámek. Protože i kdyby se mu život jižňanského povstalce zajídal sebevíc, Jandin nepřítomný bezmocný pohled se mu zamlouval ještě mnohem méně.

			„Zvládneš odsud odejít?“

			Reveka se podívala úkosem po Eldě. „Jo.“
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			Kurkas měl pocit, že se s každým krokem vzdalují od svého cíle. Každá píď lesa vypadala skoro stejně — urousaná a stejně zasmušilá, jako se neodvratně začínal cítit i on. Nepomáhalo tomu, že snad každý kořen a šípek se snažil uchvátit jeho berli. Aspoň že pod větvemi bylo vesměs větší sucho.

			„Určitě víš, kam jdeme?“ houkl. „Ty jsi mi pěkná průvodkyně.“

			Halvorka odpověděla nevraživým pohledem. „Nemůžeme nakráčet k hlavní bráně. To znamená, že se musíme dostat dovnitř jinudy.“

			„Á, vzrušující tajemství jižňanskýho odboje. Mám se cítit polichocenej?“

			„Jestli chceš. Poškrábaný ruce a odřený kolena. Jestli se na to cejtíš.“

			Přelézt zeď. Hračka pro člověka se dvěma funkčníma rukama a nohama. Nic lehkého pro chlapíka s polovičním počtem. Ne že by ho kdovíjak lákalo přelézat zeď osobně. Nejdůležitější bylo dostat dovnitř Reveku.

			„Projdu všude, kde projdeš i ty, babo.“

			„Netvař se tak ustaraně. Na severu je úsek, kterej drží pohromadě jen na vlásku. V průchodu tam brání už jenom zakletí.“

			Vyjasňující se obloha přinejmenším skýtala naději. V šeru člověk snadno ztratí přehled o čase. Jako by nad Brangem vždycky svítilo slunce.

			„Vypadá to, že už tam skoro jsme.“

			Halvorka přikývla, opřela se o břízu a položila si hlavu na předloktí. Túra lesem jí zrovna nevrátila barvu do tváří a hruď se jí chvěla při každém nádechu. Kurkase už poněkolikáté napadlo, že ji možná radši měl nechat u Eldy. To, co ji soužilo, si na ní vybíralo svou daň.

			„Proč to děláš?“ zeptala se.

			Přezíravě frkl. „Udělám cokoli, abych se dostal pryč z Eskavordu. Všechno tam na mě padá.“

			„Tak jsem to nemyslela a ty to víš. Proč mi pomáháš? Kdyby se o tom dozvěděl Makrov, nedopadne to dobře.“

			Kurkas nalehl na dub a zhluboka se nadechl vlahého, svěžího vzduchu. „Nebojím se Makrova.“

			„Možná bys měl. Když se slabochovi popustí uzda, je vždycky nebezpečnější než tvrďák.“

			„To je možný.“

			Odmlčel se s vědomím, že odpověď nestála za vynaloženou námahu, ale žádná lepší ho vlastně nenapadala.

			„Je mi líto tvojí ruky a oka.“

			Halvorka pronesla omluvu s tak úmyslnou a nepředstíranou vřelostí, že se Kurkas neubránil úsměvu. „To je osud vojáka. Kdybys to nebyla ty, byl by to někdo jinej. A kdybych to nebyl já, byla bys to ty. Nějaký to zranění vždycky přiláká pozornost. Hlavně kluků, na který dělaj podobný věci dojem.“

			Do unavených očí se vrátilo důvěrně známé zamračení. „Ty nebereš nic vážně?“

			„Na to je život moc krátkej.“ Kurkas pokrčil rameny. „Je lepší umřít s úsměvem než žít nasupeně.“

			„Život je poslední dobou moc krátkej na všechno. Myslela jsem si, že s Katjou změníme svět, a vidíš, kde jsem teď.“ Halvorka zakroutila hlavou. „Nemělo by to bejt daleko. Už za támhletím kopcem. Nevadilo by ti zajít tam a podívat se? Zjistit, jestli tam Makrov má svoje hlídky? Potřebuju chytit dech.“

			Kurkas protočil zdravé oko v sloup a znovu se narovnal. „Přesně tak, jen nech pochůzky na mrzákovi. Hlavně mi tady zase neusni. Slyšíte mě, kapitánko Halvor?“

			„Slyším vás, kapitáne Kurkasi.“
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			Zámecké hodiny odbily poledne. Makrov mrkl do zašlého zrcadla a narovnal si archimandritskou čelenku. Stylizovaný sluneční kotouč na čele mu podle Jandina názoru dodával podstatně rozvernější vzhled, než by měl, stejně jako sytě šarlatové roucho propůjčovalo jeho přítomnosti pádnější autoritu, než si zasloužil. A co se týče tří usebranek v sutanách, které si osobně vybral z eskavordského sboru jako své pomocnice? Jejich sklopené pohledy vypovídaly spíš o nudě než úctě. Nebo to možná byla nechuť.

			„Je dav připravený?“ zadeklamoval Makrov.

			Janda vyhlédla dveřmi vedoucími na balkon rychty. Tržiště bylo plnější než v uplynulých dnech — důkaz, že Makrovovy hrozby ohledně neúčasti zabírají. Je lepší chvíli poslouchat jeho řečnění než se zhoupnout na šibenici.

			„Připravený,“ přitakala, „ale asi ne nadšený.“

			Archimandrita si naposledy posunul čelenku, odvrátil se od zrcadla a vzal si od usebranky žezlo. „Však oni se naučí, Šajsan. Všichni se to budou muset naučit.“

			Janda se zadívala na utrápený dav. Přejížděla pohledem z jednoho nešťastného výrazu na druhý. „Určitě je to moudré?“

			Makrovovi cuklo ve tváři. „Ebigail Kiradin mě vybídla, ať jim ukážu silné vedení — takové, jaké jste nedokázala poskytnout vy. Tahle semena zaseli jižňané. Už dávno měly proběhnout žně.“

			Janda ucítila, jak se jí hluboko v nitru něco zlomilo. „Tohle není síla! Je to zášť! Kdyby vám na nich opravdu záleželo, pomohl byste jim to překonat. Podívejte se na ně — vždyť jsou zdrcení! Vyhráli válku, o které nikdo nevěřil, že ji vyhrají, a vy se je teď za to snažíte zadupat do bláta.“

			Makrovovi se rozklepala ramena. Podbradek zbrunátněl. „Jste tu už moc dlouho, Šajsan. Uvažujete jako jedna z nich.“

			„Kéž by to byla pravda. Chybí mi jejich odvaha. To je to jediné, co my dva máme společné.“

			Makrovova tvář potemněla ještě víc, třebaže to už snad ani nešlo. Přistoupil k ní s otevřenými ústy a chvějícími se rty.

			„Při dnešním projevu budete stát vedle mě,“ procedil. „Pak si můžete jít, kam budete chtít. Jeďte na sever za rodinou. Nebo se můžete trmácet po lesích s těmi buřiči, které tak obdivujete. Ale jste zproštěna hodnosti i služby, rozumíte?“

			Nějaký kout Jandina nitra slyšel v těch slovech umíráček skomírající kariéry, jímž také byla. Zbytek se vznesl do výše na zlatých křídlech. „Ó ano, excelence.“
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			Reveka se unaveně sesunula k bříze. Kurkas se brzy vrátí, ale jí bude stačit chvilka.

			Ohnula koleno a vytáhla z pouzdra u kotníku dýku. Kurkas by to nechápal. Pokoušel by se jí v tom zabránit. A ona by to neuměla vysvětlit. Jak se dá vysvětlit pocit? Věděla jen, že se v ní něco probudilo. Něco, co k ní nepatří, a přitom je její součástí stejně jako vzpomínky. Od bitvy to sílilo, ale po příchodu do Eskavordu to zrychlilo do trysku.

			Přitiskla čepel k tepající žíle na krku a zavřela oči. Připadala si tak ke konci i Katja? Bylo tak nějak správné, že se i teď vydaly stejnou cestou.

			„Tak ty to víš?“

			Žena stála mezi stromy, temná a bledá zároveň. Vlasy jí povlávaly v neexistujícím větru. Potrhané, vláknité šaty se jí lepily k nohám a bosým chodidlům. Měla Revečinu tvář, ale roky předtím, než se na ní podepsal zub času. Obraz se mihotal a jiskřil, jako by tam ve skutečnosti nebyla. Přelud? Nebo poslední, zoufalý trik mysli upadající do područí jiné?

			„Věděla jsem, že se blížíš,“ vydechla Reveka.

			„Proto jsi ho poslala pryč?“

			Žena zněla jako Elda. Jako Kalenna. Jako Tarn. Jako Katja. Dokonce i jako Krovan. Ze všeho nejvíc jako Krovan. Zněla jako všichni a nikdo. Dutý hlas, v němž se ozývalo tisíc duší. Ten hlas mohl mít jen jedno jméno. Malatriant. Reveku napadlo, že by měla být při setkání s legendou hrůzou bez sebe, ale byla už moc unavená a byla jí zima.

			„Třeba jsem jen chtěla špetku soukromí?“ Ne. Žádné lži. Ne teď. „Je to dobrý člověk. Zaslouží si lepší osud.“

			„Zaslouží si to, co vyberu já.“

			„Proč?“

			„Protože to vyberu já.“ Malatriant přistoupila blíž. Uloupená tvář se roztekla do Katjiny podoby se rty zvlněnými v tom krásném, dávno ztraceném úsměvu. „Vaše město je vystavěné na mých kostech. Můj popel vám koluje v krvi. Vím, že jsi unavená. Vím, že to chceš vzdát. Proto ses vrátila domů ke mně, že?“

			Reveka kdovíjak sebrala sílu k odpovědi. „Ne.“

			„Jsi poslední, Reveko. Ostatní už se ke mně přimkly. Mé děti. Můj hasnoucí popel. Tak zdeptané malicherností a žárlivostí. Nemohly se dočkat, až se ujmu jejich břemen. Teď jsme jedním — jako jsme byli předtím, než nás rozdělilo světlo.“

			Dýka v Revečině ruce klesla, jako by na hrušce spočinula tíha celého světa.

			„Odjakživa jsem bojovala,“ vypravila ze sebe Reveka. „Nepřestanu ani teď.“

			„Ale ano. Jsme jedním. Ve Tmě jsme všichni jedním.“

			Malatriant poklekla. Studené prsty vtáhly Reveku do objetí. Dýka jí vypadla ze zdřevěnělé ruky.
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			Janda to ucítila, jakmile vyšla na balkon. Dav byl v odlišném rozpoložení. Vnímavějším. Dychtivém. Neviděla jim to ve tvářích, ale bylo to tam. Stejně očividné jako vítr ve stromech nebo tmavnoucí obloha.

			I Makrov si toho všiml. U kraje balkonu zaškobrtl v nezvyklém zaváhání. „Lidé eskavordští! Dnes mě k vám posílá blažená Lumestra! Jdu –“

			„To stačí!“

			Výkřik přehlušil Makrovovo pohoršené prskání. „Kdo se opovažuje?“

			Janda pročesávala očima dav, ale nedařilo se jí odhalit mluvčí.

			„Ukaž se, při Lumestřině světlu!“ zahřímal Makrov.

			„Světlu?“ ozvalo se v odpověď. „Světlo nemá nad Eskavordem žádnou moc. Teď už ne.“

			Janda přemohla zachvění, ačkoli si nebyla jistá, zda šlo o reakci na sebejistotu mluvčí nebo její hlas. Na jeho zabarvení bylo něco… něco, co nedokázala přesně určit.

			Makrov se vyklonil z balkonu a klouby prstů svírajících balustrádu mu zbělely. „Stráže! Najděte kacířku! Bude se kát ze své bezbožnosti!“

			Když se vojáci po obvodu prostranství dali do pohybu a vkročili na samotné tržiště, vypuklo jednostranné pozdvižení. Jednostranné, protože jim nikdo nekladl odpor. Muži i ženy, staří i mladí, jednoduše vzhlíželi k balkonu s nepřítomnými výrazy plnými očekávání.

			Uprostřed tržiště se dav rozestoupil, odtekl po dlažbě jako vlny omývající oblázky. Ve vzniklém prostoru stála osamělá postava — stárnoucí žena, opřená o zahnutou hůl. Janda zapátrala v zákoutích paměti po jménu. Elda Savka. Před lety spojenkyně trelanovského rodu, ale po Katjině smrti vzorná občanka.

			„Nepatří ti. Jsou moji a já jejich,“ prohlásila Elda. „Máš mé díky. Tolik zlomených duchů hledajících útěchu. Dohnals je zpátky ke mně. Mnohaleté úsilí dosažené během několika dní. Vše, co nyní dělám, jsi umožnil ty. Teď jsme všichni jedním ve Tmě.“

			„Ve Tmě jsme všichni jedním,“ zopakoval dav, upírající k balkonu lesklé černé oči.

			Jandě ztuhla krev v žilách. „Makrove…“

			Pokud však Makrovovi docházelo, jak moc se situace zvrtla, na jeho záchvatu vzteku se to neprojevilo ani v nejmenším.

			„Myslíš, že se nechám zastrašit nějakým humbukem?“ V koutku úst měl sliny. Zvedl před sebe sevřenou pěst. „Za tohle vás zlomím všechny! Budete žadonit o další odsun! Stráže! Chci tu ženu! Hned!“

			Elda se usmála. Dav jednomyslně pozvedl chňapající ruce a bušící pěsti proti strážím ve svém středu. V dešti se zablýskla ocel. Zazněly výkřiky. Jižňané padali a z ran jim prýštila krev. Ostatní pokračovali s neúprosnou cílevědomostí.

			Janda zděšeně přihlížela. „Udělejte něco!“

			Makrov stál jako zkamenělý u zábradlí balkonu. Ústa v náhle pobledlé tváři měl otevřená.

			„Ustupte!“ vykřikla Janda. „Zmizte odsud! Zmobilizujte posádku!“

			Už bylo dávno pozdě. Davu stačil ke svržení pout nesobecký záměr a toho měli jižňané víc než dost. Vojáci se jeden po druhém topili v přílivu zakrváceného masa. Pak se pozornost lůzy obrátila k obvodu tržiště. Zástup se s hlubokým, kvílivým zavytím vrhl vpřed. Křik propukl nanovo.

			Elda stála bez hnutí a nespouštěla oči z balkonu. „Už to chápeš?“

			Janda sevřela jílec meče. Neskýtal jí žádnou útěchu. Srdce jí stiskla studená ruka.

			Dav se shlukl kolem rychty. Hlavní dveře se se zmučeným třeskotem rozletěly.

			Makrov zaúpěl a odpotácel se od kraje balkonu. „Ne. To není možné.“

			Vrhl se ke dveřím. Usebranky mu zastoupily cestu ve víru černého hedvábí. V čele šla nejstarší z nich a obě mladší neochvějně kopírovaly každý její ladný krok. Dosavadní naučená nevinnost teď působila chladně a bezútěšně.

			„Tiše, můj pane archimandrito.“ Pod pavučinkovými závoji se leskly tmavé oči. „Prožijte své poslední chvilky důstojně.“

			Makrov s nesrozumitelným výkřikem odstrčil nejbližší usebranku. Žena přepadla přes balustrádu a nehlasně zmizela v deštivém přítmí. Zbylé dvě beze slova ustoupily stranou, a to už dveře povolily pod náporem davu. Na vlajícím šarlatovém rouchu se sevřely neodbytné ruce.

			„Šajsan! Pomoz mi! Nařizuji ti…“

			Makrovův úpěnlivý křik ukončily tupé vlhké údery. Ozvalo se zaskučení a pak se rozhostilo ticho. Vrazi se zvedli. Do Jandiných očí se zavrtaly uhlově černé duhovky.

			Odtáhla ruku od meče. K čemu by jí byl?

			„Kdo jsi?“ Dech jí uvázl v hrdle, ale ten strašný, ochromující strach už pominul. Strach vyplývá z možnosti. Proti nevyhnutelnému je bezmocný. „Co jsi zač?“

			Nejmladší usebranka si otřela krvavou ruku o černé šaty. „Víš, jak se jmenuji. Přidáš se k nim ve Tmě? Nejsi nenáviděná tak, jako byl on. Dovolím to, pokud o to požádáš.“

			Janda upřela zrak k nebi. Dala by cokoli za záblesk slunce. „Lumestra je mým světlem.“

			Usebranka naklonila hlavu. „Pak zemřeš jako hlupačka.“
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			Kurkas se utahaně přišoural do doliny. Když odcházel, Halvorka stála, ale teď seděla mezi kořeny sklesle vyhlížející břízy. Bradu měla opřenou o prsa.

			Kurkas polohlasně zanadával. „Tohle mi nedělej. Ne teď.“

			Upustil berli. Když poklekal vedle ní, natržené svaly hlasitě zaprotestovaly. „No tak, Halvorko. Ne žes mi tady umřela.“

			Položil jí dlaň na krk. Nahmátl tep.

			„Myslel jsem si to,“ zalhal. „Tebe hned tak něco neudolá.“

			Koutkem oka zahlédl záblesk dýky. Odvalil se stranou. Ocel mu prosvištěla kolem břicha. Ztěžka přistál v blátě. Rána v břiše se mu opět otevřela a Kurkas ucítil nával horka.

			Hloupost. Hloupost. Hloupost. Neměl se k ní takhle připlížit.

			„Při Krkavcovejch očích,“ zasípěl. „Snažíš se mě zabít?“

			Halvorka vstala. Zavrtala do něj lesklé černé oči. „Řekla jsem ti, ať jdeš pryč.“

			Ano. Ano, chtěla ho zabít.

			Vyjmenovat vše, co na tom okamžiku nesedělo, bylo nad Kurkasovy možnosti. Ani se o to nepokoušel. Byl vojákem už tak dlouho, že nemohl nepoznat hrozící smrt.

			Odstrčil ji. Se zdušeným vyjeknutím zavrávorala a přistála obličejem v blátě. Dýka odletěla. Kurkas hmátl po berli a odkulhal pryč. Když uslyšel za zády výkřik, přidal do kroku.

			Nedělal si iluze o svých šancích v boji. Ne se svou litanií úrazů a ohněm opět planoucím v útrobách. Ani s vyhlídkami na úkryt to nevypadalo valně. A utéct jí? Cha! Nikdy nebyl žádný běžec, ani ve vrcholné formě.

			Jeho jedinou nadějí byl Brang. V plicích ho pálilo, a to nebyl ještě ani v půlce cesty k zámku. Nohy mu podkluzovaly v bahně. Nějak se mu dařilo vytěžit z každé skoropohromy další setrvačnost a ta ho hnala vpřed, jeden bolestivý krok po druhém.

			A to už stromy končily a Kurkas před sebou měl zámeckou zeď.

			Napůl oslepený deštěm se vrhl ke spadlému dubu a haldě rozdrolené suti v místech, kde se na zeď před roky zřítil strom. Kolem průrvy na vršku zdi jiskřilo a opalizovalo zlaté světlo. Zeď byla sice částečně pobořená, ale i tak zde bylo nutné vylézt dvanáct stop vysoko po povrchu skýtajícím pramálo opor.

			Kurkas odhodil zbytečnou berli a pustil se do šplhu po stromě. Zdravá noha mu podklouzla na promočeném mechu a sjela z kmene. Zoufalé prsty se sevřely na dřevě prožraném červy. Koleno se zapřelo o holou větev. Drápal se dál.

			„Není před tím úniku.“

			Zdola k němu dolehla dutě znějící slova — byl to Revečin hlas, a přitom nebyl. Kurkas chrčivě zalapal po dechu a podíval se dolů. Halvorka tam stála u paty dubu s vlasy přilepenými k hlavě.

			„Za pokus nic nedám!“

			Nějak se mu podařilo bez spadnutí vyšplhat k místu, kde se strom opíral o zeď. Měl na výběr mezi neproveditelným šplhem a smrtí dole, a tak udělal to jediné, co mohl — s veškerým vzdorem zatracence se vrhl na zeď. Poškrábané, krvavé prsty se snažily zachytit mezi kameny a tápaly po břečťanu. Okopával drolící se omítku a snažil se najít oporu.

			Srdce mu vynechalo vždycky, když odtáhl prsty a začala ho strhávat zemská přitažlivost, a pak se zase rozbušilo, jakmile nahmátl chyt. Od záhuby ho stále oddělovalo jen jediné uklouznutí, jediný přehmat, jediná chvilková slabost.

			A přesto jí unikl. Tápající ruka se sevřela na vršku zdi. S posledním, hrdinským vypětím sil vytáhl horní půlku těla na hřeben. Hruď se mu dmula.

			Když procházel magickou bariérou, ucítil na tváři mravenčení. Do ztrhaných plic vnikl svěží, čistý vzduch. A to světlo! Bylo to jako projít zástěnou vodopádu. Brang se za ní skvěl ve slunci. Kurkasovi zatepala na hrudi ochranná brož.

			S hrdlem staženým nevěřícným smíchem se zapřel kolenem o korunu zdi.

			Kolem druhého kotníku se mu sevřela ruka. Ztýrané tělo zatížila nová břemena. Kurkas zařval, odtáhl koleno od zdi a vykopl.

			Podpatkem boty nabral Halvorku do hlavy. Odtáhla se a sevření povolilo. Kurkas naposledy, zoufale zabral, přehodil nohy přes zeď a bez velkého nadšení se zadíval na seskok do zarostlé zahrady z výšky dvanácti stop.

			Plášť se mu utáhl kolem ramen. Na zápěstí se mu sevřela Halvorčina ruka. Ztratil vratkou rovnováhu a s neotřesitelnou jistotou si uvědomil, že spadne. Mohl si jen vybrat, zda dovnitř nebo ven.

			Z posledních sil se odrazil. Halvorka poplašeně vykřikla, protože ji svou vahou stáhl přes zeď. Trnitá zahradní vegetace se po něm natáhla a začala mu drásat oděv i maso.

			Pak se přiřítila tma.
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			Do sklepení kaple nikdo nevkročil od Nikrosova odsouzení. V nohou postele se vršily zakrvácené pokrývky. Jasné skvrny už ztmavly do matné hnědi. Apara znechuceně ohrnula nos, širokým obloukem obešla lůžko a pokračovala k zadní stěně. V prachu byly stále patrné šmouhy vyryté patami i Apařiny vlastní šlépěje z oné příšerné noci. Po přítomnosti stařešinů nezůstala jediná stopa. Jako vždy.

			Položila ruku na zeď a načerpala sílu z drsného povrchu rozpraskané omítky a cihel. Hmatatelné. Skutečné. Úplně jiný svět než svět krkavčích plášťů a stařešinů. Než cesta, kterou se musí ubírat. Nejradši by se vrátila. Toužila po tom tak silně, až dostala strach, že jí pukne srdce. Ale už je vranknechtkou. Má své závazky k pobratimům a posestrimám. Kdyby je nesplnila…

			Zhluboka se nadechla zatuchlého vzduchu a roznítila magickou jiskru, obdrženou od Krkavce. Tělem jí projel slastně znepokojivý záchvěv. Ve zdi se objevil mlhou zahalený průchod.

			Apara odtáhla ruku. Svět za průchodem byl jiný — zdobná hrobka se strašidelnými černými stěnami byla ta tam a její místo zaujímala úzká ulice s horními patry mizejícími v nebi, po němž tančilo modrozelené světlo.

			Především tu však nebylo ani stopy po něm. Jinak by se k tomu neodhodlala — radši by podnikla čelní útok na essamerskou kapitulu za bílého dne, než kráčet mlhou s Krkavcem po boku. Úplně stačilo, že vybledlé ulice se hemžily duchy mrtvých. Už odsud se jí krátil dech chladem panujícím v tom místě-nemístě.

			Živí nemají v zásvětí co pohledávat, a to ani vranknechti — natož nedobrovolní. Čas tu plyne zvláštně a hodiny utíkají jako minuty nebo minuty jako dny. A zdejší cesty jsou zrádné. Vchody do onoho světa jsou sice pevně dané — vymezené místy, kde se ztenčují stěny mezi světy –, ale dá se tady snadno zabloudit, pokud vás pokušení nebo strach svedou na scestí. To ví každý vranec. Vyprávějí se o tom hrůzné pověsti. Jenže návrat znamenal selhání. A o jeho následcích jasně vypovídaly strohé šmouhy pat vlečených po zaprášené podlaze.

			Apara si přitáhla krkavčí plášť k tělu a prošla branou.
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			V síni státní rady to páchlo úpadkem a prachem. Vše od obří mapy hlásající nadvládu nad dávno ztracenými provinciemi až po erby dávno zaniklých urozených rodů ukazovalo k myšlení zabředlému ve zlatém věku, který byl spíš smyšlenkou než historickým faktem. Nebylo divu, že trezijská rada tak pevně lpěla na tradici. Patřila spíš do minulosti než současnosti.

			Meč na stole působil jako pěst na oko. Zbraň Melanny Saran se i v šeru oslnivě leskla.

			„Zdravím vás, Džosiri. Ale nevítám vás.“ Pokud v hlase Ebigail Kiradin bylo víc vřelosti než v jejím výrazu, pak jen nepatrně. „Vaše matka rozvrátila republiku. Nepotřebujeme u tohoto stolu další štváče.“

			Džosiri znal Kazamora celkem dobře, měl ho rád a nezdálo se mu, že by byl kdovíjak po matce. Ta dokonale zapadala do poradní síně, relikvie z masa a kostí obklopená relikviemi z kamene a dřeva.

			„Přišel jsem jen proto, abychom se přenesli přes minulost.“ Volil slova s maximální pečlivostí. „Proč bych jinak přijal Viktora za svého bratra?“

			Chadon Akadra si odfrkl. „Přece proto, abyste neskončil v kleci.“

			Přinejmenším zde jablko nepadlo daleko od stromu. Akadra starší byl v podstatě šedivější, unavenější obdobou mladšího. Nechoval se o nic přívětivěji než Ebigail a nijak se nesnažil skrývat nelibost.

			„Nikoli, otče.“ Džosirim zacloumala škodolibá radost při pohledu na Chadona mhouřícího oči nad nežádoucím, leč zcela patřičným oslovením. „Viktor by vám to jistě potvrdil, kdyby tady byl.“

			„Takže teď jsem pro vás otcem, ano?“ procedil Chadon. „Kdybyste měl sebemenší ponětí o významu tohoto pouta, neposílal byste mi vzkaz po seržantu Brassovi, ale dostavil byste se ke mně osobně.“

			Malachiáš loupl po Džosirim varovným pohledem z protějšího konce stolu. Už před setkáním ho upozornil, že Chadon by se mohl pídit po důvodech, které by mu umožnily prohlásit adopci za neplatnou. K podobným snahám docházelo málokdy, ale nebyly úplně neznámé.

			„Jednal jsem jen tak, jak si Viktor přál, otče.“ Džosiri se opět v duchu zaradoval nad Chadonovým znechucením. Být považován za Akadru bylo snesitelné s vědomím, že Chadonovi se ta představa hnusí ještě víc než jemu. „Přišlo mi nejlepší respektovat jeho pokyny, ale s radostí dám přednost vaší pohostinnosti před Malachiášovou.“

			Chadon se narovnal. Strnulá ramena prozrazovala nový záchvěv nevole. „To není nutné. Ale samozřejmě můžete složit hlavu na Labutínu, pokud si budete přát.“

			Džosiri se rozhodl neprodlévat u představy hlavy pokládané na špalek. „Radši vás nebudu obtěžovat, dokud se lépe neseznámím se svým novým domovem. Viktor mě ujišťoval, že to nebude trvat dlouho.“

			Ebigailiny štíhlé prsty zabubnovaly do stolní desky. „Obávám se, že Viktorovo slovo už není tím, čím bývalo. Obvinění z velezrady, úplatkářství — dokonce i spoluviny na smrti mého milovaného syna.“

			Odvrátila zrak a přitiskla si ke rtům zmuchlaný kapesník. Vrásky kolem očí jí zvláčněly. Pak se ale vzchopila, kapesník promptně zmizel z dohledu a aristokratické vystupování se vrátilo se vším všudy. „Cítila bych se ošklivě zrazená, kdyby vyšlo najevo, že Kazamor zemřel, protože Viktor žárlil na jeho úspěchy u vaší sestry.“

			Džosiri potlačil nový nával starostí o Kalennin osud a zalitoval, že při jízdě na sever nevyužil příležitosti a nevypáčil z Viktora víc informací. Například o Kazamorovi. O jeho zavraždění věděl jen to, co Ebigail uvedla ve svém stručném dopise.

			Chadon bouchl do stolu, až porcelánové čajové šálky zařinčely na podšálcích. „Sakra, Ebigail! Mluvíš o mém synovi.“

			Ebigail zkřivila ret. „Nebyl by prvním zrádcem, co stáhl svou rodinu do stoky. A co se týče těch ostatních obvinění…“

			Malachiáš si odkašlal. „Když už je o tom řeč, doufal jsem, že bychom mohli nařídit proboštům, ať pozastaví vyšetřování, dokud se nevyřeší ty ostatní, protiprávní záležitosti. Pokud je Viktor zrádcem — a já se modlím, ať jím není –, musejí jeho přestupky vůči státní radě mít přednost.“

			„Nesouhlasím,“ odpověděla Ebigail. „Čarodějnictví je urážkou Lumestry a tato rada je nástrojem její vůle.“

			Co by řekla, napadlo Džosiriho, kdyby věděla, že Lumestra už dávno zahynula, roztrhaná na kusy svými dcerami? „Souhlasím s Malachiášem. Už jen proto, že bychom všichni byli za blázny, kdybychom chtěli pověsit Viktora jako zrádce, a probošti ho mezitím upálili.“

			Malachiáš na něj vrhl jen o trochu méně nevrlý pohled než Ebigail. Džosiri si jich nevšímal. Pokud mu šibeniční humor zabrání ve výbuchu hněvu, bude se mu s radostí oddávat.

			„Otče?“

			Chadon se podíval po Ebigail a sklopil zrak k sepjatým rukám. Akadra starší připomínal ze všeho nejvíc šedivějícího vlkodava, jehož pán právě trhl vodítkem.

			„Obávám se, že nemohu souhlasit. Nemohu se vystavit obviněním, že jsem zneužil svého postavení k ochraně svého syna.“

			Malachiáš se napůl zvedl ze židle. „Chadone…“

			V Chadonových utrápených očích se zablýsklo. „Nezkoušej mou trpělivost! Nehodlám přidat k Viktorově předpokládané zkorumpovanosti i důkaz své vlastní. Někdy je jediným přijatelným postupem mlčení. Jsi přece otcem, Malachiáši. Modli se, ať se nikdy neocitneš na mém místě.“
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			„Pane Revequeu! Věnujte mi okamžik.“

			Elzar, zjev v ošoupané kůži, uháněl palácovou chodbou rychlostí jen zřídka vyvíjenou těmi, jimž byla udělena hodnost nejvyššího proktora.

			Malachiáš poplácal Džosiriho po rameni a kývl k hloučku svých gardistů postávajících opodál. „Jděte. Nezdržím se dlouho. A Džosiri? Nevěšte hlavu. My dva už prosadíme změny. Slibuju.“

			Džosiri odkráčel s malátností, těžce doléhající po dlouhých hodinách strávených ve společnosti Ebigail Kiradin i na samotného Malachiáše.

			Malachiáš se přinutil k úsměvu a potřásl Elzarovi napřaženou rukou. „Nejvyšší proktore. Obávám se, že jsem příliš nepokročil s vašimi… zásobovacími potížemi.“

			Z hlášení doručených před pouhými několika hodinami jasně vyplývalo, že společné hlídky biřiců a sekundujících revequeovských gardistů objevily jen pachatele drobných přestupků. Žádné uloupené kraikony, žádné členy Vraního trhu a státní rada navíc nebyla zajedno v otázce, jak postupovat dál. Chadon byl všemi deseti pro rozšíření pátrání, ale Ebigail diskutovala o této otázce se stěží skrývanou nudou — v Malachiášovi by její postoj vzbuzoval větší zhnusení, kdyby nepociťoval podobný nezájem. Člověk nemůže věnovat pozornost všemu.

			Elzar ho vzal pod paží a odvedl ho k výklenku okrášlenému přísnou mramorovou bustou Konora Belenza.

			„Slyšel jsem, že Viktora zatkli probošti,“ zamumlal. „Je to pravda?“

			Malachiášovi se v žilách svářela úleva s novým přívalem zklamání. „Neměl bych se ptát já vás, nejvyšší proktore?“

			„Oba víme, že moji spolupracovníci mají sklon k jistému… tajnůstkaření. Stejně jako oba víme, že vyhýbat se upřímně míněné otázce je nevychovanost.“

			„Omlouvám se. Strávil jsem většinu dne na zasedání rady — kde jsem mimo jiné nedosáhl Viktorova propuštění.“

			Čelo pod prošedivělými vlasy se svraštilo. Na Elzarově tváři naskákaly vrásky. „Musíte něco vymyslet.“

			„Vím. Proboštské vyšetřování nikdy nekončí zproštěním obvinění. Nevinu dokazuje jedině smrt.“

			„Špatně jste mě pochopil.“ Elzar klesl hlasem ještě víc. „Nezabijí ho za to, čím není, ale za to, čím je.“

			Malachiáš se spěšně rozhlédl. „To snad nemyslíte vážně. Víte, co říkáte, Elzare?“

			„Lépe než vy, můj pane.“

			„Tvrdíte mi, že Viktor si to zaslouží!“

			Vrásky se semkly do podmračeného výrazu. „Vy tomu věříte?“

			Malachiášovi se honily hlavou myšlenky. Ano. Ne. Viktor. Čarodějník. Ohavnost před Lumestrou. Jeho přítel. Bylo toho na něj moc. Pokoušela se o něj závrať. „Nevím.“

			„Už jsem vám to jednou říkal. Dar je dar. Teprve jeho využití odděluje hříšníky od světců. Temnota. Světlo. To jsou jen výmluvy. Nebo považujete všechny proktory za vzory ctnosti, jen protože zacházíme se světlem?“ Elzar se sveřepě usmál. „Či snad archimandritu pro jeho neochvějnou víru?“

			„Co mám podle vás dělat?“ zasyčel Malachiáš. „Nemůžu přece vtrhnout do kobek a domáhat se jeho propuštění, ne bez souhlasu státní rady. A ani Viktorův vlastní otec mě nepodpořil.“

			„Ne, to asi ne. Odpusťte, můj pane. To jsem neměl říkat.“

			„Jsem rád, že jste to řekl,“ zalhal Malachiáš. „Aspoň už vím, jak se věci doopravdy mají.“

			Tak proč se teď cítí prázdný až do morku kostí?
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			Rytíř se rozháněl po Apaře pěstí v bojové rukavici, třebaže byl zakrvácený a oslepený. Sevřela mu hlavu pevněji, zabořila mu koleno do zad a přitáhla si jeho krk ke spárům. Jen docela lehoučký tlak, slabounké trhnutí. Jeho vzdorné zařvání zaniklo v trhaném chropotu.

			Nechala cukající tělo spadnout na zem a klesla na koleno do řídnoucí mlhy. V palčivém pachu čerstvé krve se skoro nedalo dýchat. Ulpíval jí na plášti, oděvu — dokonce i pokožce. Žaludek se jí stáhl a Apara přemohla nevolnost jen s vynaložením poslední špetky slábnoucí vůle.

			Zadívala se na mrtvolu Kaleony Tassandry v tmavé kaluži poseté papíry spadlými z psacího stolu. Ani si nepamatovala, že zabila essamerskou velmistryni. Jen smršť křídel a povznášející pocit z prolévání krve. U ostatních si už nevybavovala skoro nic. Pět rytířů, zkušených válečníků, a ona — Apara Rann, která ještě před týdnem nikoho nezabila — je povraždila s nenuceností nádechu.

			Nezasadili jí jedinou ránu.

			Její mladší já, které se snažilo prosadit mezi bezpočtem kališťských rivalit, by zajásalo. Starší, ostřílenější žena už to viděla jinak. Co se z ní stalo? Co se z ní snaží udělat krkavčí plášť?

			Ze soužení ji vytrhly naléhavé hlasy. Pelerína hladově ševelila a nabádala ji, ať se zdrží. Ještě horší bylo, že to v hloubi duše chtěla udělat.

			Apara natáhla rozechvělé prsty ke zdi. Krvavý otisk dlaně se rozmázl po nabílené omítce a rozplynul se v zásvětní mlze.

			Když se vypotácela z mlhy do ulic plných duchů, všimla si, že vedle ní někdo stojí.

			„Působivé, má drahá,“ zašeptal Krkavec. „Velmi působivé. Možná pro to máš vlohy.“

			Apara vyjekla a otočila se. Duchové se před ní rozestoupili. Ale Krkavec — pokud vůbec byl něčím víc než jen výplodem mysli oslabené zhnusením a hrůzou — už byl ten tam.

			Když vbíhala do mlhy, měla žaludek jako na vodě.
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			„Halvorko!“

			Kurkas se trhnutím posadil a zapátral rukou vedle lůžka. Pak se zarazil. Připadal si trapně, že tak vyletěl. Pokoj byl naštěstí prázdný. A jaký to byl pokoj. I zašlá nádhera je pořád nádhera a Kurkas odhadoval, že jen nábytek stál sám o sobě víc, než kolik on vydělal za třicet let.

			Brang. Musí být na zámku. Ale kde je Halvorka? Co to do ní při královnině popelu vjelo? A ten hlas… Jako prostory mezi úlomky duše.

			Vyhrabal se z postele a uviděl na opěradle křesla přehozené své oblečení — suché, stále však zaprášené. Oblékl se tak rychle, jak mu zranění dovolovala, a vyšel do chodby. Zraněná noha nesla váhu lépe, než čekal. Přesto se však každých pár kroků opřel o stěnu a zanechával na zašlé malbě prašné šmouhy.

			V polovině chodby ho zastavil nějaký voják v kobaltové modři dvanáctého pluku.

			„Kapitáne Kurkasi, vy jste vzhůru?“

			Kurkasovi nebyl mladík povědomý, ale on sám zjevně ještě nezpustl natolik, aby ho lidé přestali poznávat. Na druhou stranu se vyznačoval poněkud výrazným vzhledem, to ano. „Vypadá to tak, chlapče.“

			„Chce s vámi mluvit Brask z velitelství.“

			Kurkas přikývl. Velitelství zámecké posádky stálo na žebříčku jeho priorit až asi na třetím místě za Halvorkou a Anastázií, ale situace se musí brát taková, jaká je. „Tak mě k němu…“

			„K ní, pane.“

			„…k ní zaveďte.“

			Voják ho dovedl chodbou a po úzkém schodišti pro služebnictvo do malé knihovny s vysokými okny. Mladá žena v uniformě poručice zvedla při Kurkasově příchodu hlavu od stolu a vyskočila.

			„Kapitáne Kurkasi, mám radost, že jste schopný chůze. Vzhledem k vašim zraněním jsem si nebyla jistá…“

			Kurkas se s úlevou sesunul do prodřené lenošky. Kůže byla na omak studená. „Myslela jste si, že jsem měkkej, jen protože jsem gardista, a ne ,pravej‘ voják?“

			Poručice stiskla rty. „Vůbec ne. Nechtěla jsem vás urazit.“

			Přesto ale nepovažovala za vhodné doplnit odpověď o zdvořilostní oslovení spojené s nadřízenou hodností. Byla moc mladá na to, aby věděla, že rozdíly mezi gardisty a řádným vojskem jsou podružné, a moc arogantní na to, aby mu projevila náležitou úctu.

			Brask se zadívala za něj ke dveřím, kde stále čekal jeho doprovod. „Dastarove? Náš host má určitě hlad.“

			„Rozkaz.“ Dastarov se uklonil a odešel.

			Brask vyšla zpoza stolu a uvelebila se na kraji. „Proč jste lezl přes zeď?“

			„Snažil jsem se dostat dovnitř.“

			„Od toho máme bránu.“

			Kurkas se poškrábal na klípci. Poručice nezněla podezřívavě, ale to se nikdy nedá poznat. „Za danejch okolností to nešlo… Ta žena. Kde je?“

			Důstojnice přezíravě frkla. „Ta jižňanka? Přestavěli jsme vinný sklípek na vězení jen kvůli ní. Museli ji od vás odtrhávat dva z mých vojáků.“

			„Vážně?“ Kurkas sklopil oči k podlaze. Poslední naděje, že si kdovíproč špatně zapamatoval průběh událostí, se rozpadla na prach. Nemělo by na tom záležet, ale záleželo. „Přišla vám normální?“

			„Podle jakých měřítek?“ Brask zavrtěla hlavou. „Jižňané nejsou jako my ostatní. Jsou to divoši, jen o málo lepší než Chadářané.“

			Má se zeptat na oči? Ne. Radši se podívá sám. Ohledně širšího obrazu ho sice paměť neklame, ale to ještě neznamená, že porobnosti jsou pravdivé. „Rád bych ji viděl.“

			Brask si založila ruce. „Až tady skončíme.“

			„Chcete mi snad něco říct, poručíku? Třeba vznýst obvinění?“

			„Jen by mě zajímalo, proč by se někdo z našich lidí snažil vloupat do vězení, a navíc ve společnosti jižňanky. Zejména když je sám na seznamu pohřešovaných. Archimandrita vás dal hledat.“

			„To je od něj hezký.“

			Kurkas se s ní střetl pohledem. Teď už se tvářila podezřívavě. Škoda že je tak blízko pravdě. To mu dávalo jen jednu možnost. Za jiných okolností by se cítil provinile. Takhle tím už stěží může zkomplikovat Halvorce život ještě víc.

			„Bojovali jsme bok po boku u Davenskýho lesa. Společně jsme odráželi pichlavce.“ Přilil do svého zamračení dávku zlosti. „Pak mě zajala. Schovávala mě v jednom jejich doupěti jako páku na pana Akadru, ale utek jsem. Zbytek už víte.“

			„Měla ochrannou brož.“

			„Jasně že jo. Patří přece k blízkejm přátelům vévody, ne? Pomohla ho přetáhnout na naši stranu.“

			Brask pomalu, zamyšleně přikývla. „Zrada je zřejmě to jediné, co můžeme od lidí jako ona čekat.“

			Kurkasovi se s vynaložením všech sil podařilo udržet kamenný výraz. Poručice byla na jeho vkus až moc zapřisáhlá. „Máte blízko k archimandritovi, že jo?“

			„Měla jsem to štěstí, že jsem pod ním mohla studovat před vstupem do armády.“

			„Myslel jsem si, že to tak nějak bude. Asi tady není, co?“

			„Jeho eminence dává přednost působení mezi lidmi, ale každý den navštěvuje vězeňkyni.“

			„Jsou s ní nějaký potíže? Myslím s Anastázií Exilio.“

			Nepatrný, potutelný úsměv. „Kdepak. Byli jsme poměrně důkladní.“

			Kurkasovi přeběhl po zádech mráz. „Dá se s ní mluvit?“

			„Je v samovazbě. Návštěva je možná jen s archimandritovým osobním svolením.“

			„Mám pověření od pana Akadry,“ zalhal Kurkas.

			„Jeho eminence je s vámi jistě ráda prodiskutuje,“ opáčila poručice suverénně. „Beztak skoro ani nemá smysl ji poslouchat. Samé posměšky a kacířské bláboly. Co jiného se dá čekat od démonky?“

			Kurkas odhadoval, že šance na zviklání Makrova jsou v jeho případě ještě chabější než slunce nad Eskavordem, ale bude to muset zkusit. Zvláštní doba vyžaduje pomoc zvláštních lidí a Anastázie byla nejpodivnější osobou, jakou za ty roky potkal.

			„Říkala jste, že se tady zastaví pozdějc?“

			Poručice se zachmuřila. „Shodou okolností se opozdil.“

			Jak taky jinak. Kurkasovi bylo jasné, že to nějaký chudák odskáče.

			Dveře se skřípavě otevřely. Vešel Dastarov.

			„Á,“ vydechl Kurkas. „To je snídaně?“

			„Ano… no a… Máme malér. U brány.“
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			K zámecké strážnici patřila skromná hradební zeď, kam se jen tak tak vešel Kurkas, Brask a strážný s kuší. Za zavřenou bránou čekal tucet vojáků s připravenými zbraněmi. V jejich čele stál brunátný proktor, svírající sluneční hůl, jako by to bylo to jediné, co ho drží na nohou.

			Kurkas zhltl poslední sousto chleba namazaného lahodným slaným máslem a zbytek hodil za zeď. Ten při průchodu zakletím krátce zazářil a pak zmizel v nepřirozené tmě, dalece přesahující šero zataženého dne a hraničící s chladným objetím noci.

			Ve tmě se shromáždily desítky lidí. Zástup mladých i starých v nejrůznějších oděvech od hrubého farmářského šatstva až po černozlaté hedvábí usebranek a vše mezi tím. Upřeně a bez hnutí zírali na bránu, jako by se ji snažili otevřít silou vůle.

			„Pošlu tam stráže,“ prohlásila Brask. „Před ocelí se rozprchnou.“

			Kurkas zavrtěl hlavou. „Tím bych si nebyl tak jistej. Kolik vojáků máte na zámku?“

			„Dvacet a k tomu tři proktory a kraikona.“

			Kurkas přejel pohledem dav. Ne, žádný dav. Davy dělají hluk. A co teprve jejich vystupování. Jednotný postoj i výraz. Tma skrývala jejich oči i přesný počet. Jen úplně u zdi, kam ze zámeckého areálu prosakovalo denní světlo, z nich bylo vidět víc než jen obrysy. Ale Kurkas už věděl, co uvidí. Lesklou čerň, stejně jako u Halvorky. Stovky a stovky lesklých černých očí.

			„To nestačí,“ pronesl tiše. „Brána zůstane zavřená.“

			Poručice se po něm nevraživě ohlédla. „A když se archimandrita pokusí projít?“

			Kurkas plivl na zeď. „Tak to asi uvidíme, jak moc ho Lumestra doopravdy miluje.“

			Vrhla po něm pohled stejně mrazivý jako vzduch linoucí se zpoza zdi. „Kapitáne Kurkasi. Nelíbí se mi vaše chování.“

			„Měla byste si dělat starosti s něčím úplně jiným než s mým chováním, krucinál. Tohle vám přijde normální, jo?“

			Důstojnice se naježila. „Je to důsledek zakletí.“

			„Vážně? Tam venku je zimní noc a tady letní večer? Ne. Něco tady sakra není v pořádku. Když koukám na tuhle bandu, vsadil bych se, že to nejsme my, kdo má malér. To už i kněžourovo svědomí má větší šmrnc.“

			Její výraz těkal mezi pýchou a pohoršením. Ani jedno nezakrývalo obavy bublající v pozadí. „Tak co navrhujete, kapitáne? No?“

			Kurkas v odpověď pokrčil ramenem. „Vrátíme se dovnitř. Nemá smysl se trápit, dokud nevíme čím, a bude nám to líp myslet, když neuvidíme ty mrtvolný pohledy.“

			Brask se zamračila, ale přikývla. „Asi máte pravdu. Posílím stráže a…“

			„Blažená Lumestro,“ utrousil strážný.

			Kurkas se zadíval do deště. Na konci příjezdové cesty, kde mlčenlivý zástup mizel v moři truchlivé šedi, se tlačenice rozestoupila a utvořila špalír.

			Ze šera se vynořili další lidé. Stará paní, co se při chůzi opírala o hůl. Elda Savka. Za ní šel jakýsi trezijský voják. Kobaltově modrou uniformu měl zakrvácenou, potrhanou a tvář zčernalou modřinami. Nohama se stěží dotýkal země a drhl prsty o dlažbu. To, že se vůbec pohyboval, byla zásluha dvou pochopů. Nějaký prošedivělý muž a mladá žena ho táhli za ramena.

			„Přiveďte mi serafii!“

			Kurkas ten hlas poznal, přestože nepatřil Eldě. Když se ho Halvorka snažila zabít, mluvila s ním hlasem, který neměl daleko k tomu dutému, rozkazovačnému tónu. Nebo to možná vůbec nebyla ona, ale něco, co mluvilo jejím prostřednictvím. Kurkas nikdy nebyl nijak zvlášť věřící, ale teď cítil, jak se mu prsty samy skládají do znamení slunce.

			„Přiveďte mi serafii, nebo ho roztrhám na kusy!“

			Brask se upřeně zahleděla na zajatce. „Kasnor,“ zašeptala. „To je seržant Kasnor. Z archimandritovy osobní stráže.“

			„Tak to se k nám jeho eminence asi nepřidá, co?“ opáčil Kurkas.

			„Při Krkavcových očích, jak to myslíte?“

			Kurkas se neobtěžoval s odpovědí. „Matko Savko? Máte mylný informace. Tady žádná serafie není. Co takhle se vrátit do města a zeptat se archimandrity?“

			„Arzro Makrov už večeří s Krkavcem.“

			Ten má ale štěstí, pomyslel si Kurkas ponuře. Stihl proklouznout na hostinu, než se hodovní síň zaplní lidmi. „Tak budete muset dát na moje slovo.“

			„Myslíš, že jsem slepá? Vidím, jak uvnitř svítí slunce.“

			Kurkas zabubnoval prsty na zdivo. Aspoň už to všechno začínalo dávat určitý šílený smysl. Ne že by se mu líbil vyvstávající obrázek. Ne. Ten se mu opravdu ani trochu nelíbil.

			„Mě by víc zajímalo, proč je tam venku taková tma.“

			„Vaše královna se vrátila. Všichni budeme jedním ve Tmě.“

			Z Kurkasových myšlenek se vynořilo jméno. Vytěsnil je. Když na to nebude myslet, když to nevysloví, tak se to vlastně nestane, že ne? V žilách mu kolovala ledová voda.

			„Jestli chceš bejt královna, otoč se a odpochoduj na východ,“ houkl. „V Trezijský republice nemáme žádný vladaře.“

			„Myslíš, že mě zajímá vaše nuzná rada? Jsem Malatriant. Tato země mi patří. Vy všichni mi patříte.“

			Malatriant. Jméno, na které se tak usilovně snažil nemyslet, nyní zaznělo nahlas. Tohohle čertíka do krabičky nevrátí, teď už ne.

			„Měl jsem jet na sever, když byla možnost,“ utrousil.

			„Přeskočilo jí,“ zamumlala poručice.

			„Vážně, jo? Já bych to radši neriskoval.“

			„Co po nás chce? Žádné serafie tady nemáme.“

			„Jednu jo. Anastázii.“

			„Ale… to je démonka.“

			„Neřek bych, že na tom jejímu veličenstvu záleží.“

			Dvojice pochopů zkroutila Kasnorovi ruce za záda. Déšť před hradbami nijak neotupil suché, trouchnivé křupání praskajících kostí — ani drásavý výkřik. Kasnor jim zplihl v rukou.

			Elda zapíchla hůl před sebe. „Než s ním skončím, bude žadonit o smrt. Až z něj nic nezbude, najdu si dalšího. A dalšího.“

			„Dost!“ vykřikla Brask. „Dám ji přivést. Hlavně ho nechte být!“

			Otočila se ke schodům. Kurkas ji chytil za loket. „Žádná výměna se nekoná.“

			„Jak si přejete.“

			Elda mávla rukou. Žena s vyhaslýma očima zarazila Kasnorovi dýku do podpaží a otáčela čepelí v ráně, ale stále se přitom dávala před sebe. Voják zavyl.

			Kurkas pokynul strážnému. „Zastřel ho.“

			„Pane?“

			Kurkas mu vytrhl kuši, opřel ji o hradební zeď a vypálil. Výstřel splňoval vše, co se naučil očekávat od své mušky po Zanji. Šipka prosvištěla kolem Kasnora a uvízla v rameni jeho věznitelky. Ta se zapotácela a všichni v davu se ošili, jako by i oni utrpěli zásah.

			Žena se lhostejně zadívala na svou krev rozpíjející se v dešti a znovu otočila dýkou.

			Kurkas zavrčel a vrátil kuši původnímu majiteli. „Jestli nezkrátíš Kasnorovi utrpení, hodím tě za zeď a najdu někoho, kdo to udělá za tebe.“

			Strážnému poskočil ohryzek. Pak založil do kuše novou šipku. Jeho mlčení ostře kontrastovalo s tichými, skuhravými výkřiky ozývajícími se v dešti. Uplynula snad celá věčnost, než zvedl kuši a vypálil další svištivou ránu. Šipka náhodou nebo úmyslně skončila v Kasnorově srdci.

			Kurkas vzdychl a poplácal strážného po rameni. „Hodnej kluk. A kdyby to zkoušela znovu, střílej dál, dokud nevystřílíš celou torbu, rozumíš?“

			Strážný zavřel oči, ale přikývl. „Rozkaz.“

			Kurkas přemohl nával nevolnosti a otočil se zády k Eldě a jejím podrobencům.

			Brask byla ta tam.

			Kurkas polohlasně zaklel a odkulhal za ní tak rychle, jak mu zraněná noha umožňovala. Čekala u paty točitého schodiště a oči jí planuly jako slunce.

			„Co jste to udělal?“ sykla.

			„Prokázal jsem maličkou laskavost. Možná budeme potřebovat to samý, než bude po všem.“

			„Co je mi po tom, jestli si odvede vězeňkyni nebo ne? Kasnor byl jeden z našich lidí. Jeden z mých.“

			Kurkase napadlo, že by měl zatleskat její věrnosti, ale jeho trpělivost už se rychle rozpouštěla v žíravé směsi hrůzy a vzteku. Chytil ji za rameno a přirazil ji ke stěně schodišťové šachty.

			„Protože přesně o to jí jde, ty nemožná nicko. Kdyby se z mlhy vyplazila zatracená Katja Trelan a chtěla po tobě, ať jí vrátíš její dům a s ním i Jižsko, taky bys to přece neudělala, ne? Tak proč teď?“

			Poručice zbledla a odpor se vytratil spolu s barvou. „Protože tohle je Tyranka!“

			„Možná je a možná není. Ale my jsme vojáci a ona je nepřítel. Při Krkavcovejch očích, vždyť ona je nepřítel nás všech a přitáhla rovnou z nějaký blbý pověsti, aby nám udělala ze života peklo se vším všudy. To znamená, že ať už chce cokoli, nesmí to dostat. Rozumíš?“

			Brask přikývla. „Ano, pane.“

			Pane. To by pro začátek stačilo. Něco z toho, co řekl, jí uvízlo v hlavě. Kurkas za to byl vděčný, protože v tu chvíli by se nejradši stočil do klubíčka a přetáhl si celý svět přes hlavu.

			„Zdvojnásobte stráže u brány. Nikdo nesmí dovnitř a při královnině… při všech hříších, nikdo nesmí ven, rozumíte?“

			„Ano, pane. A co dál?“

			„Dál si chci promluvit s Anastázií Exilio.“

		

	
		
			52

			Anastázie stála ve stříbrné pavučině v čele hlavního sálu a zlatobílá porcelánová pokožka se jí blyštila ve slunečním světle. Nebo aspoň Kurkasovi tvrdili, že to je Anastázie. Loutka oděná v cárech nijak zvlášť nepřipomínala ženu, která ho uvítala na zámku snad už před celou věčností. Další známka toho, že svět, který považoval za důvěrně známý, byl jen skořápkou a pod ní se ukrýval jiný.

			Loutka měla kolem krku těsný stříbrný obojek a z něj se natahovaly do všech světových směrů řetězy, ukotvené v okách vsazených do zdi. Podobně měla spoutaná i zápěstí, přičemž příslušné řetězy byly zapuštěné do dlaždic. Spolu s těžkým přehozem a rozedranými šaty z černého sametu vypadala dočista jako světlanka, svázaná a přichystaná na oheň letního slunovratu.

			[[Návštěva. Jak milé.]] Konečně něco známého. Ani četné okovy bránící Anastázii v pohybu nedokázaly umlčet její jazyk. Nezaměnitelná uštěpačnost byla patrná i v duté zpěvavosti jejího hlasu. [[Ale kde je archimandrita? To už ho nudím?]]

			„Propusťte ji,“ nařídil Kurkas.

			Brask zbledla. „Pane, archimandrita přísně nakázal…“

			„Vypadám snad, že mám náladu na vzpurnost? Řekl jsem, ať ji propustíte!“

			Brask se odtáhla a ohlédla se po tělnatém proktorovi postávajícím ve dveřích. „Solasi?“

			Solase to zjevně vůbec netěšilo, ale přišoural se k pavučině s klíčem sevřeným v oplácané ruce. Když odemykal nejdříve obojek a potom pouta na rukou, vyhýbal se Anastáziinu kouřovému pohledu.

			[[Vzpomínáš, jak jsi mě vsazoval do želez, proktore? Vzpomínáš, co jsem říkala, že udělám, až se zbavím okovů?]]

			Klíč mu vyklouzl z ruky a zacinkal na dlažbě. Když Solas poklekal a sahal po něm, sálem se rozlehl Anastáziin smích.

			Kurkas si odkašlal. „Nepoškoď ho, prosím. Možná ho ještě budeme potřebovat.“

			Anastázie pozorovala proktora jako had sledující něco malého a chlupatého. [[Zjišťuju, že mé potřeby a touhy čím dál hůř ladí s přáními pomíjivců.]]

			Poslední řetěz se zařinčením sklouzl. Anastázie bleskově zvedla Solase ze země a přimáčkla ho ke zdi.

			„Solasi!“ Brask k nim zamířila s nepoužitelným mečem už napůl vytaseným.

			Proktor zatápal po Anastáziiných prstech. „Prosím…“

			[[Tolik pilných hodin s nadějí, že mi způsobíš bolest. Teď jsem na řadě já.]]

			Solas omdlel. Anastázie úsečně vzdychla a pustila ho.

			[[Nudné.]] Kouřové oči spočinuly na poručici. [[Co ty?]]

			Brask se rozechvěle zastavila.

			Kurkas došel k závěru, že co je moc, to je moc. „To stačí.“

			Anastázie po něm vystartovala. Kurkas necouvl, ale musel se přemáhat. Maska výřečné dámy z lepší společnosti byla stejně chatrná jako její šaty a skýtala nerušený výhled na nestárnoucího ducha pod ní. Kurkas neměl šanci ji zkrotit, ale doufal, že bude přístupná domluvě.

			„U brány je něco, co se vydává za Malatriant.“ Ještě teď ho při vyslovení toho jména zamrazilo. „Hejbe s měšťanama jako na loutkovým divadle a chce tebe. Ať nelituju, že jsem na tu nabídku nepřistoupil.“

			Anastázie strnula uprostřed kroku. [[Tak je to pravda… Cítila jsem tlak Tmy. Myslela jsem, že mi smutek kalí mysl.]]

			„Proč o tebe Malatriant stojí?“

			[[Proč asi? Má v sobě tmu, stejně jako já světlo.]]

			„To není tak užitečná odpověď, jak si myslíš.“ Ale vysvětlovalo to, proč nad Brangem stále svítí slunce.

			[[Nemysli si, že znáš mé myšlenky.]] Anastázie svěsila ramena. Z hlasu se jí vytratila bojovnost. Suše, hořce se zasmála. [[Nenávidí mě, protože jsem tím, čím jsem. Mé vězení teď zřejmě bude mým útočištěm.]]

			„A když tě vydáme? Nechá nás být?“ zeptala se Brask.

			[[Mám snad mít přehled o rozmarech každého pomíjivce? Je to vaše tyranka. To mi řekněte vy.]]

			„Víš, co,“ ozval se Kurkas, „zeptáme se jí.“

			[image: ]

			Provizorní cela pamatovala lepší dny podobně jako většina zámku. Trhlinou v západní zdi se linulo světlo a tříštilo se v prašném vzduchu na okrové střepiny. Reveka Halvor — nebo aspoň její tělo, nyní ovládané něčím jiným — seděla shrbená v rohu, tak daleko od světla, jak jí řetězy dovolovaly. Kostnaté prsty kreslily do několik desetiletí starého prachu spirály, z nichž oči přecházely.

			„Vladamo, přišels navštívit svou drahou přítelkyni?“

			Kurkas ohrnul ret. Bylo zvláštní slyšet hlas, který byl a nebyl Halvorčin. Ó ano, pořád v něm byla její jízlivost, ale v pozadí bylo něco nuceného a odtažitého, jako cit ležící až za beznadějí. Ještě zvláštnější bylo slyšet v jeho podání své jméno. Působilo to nezaslouženě — jako přestupek. „Ty nejsi moje přítelkyně.“

			Zvedla hlavu. Tmavé oči se třpytily. Na tvářích a čele naskákaly zubaté linky, kopírující žíly pod kůží nebo možná kořeny čehosi sílícího v hnízdečku z masa a kostí. „Taková nenávist!“

			„Že bych si špatně pamatoval tu pasáž, kde ses mě pokoušela rozpárat?“

			„A drzost. Nevíš snad, kdo jsem?“

			„Vím, co se mi snažíš nakukat.“

			Pod pohotovou odpovědí a křehkou maskou nezájmu se valila ledová voda. Malatriant. Tyranka. Plazící se pod kůží ženy, která přece jen mohla být jeho přítelkyní.

			„Bývaly časy, kdy bych tě za takovou nezdvořilost dala stáhnout z kůže.“

			„To věřím.“

			„Reveka je pořád tady.“ Rty se roztáhly v šibalském úsměvu. „Chtěl bys s ní mluvit?“

			„Chtěl bych, abys ji pustila.“

			„Pak nejsi její opravdový přítel.“

			„Takže bys ji mohla pustit?“

			Halvorka se vrátila ke kreslení do prachu. „Vždycky chtěla být součástí něčeho většího. Všichni po tom toužíte. Vrátit se do Tmy. Být jedním ve Tmě. Beze strachu. Bez svárů. V míru. V tomtéž míru, který byl odjakživa mým darem.“

			„Co chceš?“

			„Upomenout se o svůj odkaz.“

			Kurkas se ošil. O jeho myšlenky se přetahovala stovka krutých příběhů. Tyranka usiluje o své dědictví? Jedno už přece má. Jeho ponurý stín deformoval dějiny ještě po několika staletích.

			„To nezní jako něco, co by se mi moc zamlouvalo.“

			„Ale bude. Až vejdeš do Tmy.“

			Stíny se zavlnily. Anastázie vykročila do světla. [[Tohle je ztráta času.]]

			„Chci, aby Halvorka byla volná.“

			„A já jsem ti řekla, že už je volná.“

			Kurkas si na okamžik dovolil věřit, že říká pravdu. Ale jen na okamžik. „To nepatřilo tobě. Dokázala bys to?“

			[[Ano.]]

			Anastázie zamířila na druhý konec sklepa. Stíny se rozprchly a střepiny světla se rozlily sklepem jako roztavené zlato.

			„Nechte ji být!“ V Halvorčiných tmavých očích se objevila panika. Odplazila se po všech čtyřech, ale nakonec uvízla mezi Anastázií a nabílenou zdí.

			Anastázie ji objala. Vinný sklípek zaplál jako oheň a odér prachu se vypařil v žáru letního dne. Kurkas se odvrátil a zastínil si rukou oči. Ještě mu před nimi chvíli dozníval obraz rozepjatých křídel na pozadí ohně. Pak světlo zhaslo a zůstala jen stará paní v pevném sevření loutčiných porcelánových paží.

			Halvorka otevřela oči, v nichž čerň nahradila oříšková hněď a krví podlitá běl. Pavučinkové linky na tvářích a čele vybledly, ale nezmizely úplně. Zamrkala a vrávoravě se odtáhla.

			„Kurkasi? Omlouvám se. Nemohla jsem ji zastavit…“

			„To je fuk.“ Jak moc si přál, aby to byla pravda. Ale když Anastázie dokáže vypudit Malatriant z jednoho člověka, třeba by mohla udělat totéž i u ostatních. Kurkas netušil, jak by to mělo probíhat v rámci celého městečka. Ale něco je vždycky lepší než nic. „Teď už jsi volná.“

			Sklopené oči se přimhouřily. Hruď se jí třaslavě dmula. „Ne. Pořád je se mnou. Slyším… její myšlenky — plazí se pod těmi mými jako červi.“

			Tolik k naději… Kurkas se zlostně podíval po Anastázii. „Říkalas, že ji budeš umět osvobodit.“

			[[A osvobodila jsem. Ale všechno má své meze.]] Prsty cinkly o zlatobílou tvář. [[Ty mé jsou podstatně užší, než bývaly. Můžu načas udržet Tmu mimo dosah, ale nic víc. Malatriant je s ní příliš pevně spjatá.]]

			Kurkas se zadíval na Halvorku. Tížil ho nevysvětlitelný smutek ze ztráty. „Jak dlouho?“

			[[Několik hodin.]]

			„Ale pak ji můžeš zase osvobodit?“

			[[Snad. Teď se mi podařilo Malatriant zaskočit.]]

			To znamená, že příště to bude těžší. „Jak se to vůbec mohlo stát? Při Krkavcovejch očích, člověk teda vídá ledacos divnýho, když vyrůstá v Kališti, ale tohle? Tohle trumfuje sakumprásk všechny sviňárny.“

			Halvorka se opřela ramenem o zeď. Řetězy zařinčely. „Říkala, že máme v krvi její popel.“

			„My?“

			„Město. Celý podělaný údolí. Já je… cítím. Ostatní. Ten chlad.“ Oklepala se. „My jsme ona a ona je my.“

			Kurkasovi se vybavila zámecká brána a zachvění davu. „Vnímáš její bolest?“

			Halvorka přimhouřila oči. „Proč?“

			„Postřelil jsem jí jednu podrobenkyni. Moc to s ní neudělalo, ale ostatní to cítili taky.“

			Dotkla se rukou na paži. „Tady?“

			Kurkas přikývl. Netušil, jestli má být ohromený nebo zděšený. „Cítilas to?“

			„Pamatuju si, jak Malatriant vykřikla. Zmatený překřikování. Tohle…“ Sevřela si paži. „Je to jako vzpomínka na bolest. Nevím, jestli to dává smysl.“

			Kurkas vyprskl. „Podívej se, s kým mluvíš. Neuplyne den, aby mě nesvědila useknutá ruka. Ale Belenzo přece Malatriant upálil! To ví každý dítě! Odtáhnul ji do divočiny a hodil ji do ohně! Proto upalujeme čarodějnice! Protože to zabírá.“

			[[Časem se může leccos změnit,]] ozvala se Anastázie. [[Z pravdy se stane naděje a z naděje pověst. V divočině vzniknou osady a strach přežívá jako předsudek. Lidé si pamatují, i když dějiny zapomenou.]]

			„Moje stará máma vždycky říkala, že jižňani jsou zlí.“ Kurkas zavrtěl hlavou. „Když jsme tehdy táhli na Jižsko, jásala ze všech nejhlasitějc.“

			Halvorka protáhla obličej a do slabého hlasu se vmísil nepřítomný nádech. „Když zavřu oči, skoro to… vidím. Cítím, jak ze mě začínaj šlehat plameny. Slyším její křik… svůj křik. A pak něco slibujeme Belenzovi. Promlouváme k němu a on zatím stojí sám za zástěnou světla. Slibujeme mu, že to není konec. Že Tma se vrátí.“

			Kurkas se ustaraně ohlédl po Anastázii. Ta zavrtěla hlavou, pořád stejně nevyzpytatelná jako vždycky.

			„Náš popel se vsákl do půdy.“ Vrásky v Halvorčině tváři se přeskupily do nového zamračení, jako by se snažila rozpomenout na dávno ztracený sen. „V krvi zakořenila hořká setba a my jsme spaly. Čekaly.“

			„Na co jste čekaly?“

			„To… to nevím.“ Předklonila se a zabořila hlavu do dlaní. „Asi jsem ztratila rozum.“

			[[Neztratila,]] odpověděla Anastázie. [[Jen už není tvůj.]]

			Kurkas se do ní zabodl pohledem „Vědělas o tom?“

			[[Ne…]] Odmlčela se. Brada jí klesla skoro až na prsa. [[Ale myslím, že Emil Karkoza ano.]]

			„Makrovův předchůdce? Co jsem slyšel, tak zešílel a prosil Lumestru, ať mu sešle serafii…“ Kurkas se zarazil. Karkoza žádal o serafii a taky ji dostal, ne?

			[[Připoutal mě sem.]] Anastáziin hlas zesílil hněvem. [[Nastražil mě jako návnadu.]]

			„Nebo možná doufal, že ji zastavíš.“

			Anastázie se zasmála. Byl to zvuk chladný jako mořská tříšť. [[Celou dobu jsem se považovala za vyvrhelku, svrženou ze zlatých věží. Ale tak to nebylo, že? Matka vyslyšela Karkozovy modlitby.]]

			Kurkas se zamračil „Tvoje matka?“

			[[Vy byste jí říkali Lumestra.]]

			Na to neměl co říct. Teď už ne. „Jasně. Proč ne?“

			[[Viděla, jak Tma zakořeňuje v půdě. A vyslala svou dceru, přestože její říše byla rozvrácená válkou. Jenže Karkoza byl surovec a já byla povýšená. Roky míjely. Teď už je pozdě.]]

			Halvorka se potichu zasmála. „Mluvíš jako severňanka. Nikdy není pozdě.“

			Kurkas se poškrábal na klípci. „Já tomu nevěřím. Klást odpor státní radě? To je jedna věc. Ale tohle? Mluvíme o nesmrtelný čarodějnici, který padli do spárů všichni chudáci v okruhu několika mil.“ Vnímal, jak se přestává ovládat a konečně se mu začíná šířit tělem panika. „Co se stane, až začne dolovat ze stínů démony? Křísit mrtvý? Jak proti tomu budeme sakra bojovat?“

			„Něco vymyslíme,“ odsekla Halvorka s očima planoucíma vztekem.

			Pak ochabla a znovu se přidržela zdi.

			Kurkas se poškrábal na bradě. „Kdo něco vymyslí? Ti darmožrouti nahoře? Ti by se podle mě neprobojovali ani ze sirotčince. Takže zbejváš ty, já a tady ten chodící květináč. Leda bychom se mohli spolehnout, že se sama Lumestra snese z oblaků s ohnivým mečem a vojskem serafií v závěsu… Počkat? To by šlo?“

			Anastázie se na něj nasupeně podívala. [[Má matka je mrtvá.]]

			Kurkas poraženecky zvedl ruku. „No jistě. Ještě něco bys nám chtěla sdělit?“

			[[Jen to, že vydáváš velice protivné zvuky a mohla bych ti zlomit vaz jako králíkovi.]]

			„Hele, kvůli mně se nemusíš obtěžovat.“ Kurkas se ztěžka posadil na překocený vinný sud a málem přepadl na záda. Hluboký nádech pomohl, a tak se nadechl znovu. A znovu. „Co budeme dělat, pokud mě neutratíš?“

			„Seženeme pomoc,“ prohlásila Halvorka.

			„Odkud? Jestli je Makrov mrtvej, můžeš se vsadit, že Skalnice je dobytá. I kdybychom mohli důvěřovat tvejm vlkohlavům, ty už jsou rozprášený.“

			„Tak bude muset někdo dojet do Trezie. Ve stájích musej bejt koně.“

			To už byl dobrý nápad. Posel, jedoucí nalehko a cestou střídající koně, by mohl dojet ke státní radě. Hodit celý ten svinčík do klína panu Akadrovi. „Jsou, ale nedostanou se ven. Brána je zatarasená.“

			Halvorka přikývla. „Co zeď?“

			„A jak bychom dostali koně přes zeď?“

			[[Nijak,]] ozvala se Anastázie. [[Můžu otevřít svatobránu. Kůň může vyběhnout průchodem z kořenů a větví.]]

			„To zní skvěle.“ Kurkas se rozhodl nevyptávat, co přesně je ta svatobrána. „Jenže já jsem poslal Dastarova na obhlídku. Jsme obklíčený. U zdi asi nebude tolik lidí jako u brány, ale i tak bychom se jima museli probojovat.“

			Anastázie sklopila pohled k zemi a pak se narovnala. [[Tak se jí vzdám. Umím skvěle strhávat pozornost.]]

			„Ne,“ zamítla to Halvorka. „Jsi naše jediná výhoda.“

			„Tak co teda?“ zeptal se Kurkas. „Jak to uděláme?“

			Halvorka sklouzla zády po zdi a posadila se do prachu. Sklopila pohled k rukám a začala jimi otáčet sem a tam, jako by si chtěla zapamatovat každičkou vrásku. „Jedna možnost tu je. Nebude se vám líbit, ale je tu.“
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			Klíč se otočil v zámku. Marek zaváhal. Vše se tak snadno rozpadá v prach. Kdysi si liboval ve společnosti paní Sevaky. Teď nesnesl ani její pohled. Ale povinnost vykonávaná pod tíhou nalomeného srdce je vrcholem služby. Vešel do místnosti.

			Paní Sevaka ho pozorovala z lůžka. „Další jídlo tak brzy? Přišels ušetřit slavnou paní Kiradin zklamání z mrtvé dcery a nakrmit ji násilím?“

			Marek si v duchu opakoval, že není zodpovědný za to, co jeho ruce dělají na pokyn paní Ebigail. Počítá se jen to, co se rozhodl udělat z vlastní vůle. Musí tomu věřit, protože co by jinak byl zač?

			Paní Sevaka svěsila hlavu. „Za jak dlouho přijde řada na tebe, Marku? Po jaké chybě se zhoupneš na šibenici?“

			Poklekl k lůžku. Když k ní napřáhl ruku, odtáhla se. Ale byl rychlejší.

			„Nesahej na mě!“ Rozehnala se nohou. „Ne…!“

			Když klíč vklouzl do zámku pout, námitky utichly. Odtáhla se s přivřenýma očima.

			„V jižní zahradě není moc hlídek.“ Jakmile byl skutek dokonán, slova už splývala volněji. Marek odvrhl víc než jen jedny okovy. „Můžeš odtamtud přelézt do ulice.“

			„Proč?“ Promnula si odřené zápěstí. „Proč to děláš?“

			Marek uhnul pohledem. Jestli jí to pořád ještě nedošlo, tak jaký má smysl jí to říkat? „Běž. Do bezpečí.“

			Zůstal v pokleku, zatímco paní Sevaka odcházela ke dveřím, zpočátku vrávoravě, ale s každým krokem jistěji. Na okamžik se z ní stal obrys v záři křemenných luceren na chodbě. Pak byla ta tam.

			Marek si povzdechl. Zaplavilo ho blaho, jaké už roky nepoznal. Když mu bude štěstí přát, paní Ebigail se zajde podívat za dcerou až ráno. On už tou dobou bude na lodi plující vstříc anonymitě Vnějších ostrovů.

			Když došel ke dveřím do sklepa, objevila se vedle něj nová postava — s kápí a zarámovaná krkavčími pery.

			Dveře už se zavíraly, ale pak je zastavila ruka v rukavici.
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			Křemenné lucerny Klášteřína doutnaly se staženými knoty. Gardisté byli na svých místech a děti v postelích — nebo v to aspoň Malachiáš vroucně doufal. Džosiri už podesáté od večeře zaletěl pohledem k hodinám.

			„Má zpoždění.“

			„Ano.“ Malachiáš si přihnul vínovice a sevřel skleničku pevněji.

			„Nepřijde.“

			Lily vzala Malachiáše za zápěstí a zlehka stiskla. Vděčně se na ni podíval a v odpověď obdržel chabý úsměv.

			„Neznáte Rozu. Slíbila to. Vždycky drží slovo.“

			Džosiri se zamračil do sklenky. „Proč jste tedy tak napjatý?“

			Malachiáš umlkl a v duchu se vrátil k Elzarovým odhalením. Viktor je čarodějník a žádný argument nedokáže zaplašit tíseň, plazící se jeho útrobami. Viktor je čarodějník. Žádný jiný muž nebyl tak provázaný s Malachiášovým životem. S jeho rodinou. Viktor pobýval o samotě se Sidarou i Konstansem. Malachiáše štvalo, jak úplně se jeho svět vytrhl z kořenů. Taková však už je moc pověr.

			„Malachiáši?“ Ze zamyšlení ho vytrhl Lilyin naléhavý hlas. „Malachiáši? Je tady.“

			Když Braxov uváděl Rozu do salonku, Malachiáš vstal a všiml si, že Džosiri udělal totéž. Správně. V Jižsku se ještě tak docela nepřestalo dbát na slušné vychování.

			„Díky, že ses odhodlala porušit zákaz vycházení, Rozo. Můžu ti nabídnout něco k pití?“

			Škrobeně zavrtěla hlavou. „Vůbec bych tady neměla být.“

			„To je směšné. Ať se s Viktorem stane cokoli, nesmíme dopustit, aby nás to rozdělilo.“

			„Tady nejde o Viktora. Velmistryně Tassandra je mrtvá.“

			„Cože? Jak?“

			Neskutečno vytěsnilo smutek. Tassandra byla včera stejně zarputilá jako vždy — nadlidsky odhodlaná. Ale den byl v Trezii čím dál delší dobou. Události braly nečekaný obrat z hodiny na hodinu.

			„Zavražděná v essamerské kapitule se čtyřmi mými bratry a sestrami.“

			Malachiáš udělal grimasu. „Vraní trh?“

			„Kdo jiný?“ Roza sevřela opěradlo křesla. „Je to varování.“

			Lily si přitáhla sukni k tělu. „Pokud mě omluvíte, ráda bych se ujistila, že děti jsou v pořádku. A že gardisté nespí ve službě.“

			Teď byla řada na Malachiášovi, aby povzbudivě tiskl ruku. „Vezmi si s sebou Braxova.“

			Přikývla a vyšla ze salonku.

			Roza se otočila ke dveřím. „Už musím jít. Přišla jsem jen ze slušnosti.“

			Malachiáš ji vzal za ruku. „Rozo, prosím.“

			„Mám své povinnosti.“

			„To už jsi říkala předtím.“ Zhluboka se nadechl. „Mohl bych ti přikázat, ať zůstaneš.“

			„Jednejte, jak považujete za nejvhodnější, můj pane rado.“

			Nepovažoval to ani vzdáleně za nejvhodnější. Formálnost neprolomí zdi, jimiž se Roza obehnala, ale logika snad ano. „Co chceš dokázat v tuhle noční dobu, že to nepočká do rána? Essamerské rytířstvo vydrží do úsvitu i po smrti velmistryně… a já potřebuju přátelskou pomoc.“

			Zafuněla, ale led v jejím výrazu roztál. „Vždycky jsi měl měkké srdce, Malachiáši.“

			Malachiáš se usmál. Letmý záblesk staré Rozy ho potěšil. „Prosím?“

			Vzdychla a zabořila se do křesla. „Dobrá. Ale ne tady. Strávila jsem celé odpoledne zavřená v kapitule. Potřebuju cítit vítr ve tváři.“

			Malachiáš přistoupil ke kredenci, nalil štědrou dávku vínovice a podal skleničku Roze. „Na Kaleonu Tassandru. Ať jí Lumestra svítí na cestu.“

			Sklenky se uctivě naklonily, ale žádný z jeho společníků nezopakoval přípitek — byť zřejmě z rozdílných důvodů.

			Malachiáš upustil od pokusu o obřad a odvedl je na zahradu. Džosiri a Roza zaujali místa každý z jedné strany, ne kdovíjak blízko něj, ale viditelně blíž než vůči sobě navzájem. Mezi stromy svítily lucerny z křemenného skla, prozrazující rozmístění hlídkujících gardistů. Navzdory činnosti v areálu však noc byla stále klidná a Malachiáš slyšel hukot řeky tvořící hranici mezi zahradou a zarostlou divočinou Strazynského opatství.

			„Nepamatuju, že by si Vraní sněm někdy počínal tak opovážlivě,“ pronesl.

			Roza se zadívala do sklenice. „Já jsem zase nikdy doopravdy nevěřila, že vranci existují, dokud nezavraždili Kaze. Osmělili se díky Viktorovi.“

			„Osmělili se díky vývoji událostí,“ opravil ji Malachiáš. „Státní rada nebyla ještě nikdy tak rozpolcená.“

			„A čí je to vina?“ Roza neoslovila Džosiriho jménem, dokonce se na něj ani nepodívala, ale bylo jasné, jak to myslí. „Ten rozkol jsi umožnil ty, Malachiáši. Ty a Viktor a vaše plány na omilostnění jižňanů. Ale to byla zřejmě odjakživa součást jeho plánu.“

			„Pletete si příznak s chorobou.“ Džosiri mluvil nevzrušeně, ale napjaté tváře a oči vypovídaly o docházející trpělivosti. „Většinu dne jsem strávil na zasedání rady. Viděl jsem tam jen přehlídku jízlivostí a malicherných stížností, vydávající se za státní správu.“

			„To je důsledek rozkolu,“ odsekla Roza. „Slabost je jako hniloba. Jak se usadí v kostech, začne se šířit.“

			Malachiáš vzdychl. „Zníš jako Ebigail.“

			„Leccos z toho, co říká, dává smysl. Víc než jí přiznáváš. U Viktora měla taky pravdu, ne?“

			Poslední slova procedila skrz zuby, ale Malachiáš slyšel v jejím hněvu jiskření odporu k sobě samé. Až doteď doufal, že Roza už má to nejhorší z hněvu a zármutku za sebou. Nyní mu došlo, že to byla neopodstatněná naděje. Nemohla pomstít Kaze, a tak si našla nový terč pro svou zlobu. Buď si ho našla, nebo k němu byla navedena starou a protřelou rukou. Bezcitná strategie i na Ebigailiny poměry, a navíc zneužívající Rozinu první lásku — povinnost.

			Přinutil se pohlédnout jí do nelítostných očí a zapátrat v nich po známce toho, že si Roza aspoň matně uvědomuje, jak daleko se odchýlila od správné cesty. Třeba to i ví a nedokáže čelit bolestnému přiznání. Malachiáš znal ze všech lidí nejlépe onu prazvláštní útěchu skýtanou bezvýchodnými situacemi — rozhřešení plynoucí z činů uskutečněných nebo naopak znemožněných pod záminkou tvrzení, že události se spikly proti tobě. Musí přijít na to, jak se jí dostat pod kůži. Nejen kvůli Viktorovi, ale i jí samé.

			„O tom s tebou právě chci mluvit,“ prohlásil nakonec. „Pověz mi, co víš.“

			„Proč? Bude to v záznamech, až probošti odvedou svou práci.“

			Svou práci. Zmasakrování přítele. Jak může mluvit tak klidně? „Protože to chci slyšet od tebe. Chci vědět, co víš, dokud ještě lze z Viktora něco zachránit. Uděláš to pro mě?“

			[image: ]

			„Kam šla?“

			Klečícímu Markovi odskočila hlava. Z místa, kde mu pokožku na tváři roztrhly těžké prsteny paní Kiradin, prýštila krev. Gardista mu zkroutil ruku za záda a nastavil majordomovu hlavu k dalšímu úderu.

			Apara znechuceně přihlížela od krbu. I po veškeré krvi, která jí už protekla rukama, se jí z toho výjevu zvedal žaludek. Byla za tu nevolnost vděčná. Upínala se k ní.

			„Kam. Šla?“

			Za každým slovem následoval políček hřbetem ruky, otvírající nové rány.

			„Nevím,“ zasípěl Marek. „Myslíte, že bych se ptal? Myslíte, že by mi to řekla?“

			Paní Kiradin strnula s rukou napřaženou k dalšímu úderu. Z pootevřených rtů jí uniklo tiché zavrčení. Pak se narovnala, zvířecí škleb jí zmizel z tváře a zdání slušnosti se vrátilo. Sklonila se, zvedla mu bradu kloubem prstu a zaklonila mu hlavu.

			„Ne. Tajemství nemá žádnou hodnotu, když je sdílejí takoví jako ty. Teď už to chápu.“ Vzdychla. „Jak jsi to mohl udělat, Marku? Nechovala jsem se k tobě snad dobře?“

			„Lépe, než jsem kdy mohl doufat, paní,“ odpověděl roztřeseně.

			„Myslela jsem si, že bys mohl chápat, proč to bylo nutné. Myslela jsem si, že na to máš sílu.“ Její výraz zakolísal ve vzácném okamžiku spatřené a vzápětí opět skryté zranitelnosti. „Bylo to ode mě hloupé, Lumestra mě za to zatrať. Tohle jsem s tebou nezamýšlela. Sám sis to zvolil. To přece chápeš.“

			Marek sklopil oči k zemi a neodpověděl.

			Paní Kiradin se narovnala a ošklivě se podívala na gardistu. „Poštvěte na něj psy. Co zbude, hoďte do moře.“

			Když Marka vlekli pryč z místnosti, nekladl odpor — nezmohl se ani na slůvko protestu. Apara mu záviděla ten klid, byť patrně křehký. Další smrt, o kterou se zasloužila, ačkoli neudělala nic víc, než že strhla poplach. Škoda že neprocházela kolem sklepa o chvíli později. Změnilo by se tím pramálo, ale nebyla by to ona, kdo poslal dalšího člověka na smrt.

			Paní Kiradin se opřela rukou o rám okna a zadívala se do zahrady zahalené tmou. Zdála se menší, scvrklejší, jako by na ni poprvé dolehla veškerá tíha pokročilého věku.

			„Je ještě brzy,“ zamumlala udýchaně, naléhavě. „Nejsem připravená. Nesmí…“

			Okenní sklo zadrnčelo pod nárazem hubené pěsti. Paní Kiradin se otočila na patě s novým zápalem v očích. „Najdi ji.“

			Apara zamrkala nad neuskutečnitelnou žádostí. „Jak? Nevím, kam šla. Nikdy jsem ji neviděla…“

			Ruka vystřelila. Porcelánová váza sletěla ze stolku a roztříštila se na podlaze. „Mám snad myslet za všechny? Půjde k Malachiášovi Revequeovi! Hlupáci se vždycky sdružují! Co se týče vzhledu, poznáš ji, až ji uvidíš. Zabij ji i každého, s kým promluví.“

			„Vždyť je to tvoje dcera!“

			„Teď už ne.“

			Apara couvla před výbuchem panina vzteku. Teď už má jiné starosti. Sevaka má náskok. Ani krkavčí plášť ji nedožene včas. Musí předstihnout kořist. To znamená odvážit se na stezky onoho světa. Ta myšlenka ji sice děsila, ale bledla vedle vyhlídky na prodlévání v přítomnosti paní Kiradin.

			Noční vzduch prořízlo hrdelní vrčení psích hlasů. Krátce nato se ozvaly první výkřiky.
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			Sevaka prchala ulicemi vylidněnými zákazem vycházení a řídila se jen nepočetnými pouličními světly a občasnými záblesky měsíce mezi tíživými mraky. Doufala jen, že bude mít sílu pokračovat v běhu.

			Pokračovat v běhu. Ale kam? Nikdo ze vzdálených příbuzných jí neposkytne útočiště — na to má její matka až moc dlouhé prsty. Totéž platí pro staré přátele a kamarádky z posádky — i kdyby Vítězná stále kotvila v přístavu.

			Zrychlil se jí tep. K čemu je dobré uprchnout z klece, když vzápětí skončíš za mřížemi jiné? A Trezie byla klecí. Čekala jen na chladnou ruku Sevačiny matky, až do ní sáhne a zmocní se jí.

			Sevaka před sebou zaslechla přisprostlé hlasy, tiché šuškání znuděných mužů držících osamělou stráž. Přitáhla si pelerínu k tělu a ponořila se hlouběji do stínu.

			Na konci uličky se objevili dva biřici. Jeden z nich se zrovna smál polohlasem pronášeným průpovídkám druhého. Mohla by jít k nim. Požádat o ochranu. Ne. Když nemůže důvěřovat námořnictvu v otázce útočiště, jakou naději na záchranu by měla ve strážnici kapitána Hordena?

			Hlídka kolem ní prošla onou zvláštní směsicí neuspěchaných a naléhavých kroků, k níž se bez rozdílu uchylují všichni bezcílní strážci zákona. Sevaka čekala ve stínu a unaveně se probírala možnostmi.

			Biřici ne. Námořnictvo ne. Rodina ne. Přátelé? To byl špatný vtip. Neměla tady nikoho kromě Rozy a na tu už nebylo spolehnutí.

			Zbývala tedy jen jedna možnost. Malachiáš Reveque. Nemá důvod jí pomáhat, ale to snad ani není důležité. Tady přece ve skutečnosti nejde o ni, že ne? Je divačkou i ve svém vlastním životě. Teď je však načase to změnit.

			Zhluboka se nadechla. Není to daleko. Tři ulice, ne víc.
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			Portál do zásvětí se za Aparou zavíral už ve chvíli, kdy vyklopýtala z mlhy. Onen svět sice občas připomínal říši smrtelníků, ale všechno to byl přelud. Stačilo, aby pozornost polevila třeba jen na okamžik, a mlha vás s radostí svedla na špatnou cestu. V Apaře se svářel děs ze zklamání paní Kiradin se strachem, že už je pozdě, a její pozornost polevovala jako ještě nikdy.

			Navzdory všemu ale dorazila k cíli — rozvalinám zvonice mezi žulovými žebry Strazynského opatství. Nevydala by se sem z vlastní vůle, i když věděla, že zvěsti o zmorách a přízracích jsou spíš důsledkem ztenčené hranice mezi říší smrtelníků a oním světem než nesmrtelné zášti číhající mezi plevelem.

			Zvonice však skýtala jedinečný výhled do okolních ulic. Na hlídkující biřice a bandy budižkničemů, porušujících zákaz vycházení kvůli pochybnému vzrušení. A tam, v průchodu mezi domy na západě, osamělá postava běžící nevyrovnaným krokem a za ní povlávající pelerína svobodinských gardistů.

			Apara rozvinula krkavčí plášť a odevzdala se větru.
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			Sevaka se držela drsného cihlového zdiva měšťanského domu a sípavě nabírala vzduch do vzdouvajících se plic. Kovový plot Klášteřína na protější straně ulice se blyštil v mihotavém světle křemenné lucerny. Už tam skoro je. Ještě se naposledy vybičovat a bude v bezpečí.

			Stáhla si kápi přes hlavu a vyšla zpoza rohu.

			Zařinčel zvon. „Hej! Stůj a ukaž se!“

			Sevaka se ohlédla přes rameno a pokusila se odhadnout své šance na útěk s biřici v patách. Nebyly ani zdaleka dost dobré. Klopýtavě se zastavila a otočila se. Biřici se k ní blížili s rukama na mečích, ale netvářili se nepřátelsky.

			„Porušuješ zákaz vycházení,“ oznámila jí bližší z nich, obtloustlá žena, která měla víc let za sebou než před sebou. „Řekni, jak se jmenuješ.“

			„Prosím,“ vydechla Sevaka. „Musím mluvit s panem Revequem. Ten se za mě zaručí.“

			Z biřiččina výrazu se vytratily poslední stopy přívětivosti. „Neslyšelas, slečinko? Zákaz vycházení. Jestli chceš vklouznout do postele jeho jasnosti, udělej to před setměním nebo tak, abych to neviděla.“

			„Poslouchejte mě, prosím…“

			„K čemu by to bylo? Do cely s tebou. Spoutej ji, Garši. Zatýkáme ji.“

			Garš se podíval na svou parťačku bez valného nadšení a sáhl po poutech pověšených u pasu.

			Do noci vtrhly vraní hlasy. Příval černých křídel zvířil Sevačinu pelerínu a pohltil biřice.

			Garšův zběsilý výkřik klokotavě utichl. Jeho tělo dopadlo na dlažbu k Sevačiným nohám. Někde za jejími zády vyjel meč z pochvy a skřípění oceli vzápětí přehlušil krákavý sbor doprovázený vlhkými, trhavými zvuky.

			Sevaka si zakryla hlavu rukama a rozběhla se k plotu, oslepená smrští vran.
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			Malachiáš si promnul čelo dlaní. Džosiri i v nezřetelném přítmí zahrady vytušil, že jeho jasnost začíná ztrácet trpělivost.

			„To je tvůj důkaz, Rozo? Pár zakázaných textů?“

			„Bohatě to stačí k tomu, aby se do věci vložili probošti.“

			Džosiri byl zvyklý naslouchat odmlkám v rozhovoru. Život s Kalennou a Anastázií ho naučil, že nevyřčené bývá často stejně důležité jako to ostatní — zejména když v pronášených slovech skoro slyšíš hukot řeky vytáček.

			Malachiáš byl zřejmě téhož názoru. „Ale ne na obvinění z komplotu, natož vraždy. Víš lépe než většina lidí, že nezvyklé vlohy nejsou důkazem zhanobení.“

			Džosiri si myslel, že Rozin pohled už nemůže být ledovější. Mýlil se.

			„Jak to myslíte?“ zeptal se.

			„Malachiáši…“ procedila Roza.

			Malachiáš postavil skleničku na květináč. „To znamená, že naše drahá Roza je tím, čemu se kdysi v pověstech říkalo nesmrtelnice. Nekrvácí. Neumírá. Naneštěstí jí však zřejmě taky uhnívá mozek.“

			Roza vyskočila. Chytila Malachiáše pod krkem a přimáčkla ho k ozdobné mříži.

			„Jak se opovažuješ!“ Přitáhla si ho k sobě a znovu jím mrštila. Ozdobná mříž zarachotila v patkách. „Nemáš co prozrazovat cizí tajemství!“

			Malachiáš něco drmolil a sápal se po Rozině předloktí. Džosiri ji chytil za ramena a trhl. Bylo to jako snažit se vyrvat strom z kořenů. Po zásahu loktem se rozplácl na zemi a zalapal po dechu.

			„Probošti… mi zabíjejí přítele,“ vychraptěl Malachiáš. „Není nic… co bych se… neopovážil.“

			Roza zavrčela a odstrčila ho. Malachiáš narazil do sloupkového zábradlí a zatápal rukou po zdivu. Ze tmy vyběhl Braxov, doprovázený z obou stran gardisty s kamennými výrazy.

			„Děje se něco, můj pane?“

			Z majordomova tónu bylo naprosto jasné, že vidí, co se sakra děje, ale Malachiáš mávl zamítavě rukou. „Rozjívenost, nic víc. Vínovice je výsměchem důstojnosti.“

			Braxov nijak neskrýval pochyby, přesto se však vzdálil i s gardisty.

			Malachiáš si promnul krk. „Promiň, Rozo. To jsem neměl říkat.“

			Roza se zadívala do tmy. „Taky se omlouvám.“

			Džosirimu se zdálo, že nezní o nic omluvněji, než Braxov vypadal přesvědčeně. Jakmile se ujistil, že má žebra stále na svém místě, zvedl se ze země.

			„Jestli to pomůže, máte mé slovo, že to nikomu neřeknu.“

			„Jako by jižňanovo slovo mělo nějakou cenu.“

			Džosiri zaťal zuby. Hněv v Rozině hlase mu byl nepříjemně povědomý. Sám se choval stejně po Viktorově příjezdu do Eskavordu. Roza učinila rozhodnutí a vývoj událostí ji teď strhl s sebou. Je lepší držet se ze všech sil než riskovat pád.

			„Povězte nám zbytek,“ vybídl ji. „Co tím můžete zkazit?“

			Roza se ošklíbla. „Nebudete –“

			Ze zámeckého areálu se ozval ženský výkřik. Chvíli dozníval v nočním vzduchu a pak utichl.

			Malachiáš smrtelně zbledl. „Braxove! Braxove! Kde jste, člověče?“

			Majordomus se vřítil do zahrady s gardisty v závěsu. „Můj pane?“

			„Paní Reveque? Kde je?“

			„Uvnitř. Před chvilkou jsem s ní mluvil.“

			Malachiáš stroze přikývl a ukázal na nejbližšího gardistu. „Vraťte se dovnitř. Zůstanete u mé manželky, dokud nerozkážu jinak, rozumíte? Braxove, postarejte se o děti. Vy ostatní půjdete se mnou. Rozo…“

			Džosiri se otočil. Roza už byla pryč.
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			Apara odhodila tělo biřicky a přeskočila plot. Za zády jí vřeštěl krkavčí plášť. Další dvě úmrtí. Další dvě zmory čekající na pomstu v mlze. Kolik ještě?

			Když zvedla hlavu, Sevaka zrovna mizela mezi stromy.

			Ještě jedna. Přinejmenším ještě jedna.

			Apara rozhalila krkavčí plášť. Prokmitla mezi stromy jako útržky třepetavého stínu, každý víc než jen dílem celku, ale méně než celkem samotným. Ve vzduchu byl zřetelně cítit strach kořisti, opojný a zároveň odpudivý.

			Stromy prořídly. Sevaka se zarazila na dvanáct stop vysokém strmém říčním břehu. Rozpřáhla ruce, aby neztratila rovnováhu. Do vody pod ní se sypala hlína. Apara si přitáhla plášť k tělu. Útržky jejího já se shlukly a zlehka přistály půl tuctu kroků od srázu.

			Do hlavy ji udeřilo kladivo. Trhla hlavou a před očima jí naskákaly červené a černé skvrny.

			Sevaka hodila další kámen. Apara uskočila a kámen přistál mezi stromy.

			„Zpátky už mě neodvedeš!“ vykřikla Sevaka.

			Apara zavrtěla hlavou, jak se snažila zaostřit. „Ne. Neodvedu.“

			Zbylou vzdálenost překonala jediným skokem. Levičkou chytila Sevaku pod krkem. Pravičkou jí zabořila ocelové spáry hluboko do břicha.

			„Mrzí mě to,“ vydechla. „Opravdu.“

			Sevaka se roztřásla. Zatápala patami po kraji srázu. Kápě se jí shrnula…

			…a Apara zjistila, že se dívá do zrcadla.

			Ne, ne tak úplně, uvědomila si navzdory sílící otupělosti. Sevaka Kiradin byla světlovlasá, zatímco Apara tmavovlasá, a o slušnou řádku let mladší. Ale ten tupý nosík, šedivé oči… a klenuté čelo. Dostatečná podoba na příbuzenství.

			Dostatečná podoba na rodinu, kterou Apara nikdy nepoznala.

			Co se týče vzhledu, poznáš ji, až ji uvidíš.

			„Ne!“

			Sevaka chytila Aparu za límec divoce šermující rukou a trhla hlavou.

			Apaře se podruhé během kratičké chvilky zatmělo před očima. Když zaostřila, klečela na zemi a Sevaku už odnesla řeka.

			Dole na břehu svítily lucerny a poblíž byly slyšet hlasy. Apara odtrhla pohled od vody a zmizela ve tmě.
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			Rosa se vrhla do řeky, jakmile do vody dopadlo tělo. Když se napůl brodila, napůl plavala k místu, kde žena splývala na hladině jako nějaký děsivý leknínový květ, sahala jí voda k pasu a měkké bahno říčního dna ji stahovalo dolů.

			Roza se zapřela, aby ji neodnesl proud, a vytáhla ji z vody. Na roztržený kabátec crčela krev. Šedé oči se otevřely a zamrkaly. Bledá, vodními řasami ovinutá ruka přejela Roze po tváři.

			„Rozo?“ Ze rtů jí stékala zelenkavá voda. „Pořád mě… zachraňuješ.“

			„Sevako?“ Údiv bojoval o nadvládu s hrůzou. Nakonec nad oběma zvítězil vztek. Ten hnal Rozu rychle tekoucí vodou zpátky ke břehu. „Mám tě.“

			„…’mlouvám se.“

			„Nemluv. Dojdu pro pomoc.“

			„Pomoc… Pomáhala jsem tě obelhat.“ Sevaka jí sevřela rameno. „Ona ho zabila… Zabila vlastního syna…“

			Zvrátila hlavu. Byla bledá a nehybná až na chvějící se hruď.

			„Sevako!“

			Když Roza vycházela z rákosí do kruhu přibližujících se luceren, z brnění se jí řinula voda. Pohled jí oplácely odměřené, přísné obličeje. Položila Sevaku do trávy.

			Malachiáš k ní poklekl a zatěkal očima. „Je naživu?“

			Roza ho skoro ani neslyšela. Zabila vlastního syna. Bylo jasné, jak to Sevaka myslela. Hněv opadl a zanechal po sobě ledové prázdno v místech, kde měla mít srdce.

			„Postarej se o ni.“ Udělala krok zpátky.

			Džosiri ji chytil za ruku. „Kam jdete?“

			Vytrhla se mu. „Dát věci do pořádku.“
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			Malachiáš smetl na zem věci z kuchyňského stolu. „Tady. Položte ji.“

			Gardisté přinesli k uprázdněnému stolu Sevaku, z níž kapala voda na dlaždice, a položili ji na něj. Místnost už byla cítit krví a říčním bahnem. Sevaka spočinula hlavou na stole a zaúpěla. Během cestry zahradou neprocitla.

			Malachiáš ukázal naslepo na gardisty. „Někdo z vás přiveďte paní Reveque. Rychle!“

			„Paní Reveque už je tady.“

			Lily nakráčela do kuchyně v noční košili a županu. Vlála za ní zlatá svatozář rozcuchaných vlasů. Zahlédla Sevaku a cílevědomý výraz zakolísal.

			„Malachiáši? Co se stalo?“

			„Roza ji vytáhla z řeky.“

			Lily úsečně přikývla. „Na shánění medika nemáme čas, zákaz nezákaz. Udělám, co budu moci. Braxove? Víte, co potřebuju — horkou vodu, čisté plátno… veškeré masti, co ještě neztratily barvu. Vy dva běžte pryč. Potřebuju prostor.“

			Braxov vešel hned za zámeckou paní a teď už opět mizel v chodbě. Gardisté ho následovali.

			„Máš kapesník, Malachiáši?“ zeptala se Lily. „Čistý?“

			Vylovil složenou látku z kapsy a podal jí ji. Lily roztřepla kapesník, zběžně ho prohlédla a pak ho přitiskla k ráně. Sevace zacukala oční víčka. Ze rtů jí unikl tichý sten.

			Lily shrnula pacientce z čela ofinu slepenou vodními řasami. „Kde je Roza?“

			„Nevím,“ zavrtěl hlavou Malachiáš. „Můžu nějak pomoci?“

			„Můžeš se držet stranou. Nepotřebuju, aby ses mi na tu chudinku zhroutil.“

			„A co Sidara?“

			„Ošetřit zbitého otce je jedna věc. Když se ti pod ruce vplíží smrt… Na to je ještě moc mladá.“

			Braxov se vrátil s plnou náručí plátna a flakonků. „Voda už se nese, má paní.“

			„Dobře. Přidržuj tohle, než ji dostanu z té peleríny.“

			Lily se pustila nožem do Sevačina pláště. Malachiáš se odvrátil, osamocený a zbytečný ve vlastním domě. Vytěsnil Lilyiny strohé pokyny i Sevačino tiché, sípavé úpění. Místo toho se zadíval do zahrady a ponořil se do nezodpovězených otázek. Proč byla Sevaka venku po zákazu vycházení? Kdo ji napadl? Přivedla ji k jeho dveřím náhoda?

			Odpovědi znala jen Sevaka. Sevaka a možná i Roza.

			Dveře do kuchyně se rozletěly a na prahu stanul uštvaný zadýchaný Džosiri.

			„Kde je Roza?“ chtěl vědět Malachiáš.

			„Pryč. Ztratil jsem ji, když vyběhla na ulici.“

			Malachiáš se zamračil. „Měl jste jít za ní!“

			„Ano. Já, jižňan, jsem se měl ochomýtat venku po zákazu vycházení. Co by se asi tak mohlo stát?“

			Malachiáš sebou trhl a zastyděl se. Uplynul teprve první den, ale Džosiri už byl tak provázaný s jeho světem, že Malachiáš snadno zapomínal na tíhu dějin a intrik, které to umožnily. Džosiriho svoboda byla spíš přeludem než pravdou, a to i teď, kdy ho chránilo akadrovské jméno. I tak malý prohřešek jako porušení zákazu vycházení by se mu mohl stát osudným.

			„Džosiri…“

			„Jděte se škorpit jinam,“ vyjela na ně Lily. „Snažím se tady zachránit život. Jděte!“

			Malachiášovi bylo jasné, že nemá smysl se hádat, a ukázal ke dveřím na chodbu.

			Džosiri zaváhal. „Radši bych pomáhal.“

			„Teď není vhodná doba pro břídily s dobrými úmysly,“ opáčila Lily.

			Džosiriho výraz nabral na ostrosti a do hlasu se mu vmísila aristokratická nadutost, jakou u něj Malachiáš ještě neslyšel. „Nepleťte si mě s hlupákem, paní.“

			Lily se mu chvíli dívala do očí a pak přikývla. „Vystřídejte Braxova. Musí doběhnout pro vodu.“
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			Než Apara dorazila na Svobodinu, zmatek a žal vystřídal drásavý vztek. Jinak by se neodvážila mluvit takovým tónem.

			„Proč jsi mi to neřekla?“

			Paní Kiradin neodpověděla. Stála zády ke dveřím, zabraná do hovoru se štíhlou, rusovlasou mladou ženou. Jen z nepatrného strnutí ramen bylo patrné, že ji slyšela.

			„Je mi jedno, co budeš muset udělat, Tailinn. Události spějí k vyvrcholení. Potřebuju, aby byli schopni rychle zasáhnout. V co největším počtu.“ Napřáhla ruku, dlaní vzhůru, vzala mladší ženu za bradu a přiměla ji podívat se jí do očí. „Poslední dobou jsem zažila příliš mnoho zklamání. Ať nejsi mezi nimi.“

			Tailinn se zahleděla za ni a při pohledu na Aparu vytřeštila oříškově hnědé oči. Spěšně přikývla a vzdálila se ze salonku.

			Paní Kiradin se stále ještě neotočila.

			„Další život, který jsi rozvrátila?“ obořila se na ni Apara.

			Konečně se otočila. „To je už podruhé, co se mnou takhle mluvíš. Byla by chyba udělat to i potřetí.“

			Apara strnula v půli kroku. Držení těla paní Kiradin se nezměnilo. Ve tváři se nepohnula jediná vráska. Tak proč má náhle pocit, že se ocitla ve vlčím doupěti? Hněv rozpačitě opadl.

			„Myslela sis, že se to nedozvím?“ zeptala se.

			„Nechtěla jsem, abys to zjistila takhle. Ale události… události se vysmívají našim úmyslům. Matka nemůže milovat všechny své děti, jak by si přála, zejména ne ty, jejichž existence by vyvolala skandál.“

			Apara zavřela oči. Ze vzpomínek ji vyčítavě pozorovala Sevaka. „Poslalas mě zavraždit moji sestru!“

			„Sevaka nebyla tvá sestra,“ odsekla paní Kiradin, „o nic víc, než já jsem tvá matka. Ať jsi předtím byla čímkoli, teď jsi vranice, Krkavcova posestrima. Tak zněla dohoda, kterou jsem kvůli tobě uzavřela. A jak se ti díky ní dařilo.“

			„A můj otec?“

			„Tys mě neslyšela? Tvou jedinou rodinou je Vraní trh.“

			Apara otevřela oči v novém přívalu vzteku. „Odpověz mi!“

			Paní Kiradin ucukla. „Je po něm, a dobře že tak. Milý člověk, ale duši vylovil ze stoky. Myslel si, že mi bude stačit žít s ním ve stínech.“ Vzchopila se a v jejím hlase zazněla spokojenost. „Odjakživa mi bylo souzeno světlo.“

			Přistoupila blíž a hlas jí zvlídněl lítostí. „Nikdy bych se tě nevzdala, ale potřebovala jsem se znovu provdat a Samias Kiradin by nepřijal za svého nějakého vraneckého spratka. Copak to nechápeš? Ochránila jsem tě. Zajistila jsem ti bezpečí jediným možným způsobem. Snad mi věříš?“

			Apara se třásla hněvem a… touhou? Štvalo ji, jak hloupě se chová. Měla za sebou přes třicet let — dost na to, aby už měla vlastní rodinu, kdyby se život kryl s přáním –, a přesto se klepala jako děcko.

			„Mohla bych,“ vydechla. „Kdybys za celé ty roky něco řekla.“

			„Já vím.“ Paní Kiradin přejela prsty po krvavé oceli Apařiných drápů a uchopila ji za zápěstí. „Ach, má drahá, já vím. Ale bála jsem se. Ne o svou pověst — ta s věkem slábne, ať si ostatní říkají, co chtějí —, ale tvého rozsudku. Že bys mi neodpustila mladickou nerozvážnost. A tak plynuly roky. Byla to muka.“

			Apaře začaly samy od sebe stékat po tvářích slzy. Smutek se mísil s trpkým veselím nedůvěry. „Žena nařizující smrt svých dětí by měla poznat muka.“

			„Pravda. Dopustila jsem se hrozných věcí, a když budu muset, dopustím se i dalších. Vše, co jsem dělala, jsem dělala pro republiku, protože ta potřebuje matku mnohem víc, než jsi ji kdy potřebovala ty. Nemá tvoji sílu.“ Přitiskla si Apařiny bezvládné spáry ke krku. „Ale pokud mi nedokážeš odpustit, dopřej mi aspoň rychlou smrt.“

			Apara se pokusila odtáhnout. Paní Kiradin ji držela pevně. „Mám tě zabít?“

			Nechystala se k tomu snad ve chvíli, kdy jí Sevačino tělo zmizelo z očí? Už si nevzpomínala. Pohnutky se zakalily citem.

			V očích paní Kiradin se zaleskly slzy. „Jestli to tak chceš. Jestli je to nutné k vyrovnání účtů. Slibuju ti, že nic neucítím.“

			Apara klesla na kolena, zmítaná protichůdnými city. „Nevím, co chci.“

			„Tiše, dítě. Já vím.“

			Paní Kiradin… ne, její matka… k ní přidřepla a objala ji. Nějaký vnitřní hlas na ni křičel, ať se jí vytrhne, ať uteče ze Svobodiny a už se nikdy nevrací. Ale zbytek Apary nyní nalezl domov.

			„Dnes večer jsi dokázala něco těžkého,“ šeptala jí matka a její dech ji hřál v uchu. „To nejtěžší. Jsem na tebe pyšnější, než si umíš představit. Kdyby tvá sestra byla jen zpoloviny takovou ženou, jakou jsi ty, nebylo by to nutné. Ale ty jsi má prvorozená. To nejlepší ze mě. Tvoje sestra… je mrtvá, viď?“

			S Aparou to trhlo. „Nejsem si jistá. Někdo přišel. Essamerská rytířka. Ta, co usekla mému pobratimovi ruku, myslím.“

			Její matka se zprudka nadechla. „Tahle?“

			„Ano.“

			Povzdech. „Aha. Tak to bychom se radši měly připravit na její příchod.“
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			Liljana přitiskla dýku k tělu doruda rozžhavenou plochou čepele. Sevačiny rty se rozevřely a dýchavičné zasténání přehlušilo sykot páleného masa.

			„Řekla jsem, držte ji!“ procedila Liljana.

			Džosiri vší silou nalehl na Sevačina ramena a přemítal, kde se v ženě bloudící tak daleko v mlze bere tolik zoufalé síly. Na protějším konci stolu kluzkého od krve jí Braxov sevřel ještě pevněji kotníky. Majordomus byl skoro tak bledý jako pacientka a nebylo divu. Sevaka měla břicho rozdrásané na krvavou kaši. Nezáleželo na tom, jak moc Liljana ucpávala a vypalovala rány, pořád to nebralo konce.

			Liljana vztekle zamručela a mrskla dýkou na druhý konec kuchyně. Dýka se odrazila od zdi a přistála u krbu.

			„Nezabírá to!“ Svěsila hlavu a opřela se o stůl. „Muselo to být zubaté ostří. Skoro se mi rozpadá pod rukama. Nedokážu zastavit krvácení.“

			Džosiri se zahleděl na Sevaku. Hruď se jí zvedala nepravidelnými, mělkými nádechy. V očních víčkách jí cukalo. Liljana měla pravdu. Už to kdysi viděl, ve vojenské věznici po Zanji. Krkavec ji volá. Připadalo mu to nespravedlivé. Byla stěží starší než Kalenna. Kdyby se život vyvrbil jinak, byly by sestrami.

			Kalenna. Odnesl si ji už Krkavec? Hrdlo se mu stáhlo náhlým, bláhovým přesvědčením, že ztratit jednu by znamenalo ztratit obě.

			„Zkoušejte to dál,“ pronesl.

			Liljana si otřela čelo. Zůstala na něm krvavá šmouha. „Říkám vám, že to k ničemu není. Můžeme jí jedině usnadnit odchod. Braxove, přineste odvar z poměsíčnice. Vím, že ho máte v zásobě kvůli koním.“

			Džosiri se na ni zlobně podíval. „Nevzdáme to, dokud nezemře.“

			„To je kruté.“

			„To je život.“ Džosiri střelil pohledem po Malachiášovi, ale nalezl nepřítomné oči a žádnou podporu. Severňané. Vždycky volí snazší řešení. „Nevzdáte to, dokud nebudete muset.“

			Liljanina vzala Sevaku za ruku. „Braxove, udělejte prosím, co jsem řekla.“

			Džosiri se střetl s majordomovým pohledem. Co kdyby požádal Braxova, ať odmítne? Přiměla by ho věrnost vyhnance zajít tak daleko? Má Džosiri právo přivolávat na něj následky kvůli nějaké únavné, směšné představě, že Kalennin osud je propojený se Sevačiným?

			„Můžu pomoct,“ ozval se tichý hlásek.

			„Sidaro?“ Malachiáš se rozběhl ke dveřím. Vzal dcerku za ramena a otočil ji. „Tady nemáš co dělat.“

			To musel být pohled. Umírající žena na stole. Liljana zakrvácená až po lokty, držící svým tichým běsněním v šachu trojici dospělých mužů. A Sidara přesto nezesinala. Stála tam v noční košili, nehybná jako žula.

			„Můžu jí pomoct.“ Z jejího hlasu čišela sebejistota. „Pomohla jsem i otci.“

			Malachiáš zavrtěl hlavou. „Tohle je něco jiného.“

			Liljaně se třásla ramena. „Sidaro Reveque, teď půjdeš do svého pokoje a půjdeš tam okamžitě, rozumíš mi?“

			Dívka si k Džosiriho údivu rodičů nevšímala a zadívala se přímo na něj.

			„Ať to zkusí,“ navrhl.

			„Nepodporujte ji v těch výmyslech,“ osopila se na něj Liljana. „Je to ještě malá holka.“

			Takže Liljana to přece jen ví? Nebo přinejmenším tuší. „A co když to nejsou výmysly?“

			„O čem to vy dva mluvíte?“ vyzvídal Malachiáš.

			Džosiri nespouštěl zrak z Liljany. Z bezvýrazné tváře, která však mluvila za vše. Věděla to. „Vaše dcera v sobě má dar světla, Malachiáši.“

			Malachiáš zamrkal. „Cože? Ne…“

			„Ať to zkusí.“

			Malachiáš mrkal jako člověk probouzející se ze sna… ale pustil Sidaru.

			Liljana se jí vydala naproti. Džosiri jí zastoupil cestu. „Jste zbožná žena, Liljano. Já to vím. Co by od vás žádala Lumestra?“

			Vrhla po něm pohled, který byl samý led. Vzápětí však ustoupila.

			Džosiri kývl na Sidaru. „Jsi si jistá?“

			Skromně přikývla.

			„Tak dělej, co umíš.“

			Sidara váhavě, ale se sílící sebejistotou napřáhla ruku ke stolu. Když se dotkla Sevačina zpustošeného těla, tvář se jí stáhla odporem. Zavřela oči.

			Zpočátku se nedělo nic. Potom pod Sidařinými prsty zazářil první záblesk světla. Při styku s krví zasyčel a pak zaplál tak oslnivou bělí se zlatým nádechem, že si Džosiri musel zastínit oči. Zvedl však ruku příliš pozdě. Přísahal by, že těsně předtím, než se s trhnutím odvrátil, zahlédl v té záři okřídlené obrysy. Pak zavřel oči a obrysy byly ty tam — nebo možná nikdy neexistovaly.

			Světlo zablikalo a zhaslo. Sidara vyjekla. Poloslepý Džosiri zachytil hubené, roztřesené tělíčko kácející se k zemi.

			„Jsi v pořádku?“

			Sidara zamrkala a zadívala se na své rozepjaté prsty. Ruku měla pořád umazanou, ale veškerá krev už byla suchá a drolivá. „Jsem unavená a je mi trochu zima.“

			Džosiri se usmál. „To se nedivím.“

			Sidara se zvedla a odtáhla se od něj. Chvěla se jí ramena.

			„Sidaro!“ Liljana poklekla k dceři. Bez ohledu na zakrvácené ruce ji sevřela a upřeně se jí zadívala nejdříve do jednoho oka a pak do druhého. „Nestalo se ti nic? Pověz.“

			„Nic mi není, máti.“

			„Takhle se mnou nemluv.“

			Džosiri se vymanil z rodinné vřavy a zaměřil se na Sevaku. Stále byla v limbu a bledší, než by živé tělo správně mělo být. Dýchala však zhluboka a rovnoměrně a její rány… To, co předtím bylo rudým, mokvajícím masem, bylo obalené krustou zaschlé, sražené krve.

			„Při Krkavcových očích,“ zašeptal Malachiáš. „Ona to dokázala.“

			[image: ]

			„Kde je?“ Roza přimáčkla gardistu ke zdi. „Řekni mi to, nebo ti zpřelámu všechny kosti v těle!“

			Muž jí s očima vytřeštěnýma hrůzou zašátral po rytířské rukavici. Příslušníci šlechtických gard byli sice dobře vyškolení a dobře placení, ale s essamerským rytířstvem se nemohli měřit — skutečnost viditelně zdůrazněná řádkou těl táhnoucí se od vyražené brány. Roza věděla, že se nedopustila ani tak překročení únosné meze jako zběsilého úprku daleko za ni. Bylo jí to jedno.

			„Řekni mi to!“

			Znovu jím udeřila o zeď — tak prudce, že ji zabrnělo v lokti, o zajatcově páteři nemluvě.

			Zmučeně zalapal po dechu. „V růžové zahradě. Je v…“

			Roza ho praštila pěstí do obličeje a nechala ho spadnout na zem. V růžové zahradě? Věděla, že Ebigail má ve zvyku vstávat brzy, ale do rozbřesku stále zbývalo několik hodin. Slušní lidé jsou ještě v posteli. Jenže Ebigail Kiradin slušnost jen předstírá, že?

			S připraveným mečem pokračovala po štěrkem sypané cestě k zadnímu traktu budovy. Rány se jí už zavíraly a bolest utrpěných zranění odeznívala. Pravda přerostla v nezvratné přesvědčení. Elzar to vystihl — nesmrtelné bytí z ní ještě nedělalo nestvůru. Spíš jí skýtalo nástroj k trestání nestvůr. Jaký jiný osud byl hodný ženy, která usilovala o smrt svých vlastních dětí? Která tak obratně poštvala Rozu proti Viktorovi?

			Když se Roza přiblížila k zahradě, naskákala jí husí kůže. Už skolila, kolik, tucet gardistů? Vzhledem k nedávné řadě úmrtí a atentátů jich mělo být na stráži dvakrát tolik. Jenže… za těmi úmrtími a atentáty byla přece Ebigail, ne? K čemu by jí byla zesílená ostraha, když jí jako jediné nic nehrozilo? Při Krkavcových očích! Proč to Roze nedošlo dříve?

			Konečně došla do zahrady. Těžká, sladká vůně se hodila k tajným schůzkám a šeptaným důvěrnostem. Asi to tak bylo správné. Nic koneckonců není tak důvěrné jako zrada… nebo vražda schopná udělat tlustou čáru za minulostí. Nebyl tu žádný důkaz. Žádná strategická výhoda. Jen meč a ochota ho použít.

			Roza si nevšímala vzdáleného štěkotu a propletla se bludištěm okrasných mříží. A tam, uprostřed zahrady, konečně stála ona. Pavouk v trnité síti.

			„Buďte zdráva, Roslavo. Přišla jste mě zabít, viďte?“

			„Ano.“

			Mírný náklon hlavy. Povytažené obočí, sotva viditelné v tlumeném svitu křemenné lucerny. „A který zločin vás sem přivádí? To, že jste kvůli mně uviděla v zrcadle hlupačku? Osud mé neschopné dcery? Nebo přicházíte pomstít smrt muže, který vás nemohl milovat?“

			Její jízlivosti drásaly Roze srdce. „Záleží na tom?“

			Ebigail usedla na lavičku. Přehodila nohu přes nohu a sukně se zavlnila. „Mně ne. Všechny jsou ubohé. Jste vojačka. Vojáci slouží republice a vy jste jí sloužila dobře. Škoda že to musí takhle skončit. Vkládala jsem ve vás takové naděje.“

			„Jsem ráda, že jsem vás zklamala.“

			Ebigail se rozesmála. „Jako mnoho lidí. Dovolíte mi prosit o život? Přesvědčit vás, že jsem udělala to, co bylo nutné pro přežití republiky?“

			Roza přistoupila blíž. Je zvláštní, jak vědění ovlivňuje vnímání. Ebigail Kiradin už nepřipomínala vzor trezijského matronství, ale seschlou, zahořklou starou čarodějnici pošklebující se světu.

			„Ne, ale můžete si vybrat mezi mečem a zlomeným vazem.“

			Ebigail složila ruce do klína. „Musím říct, že se mi ani jedna z těch možností nelíbí.“

			Cosi přisvištělo ze šera a narazilo Roze do hrudi.

			Chraptivě se nadechla, sevřela šipku z kuše a vytrhla ji. Před očima jí naskákaly zářivé skvrny bolesti a rozplynuly se jako veškerá bolest po Kazově zavraždění. Ebigail ji podcenila. Jistě to byl vzácný omyl.

			„Opravdu…“ Odmlčela se a zakašlala. Před očima se jí vypařovaly černé kapičky. „Opravdu jste si myslela, že mě to zastaví?“

			„Tohle?“ Ebigail pokrčila rameny. „Ne. Zbytek určitě ano.“

			Okrasná mříž ožila ve smršti okvětních plátků a vířícího listí. Do Rozina těla se zapíchl tucet střel. Noc zaplála černě a rudě.

			Roza klesla na kolena. V rukou jí cukalo. Zalapala po dechu, který ne a ne se dostavit, a nahmátla jednu ze šipek. Rozklepané prsty se odmítaly sevřít. Z úkrytu za mříží se vyrojili gardisté.

			„Takhle jste to chtěla, má paní?“ zeptal se nějaký prošedivělý chlapík s kapitánskou hvězdičkou na rameni.

			„Přesně tak, kapitáne Farrane,“ odpověděla Ebigail.

			Vzpurné prsty se sevřely. Tentokrát už Roza vykřikla, když vytrhávala šipku. Ještě jedenáct dalších.

			Ebigail se k ní otočila se rty stisknutými ve zdvořilém zájmu. „Umím si představit, že to velice bolí. Věděla jsem, že ve vás musí být víc, než se zdá. Když má někdo štěstí, může přežít jeden vranknechtí útok, ale dva?“ Luskla prsty. „Existuje štěstí a pak existuje… něco jiného.“

			Ve světě, z něhož se rychle vytrácela barva, se pohnul kus stínu. Ne. Žádný stín. Žena v opeřené peleríně. Vranknechtka. Roza s bolestivým zaúpěním vyškubla další šipku.

			Ve světle luceren se zableskl kov a vranknechtka podávala Ebigail zdobný meč. Chadárský meč.

			„Džosiri Trelan to předložil radě jako vítěznou trofej. Pichlavci dělají nádherné kovové věci. Sice přeplácané, ale ne beznadějně. Vezměte si třeba tohle. Postříbřená čepel. Jestli jste tím, za co vás považuji, zbaví vás to veškeré bojechtivosti.“

			Uchopila meč oběma rukama, hrotem dolů. Roza si vytrhla další šipku. Zdálo se jí to, nebo vranknechtka uhýbala pohledem? To nebylo dobré znamení.

			„Jestli… jestli mě pošlete do mlhy, já… já…“ Roze se chvěla hruď tak, že to znělo spíš jako krákorání než řeč. „Já se… vrátím.“

			Ebigail nesouhlasně mlaskla. „Ale no tak. Nedramatizujte to. Pořád jste mi k užitku, Roslavo. Tohle vás má jen umlčet.“

			Meč zajel Roze do ramene. Tělo jí zachvátil oheň a strhl ji do tmy.
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			Kurkas, usazený v zarostlé zahradě pod zámeckou terasou, by skoro mohl věřit, že nedávné potíže byly jen výplodem jeho představivosti. Pravda se vrátila, až když se zadíval za zeď, kde zacházel měsíc a tma dostávala dusivý, tísnivý ráz. Divže necítil Malatriant, zahalenou Tmou jako pláštěm.

			Zvedl kalich ke rtům. Prázdný.

			„Tumáš.“

			Halvorka, sedící na druhém konci kamenné lavičky, k němu naklonila poloprázdnou lahev. Ruka se jí při dolévání třásla a do Kurkasova kalichu našlo cestu stejné množství vína, jaké steklo do štěrbin mezi dlažebními kameny. V průběhu večera se její stav výrazně zhoršil. Samozřejmě se to snažila zamaskovat. V napjatých rysech však byla jasně patrná slabost.

			Kurkas mohl jen hádat, za jakou cenu si drží Malatriant od těla. Ale co mohl říct? Věděla, že je mu to jasné. Slova by se jen pletla do cesty.

			„Nákladnej způsob, jak zalejvat plevel,“ řekl místo toho.

			„Džosiri mi může poslat účet,“ opáčila Halvorka suverénně.

			Kurkas se zasmál a zadíval se na prázdné lahve rozestavěné na lavici. Zašlý inkoust na etiketách hlásal, že jsou o dobrých padesát let starší než on sám. Halvorka by se mohla lopotit celý život, a pořád by nesplatila jedinou z nich.

			Přihnul si. Víno nebylo bez chuti, ale nechápal, proč všechen ten povyk. Třeba je to další z věcí, u nichž šlechta jen předstírá požitek. Stejně jako čest nebo zodpovědnost. Samé dobroty.

			„Nenuť mě k tomu, Halvorko.“

			„Jinak to nejde.“

			„Jasně že to jde jinak, sakra,“ odsekl. „Střeliva máme dost.“

			„A v čem je to lepší? Bolest je pořád bolest. Kolik jich umře?“

			„Kolik bude třeba.“

			Dopila a odložila kalich. „To nezabere. Musí to bejt něco trvalýho, hlubšího. Něco, čemu se nedá utýct a nedá se to potlačit. Musí to bolet a ta bolest nesmí polevit.“

			„Tak podniknu útok z hlavní brány. Vezmu s sebou oheň. Všechny je zapálím.“ Kurkase štvala trucovitost ve vlastním hlase. Připadal si jako děcko.

			Halvorka se sípavě uchechtla. „Neříkals, že tihle by se neprobojovali ani ze sirotčince?“

			„Je vůbec v Eskavordu sirotčinec?“

			„Ne.“ Halvorka pohrdla pohárem a lokla si z lahve. „Vyhořel.“

			„Můžeš se přidat, jestli to pomůže. Jenom se nepokoušej ztrapnit nás ostatní.“

			Suché rty se zkřivily do ironického úsměvu. „Podívej se na mě. Sotva se držím na nohou.“

			„Pořád mi můžeš nakopat prdel.“

			„Ne.“

			„Dokaž to.“

			„Nech toho, Kurkasi. Prostě toho… nech.“

			Nechal toho.

			Halvorka svěsila ruku s lahví. „Anastázie mi zažehla v duši světlo, ale už hasne a tamta sílí. Až si mě zase vezme, nevím, jestli se budu chtít vracet.“

			„Nemluv tak.“

			„Nevíš, jaký to je, bejt cizinec ve svý vlastní kůži. Dusí tě to, ale je v tom i klid.“ Polkla další hlt. „Nikdy jsem neměla moc klidu. Ale žila jsem svobodně. Jestli si můžu vybrat, chci taky umřít svobodná.“

			Kurkas přikývl. „V Kališti nám Lumestra byla málo platná. Sluníčko tam dole zrovna moc nesvítí. Ale Krkavec? Dej mu peníz, dej mu pírko a on tě vyslyší, tak to aspoň říkával můj táta. Smrt jako přítel. Tvůj poslední přítel.“

			„Nebo poslední bašta, když všechny ostatní hradby padnou.“

			„To se mi líbí.“

			Halvorka zvedla lahev. Kurkas ťukl kalichem o skleněné hrdlo.

			Znovu se napila a odhodila lahev k živému plotu. „Víš, co je na tom nejhorší? Pořád nevím, jestli jsme bojovali za to, za co jsme si mysleli, že bojujeme. Co když nás celou dobu postrkovala Malatriant?“

			Kurkas zaváhal. „Řek bych, že jí přikládáš až moc velký zásluhy. Jak s váma naložila státní rada… to bych nestrpěl. Možná bych se i sám rozhod jinak, kdyby se to opakovalo.“

			„Vladama Kurkas, vlkohlav. To si neumím představit.“

			„Možná v příštím životě, po Třetím úsvitu.“

			„Po Třetím úsvitu bude ještě válka? Myslíš, že to Lumestra dopustí?“

			„Jestli má Anastázie pravdu, tak žádná Lumestra není, teď už ne. Ale lidi budou pořád, tak bych řek, že bude pořád i válka.“

			„Jestli je Lumestra mrtvá, třeba nebude ani Třetí úsvit.“

			„Tak se na tý poslední baště dívej po mně. Budeme ji bránit spolu.“

			V podrostu to zašustilo. Na pěšině zarostlé býlím stála Brask a zasmušilý obrys zámecké věže zastiňoval hvězdy. Už to nebyla ta hrdá poručice z odpoledne. Počínala si kradmo, lekavě jako zvíře zvažující útěk. Kurkase mrzelo, že si taky nemůže dovolit dát najevo strach. Ale s touhle výsadou se musí rozloučit, no ne? Až do chvíle, kdy se celého toho bince ujme někdo jiný.

			„Je nejvyšší čas,“ oznámila Brask. „Anastázie je prý připravená.“

			Anastázie. Ne „zajatkyně“. Ne „démonka“. Strach vštěpuje úctu.

			„Má Dastarov můj dopis?“

			„Má. A nejrychlejšího koně ve stájích.“

			Kurkas zamručel. „Jen Krkavec ví, co si o tom všem bude myslet pan Akadra.“

			„To už není naše starost,“ odpověděla Halvorka. „My máme za úkol zařídit, aby ho dostal.“

			Vojácký život. Odvedeš svůj úkol a doufáš, že i ostatní odvedou svoje. Kurkas se nahnul na stranu, aby ulevil poraněné noze, trhaně vstal a napřáhl ruku. „Jdete taky, kapitánko? Bez vás začít nemůžeme.“

			Škrobeně přikývla. Sevřela mu ruku.

			„Kapitánko Halvor?“ vypravila ze sebe zajíkavě Brask. „Chtěla jsem vám poděkovat.“

			„Nedělám to pro vás,“ odpověděla Halvorka tónem méně sžíravým než samotná slova. „Vy se s tím jenom svezete.“

			Když se belhali k terase, byla z nich zvláštní dvojice. Kurkas se o ni opíral, aby neztratil rovnováhu, a ona zase o něj, protože jí už docházely síly. Brask šla za nimi v uctivé vzdálenosti. Když se přiblížili k vojákům, odvraceli se od nich, ale vždycky po nich pak nenápadně pokukovali. Jako by nevěřili, co se chystá. Nějaký zvláštní druh šílenství, vzešlý z kruté doby.

			Konečně vstoupili do kruhu luceren a za hradbu neklidných kobaltových uniforem, Všechny se dívaly ven.

			„Pořád si to můžeš rozmyslet, Halvorko.“

			Unaveně frkla. „Aby všechna ta dřina vyšla nazmar? Podívej, jak krásně se jim to povedlo.“

			Hranice nebyla ani zdaleka krásná. Byla navršená ze spadaných větví, zásob řeziva a rozbitého nábytku, vyplněných větvičkami a listím posbíraným v zámeckém areálu. A uprostřed byl vsazený trám vynesený z rozvalin zámecké věže.

			„Tak počkáme,“ prohlásil Kurkas. „Řeknu jim, ať to rozeberou a postaví to znovu. Lumestra ví, že ta příšernost vypadá, jako by se měla zbořit při prvním závanu větru.“

			Halvorka zakroutila hlavou. „Ne. Ona se mezitím vrátí a já budu ta tam.“

			„No a? Už jsme ji jednou spoutali. Tohle zabere bez ohledu na to, kdo bude držet otěže.“

			„A pak už to nebude moje rozhodnutí. Bude to něco, co budu trpně snášet. A já chci, aby to bylo moje rozhodnutí, Kurkasi. Chci vědět, že jsem ji ranila.“

			Kurkas se ošklíbl nad vlastní sobeckostí a zadíval se do skomírajícího topného koše přistaveného k hranici. Do plamenů je lepší posílat nepřátele než přátele, ale o tom už nerozhoduje on. Eskavordem to neskončí, i kdyby Malatriant zabořila spáry do městečka sebehlouběji. Možná to nepůjde zastavit vůbec, ale to neznamená, že to nemohou zkusit.

			„Brask? Slyšela jste ji.“

			Poručice pomohla Halvorce vyšplhat na hranici. Další nutnost, tentokrát zapříčiněná Kurkasovou jednorukostí a prakticky i jednonohostí. Díval se, jak poručice svazuje Halvorce zápěstí za provizorním kůlem a nasazuje jí okovy. Dokázal by udělat totéž, kdyby to bylo na něm?

			Doufal, že to nikdy nezjistí.

			Brask se příliš brzy stáhla a odešla z kruhu luceren.

			„Připravená, kapitánko?“ zeptal se Kurkas.

			„Nemusíš tady zůstávat.“

			„Houbeles. S tebou až do konce.“

			S těmi slovy vytáhl z topného koše hořící větev. Zdála se těžší, než by měla být. Kurkasovi však bylo jasné, že slabost není v jeho paži, ale v srdci.

			„Za Fénixku, kapitánko Halvor.“

			Rty se jí roztáhly v širokém úsměvu. Na okamžik byla zase buřičkou, která se ho tak usilovně snažila zabít a s nemenším zápalem se mu pokoušela zachránit život. Jak to říkají Trákijci? Z nepřátel bývají nejlepší přátelé.

			„Za Fénixku, kapitáne Kurkasi.“

			Kurkas polkl knedlík v krku a zabořil hořící větev do hranice.
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			„Otče!“

			Melanna se s trhnutím posadila. Srdce jí tlouklo do žeber. Vzdálený výkřik se rozplynul v šeru nesouvislého snu a vyklubal se z něj ne otcův křik, dokonce ani křik osamělého hlasu, ale sbor cizích lidí, úpících bolestí.

			Stíny se rozptýlily a odhalily kastelánské komnaty ve Voldmarrské Střeži, Melannin domov po dobu, kdy se skleslé zbytky otcova vojska budou sbírat k ponižujícímu návratu domů.

			Tep se jí zklidnil a úporný stisk, jímž svírala pokrývku, povolil. Noční můra působila zcela opravdově, ačkoli si z ní nepamatovala nic kromě výkřiku. Neuškodilo by podívat se za otcem. Rány se mohou zanítit, a pokud jde o podmínky v trezijské vojenské věznici…

			Melanna odhrnula pokrývku a oblékla se s vědomím, že se bezdůvodně straší černými vyhlídkami. Hradební zeď za dveřmi komnaty ovíval studený dech hor, rozplétající i poslední přadena spánku. Také tu byl větší klid, než měl být, nedoléhaly sem dokonce ani tlumené zvuky z přelidněného nádvoří.

			Z liduprázdného nádvoří.

			Melanna se zadívala přes vnitřní hradbu do míst, kde se to mělo hemžit vojáky, povozy a koňmi. Nebyly tam však žádné stany. Žádné táborové ohně. Opřela se o hradbu a přejela prsty po hrubém kamenném zdivu. I její osobní stráž byla ta tam — Sera a dvě lunasery držící hlídku od příjezdu na hrad. Všichni byli pryč.

			Byla sama.

			Závan větru ji přiměl pohlédnout k západu. Za Kresku, za potupná pole u Davenského lesa, až tam, kde se pod hvězdami měl vzdorně rozkládat Eskavord. Byla tam jen tma.

			„Vidíš, jaká cena se platí za zpupnost.“ Ašana se opřela lokty o vnější hradbu. Prostřižené rukávy šatů splývaly na zeď jako světlezelené vlaječky.

			Když Melanna konečně spatřila mlhu ovíjející se kolem kopce, záchvat paniky pominul. „Moji zpupnost?“

			„Zčásti. Dohnalas někoho k zoufalství. On pak v zoufalství probudil něco, co mělo raději spát dál.“

			Melanně ztuhla krev v žilách. „Malatriant.“

			Ašana přikývla. „Nebo něco tak podobného, že na tom nezáleží.“

			„Mluvíš o Sceadotě! Jak by na tom mohlo nezáležet?“

			„Možná je to Malatriant. Možná je to její někdejší moc a jen se považuje za ni samu. Naše strachy utvářejí Tmu, stejně jako Tma utváří naše strachy. Proto si tak často vybírá osvědčenou tvář. Viděla jsem to. Prožila jsem to. Pravda na tom skoro nic nezmění.“

			Melanna došla k závěru, že jí to nedává valný smysl. Zaujaly ji však jiné podrobnosti. „Akadra. Ten stínonoš. To on ji probudil.“

			„Udělal z nejlepších pohnutek strašnou hloupost. Donutilas ho k tomu, ty a tvoje touha po boji.“ Ašana vzdychla. „Ale i bez tebe by to někde prasklo. Už celé roky pokřivovala duše. Dělala z ješitů tvrdohlavce a z malicherných lidí surovce. Odjakživa na to měla talent.“

			Melanna zavřela oči a ponořila se do pohádek vyprávěných v teple u krbu. Příjemných měňavých tónů matčiny harfy. „Dobyla stará trezijská království a vnesla do bezvládí pořádek. Ale jen načas.“

			„Pořádek není nikdy naprostý,“ rozhovořila se Ašana. „Změna je paradoxem dokonalosti, díky němuž se svět točí a srdce bijí. Jednota rozvrací sebe samu. Malatriant se s ním neuměla smířit. Když se její říše začala rozpadat, sáhla do Tmy. Nastolila mír — mír ticha, v němž byl slyšet jen její hlas. Sousední země padaly jedna po druhé. Dokud se všichni nestali jedním ve Tmě.“

			Melanna se zamračila. Bohyni se nějak podařilo dodat beznadějnému vyprávění na bezútěšnosti. Teplo krbu se vypařilo a zůstal jen studený vítr. „A pak ses do toho vložila ty.“

			„Já ne. Moje předchůdkyně a její sourozenci. Vybrali si šampiony a obdařili je magií. Jsem si jistá, že to bylo to první a poslední, na čem se kdy shodli. Jejich šampioni strhli hradby Šeřenu a ukončili Malatriantinu vládu. Z popela povstala vaše říše. A Trezijci…? Co nezapomněli, to zamaskovali překroucenými dějinami.“ Ašana vzdychla. „A teď touží po minulosti, která vlastně nikdy neexistovala. Všechno je to důvěrně známé. Není divu, že se cítím jako doma.“

			Melanna otevřela oči. Mlha byla hustší než předtím a sápala se po hradbách tvrze jako obléhatelé. V dálce se pod hvězdami tetelila tma.

			„Takže pověsti jsou pravdivé. Sceadotha došla svého konce v Jižsku.“

			„Ve Tmě nic nekončí. Byla předtím, než světlo bylo světlem. Vše, co je, je vystavěno na jejích kostech. Jednoho dne se opět upomene o vše ztracené a zavládne ticho.“

			Melanna se zachvěla. „To zní jako proroctví.“

			„Pak jsem se možná už konečně naučila být bohyní.“ Ašana se vyklonila přes hradbu. Tvář jí rámovaly špinavě blond vlasy. Znechuceně si odfrkla. „Nevím, jestli je to dobře.“

			„Takže tohle všechno… Mělo se to stát?“

			Bohyně vyprskla smíchy. „Jak jsi na to přišla?“

			„Právě jsi řekla, že to bylo proroctví.“

			„Souhlasila jsem, že to znělo jako proroctví — a to, Melanno, je slovo, kterým zdůvodňujeme své činy nebo omlouváme nečinnost. Jen protože je něco nevyhnutelné, neznamená to ještě, že to nemůže počkat. Proč jinak vstávat z postele? Proč vůbec něco dělat?“

			Hradby pevnosti zmizely v mlze. Zůstal jen ochoz a bohyně. „Takže to zastavíš?“

			„Nemůžu. Podléhám božskému zákonu. Odvrácením Malatriant se skoro nic nezíská, pokud se mezi mými nevlastními sourozenci strhne rvačka o správný postup. I tohle může počkat na jindy.“

			„Tvoje… tvoje předchůdkyně… se do toho vložila.“

			„Ne ona. Její šampionka.“ Ašana se narovnala a nasadila zamyšlený výraz, působící až moc bezelstně. „Kde já bych přišla k šampionce?“

			Melanna o krok couvla. „Já?“

			„Jsi přece Ašanal, ne? Jména jsou jako šaty. Když si je přisvojíš, měla bys být připravená sehrát příslušnou roli.“

			Mlha se převalila přes ochoz.
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			Trvalo snad celou věčnost, než utichl křik. Nocí se opět rozhostilo ticho, přerušované jen hukotem a praskotem ohně. Kurkas s okem stále zarudlým od kouře a pokožkou spálenou žárem se díval, dokud se obrys uprostřed hranice nezhroutil do plamenů. Až potom se odvrátil a otřel si rukávem slzy ze špinavých tváří.

			Brask přistoupila ke kruhu luceren a zasalutovala. „Dastarov odjel.“

			Mělo mu to přinést uspokojení. Snad i radost. Obojí mu připadalo tak vzdálené, že si to neuměl ani připustit, natož se tomu oddat.

			„Pane?“ Poručice přistoupila blíž, tentokrát už váhavěji. „Slyšel jste mě? Zabralo to.“

			Kurkas se zhluboka nadechl a do plic mu vnikl hořký dým. „Uhaste to. Všechno to uhaste. Pak pohřběte to, co zbude, a pohřběte to tak hluboko, aby k ní nic nemohlo až do příchodu Třetího úsvitu. Rozumíte?“

			„Jistě, pane. Jak si přejete. Kde vás najdeme?“

			„Opilého. Můžete mě ráno probudit.“ Ohlédl se k ohni a zadoufal, že to všechno stálo za to. „Pokud nějaký ráno bude.“

		

	
		
			MALADAS, 
12. DEN JASENU

			Kde vyjde světlo, tam se objeví ctižádost.

			z kázání Konora Belenza
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			Čas ztratil pro Viktora smysl. Existovaly jen hodiny, kdy byl přítomen Hargo, a požehnané, prchavé okamžiky, kdy nebyl. Tohle byl jeden takový okamžik a bylo nutné na něm lpět, dokud trvá. Ramena úpěla s každým zhoupnutím spoutaných zápěstí. Po celém těle mu žhnul tmavorudý oheň. Dech škrábal o vyprahlý jazyk. Do sotva zhojených ran se při nejnepatrnějším pohybu zabodávaly rozpálené střepy.

			Viktor však věděl, že jeho zkázou nebude bolest, ani seberafinovanější. Ne. Čím hlouběji se zavrtávalo Hargovo stříbro, tím blíž se Viktorův stín prodíral k povrchu.

			Jestli se vynoří, nebudou už žádné další otázky. Jen oheň.

			Vše, oč usiloval, vyjde nazmar. Už neuvidí Kalennu, pokud je náhoda nesvede dohromady v mlze.

			To pomyšlení v něm jako obvykle vykřesalo nový vzdor. Ale ne dostatečný. Viktor Akadra, jen zřídka připouštějící meze, nyní konečně přiznal jejich blízkost.

			Ze zamyšlení ho vytrhl zdušený výkřik. Jiný vězeň?

			Tmu prořízlo další zaječení. Ženské, tentokrát doprovázené rachotem a skřípěním hroutícího se zdiva.

			Dveře cely se rozletěly na kusy. Dovnitř vtrhlo světlo. K protější stěně se svalilo tělo v sutaně. Hargo. V chodbě za ním se matně blýskala otlučená bronzová noha. Kovová ruka sáhla do cely a smetla stranou zbylé třísky.

			Do cely se přišoural Elzar. Počínal si nezvykle nenápadně na někoho, kdo způsobil takové pozdvižení. Z ošlehané tváře se mu vytratila barva.

			„Viktore? Co ti to udělali?“ Poskočil mu ohryzek. „Odpusť starci, že tak dlouho sbíral odvahu.“

			Luskl prsty. Zeď se zhroutila ve spršce prachu, probořená neúprosnou silou kraikona shrbeného v přilehlé chodbě. Když se natahoval k Viktorovi, pod zdeformovanou přilbicí zajiskřilo zlaté světlo.

			„Ne!“ Hargo se zvedl do sedu s ovládacím amuletem sevřeným v pěsti. Kraikon mu nevěnoval pozornost. „Proč nepřestane?“

			Elzarovi zacukal ret. Přejel špičkami prstů po svém amuletu. „Byl bych nudný patron, kdybych neměl v zásobě nějaké to překvapení. Edvarda řídí jiné zakletí než jeho bratry. Poslouchá jen mou vůli.“

			Edvard s překvapivou něhou sejmul Viktorovy okovy z háku ve stropě a položil ho na zem. Viktor se držel výtvoru, dokud se svět nepřestal houpat.

			„Zkazil tě!“ zasyčel Hargo. „Jsi stejně prokletý jako on!“

			„Snad,“ odtušil Elzar. „Můžeš chodit, Viktore?“

			„Ano.“ Přitakání zašelestilo na vysušených rtech. „Neměls sem chodit.“

			Elzar si odfrkl. „Nevděk.“

			Hargovi se zbarvily tváře do odstínu, který neměl daleko k barvě krvácející rány na hlavě. „Shoříte spolu!“

			Viktorův stín zavyl. Viktorovi se vybavil každičký okamžik, každičké poranění, každičké říznutí. Vrhl se na Harga.

			„Viktore!“ Elzar se ohlédl k troskám dveří. „Musíme jít!“

			„Tohle nezabere dlouho.“ Viktor poklekl k Hargovi. Ten na sobě ani teď nedával znát strach, jen spravedlivé rozhořčení. Fanatik. Kolik krve asi prolil? „Nevaroval jsem tě snad, co se stane, až budu volný?“

			„Dělej, co chceš, čarodějníku! Nic se tím nezmění!“

			„Přinejmenším v tomhle se shodneme.“

			Viktor vzal probošta stále spoutanýma rukama za bradu a spodinu lebeční. Zdušený výkřik doprovázely vytřeštěné oči. Prudké trhnutí. Kluzké křupnutí vymknuté kosti.

			Viktor se zvedl na rozbolavělé nohy. „Už můžeme jít.“
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			Odešli ze sídla ještě před východem slunce — čtyři gardisté a dva unavení radní spěchající rušnými ranními ulicemi. Malachiáše pálily oči z nevyspání. Pokoušel se odpočívat, ale tmu vytlačily obavy.

			O Sevaku. Sidaru. Rozu. Hlavně o Rozu. Sidara se aspoň zdála nezraněná a Sevaka Kiradin teď dostala šanci, byť chabou. Obě byly v posteli, první pod dohledem ustarané matky, druhá pod dohledem služky. Ale Roza? Bylo až příliš snadné obávat se nejhoršího.

			Malachiáš přemohl zívnutí a zakopl na dlažbě.

			Džosiri ho chytil za rameno. „Opatrně.“

			Malachiáš potřásl hlavou. Džosiri nespal o nic déle než on. „Pořád nechápu, jak to, že to zvládáte lépe než já.“

			„Roky dvojího života. Naučíte se spát, kdy se dá, a vydržet to, když se nedá. Pořád si myslím, že jste měl vypravit posla.“

			Malachiáš se naježil. „Ebigail bude chtít slyšet podrobnosti. Bude lepší, když se je dozví od nás.“

			Džosiri přimhouřil oči. „A to je váš jediný důvod?“

			„No… Ne. Sevačin povážlivý stav ji jistě vyvede z míry. Třeba i získá dojem, že nám něco dluží.“

			Při pohledu na Džosiriho ohrnutý ret se Malachiášovi zvedl žaludek. „Nenávidím tohle město.“

			„Tak to tady chodí, Džosiri. Službička za službičku, a tak dál a dál donekonečna. Nelíbí se mi to, ale musíme využít každou výhodu. V sázce je příliš mnoho. Pro Viktora. Pro vás. Dokonce i pro Jižsko.“

			Džosiri šel chvíli dál mlčky. „A proto také musím odjet, ať už dnešek dopadne jakkoli.“

			„Cože?“ Z vyschlých úst se vydralo zakrákání. „Vždyť nevíme, co Makrov udělá, až přijedete domů. Vaše postavení Akadrovce vás mimo město neochrání.“

			„Myslel jsem si, že to přečkám, ale nedokážu to. Musím vědět, co se stalo s Kalennou. Včera večer mi to došlo.“

			Teď byla řada na Malachiášovi, aby se mlčky proplétal vírem davů a němých, bdělých kraikonů. Jak má přemluvit Džosiriho, aby setrval ve městě? Má na to vůbec právo, nebo se upíná na vzácného spřízněnce, zatímco staří přátelé mizejí jeden po druhém? Kazamor. Viktor. Roza. Všichni jsou ti tam.

			Mezitím si všiml nového zvuku pronikajícího hlukem v ulicích. Hlasy, nemálo hlasů překřikujících se navzájem. Pak polnice, rozléhající se rázně nad nimi. Přehlídka? Nevybavoval si, že by mu o něčem takovém říkali, ale Viktor koneckonců vybojoval velké vítězství. Vlastenectví plodí zvláštní živelnost.

			„Jestli se nám nepodaří vymámit ze státní rady požehnání, nemohu vám být příliš nápomocen,“ pronesl nakonec.

			„Vím. Koně, proviant a meč. Víc nežádám.“

			Malachiášovi opět padly do srdce chmury. Bylo to beznadějné. Džosiri odjíždí na jih vstříc smrti. „Doufejme, že na to nedojde.“

			„Naděje je nuzná mince. Budu na ni spoléhat, až všechno ostatní selže.“ Džosiri zaúpěl. „Při Krkavcových očích! Jak daleko to ještě je? Měli jsme si vzít váš kočár.“

			Malachiáš se přiměl k úsměvu. „Mluvíte jako člověk, který nikdy neuvízl v zácpě o trhovém dni. K ochromení Trezie stačí málo.“

			Obrátil roztěkané myšlenky k nadcházejícím hodinám. Nejdříve rada. Potom, pokud návštěva v essamerské kapitule nepřinese žádné nové zprávy o Roze, vyrazí do biřických kasáren a nařídí kapitánu Hordenovi, ať uvědomí hlídky.

			„Ona se o sebe umí postarat,“ zamumlal. „Ta ano.“

			Třída ústila na náměstí. Úplně plné náměstí. Před palácovým schodištěm se shromáždil několikatisícový dav. U ochranného zátarasu stál tucet kraikonů; další tucet postával v místech, kde se sbíhaly okolní ulice. Malachiášovi při pohledu na ten výjev začalo něco vrtat v hlavě, jenže na shromážděném zástupu toho nesedělo opravdu mnoho.

			Vstup do paláce blokovaly dvě roty sedmého pluku s vytasenými meči a zvednutými štíty. Za nimi stála Ebigail Kiradin před velkými dveřmi pobitými železem s hloučkem svobodinských gardistů po boku. Stála zpříma, bez hnutí, a ledově bílé šaty se jí vzdouvaly v poryvech severáku, unášejícího její slova až na protější konec náměstí.

			„…rada vás zklamala. Já jsem vás zklamala. Lumestra nám dala za úkol mít se na pozoru před Tmou a my jsme ho nesplnili. V žilách nám koluje jed — naše nejurozenější rody ho mají v krvi! Snášenlivost vůči lenochům a budižkničemům! Vůči jižňanům! Ano, dokonce i vůči pichlavcům!“

			Malachiáš udiveně přihlížel. „Co to má znamenat?“

			„Nevím.“ Džosiri přejížděl očima po celém náměstí, jen ne po Ebigail.

			„Já sama jsem za naši nedbalost zaplatila víc než kdo jiný. Můj syn Kazamor, kterého, jak vím, měli mnozí z vás rádi, byl rozsápán těmi, jimž důvěřoval! O jeho sestru jsem byla připravena dnes v noci těmi, kdo se mě snažili umlčet! Ale já jsem Ebigail Kiradin! Neskloním se před vrahy a úkladnými zabijáky! Nedovolím jim, aby vám provedli to, co udělali mně!“

			Mumlání davu přerostlo v tiché mručení.

			Malachiáš se zamračil. Kazamor byl oblíbený, zejména u sedmého pluku. Co se týče zbytku… „Ale Sevaka žije! Musím mluvit s Ebigail.“

			Džosiri ho chytil za paži. „Počkejte.“

			Ebigail rozpřáhla ruce. „Naše skvostné město. Naše krásná, slavná republika. Je prohnilá do morku kostí! Rozleptaná zevnitř těmi, v něž jsme vložili naši důvěru. Dnes v noci si přišli i pro mě! Nebýt mého majordoma, následovala bych své drahé děti do mlhy.“

			Pokynula. Palácové dveře se otevřely. Na světlo vyšel kraikon s obrovským dřevěným trámem, zdviženým jako vlajková žerď. Ve větru se však netřepetal žádný prapor, žádný pestrobarevný erbovní znak. Místo toho na něm bylo pověšené něco, co Malachiáš zpočátku považoval za uzlík hadrů. Jakmile se však podíval pozorněji, rozeznal ruce a nohy, zkroucené a přivázané k žerdi, i ocelový lesk dlouhých hřebů zapíchnutých přes zelenou látku do ramene a stehna. Davem se přehnal trhaný nádech. Ze ženina ramene trčel jílec meče.

			Malachiášovi se kolem útrob sevřely ruce z kamene. „Ne!“

			Ebigail vítězoslavně ukázala na hrůzostrašnou trofej. „Moje atentátnice! Marchajnský přízrak přivolaný z mlhy! Věc mající podobu jedné z našich největších hrdinek, která však nekrvácí!“

			Další posunek, a to už kraikon palcem a ukazováčkem sevřel jílec postříbřeného meče a otočil jím. Roza udeřila hlavou do trámu. Náměstím se rozlehl její zoufalý křik. Nevytekla jediná kapka krve.

			Malachiáš zavřel oči a zalapal po dechu. „Musíme se vrátit.“

			Džosiri nevěřícně vytřeštil oči. „Takhle to přece nemůžete nechat!“

			Malachiáš zatěkal pohledem po davu, po tvářích rozervaných úděsem a strachem. Slyšel sílící příval pohoršení. Kraikon nakonec pustil meč. Křik zeslábl do vzlyku. Roza ztěžka nalehla na hřeby. Malachiáš jí vyčetl, že se dostala do Ebigailina područí, ale sám neunikl jejím nástrahám o nic lépe. Ve své domýšlivosti viděl jen Ebigailin odpor proti svým a Viktorovým ideálům. Její úklady však zasahovaly tak hluboko a daleko, že se mu o tom ani nesnilo. A teď? Teď už bylo pozdě. Ebigail se pokládá za královnu a sápe se po vytouženém cíli.

			„Nevidíte, co se děje?“ pronesl tiše. „Nevidíte, kam to spěje?“

			„A teď, dnes ráno,“ pokračovala Ebigail a hlas se jí lámal, jak se snažila překřičet dav, „jsem se dozvěděla, že Viktor Akadra uprchl před oprávněným proboštským vyšetřováním! Tak se přece nechová nevinný člověk! Kdo ví, jak hluboko tato hniloba sahá? Rada bude očištěna! Republika bude očištěna! Démonka shoří za soumraku i s těmi, které zkazila. Podpoříte mě? Dáte mi svou důvěru?“

			Dav souhlasně zaburácel.

			„Určitě ještě není pozdě.“ Džosiri ho chytil za ruku. „Můžete si promluvit s Chadonem. S velmistry kapitul… Můžeme ji zastavit.“

			Malachiáš se mu vytrhl. Měl chuť se rozkřičet, dát se na útěk. Takovým chováním by však jen zhoršil situaci. „Jak? Vy a já jsme první na seznamu těch, s nimiž bude chtít skoncovat nejdříve. A nejsme jediní. To byste měl vědět ze všech lidí nejlépe. Rodina je všechno.“

			Džosiri zbledl. „Liljana. Děti.“

			„Tak pojďte už.“
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			Burácení davu se rozléhalo Elzarovou dílnou v kovolijně jako hromobití. Edvard stál nehnutě pod vznosnou klenbou věžičky a přes ruku měl přehozený jutový pytel, v jehož objetí byl Viktor propašován do dílny.

			„Zajímalo by mě, co bude teď?“ utrousil Elzar.

			„Nic dobrého.“ Viktor si dopnul vypůjčenou košili a zkřivil tvář, protože při pohybu se ozvala čerstvá zranění. Elzarovo ledabylé obvázání ran ani zdaleka nedosahovalo úrovně ošetření školeným medikem. Viktor byl stále masou sinalé tkáně, sužované bolestí pokaždé, když se třeba jen prudčeji nadechl. Aspoň byl volný. Ale za jakou cenu…

			„Neměls pro mě chodit.“

			„Viktore…“ Elzar mu zlehka položil ruku na rameno. „Já jen lituji, že jsem to tak dlouho odkládal.“

			Viktor přikývl a stiskl mu ruku. Nebylo to tak jednoduché. Nikdy to nemůže být tak jednoduché. Elzar měl svůj život, práci a poslání. Všechno to zahodil. A Viktorův otec zatím neudělal nic.

			„Přijdou sem.“

			„A ty už budeš někde jinde.“ Elzar se začal probírat změtí nástrojů a vyřazených úlomků kovu, poházených po stole s klenutýma nohama. „Neříkej mi kde. Radši ať to nevím.“

			„Nemůžeš tady zůstat.“

			„Kam bych šel?“ Elzar přejel rukou po stěně. V několik desetiletí staré vrstvě usazeného mouru nezůstala po prstech jediná stopa. „Tahle dílna je už čtyřicet let mým domovem. Známé prostředí má něco do sebe.“

			„Možná.“ Viktor odkulhal k začouzenému oknu a zadíval se na město. „Celý život bojuju za republiku. A teď? Ptám se sám sebe, jestli jsem za ni vůbec měl bojovat.“

			„Přijde na to. Proč jsi bojoval?“

			„Protože mi to přikázali.“

			Elzar se poškrábal v týle. „Nech si toho. Proč jsi bojoval?“

			„Abych bránil ty, co se sami bránit nemohli.“

			Elzar se unaveně usmál. „A tady máš odpověď. Nepleť si národ s republikou. Boj za jedno nemusí být nutně i bojem za to druhé. Ale to už jsi věděl, jinak by ses do téhle patálie nenamočil.“

			Viktor se zasmál. Smích utichl v zášlehu bolesti a Viktor si přitiskl ruku k boku. Když odtáhl prsty, byla na nich krev.

			„A pak že máš ruce léčitele,“ zašeptal.

			„Už jsem ti to říkal — jen výjimečně nadaní lidé umějí přinutit magii, aby se snížila ke scelování masa. Já takové nadání nemám.“ Elzar popotáhl a zvedl ze stolu hadr. „Ale jestli to chceš zkusit sám…?“

			Viktor přešel tázavě povytažené obočí bez komentáře. Jeho stín setrvával po útěku z kobek v mlčení a rozhodně neměl léčitelské vlohy.

			„Dám ti ještě jednu šanci, staříku. Hlavně se snaž udržet mé vnitřnosti uvnitř.“
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			„Co si při Lumestřině jménu myslíš, že děláš, Ebigail?“ rozkřikl se Chadon Akadra.

			Bylo to poprvé, kdy Apara viděla jeho jasnost tak zblízka. Už ho několikrát zahlédla zdálky, jak pronáší ten či onen nabubřelý proslov v Chajádrovém háji. Vždycky ho považovala jen za dalšího nadutého šlechtice — samé plané řeči a skutek utek. Při bližším pohledu si uvědomila, že se šeredně zmýlila, a rozběhla se poradní síní, aby mu zastoupila cestu.

			Pan Akadra jí takřka nevěnoval pozornost. Mohlo by tomu být jinak, kdyby na sobě pořád měla krkavčí plášť místo prosté blůzy svobodinské gardistky, ale jeho přítomnost by vybízela k příliš mnoha otázkám, které bylo lepší nechat nezodpovězené.

			Ebigail ji odstrčila stranou. „To je snad přece jasné, Chadone. I tobě. Poskytuji republice tolik potřebné vedení.“

			Pan Akadra se zastavil za stolem a proklál ji pohledem. „A co státní rada?“

			„Od dnešního rána jsme státní rada my dva. Vydala jsem příkazy k zatčení Malachiáše Revequea a Džosiriho Trelana i Džosiriho Akadry — ujišťuji tě, že v tomto ohledu už nedojde k žádným zádrhelům.“

			„Na základě čeho?“

			„Součinnosti s tvým kacířským synem. Ujistila jsem kapitána Hordena, že jsme v této otázce zajedno.“

			Pan Akadra sevřel opěradlo křesla tak pevně, až se Apara lekla, že se rozletí na třísky. „Ty prolhaná, proradná…“

			Ebigail ho umlčela zdviženým prstem. „Nenech se strhnout pýchou, drahý. Byla by škoda, kdyby i na tebe padl stín podezření.“

			„Velká rada nic takového nestrpí.“

			„Ach ano, velká rada.“ Ebigail zavrtěla hlavou. „Ta by se nikdy vědomě nevzdala jalových názorů a bezobsažné debaty. Obávám se, že je přímo prolezlá zrádci.“

			„Máš důkaz?“

			„Důkazy jsou pro pochybovače. Mám podporu Prydonisu, Sartorovu i církve. K čemu by mi byly důkazy? Jednoho po druhém už obcházejí biřicové. Počítám s tím, že mnozí nebudou tak či onak zatčeni živí, ale stále jich zbude dost na velkolepý proces.“

			„A ta hranice, kterou jsi dala postavit v Chajádrovém háji? Další velkolepá podívaná?“

			„Poučení vepsané do popela Roslavy Orovy. Republice očista v mnoha ohledech prospěje. Vypálí veškerou slabost a posílí nás.“ Ebigail zavrtěla hlavou jako nespokojený lektor. „Je na tobě, které straně toho poučení se rozhodneš sloužit.“

			Chadon nehnul brvou. Apara však věděla, co mnozí nevědí — že pravda často přebývá v očích. Byla tam i teď. Oči Chadona Akadry zkrotly spolu s jeho duchem.

			Možná měla nakonec pravdu. Samé plané řeči a skutek utek.

			„Co ode mě chceš?“

			Apařina matka obešla stůl a přejela mu rukou po tváři. „Jdi domů. Až bude po všem, probereme, jak bys mohl nejlépe posloužit mé republice.“

			V očích mu zaplál vzdor. Pak pohasl. „Ano, Ebigail.“

			Pan Akadra odešel z poradní síně a zanechal matku s dcerou o samotě.

			„Býval to tak průbojný muž, měl pro strach uděláno,“ pronesla Apařina matka. „Ještě před deseti lety by se mi vzepřel. Radši by ze mě vytloukl duši, než aby předvedl takovou ukázku zbabělosti. A teď se na něj podívej. Přecitlivělý kleštěnec. Třeba ale ještě bude moci sehrát nějakou vedlejší roli.“

			Apara si odkašlala. „Můžu se na něco zeptat?“

			Letmý úsměv. „Na cokoli, pokud se zeptáš slušně.“

			„Tohle… Tohle všechno. Mělas to odjakživa v plánu?“

			„Jen cíl. Zbytek… Inu, člověk musí být pružný, pokud chce, aby se mu dařilo, Aparo. Osud se vysmívá našim úmyslům.“ Odmlčela se. „Kazamor. Pak už nebylo cesty zpět. Nemohla jsem dopustit, aby zemřel zbytečně. Přinutil mě k tomu, abys věděla. Dozvěděl se o mých vazbách na Vraní trh a vyhrožoval mi, že když překazím jeho směšné zasnoubení s tou jižňankou, řekne o nich státní radě. Nikdy nebyl mým synem víc než tehdy, a nikdy nebyl větším hlupákem.“

			Byla to zahořklost? Lítost? Apara si nebyla jistá. Neměla ani jistotu, že matka vůbec mluví k ní. Kazamor. Připomínka, že ztratila nejen sestru, ale i bratra. Zavrtěla hlavou. Podobné myšlenky patří do minulosti.

			„A Viktor? Paní Orova?“

			Matka vzdychla. „Tak dobré příležitosti se nedaly promarnit. Pověrčivost má velkou moc. I prosťáček se umí bát a nenávidět. Nakukej lidem, že jejich úmysly se vlastně shodují s tvými, a vykrvácejí pro tebe do poslední kapky, aniž pořádně vědí proč.“

			„A čeho se bojíš ty, paní?“

			„Že zemřu a zanechám své dílo nedokončené. Hodlám přetrvat v každé cihle a každém kameni.“

			Apara pochopila, že už nemůže déle odkládat důvod své přítomnosti. „Moji pobratimové jsou nespokojení, paní.“

			Nenásledoval žádný výbuch. Žádné zamračení. Matka se naopak rozesmála. „To věřím. Budu hádat, na co si stěžovali. Bojí se, že jim svým drobným podnikem naruším plány. A pobouřilo je, že jsem se dočasně upomenula o kraikony, které přijali jako platbu?“

			Apara schýlila hlavu. „Ano, paní.“

			„Řekni jim, ať nejsou tak hloupí. Krátkodobé nepokoje lze očekávat, ale zákaz vycházení nebude platit napořád. Vraní trh bude brzy opět těžit ze svých mrzkých obchodů a kraikoni budou zase jeho. Stačí, když přestane vyvádět.“

			Apara sebou trhla, protože se jí vybavila živá vzpomínka na stařešinovy zelené oči. „Možná to vyjádřím jinak, paní.“

			„Vyjádři si to, jak chceš, hlavně ať to pochopí.“

			Apara přikývla. „Ano, paní.“

			Ozvalo se důrazné zaklepání na dveře.

			„Dále!“ vyštěkla Ebigail.

			Do místnosti vklouzla rusovlasá mladá žena v proktorském rouchu. „Paní Kiradin?“

			„Tailinn? Nařídila jsem ti, že máš zůstat v kovolijně pro případ, že by došlo k… potížím.“

			„Ano, paní.“ Slova tančila v Tailinnině zpěvavém pomořanském vyjadřování jako vítr na vlnách. „Jen jsem si myslela, že byste chtěla vědět — je tam Viktor Akadra. V dílně nejvyššího proktora.“

			Apařina matka se polohlasně zasmála. „Elzar. No jistě. Neřekla bych, že se ten starý kozel na něco takového zmůže. Aparo? Najdi kapitána Farrana. Ať zajistí kovolijnu. Viktor je tvůj. Nepotřebuju ho živého.“

			„Ano, paní.“
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			Dveře se ještě ani pořádně neotevřely a Liljana Reveque, obvykle tak zdrženlivá, už se vrhala manželovi do náruče. Džosiri poodstoupil a odvrátil zrak, zrozpačitělý, že se stal svědkem důvěrné chvilky.

			„Malachiáši! Díky Lumestře! Už jsem se chystala poslat za tebou Braxova!“

			„Cože? Proč?“

			„Sevaka je vzhůru.“ Slova se z ní jen sypala. „Tvrdí, že to všechno má na svědomí Ebigail. Kazamora. Ubohou Abitu Marest. Viktorovo zatčení. Držela Sevaku několik dní pod zámkem. Jaká matka může udělat něco takového?“

			Malachiáš se vymanil z jejího sevření. „Šílená.“

			„Nebo matka, jejíž příčetnost se přepínala tak dlouho, že praskla jako shnilé uvazovací lano. Omluvte mě.“ Džosiri se procpal kolem nich. „Braxove? Jste tam?“

			Majordomus se vynořil z kuchyně rychlostí nemající daleko k běhu. „Vaše milosti?“

			„Děti. Připravte je na cestu.“

			Braxov odchvátal do horního patra s nevyřčenou otázkou na rtech.

			Sevaka stála ve dveřích salonku a pobledlá tvář jí ladila s vypůjčenými šaty. „To kvůli matce, viďte?“

			Džosiri přikývl. „Hodlá přetvořit republiku. Pochybuji, že v ní bude místo pro Revequeovy. Jste schopná chůze?“

			„Neměla bych být. Neměla bych být schopná ani stát, ale…“

			„Ano, nebo ne?“

			„Ano.“

			„Jděte s nimi. Vaše matka si myslí, že jste mrtvá. A také budete, pokud vás tady najdou.“

			Braxov se objevil na schodech s Konstansem i Sidarou, oblečenými a obutými. Konstans pozoroval shromážděné dospělé podezřívavě, Sidara s obavami.

			„Strýčku Džosiri? Co se děje?“

			Kolik jí má říct? Kolik jí může říct? „Musíte načas odejít z domu. Možná na dlouho. Otec ti to vysvětlí.“

			„Ne!“ Dveře se rozletěly a ve vchodu se objevila Liljana ve zcela odlišném rozpoložení, než v jakém ji Džosiri viděl před chvílí. „Tohle je můj domov! Nikam nejdu!“

			Malachiáš jí byl v patách. „Nemáme na vybranou — není tu bezpečno.“

			„Máš pravdu,“ procedila Liljana. Sáhla za dveře do salonku a sejmula ze zdi otřískaný domobranecký meč. „Jestli Ebigail chce mé děti nebo mého manžela, bude muset jít přes mou mrtvolu.“

			„Taky že půjde,“ ozvala se Sevaka. „Dá vás vmžiku setnout a neprolije jedinou slzu.“

			„Ať si přijde.“

			Džosiri prošel kolem vyděšených dětí a položil ruku na pochvu. „Mnozí před patnácti lety hovořili stejně vzdorně jako vy. Všichni jsou mrtví.“

			Hněv v Liljaniných očích zakolísal a pohasl. „Ale… tohle je náš domov.“

			„A zítra možná opět bude. Ale pro dnešek ho musíte opustit.“

			Zachvěla se. Meč, stále v pochvě, jí klesl k boku. Pomalu přikývla.

			Malachiáš se po Džosirim vděčně ohlédl. Džosiri se odvrátil. Začínal se v Trezii cítit jako doma, ale z úplně špatných důvodů. Proč si vůbec přidělává starosti? Jsou to samí severňané, všichni do posledního. Není to jeho lid. Jsou to jejich bitvy a mají spoustu spojenců a gardistů, kteří v nich za ně můžou bojovat. Ne jako Ana nebo Kalenna.

			Na štěrku se ozvaly spěšné kroky. Ve dveřích se objevila zadýchaná gardistka.

			„Můj pane,“ vypravila ze sebe. „U hlavní brány je kapitán Horden s příkazem k vašemu zatčení. Má s sebou dvacet mužů a k tomu dva kraikony. Jestli dojde k boji…“

			Džosiri se zamračil. „Je nějaká šance?“

			„Proti kraikonovi? Natož dvěma?“ Malachiáš zavrtěl hlavou. „Díky, seržantko. Řekněte všem, ať složí zbraně.“

			Gardistka se na něj nechápavě podívala a bez meškání se vzdálila.

			Malachiáš stiskl rty. Jeho výraz balancoval na pokraji zoufalství. Přidřepl si k synovi. „Konstansi, musíš udělat něco velmi důležitého. Doveď matku a sestru zahradou až do Strazynského opatství. Po té cestě mezi šípky, o níž podle tvého názoru nevím. Dokážeš to?“

			Jeho syn se zamračil. Pak vážně přikývl. „Ano, otče.“

			Malachiáš ho objal, pak se objal se Sidarou a nakonec políbil manželku. „Jděte. A nezapomínejte, že vás mám rád.“

			Liljana přimhouřila oči. „Malachiáši…“

			„Částečně Hordenovi vyhovím a poskytnu vám čas k útěku. Sevaka a Džosiri půjdou s vámi.“ Otočil se k Džosirimu. „Vyveďte je ze zámku a pak vyrazte na jih. Najděte svou sestru. Obávám se, že my severňané jsme splnili veškerá vaše očekávání, viďte?“

			Džosiri přikývl. „Skoro všechna.“

			Neměl důvod zde zůstávat. Odjel na sever za bezpečím a záchranou svého lidu. Ani jeden z těchto cílů už neměl naději na úspěch. Nemohl však ani tak úplně pustit z hlavy, že jeho matka, zbavená důvodů žít, zvolila místo života smrt. Jen protože neměla nikoho, kdo by sdílel její břemena. Malachiáš si zaslouží něco lepšího.

			„Zůstanu.“ Střetl se pohledem se Sevakou. „Za to, že žijete, vděčíte Sidaře. Pamatujte si to. Ochraňujte je.“

			Přikývla. Malachiáš znovu políbil manželku. Ta pomalu, zdráhavě odvedla děti do kuchyně. Sevaka s Braxovem šli za nimi. Sevaka už kulhala.

			Jakmile zmizeli z dohledu, Malachiáš se shrbil a svěsil hlavu. „Rozmluvil bych vám to, ale když ono se mi do toho vůbec nechce.“

			„Já vím. Tak pojďte, ať už to máme za sebou.“
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			Roze bránilo ve spánku spíš vzdálené bubnování než bolest. Ubíjející černé tóny na pozadí rudé oblohy. Její tep. Proč jí tluče srdce, když jí v žilách nekoluje krev? Nacházela v tom ponurém humoru útočiště, ochranu před kovem rozdírajícím maso a vykloubenými kostmi. Aspoň že někdo vytáhl ten postříbřený meč, i když to moc nepomohlo.

			Pot chladl v poryvech větru. Roza otevřela oči. Rudé nebe zmodralo. Bušení srdce vystřídaly zlobné, přerušované hlasy. Před sebou měla Chajádrový háj a za alabastrovými stromy byl vidět dav, udržovaný v uctivé vzdálenosti kordonem vojenských varkočů a nehybných kraikonů.

			Kdesi pod jejíma plandajícíma nohama se lopotil další kraikon, vršící hranici z bílých polen kolem základny šibenice. Vtíravá vůně čerstvé mízy jí zpříjemňovala každý mělký nádech, který jí dovolily dlouhé hřeby.

			„Jak snadno zanikají tradice.“ Muž v opeřené škrabošce a ošuntělém sametovém saku byl spíš skvrnou na trávě než hmotnou bytostí. Kraikoni ani dav si ho nevšímali. „Tyto stromy byly darem Lumestře. Teď se z nich zrodí plameny, které tě celou spolknou. Pochybuji, že by s tím bohyně souhlasila.“

			Slunce se vynořilo zpoza mraků a vrhlo za něj obří stín s ptačími křídly. Roze ve vyprahlém hrdle odumřely otázky. Už ho viděla. Ten tanec na podzimní stezce. A v Malachiášově ložnici. Jak mohla zapomenout?

			„Jsi ochotná odejít se mnou?“ zeptal se Krkavec. „Tady už tě toho moc nečeká. Upálení není příjemný konec, a to ani pro nesmrtelnici. Můžu tě zachránit před ohněm i Tmou jdoucí v jeho stopách. Ale musíš o to požádat.“

			„Proč?“ vychraptěla.

			Vysekl hlubokou, formální úklonu. „Protože tak to musí být.“

			Roza zavřela oči v návalu studu. Kaz. Co by řekla, kdyby se s ním setkala v mlze onoho světa? Uměla by přiznat, jak strašně ho zklamala? Jak ji zneužili?

			„Ne.“

			Krkavec schýlil hlavu. „Škoda. Užij si zbytek dne. Vypadá to, že bude teplo.“

			Vypařil se jako stín na slunci. Roza zavřela oči a ponořila se do šarlatu. Tam, kam patřila.
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			„Omlouvám se, nejvyšší proktore,“ pronesla Liljana. „Nevěděla jsem, kam jinam jít. Dům mého otce bude sledovaný. Královská brána je zavřená… V docích je plno vojáků. Já…“

			Odmlčela se. Sevaka se rozhlédla po dvoře kovolijny, nesvá ani ne tak z Liljaniny tísně jako ze svého podílu na ní. Je vůbec něco zbytečnějšího než pozdě nalezená odvaha?

			Odvaha. To byl vtip. Třásla by se, kdyby nesvírala meč. Braxov zachovával klid lépe než ona. Dokonce i Sidara ji zahanbovala svou ostražitou rozvahou.

			Elzar za nimi zamkl železnou mříž brány a položil Liljaně ruku na rameno. „Tiše, paní. Zvolilas nejlepší z mnoha nevyhovujících možností. Poskytnu ti útočiště na tak dlouho, jak jen budu moci.“

			„Proč je tady takové ticho?“ Konstans zamyšleně svraštil čelo. „Kde jsou všichni?“

			Sevace došlo, že chlapec má pravdu. Během svého působení v námořnictvu kovolijnu mnohokrát pracovně navštívila a vždycky to tady bzučelo jako v úle. Teď byly řetězové lávky liduprázdné a výhně tiché. Vnitřek, jindy zářivě osvětlený syčící magií, tonul v naprosté tmě. I vzduch byl jiný. Už nebyl dusný ani nedýchatelný a byl v něm cítit pronikavý nakyslý pach chladnoucího kovu.

			„Poslal jsem je domů. Bude to tak lepší.“

			„Pak tedy víte, co se děje?“ zeptala se Liljana.

			„Částečně. Dost na to, abych si dělal starosti.“

			„Nebudeme zneužívat vaší dobroty dlouho,“ ozvala se Sevaka. „Moje stará loď — Vítězná — kotví v přístavu. Pokud se mi podaří spojit se s ní…“

			Elzar zavrtěl hlavou. „O mě si nemusíte dělat starosti, mladá dámo. O mém osudu už je rozhodnuto.“ Pohlédl za její rameno a popohnal děti ke vchodovým dveřím. „Dovnitř. Rychle.“

			Sevaka vyhlédla mřížovím brány. Prázdnou ulicí pochodoval trojstup vojáků ve svobodinských uniformách, doprovázený ležérně kráčejícím majestátním kraikonem. Odtáhla Elzara mimo dohled.

			Liljanina tvář se stáhla. „Vypátrali nás.“

			„Všechno závisí na tom, koho budou chtít zatknout jako prvního,“ zašeptal Elzar. „Jděte! Běžte do mé dílny v horním patře druhé věže.“

			Liljana se rozběhla za dětmi. Sevaka otálela. Nechtělo se jí nechávat starého proktora samotného.

			Na bránu zabušila pěst v železné rukavici. „Nejvyšší proktore Ilnarove! Státní rada vás předvolává na základě obvinění z napomáhání uprchlíkovi. Otevřte bránu!“

			„Znáte toho muže?“ zamumlal Elzar.

			„Kapitán Farran. Od matčiných gardistů.“ Sevačiny myšlenky konečně dostihly sluch. „Počkat. Napomáhání jednomu uprchlíkovi. Ta průpovídka o rozhodnutém osudu. To nebyly zbožné tlachy, viďte?“

			„Okamžik, kapitáne! Zřejmě jsem někam založil klíč!“ Elzar ztišil hlas do šepotu. „Možná jsem vysvobodil pana Akadru z proboštských kobek.“

			„Viktora? Viktor je tady?“

			„Asi tak ze čtyř pětin. Nechal jsem ho spát. Je na tom špatně.“

			Vršek brány sevřela bronzová ruka. Vzduchem se rozlehlo kvílení týraného kovu. Elzar přejel rukou po ovládacím amuletu. Zamračení vystřídala zděšená grimasa.

			„Nezabírá to. Ten kraikon odmítá poslouchat mé pokyny!“

			Horní konec brány se zkroutil. První pant se ve spršce prachu vytrhl ze zdiva. Elzar stál jako přimrazený a nehlučně pohyboval rty.

			„Použili proti mně můj vlastní trik! Někdo změnil zakletí!“

			To už se vytrhl i druhý pant. Brána se zachvěla. Sevaka chytila Elzara za límec a postrčila ho ke vchodovým dveřím. Pak se naposledy ohlédla ke třesoucí bráně a odkulhala za ním.
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			Brána s ohlušujícím zařinčením dopadla na dlažbu. Kraikon se vklátil na dvůr.

			„Hněte sebou!“ zahřímal Farran. Byl bez sebe netrpělivostí. Když mohl být Marek předhozen psům, může jim být předhozen kdokoli z nich. Malachiáš Reveque není jediný, kdo má rodinu. „Když budete muset, vytáhněte je za nohy ven!“

			Gardisté se hrnuli vyraženou branou s vytasenými meči. Seržantka Volarn zůstala stát a ve tváři se jí zračila neochota.

			„Viděla jsem děti. Co s nimi?“

			„Spratci Malachiáše Revequea? Jsou na seznamu. Jdou s námi.“

			„Snad je taky nepošle na šibenici?“

			Farran ji provrtal pohledem. „Proč? Mám vyřídit paní Kiradin, že ses ptala?“

			Seržantka zesinala a nebylo divu.

			„Mně se to taky nelíbí,“ utrousil Farran. „Modli se, ať je vranknechtka dostihne jako první. Bude to ke všem šetrnější.“
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			Apara se tiskla k ukoptěným trámům a znovu si kladla otázku, jak má najít Viktora Akadru v bludišti kovolijny. Byla to jedna velká změť kobek, výhní a tunelů připomínajících krysí doupě, nemluvě o skladovacích bednách a nedokončených kraikonech rýsujících se ve stínech. Mohla by tady hledat celé dny a nenajít ho.

			Navíc jí to ztěžoval neustálý nápor na smysly. Ne tma, na tu byla zvyklá, ale pestrá škála ozvěn běžících kroků a žár sálající z vroucích kádí. Vůbec se jí to nelíbilo a krkavčímu plášti už vůbec ne. Krkavčí hlasy skřehotaly a naříkaly na samé hranici slyšitelnosti a výrazně jí komplikovaly nelehké pátrání.

			Zdola se ozvalo kovové zařinčení, následované dětským vyjeknutím. Apara změnila polohu, přidržela se nehybné řetězové lávky a jala se pročesávat pohledem lešení pod sebou.

			Tam. Šmouha špinavě bílé látky v šeru. Nějaká žena zvedala ze země malého kloučka. A za ní nějaký muž popoháněl dívku po prošlapaném schodišti.

			Přesně tohle potřebovala. Jeden uprchlík vyláká z úkrytu druhého.

			Apara se pustila lávky a rozevřela krkavčí plášť.
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			Sevaka se opřela o zeď a plnými doušky hltala dusivý vzduch. Všechno, co se Sidaře podařilo dát včera v noci do pořádku, teď rychle bralo za své vlivem vypětí. I horko z tavírny udělalo své. Kov sice už jen narudle doutnal, ale dusno jí vysávalo vzduch z plic a oblečení v něm vlhlo potem.

			Elzar vrtěl hlavou a zlostně se rozháněl kolem sebe. „Uloupit mi kraikony! Překrucovat zakletí! To je v rozporu s veškerou tradicí!“

			Sevaka došla k závěru, že to je ta úplně poslední z jejich starostí. „Musejí tu být nějací, kteří vás poslouchají! Tohle je přece kovolijna, sakra!“

			Uslyšela za sebou hlasy a otočila se. Ve vchodu na dvůr se rýsoval Farranův kraikon. Gardisté proudili kolem něj a rozbíhali se bludištěm výhní a tavicích pecí.

			Sevaka se odstrčila od zdi a přibelhala se k Elzarovi. „No tak, starý pane. Nezastavujte se!“

			Zřejmě ji vůbec neslyšel. Jen tam stál před tavicí pecí a oběma rukama svíral bezcenný ovládací amulet.

			„Stůjte!“ zařval za nimi hluboký hlas.

			Sevaka se otočila v předtuše nejhoršího. Běželi k ní dva gardisté.

			Bližší z nich se udiveně narovnal. „Paní Sevako? Vy jste přece… mrtvá?“

			„Tak nechte mou mrtvolu na pokoji.“

			Zavrtěl hlavou. „To nejde, má paní. Rozkazy.“

			„Jistě. Věřím, že matka se vyjádřila zcela jasně.“

			Sevaka sebrala poslední zbytky sil a zaútočila. Odrazila meč, až ocel zajiskřila, a sekla shora dolů. Jeden z gardistů vykřikl a složil se jí k nohám.

			Druhý překročil prvního. Sevaka mu proklouzla pod čepelí, napůl klopýtavě, napůl bezvládně, protože se jí podlamovala rozklepaná noha. Nabrala ho ramenem do hrudníku a přimáčkla ho k zábradlí tavicí pece.

			Krátký výkřik. Zoufale šátrající ruka. Pak už byl ten tam.

			Sevaku už skoro opouštělo vědomí. Klesla na všechny čtyři. Kraikon ve vchodu udělal krok vpřed. Za ním šli ve volné řadě tři gardisté.

			Země se otřásala, zpočátku pomalu a rytmicky, ale pak čím dál rychleji. Ze tmy se vyřítil další, shrbený kraikon. Smetl útočící gardisty mávnutím řetězu a vrazil do svého dvojčete. Pěsti se střetávaly v dunivých úderech a nárazy se rozléhaly jako kostelní zvony.

			„Edvard zabrání svému sourozenci ve vstupu, ale je jediný, koho tu mám.“ Elzar se sklonil a pomohl Sevace vstát. „Zbytek jsou poškozené vraky nebo nedodělané kusy.“

			Sevaka zakašlala do dlaně. Na pokožce zasvítily krvavé plivance. „Tak se nezdržujme.“

			Ozval se výkřik.

			[image: ]

			Muž vykřikl, když do něj krkavčí plášť zabořil spáry. Narazil zády do zábradlí. Vzápětí zmizel v šeru pod lešením.

			„Braxove!“

			Žena se otočila, až umazaná bílá sukně zavířila. Jednou rukou postrčila dívku za sebe. Druhou vytáhla meč z otřískané pochvy. Hrot meče těkal sem a tam. V jejím hlase však nebyl jediný náznak nejistoty.

			„Sidaro! Konstansi! Utíkejte!“

			Děti se vrhly ke vzdálenému schodišti. Pod nohama jim rachotil kov.

			Žena zastoupila lešení. „Moje děti nedostaneš!“

			Apara uskočila ve víru krkavčího pláště. Ženina čepel prosvištěla kolem ní. Podvědomě přešla do protiútoku. Drápy zablýskly. Žena vyjekla a klesla na kolena. Upustila meč a zabořila tvář do rukou. Mezi prsty jí prýštila krev.

			Krkavčí plášť vítězoslavně zakrákal.

			Apara skopla meč z lešení.

			„Máti!“

			Sidara se zastavila na schodech a začala se vracet. Žena se šourala po lešení a slepě odháněla dceru. „Sidaro! Běž! Chraň Konstanse!“

			Dívka zatahala matku za rameno. Modré oči vybízely Aparu, ať si zkusí přijít.

			Dítě bude lepší návnadou. Apara se v duchu obrnila a kývla na ni. „Pojď ke mně, děvče, a nechám tvou matku žít.“

			Sidara na ni upřeně zírala. „Ať tě vezme Krkavec!“

			Aparou otřásl trpký smích. „Už se stalo. Teď pojď sem!“

			Vrhla se po ní a hmátla po Sidařině zápěstí.

			Dívka ucukla. Ze rtů se jí vydral zběsilý výkřik. Tmou problesklo spalující zlaté světlo.
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			Viktor se napjal v křeči. Spadl z křesla mezi rozházené pokrývky. Křehké sny se rozplynuly, zatímco se celý rozbolavělý zvedal do sedu. Co ho probudilo? Pamatoval si ostré světlo nebo úder zvonu. Ale čím víc se pídil po odpovědích, tím méně si byl jistý.

			Rozhlédl se. Elzarova dílna. Všechno se mu rázem vybavilo. Hargo. Probošti. Rozina obvinění. Pravda promísená se lžemi. Jako všechno v republice.

			Protáhl si ruce a nohy. Bylo to bolestivé, ale to se dalo očekávat. Elzarovy neumělé obvazy však neztmavly krvácením. To bude stačit.

			Zdola se ozval křik. Úder kovu o kov. Dětské vzlyky. Pronikavý vřískot ptáků.

			Viktor vydechl obláček mlhy, jakmile jeho stín procitl. Nechal ho povstat.

			„Tak pojď, kamaráde,“ utrousil. „Příliš dlouho jsme spali.“
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			Ohlušující zvonění doprovázející potyčku kraikonů vyvrcholilo skřípěním drásaného kovu. Zlatá magie sršela až ke krovu. Farranův kraikon nebo Edvard? Sevaka neměla tušení. Vykřikované rozkazy a běžící kroky sílily každým okamžikem, stejně jako Elzar každým krokem zpomaloval. Pronásledovatelé je doženou, a to spíš dříve než později.

			Pokud se něco nezmění.

			Podlomily se jí nohy, ale to už se natahovala po madlu zábradlí. Když se zvedala do přibližně vzpřímené polohy, perlil se jí na čele pot. Elzar se zastavil na mezipodestě a dopotácel se zpátky k ní. Natáhl k ní vrásčité ruce. Odehnala ho posunkem.

			„Zpomaluju vás. Nechte mě být. Najděte Viktora.“

			Zarazil se a husté obočí se mu nerozhodně svraštilo. „Zabijí vás.“

			Sevaka se zasmála. Mělo to blíž k sípotu než k veselí. „To neznáte moji matku. Bude mi chtít nejdřív udělat přednášku. Jděte.“

			Elzar rázně přikývl a rozběhl se po schodech vzhůru.

			Běžící kroky se přibližovaly. Ze stínů se vynořily lidské obrysy. Sevaka odhodila meč a založila si ruce. „Tady jsem. Už mě můžete odvést k matce.“
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			„Koukej se vrátit, ty šibeničníku!“ zaburácel Farran.

			Chlapec si ho nevšímal a tryskem se rozběhl po lešení. Farran ho dostihl v ústí další chodby. Přitiskl mu dlaň na ústa a vlekl ho zpátky.

			„Mám tě, ty malej…“

			Spratek se mu zakousl do dlaně. Farran zavyl bolestí a vlepil mu pohlavek. Dítě přistálo na podlaze. Slzami se propalovaly vzdorné oči.

			Farran ho znovu chytil, tentokrát za límec, a zvedl ho. „Chceš ještě někdy vidět slunce?“

			Jedinou odpovědí mu byl podmračený pohled.

			Od schodiště přicházela Volarn. „Všechno v pořádku, kapitáne?“

			„Děláte si legraci, seržantko?“

			„Ne, pane.“ Krátce zaletěla pohledem k chlapci. „Vypadá jako pěkný rošťák. Nejvyšší proktor tady pořád někde běhá. Máme paní Sevaku. Vranknechtka si hraje se zbytkem.“

			Farran se ošil. Rozkazy jsou rozkazy, ale to neznamená, že se mu musí líbit spolupráce s vranicí, jen protože mu ji nařídila její jasnost. Už jen při pomyšlení na ni se stíny začínaly dloužit. „Nějaké stopy po Akadrovi?“

			„Vůbec žádné. Třeba ho už dostala vranknechtka.“

			Nebylo by to hezké? Farran se snažil ignorovat chlad pronikající až do morku kostí. Najednou zatoužil po denním světle. „Dobrá. Tohohle odvedeme ven a zbytek necháme na ní. Víte, jakou má Akadra pověst. Nechci na něj narazit.“

			„Pozdě,“ zaduněl nový hlas. „Už vás našel.“

			Stíny se zavlnily. Farran ani nestihl vykřiknout.
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			Viktor nechal těla popadat na zem. Konstans na něj upíral tmavé, nevěřícné oči. Aspoň že chlapec má kuráž.

			„Strýčku Viktore?“

			Viktor si přivinul roztřeseného hocha k sobě. „Kde je Malachiáš? Kde máš otce?“

			„Přišli si pro něj. I pro strýčka Džosiriho. Museli jsme utéct.“

			Příval vzteku se střetl s chladem stínu. Takže byl jen prvním na řadě? Viktor nepovažoval za nutné ptát se, kdo si pro ně přišel. Ne když mu u nohou leželi dva mrtví kiradinovští gardisté.

			„A tvoje matka? Sestra?“

			Konstans ukázal směrem, odkud přišel.

			Viktor ho pustil a vytáhl z pochvy mrtvého kapitána meč.

			„Drž se u mě,“ zabručel.
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			Dívka stihla dojít do půlky lešení, než Apara opět zaostřila. Kolem ramenou měla matčinu levičku. Pravička stále svírala poraněnou tvář.

			Apara zamrkala a jakmile se tmavomodré mžitky rozptýlily, doletěla k nim. Matku odmrštila úderem lokte. Pak přitiskla dívce ruku na ústa a spáry k hrdlu.

			„Nechci ti ublížit,“ vydechla, „ale jestli to uděláš ještě jednou, tak tě rozpářu. Rozumíš?“

			Sidara přikývla. Apařiny prsty ovanul rychlý, mělký dech. Apara se snažila nemyslet na právě pronesenou výhrůžku ani na její příjemkyni. Spustila ruku.

			„Já nechtěla,“ zanaříkala dívka. „Neubližujte mojí mamince.“

			„Viktore Akadro!“ vykřikla Apara. „Vím, že jsi tady! Ukaž se a nechám to dítě jít!“

			Jak daleko by se dívka dostala v kovolijně plné svobodinských gardistů, to byla jiná věc, ale to už těžko mohla být Apařina starost.

			„No, pane Akadro? Jak to bude?“

			Dívčina matka odtáhla ruku od tváře. Přes pravou tvář se jí táhly od čela až k bradě zubaté šrámy. „Prosím,“ žadonila. „Pusťte moji dceru. Máte mě. Nebudu se bránit.“

			Apara pohladila dívku po tváři. „Dokud mám ji, mám vás obě. Hádám, že muž s pověstí pana Akadry si něco takového nenechá ujít.“

			„Jsi si jistá?“ Akadra se vynořil ze stínů na lešení s chlapcem v patách. „Pověst pana Akadry poslední dobou není taková, jaká bývala.“

			„Jsi přece tady, ne?“

			„A zdá se, že je po mně sháňka. Co chceš?“

			Apara zaváhala. Akadra rozhodně nebyl tím, koho očekávala. S titulem šampiona státní rady se pojila představa bitvou zakaleného surovce se svaly nejen na ruce svírající meč, ale i mezi ušima. Modřinami pokrytý obr měl pro tuto roli ideální vzhled, ale jeho hlas se k ní ani trochu nehodil.

			„Je to docela prosté.“ Vlila do svého hlasu slábnoucí sebevědomí. „Ty zemřeš. Ony přežijí.“

			Přistoupil blíž. „Ne. To se nestane.“

			Apara sevřela Sidařino čelo. „Zůstaň, kde jsi!“

			Udělal další krok. „Pusť ji a přežiješ taky. Budeš moci varovat Ebigail, že si pro ni jdu.“

			Něco takového by mělo znít směšně. U něj to vyjadřovalo slib jistý jako smrt. Apara ucítila první záchvěv paniky. „Slyšels mé podmínky.“

			Zavrtěl hlavou. „Tohle není vyjednávání.“

			„Zabiju ji.“ Krkavec je zatrať oba. Copak nevidí, že Apara nemá na vybranou?

			„Nezabiješ.“ Akadra sklopil oči. „Sidaro? Důvěřuješ mi, maličká?“

			„Já… Ano, strýčku.“

			„Tak zavři oči.“

			Apara podruhé od příchodu do kovolijny oslepla. Tentokrát se nedostavilo žádné spalující světlo, žádný oslnivý záblesk. Jen tma. Dusivá. Všudypřítomná. Vše prostupující. Rozlila se jí žilami a pod kůží — za očima — jí zapraskal led. Krkavčí plášť zavřískl hrůzou. Pak se svět propadl a ona s ním.
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			Viktor zachytil její padající tělo, obklopené a podpírané jeho stínem. Roztrhal jí plášť prsty ohnutými jako pařáty. Ptačí hlasy vřeštěly bolestí. Pírka se rozpadala na proužky černé mlhy a vypařovala se jako rozvátý dým. Viktor se zachvěl, když se přes něj přelila cizí magie. Pak se znovu zaměřil na tu ženu.

			Rozporuplná motanice její duše se dala rozplést jako příze, v níž se jasně leskly strachy a stříbrně se třpytila zdráhavost. Stačilo by málo, zazpíval jeho stín. Jen zlehka zatáhnout. Jediné pohlazení. Tu ženu lze vykoupit. Mohla by sloužit lepším, ušlechtilejším cílům než intrikám Ebigail Kiradin.

			Už ho to jednou lákalo, v Jižsku. Když ho Džosiri poprvé odmítl. Tehdy od toho dal ruce pryč. Kolik životů mohl zachránit, kdyby se zachoval jinak? A ta žena nebyla Džosirim. Páchla oním světem. Vranice. Vražedkyně. Nic jí nedluží…

			Žena vykřikla a vytrhla se mu z rukou. Vrhla se z lešení s divoce vytřeštěnýma očima a tváří staženou děsem. Viktor už nahmátl jen prázdno.

			Polohlasně zaklel. Vranknechtka byla ta tam. Ztracená. A s ní se k jeho údivu ztratila i ta část jeho stínu, která ji napadla. Čekal, že se bude cítit ochuzený, připravený o součást vlastního já. Kdovíproč si však připadal úplnější než kdy předtím.

			Otevřel oči a zadíval se na Revequeovy. Liljana už zase stála a tiskla k sobě děti. Tvář měla vlhkou od krve a slz, ale oči jí zářily.

			„Bozi ti žehnejte, Viktore.“

			Elzar se vypotácel z přítmí v předklonu a s rukou přitisknutou k vzdouvající se hrudi. „Ustupují.“ Zadíval se na nehybnou vranici. „Ti, kdo můžou. Zajali Sevaku.“

			Viktor se zamračil. Šmodrchanice vraničiny duše zjevně nebyla ničím ve srovnání s tou, do níž se zapletla Trezie. „Spusť. Nic nevynechávej.“
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			Pochodovali městem v sevřeném útvaru s kapitánem Hordenem v čele. Dva tucty biřiců a svobodinských gardistů kvůli dvojici neozbrojených spoutaných vězňů. Malachiáš došel k závěru, že by to bylo směšné, nebýt důvodu k zatčení.

			Nikdo se netvářil kdovíjak nadšeně, a sám Horden už vůbec ne. Kapitán přečetl zatykač mechanicky, ale to mu nezabránilo důkladně prohledat sídlo a okolní pozemek.

			„Kapitán nevypadá nadšeně,“ utrousil Džosiri. Jižňan držel hlavu zpříma a ramena rovně. Malachiáš mu záviděl jeho vyrovnanost. „Co myslíte? Svědomí nebo nechápavost?“

			Malachiáš vzdychl. „Záleží na tom?“

			„Vždycky na tom záleží. To, že vás zatkli, ještě neznamená, že musíte myslet jako vězeň.“

			Malachiáš polkl zlostnou odpověď. Džosiri má pravdu. Stále má svůj důvtip. Tak ho uplatní. Když průvod zastavil u biřických kasáren, využil příležitosti.

			„Rád bych s vámi mluvil, kapitáne Hordene.“

			Horden strnul a vydal se k němu. Malachiášův doprovod poodstoupil do vzdálenosti, která byla stejně tak iluzí soukromí jako možností svobody.

			„Neztěžujte to,“ pronesl Horden, aniž se mu podíval do očí.

			Jeden hlas pro svědomí. Snad. „Sloužíte radě. Republice. Ebigailino počínání… rozvrátí oboje. K tomu se přece nesnížíte, Mikeli.“

			Horden zaťal ruku v pěst a zase ji rozevřel. „Je to tak, jak to je.“

			Pak se otočil a houkl k bráně: „Přiveďte ostatní! Všichni budou za soumraku viset!“

			Malachiáš vytěsnil nový příval beznaděje. Od počátku věděl, že to skončí na šibenici. Velezrada tam vždycky končila, ať už skutečná, nebo domnělá. Ale slyšet to potvrzené…

			„A co vaše děti?“ naléhal. „Co si myslí o otcově počínání?“

			Hordenova zaťatá pěst mu vyrazila dech a srazila ho na špinavé dlažební kostky jako zadýchanou trosku. Ještě se stihl odvalit před dopadající botou. Kůže se mu otřela o skalp.

			„Nechte ho být!“ Džosiri se vecpal mezi ně. Dva biřicové ho odtáhli.

			„Moje děti?“ Horden přidřepl k Malachiášovi s planoucíma očima. Mluvil tichým, trpkým šepotem. „Má je Vraní trh. Co byste dělal vy?“

			Malachiáše nenapadla žádná dobrá odpověď. Beztak by se mu pro ni nedostávalo dechu.

			Horden zamířil zpátky k bráně. „Na co koukáte vy ostatní?“

			Biřici odvrátili zrak.

			Džosiri, propuštěný po Hordenově odchodu, pomohl Malachiášovi vstát. „Vyvolat rvačku nebylo zrovna tím, co jsem měl na mysli.“

			„Ebigail se spolčila s Vraním trhem,“ vysvětloval Malachiáš. „Díky tomu má v hrsti Hordena. Vsaďte se, že právě proto nad tím kapituly přivírají oči. Tassandra na to odmítla přistoupit, a proto ji zabili.“

			„Ať už jim Ebigail platí sebevíc, vranci budou chtít víc.“

			„To nám moc nepomůže, viďte?“ Malachiáš se zamračil. Něco se v tom rýsovalo, ale neviděl přesně co…

			Konečně se otevřela vrata kasáren. Zástup se rozrostl o dva tucty vězňů — členů velké rady a hrstky pobočníků. Vedle Malachiáše se zařadil nějaký šedovlasý pán s úhledným vousem a rty pootevřenými v ironickém úsměvu.

			„No to mě podržte. Malachiáš Reveque. A toto, předpokládám, je nepohodlný vévoda eskavordský.“

			Malachiáš přikývl. „Džosiri? Džardon Krain, člen rady za Rakan a Vnější Východsko.“

			„Hádám, že nepatříte k přátelům Ebigail Kiradin?“ zeptal se Džosiri.

			Krainovi zajiskřilo v zelených očích. „Přátelé nezatýkají přátele na základě obvinění z velezrady, a rozhodně ne za úsvitu. Vrchol neomalenosti. Věřil byste, že pro mě poslala prydonské rytíře? Asi bych to měl brát jako poklonu.“

			Ebigail tedy získala na svou stranu i Prydonis? Tady už nešlo o pouhé přivírání očí — kapituly byly stejně vinny jako Horden a nejspíš ze stejného důvodu. Ebigail sice bez váhání obětovala své vlastní příbuzné, ale věděla, jakou moc má krev.

			Horden zařval a útvar se dal do pohybu.

			„Víte, kam nás vedou?“ vyzvídal Džosiri.

			„Prý do Chajádrového háje,“ odpověděl Krain. „Upálení a les šibenic. Něco takového se hned tak nevidí.“

			Silnice se zužovala a vinula se středem staré zástavby. Hrázděné domy se skláněly ke zvláštnímu průvodu, jako by si ho chtěly prohlédnout zblízka. Malachiáš zahlédl za tabulkovými okny ustarané tváře. Ustarané nebo možná vděčné, že se jim nejnovější události vyhnuly.

			Džosiri se přisunul blíž. „Jestli nás dovedou k háji, jsme mrtví.“

			Malachiáš se bez valného nadšení rozhlédl po spoluvězních. Dvacítka vězňů v okovech — ve většině případů mnohem starších než on sám — proti stejně početné ostraze. Chabá šance. Velmi chabá. A to ještě za předpokladu, že ostatní budou bojovat. Většina vypadala tak zdrchaně, že nebudou mít ani pomyšlení na odpor.

			„Vy to nikdy nevzdáte, viďte?“

			Než se Džosiri zmohl na odpověď, průvod se znenadání zastavil.

			Malachiáš vyhlédl přes ramena biřiců v čele kolony. Uprostřed silnice stál rytíř s rukama založenýma na prsou. Snědá pokožka vypovídala o životě prožitém vně městských hradeb a tmavozelený kabátec vyhlašoval věrnost Essameru. Tu sdílel s dvojstupem mužů a žen stojících za ním.

			„Vida, vida, vida,“ pronesl. Ulicí se rozlehly zastřené samohlásky a měkké souhlásky východotrezijského rodáka. „To je pěkně ubohý procesí, ne že ne.“

			Horden vystoupil ze řady s rukou na meči. „Ustupte, Izaku. Jednáme na rozkaz rady.“

			„Vážně?“ Izak přistoupil blíž. Choval se sice nonšalantně, ale Malachiáš nenacházel v jeho hlase a výrazu ani stopu po lehkovážnosti. „Mně přijde, že máte v řetězech víc radních, než kolik jich najdete na kopci. Určitě máte na tohle všechno právo?“

			Horden vytasil meč.

			„Vykliďte ulici,“ procedil. „Tihle muži jsou zrádci.“

			Izak si uhladil uniformu. „Jsem prostá duše. Na nějaký vybraný řečnění moc nedám. Vyvozuju si vlastní závěry. Když vidím jednu z našich nejlepších rytířek svázanou jako sele na rožni? Když najdu velmistryni ležet v kaluži vlastní krve uprostřed kapituly? Pak ty závěry jsou maličko přísnější.“

			„Dlužíte radě svou věrnost!“ V Hordenově námitce zazníval víc než jen náznak pokrytectví. Ale možná právě proto zněl tak rozzlobeně.

			„Kašlu na radu!“ zavrčel Izak. „My bojujeme za Essamer a Essamer bojuje za republiku. Mám pocit, že jí teď přijdeme vhod.“

			Na dlažbě zadusaly běžící nohy. Boční uličky ožily tmavou zelení a leskem oceli. Vězně a eskortu ve chvilce obklopilo dobrých padesát rytířů a rytířek. Biřici a svobodinská garda strnuli s polovytasenými meči a pak složili zbraně.

			Horden se se zoufalým výkřikem vrhl k nejbližšímu průchodu. Třeskly meče, odstrčený rytíř narazil do zdi a Horden byl ten tam.

			„Nechte ho jít!“ vykřikl Izak. „Ostatní svažte. Odvedeme je zpátky do kapituly. Třeba do nich ta cesta vtluče aspoň špetku svinskýho rozumu.“

			Zatímco rytířstvo se zaměstnávalo Hordenovými vojáky, Izak se prodral davem a sejmul pouta nejdříve Malachiášovi a pak Džosirimu.

			Malachiáš si promnul zápěstí. „Díky, kapitáne.“

			Izak se zašklebil jako vlk. „To já ne.“

			Malachiáš se podíval po Džosirim a ten pokrčil rameny. „Tak kdo?“

			„Uvidíte.“
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			Džosiriho nijak zvlášť nepřekvapilo, že na ně v essamerské kapitule čekal zbitý a zakrvácený Viktor. Přítomnost Revequeů už ho zarazila víc, zejména když se dozvěděl o Braxovově smrti, ale společná radost otce a rodiny byla vítaným pohledem.

			Zanechal Malachiáše dojemnému shledání v prostorách důstojnické ubytovny a vyšel na nádvoří, kde zastihl Viktora v příjemně chladném, hlubokém stínu u kapitulní studny. Viktor byl opět ve zbroji a na zádech měl připnutý obouruční meč, ale kytlici měl tentokrát tmavozelenou, ne černou.

			„Prý pojeď na sever. Tam tě ochráním, říkals.“

			Viktor zakroutil hlavou. „Moje sliby poslední dobou nejsou vždycky tím, čím by měly být.“

			Utrápené oči vyprávěly spletitější příběh. Džosiri si řekl, že podrobnosti můžou počkat. „Co bude teď?“

			„Teď?“ Viktor povytáhl obočí. „Teď učiníme tomuhle nesmyslu přítrž.“

			„Jen my dva?“

			„A všichni, kdo budou chtít jít s námi. Vyhnali jsme Kaie Sarana z Jižska. Považuješ Ebigail Kiradin za nebezpečnější?“

			„Ano.“

			„Správně. Essamer nás podpoří. Zatím jako jediný.“

			Džosirimu zatančily na páteři ledové prsty. „Několik tuctů rytířů? To nestačí.“

			„Ať tě neslyší kapitán Izak. Ale ano, většina je v pohraničí. Úkolem rytířstva je účastnit se boje a máme štěstí, že jich máme tolik, kolik jich máme. Příliš mnoho jich je zvyklých poslouchat Ebigailiny rozkazy. Nerad to říkám, ale mým severňanským krajanům chybí zápal tvého národa. Jsou snadno ovladatelní.“

			„Buď rád, že se nemusili učit vzdoru,“ odpověděl Džosiri. „Je to tvrdá lekce.“

			„A dnes si ji musejí osvojit. Revoluce je jako sklo. Nějaký čas je kujná díky ohni, z něhož povstala, ale když vychladne… Pak už přichází v úvahu jen zkáza.“ Viktorův pohled ochabl, protože spatřil ne to, co se nacházelo kolem něj, ale budoucnost, kterou viděl jen on. „To bych nikomu nepřál.“

			Džosiri se v duchu přenesl zpátky na náměstí plné vojáků a jásajícího davu. „Neříkals, že čelíme přesile?“

			„Naznačil jsem to. Ale nemáme moc na vybranou. Ebigail spřádá lži na svou ochranu. Třeba se vývoj vrátí do správných kolejí, jakmile ji z té pavučiny vyrveme. Pokud budeme klást odpor, odtrhnou se od ní i jiní.“

			„A když ne?“

			Viktor pokrčil rameny.

			„To jsem si myslel,“ pronesl Džosiri unaveně. „A co vranci?“

			„Vraní trh nerad prohrává. Pokud ukážeme, že Ebigail je zranitelná, nechá ji v tom samotnou.“

			„To je risk.“

			„Nic jiného nepřichází v úvahu. Když nepůjdeme po ní, ona po nás určitě.“

			Džosiri se rozhlédl po cvičišti. Kapitula byla poměrně bytelnou tvrzí se silnými zdmi upomínajícími na svárlivější časy. Proti kraikonům však dlouho neobstojí. „Pořád jsi šampionem rady. Můžeš přece zburcovat stoupence na venkově, ne?“

			„Ebigail má za sebou rušné ráno. Pokud lze věřit Izakovi, v Chajádrovém háji už se shromáždilo tolik ,zrádců‘, že šibenice bude v provozu až do rána — včetně Malachiášových vzdálených příbuzných.“ Viktor pokrčil rameny. „A Roza? Roza je moje kamarádka. Riskl bych to už jen kvůli ní. Ale ty? Ty si můžeš jít, kam chceš. Třeba i domů, jestli tě to tam táhne. Nebudu si tě proto vážit o nic méně. Není to tvůj boj. Kéž by nebyl ani mým.“

			Byla to jiná slova, než jaká ráno použil Malachiáš, ale vyznění bylo stejné.

			„To slýchám pořád,“ opáčil Džosiri. „Ale nemyslím si, že bych to dokázal.“

			Viktor mu stiskl rameno. Tváří se mu rozlil úsměv, jako když zpoza mraků vyjde slunce. „V tom případě se pusťme do práce.“
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			Viktor se díval, jak Džosiri odchází přes nádvoří k nehezké opevněné budově essamerské zbrojnice. Konečně dospěli k naprosté shodě, ale za jakou cenu… Proč ho osud tak nenávidí?

			„Strýčku Viktore?“

			Přiměl se k úsměvu. „Sidaro, neměla bys být s rodiči?“

			„Už se zase hádají. Podle mě si ani nevšimli, že jsem odešla.“

			„Proč se hádají?“

			Sidara se vytáhla na kraj studny. Chvíli seděla mlčky a houpala nohama. „Máti tvrdí, že nemám svým světlem pomáhat lidem — dokonce ani jí. Říká, že to mám tajit.“

			Odpovídala na jeho otázku, nebo to patřilo do úplně jiného rozhovoru? Viktor neměl ponětí — nevyznal se v dětech. Už několik měsíců měl tušení, že Sidara má zvláštní dar, ale nenapadalo ho, jak na to zavést řeč s otcem nebo matkou.

			„Jde jí o tvé bezpečí.“

			„Ale vždyť jsem pomohla paní Sevace. Bylo to správné…“ Hlas jí zakolísal. „Nebo ne?“

			Sevaka. Co se s ní stalo? Další moucha lapená v matčině pavučině. „Někdy nestačí mít pravdu, maličká.“

			Jedno oko se zasmušile přimhouřilo. „To není fér.“

			„Ne. To není.“

			Sidara chvíli přemýšlela se stisknutými rty a sklopenýma očima. „Ty přece taky pomáháš druhým svou magií, viď, strýčku?“

			Tak to tedy viděla. Viktor doufal, že šero kovolijny uchovalo jeho tajemství, ale zřejmě už na tom nezáleželo. „Ne tak často, jak bych měl.“

			„Proč?“

			No právě, proč? „To je složité.“

			„To dospělí vždycky říkají, když se jim nechce odpovídat.“

			Usmál se. „Je to tak.“

			Sidara mu oplatila úsměv. „Tak co mám dělat?“

			„Co bys chtěla dělat?“

			Další odmlka. „Pomáhat lidem. Máti a otec mluví v jednom kuse o povinnosti. Co když je to moje povinnost?“

			Zněla tak upřímně. Mnohem ušlechtileji než on v jejím věku. Mnohem méně pokřivená hněvem a smutkem ze ztráty. Stiskl jí rameno. „Pak myslím, že to tvoje matka pochopí, maličká, byť ne snadno. A až bude po všem, uvidíme, co by se dalo dělat s výukou.“

			Nadšeně vykulila modré oči. „Opravdu?“

			„Lhal jsem ti snad někdy?“

			„Nikdy, strýčku.“

			Viktora potěšilo, že si to myslí. Ano, byla mnohem ušlechtilejším dítětem, než býval on. Bylo to dobré znamení pro republiku, pokud se ji podaří pro ni uchránit.

			Je načase s tím něco udělat.
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			„Selhání je zřejmě nejnovějším životabudičem, jinak byste se jím všichni neládovali tak ochotně.“

			Ebigail Kiradin stála před kostelním oltářem a znechuceně křivila rty při pohledu na Hordenovu podlézavou úklonu. Apara svěsila hlavu s vědomím, že výtka patří stejně tak jí jako veliteli městské stráže. Ještě horší na tom bylo, že si nevybavovala, jak přesně selhala. Výkřik paní Reveque… záblesk světla a pak… nic. Ani si nepamatovala, co se stalo s krkavčím pláštěm, jen věděla, že je pryč. Nepříjemnost budoucích důsledků jeho ztráty měla převážit nad pocitem selhání, ale paní Kiradin byla nablízku, a stařešinové ne.

			„Můžu… můžu se vrátit,“ vykoktal Horden s očima stále zavrtanýma do zlatě vykládaných dlaždic chrámové lodě. „Když mi půjčíte část sedmého pluku…“

			Paní Kiradin vzhlédla k východnímu oknu. Zářná Lumestra jí oplácela pohled s výrazem zatuhlým do barevného skla. Nevyzpytatelné, jedna jako druhá.

			„Nehodlám znásobovat selhání, kapitáne.“ Zaletěla očima ke dvacítce uondaných zajatců na konci kostela. „Máme dost zrádců na odstrašující příklady. Viktůrkovi navíc hrdost nedovolí stát stranou. Můžete to odčinit tím, že se začnete připravovat na jeho příchod. Tento první nezdar velkoryse přehlédnu. Další pochybení… inu, ta už si budu muset vyložit jako zlomyslnost. A zlomyslníkům v mé Trezii pšenka nepokvete.“

			Apara nepovažovala za náhodu, že neústupný pohled paní Kiradin spočinul na Mannorovi a Rotherovi, velmistrech prydonské a sartorovské kapituly. Pan Karev, velitel sedmého pluku, byl už dříve vyslán zajistit městské brány.

			Obyvatelé města možná následují paní Kiradin z vlasteneckého zápalu, ale vojsko je zapotřebí vést. A armádní velitelství je zapotřebí… motivovat. Apařini pobratimové a posestrimy je motivovali únosem jejich blízkých. Apara zauvažovala, jakou budoucnost se paní Kiradin na takových základech snaží vybudovat. Z Rotherových nenávistných pohledů vyplývalo, že jeho vodítko je už napjaté téměř k prasknutí. Určitě nebyl jediný.

			„Uvažujete snad o nějaké zlomyslnosti, kapitáne Hordene?“

			„Ne.“

			„Dobrá. Konejte svou povinnost.“

			Horden se narovnal, toporně odkráčel kolem ztichlého sboru usebranek a vyšel ven do chajádrového háje.

			Lodí se rozlehl tichý, zahořklý smích. Aparu bodlu u srdce.

			Ebigail se pomalu otočila a upřela mrazivý pohled na svou mladší dceru. Ze všech osob shromážděných v kostele proti své vůli jen Sevaka budila dojem nebojácnosti. Měla svázané ruce, ztrhanou tvář a opírala se o paže svých gardistických věznitelů, jako by se už neudržela na nohou. Stále v ní však planul vzdor.

			„Přijde ti na tom něco zábavného?“ vyjela na ni Ebigail.

			Smích utichl. „Ty to nechápeš? Čím pevněji tiskneš, tím rychleji se vše rozpadá.“

			Apara nehlasně zapřísahala sestru, ať mlčí. Sevačino přežití bylo jediným zábleskem slunce na zatažené obloze. Doufala, že mladší žena dokáže udržet jazyk za zuby — a třeba se paní Kiradin nechá pohnout k odpuštění. Tato bláhová naděje se však rozplynula, jakmile Sevaka začala rozvíjet svou myšlenku dál.

			„Taková důvěra ve vlastní sílu,“ pošklebovala se. „Hrdá kiradinovská matriarcha. Kamenité pobřeží, o které se rozbíjejí vlny dějin. Jenže ty jsi slepá. Tak slepá, že ti uniká ponaučení.“

			„A jaké ponaučení to je?“ Paní Kiradin postoupila s každým břitkým slovem o další krok.

			„Že slabí potřebují jen jeden druhého, aby našli sílu. Doufám, že tě roztrhají na kusy.“

			Paní Kiradin se rozklepala. Veškerou vyrovnanost odvál vítr. „Má dcera je mrtvá!“ vykřikla. „Upalte tento běs! Chci vidět, jak shoří.“
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			Už když Džosiri vycházel ze zbrojnice, proklínal úmorné odpolední slunce. Jen neodbytné vzpomínky na rány, jimž se u Davenského lesa vyhnul o pouhý vlásek, mu zabránily odložit vrstvené ocelové pláty a vycpávaný kabátec. A tak zůstal krabem opékaným v cizím krunýři.

			Napočítal sedmdesát rytířů a něco kolem padesáti gardistů v revequeovských, krainovských a akadrovských barvách. Stěží víc než sto válečníků, a Ebigail Kiradin měla celé město.

			Viktor byl stále stejně rozhodný jako vždy, Malachiáš roztěkaný. Poblíž postával jakýsi starší pán a líně bubnoval prsty na ovládací amulet. Džosirimu připomínal Gavamora, nyní mrtvého na Makrovův příkaz.

			„To je mi podívaná,“ prohlásil Izak. „Jižňan v plný zbroji. Neměl byste bejt ve stínech a chystat si nůž?“

			Džosiri odpověděl, než se Viktor zmohl na výtku. „Možná později. Aspoň budete mít čas zburcovat stoupence. Nepamatuju, že by kdy sever táhl proti jihu s menší než desetinásobnou přesilou.“

			Malachiáš sklopil pohled k zemi. Viktor pobaveně zkřivil ret. Izak zůstal zírat. Džosiriho rozpaky sílily s vědomím, že Izak má zmíněnou desetinásobnou přesilu po ruce a může ji ještě navýšit, když se mu bude chtít.

			Izak zaklonil hlavu a rozchechtal se. „Jo, ten se mi líbí. Neschováváte tady ještě nějaký další?“

			„Budeme si muset vystačit s ním.“ Viktor pokynul starému pánovi s amuletem. „Džosiri, tohle je nejvyšší proktor Elzar Ilnarov. Bude nám pomáhat s kraikony.“

			Džosiri v těch slovech slyšel zdrženlivou úctu. „To bude tak jednoduché?“

			Elzar zavrtěl hlavou. „Naneštěstí ne. Už jsem narazil na kraikona s pozměněným zakletím. Určitě nebyl jediný. Paní Kiradin je krade už celé měsíce.“

			„Tak počkat,“ ozval se Izak. „Krade kraikony? Chcete říct, že měla někde ve skladu schovanou partu kraikonů zrovna pro tenhle případ?“

			Elzar se naštětil. „Ne tak docela. Měl jsem příležitost prozkoumat ostatky. Změny jsou nenápadné a projevují se až po spuštění. Předpokládám, že paní Kiradin má svého ochočeného proktora a ten je vypustil do města, aby byli po ruce, až bude třeba. Kdo by si jich všiml? Kdo by si stěžoval na přebytek kraikonů?“

			Džosiri se v duchu vrátil do Eskavordu a k tmavým obrysům bronzových obrů rýsujících se ve slunci. „V posledních letech by mi stačil i menší počet.“

			„Stejně jako dnes nám všem,“ dodal Viktor. „Nemáme jak zjistit, kolik jich ovládá Ebigail a kolik ne.“

			Izak se poškrábal v týle. „Já jenom doufám, že lidi opravdu přijdou k rozumu, jinak nám tam nahoře bude hodně smutno.“ Zasalutoval shromážděnému vojsku. „Dobrá, hoši a děvčata. Přišel čas na hrdinství.“

			Oddíl vypochodoval do ulice s kapitánem v čele.

			„Jděte,“ ozval se Malachiáš. „Snažte se neudělat nic pošetilého.“

			Džosiri vyprskl. „Pozdě. Vy nepůjdete?“

			„Jen bych překážel. Mými zbraněmi jsou slova, ne meče. Pamatujete?“

			Džosiri přikývl. V mnoha ohledech to bylo správné rozhodnutí, praktické. Tak proč měl pocit, že za Malachiášovýma očima se ukrývá ještě něco jiného?

			Viktor na něj mávl. „Pojď. Čas se krátí. Hodně zdaru, Malachiáši.“

			Malachiáš beze slova přikývl a ukázal k bráně. „Jděte. Pozdravujte ode mě Ebigail.“
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			Těžký dusot nohou. Vír prachu na vyprahlém nádvoří. A pak se po nich slehla zem. Malachiášovi se vkradla do tváře dlouho přemáhaná grimasa.

			To už k němu přicházela Lily. Tvář měla bledou s výjimkou podebraných, strupovitých ran. Malachiáše z toho zabolelo u srdce, stejně jako při jejich prvním znovushledání. Essamerská medička je zašila, jak nejlépe uměla, ale Lily si ta znamení ponese až do smrti.

			„Už odešli?“ zeptala se.

			„Ano.“ V duchu se obrnil proti dalšímu dohadování. Nebylo to tím, že by to Lily nechápala. Bohyně, vždyť ona tomu rozumí lépe než on. Jenže pochopení je vždycky jen polovina bitvy. „Měl bych taky vyrazit.“

			Protáhla obličej. „Byla bych radši, kdybys to nemusel dělat.“

			„Já taky. Ale co jiného nám zbývá? Kdo tady ještě zbyl? Krain?“

			„Tak půjdu já.“

			„Oba víme, že by to nešlo.“ Vzal její hlavu do dlaní. „Kolikrát jsi mi říkala, ať se víc snažím?“

			Zaleskly se jí oči. „Jen jednou.“

			„A kolikrát sis to přála?“

			Ramena se jí otřásla zdráhavým smíchem. „Těch příležitostí bylo tolik, že bych se jich ani nedopočítala.“

			Po tváři jí stekla slza. V tu chvíli Malachiáš zaváhal. Bylo by tak snadné setrvat v kapitule ve společnosti manželky a dětí. Nechat druhé, ať jeho bitvy vybojují za něj.

			„Kdybych tě poslechl dříve, třeba by nic z toho nebylo nutné.“ Přejel jí po tváři palcem a smázl slzu. Tolik let promarněných odtažitostí a hádkami a teď už je pozdě. „Vina je na mé straně… ale mé srdce patří tobě.“

			Smutek přerostl v odhodlání. Malachiáš spustil ruce a rázným krokem zamířil k bráně. Když uslyšel Lilyin hlas, zastavil se.

			„Jsem na tebe pyšná, Malachiáši Revequeu. Vrať se mi domů.“

			Lily stála ve vchodu, ustaraná, ale nezlomená. Malachiáš beze slova vyšel na ulici.
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			Džosiri uslyšel krátce po odchodu z kapituly hluboký žalozpěv hymnů zpívaných v těsné harmonii. Zdálky se sice nedala rozeznat jednotlivá slova, ale nápěv byl zcela zřetelný. Zprvu komický, při důkladnějším poslechu však dával znepokojivý smysl. Ebigail plánovala velké změny. Hymny skýtaly vazbu na minulost i příslib, že budoucnost se od ní příliš neodchýlí.

			„Stát!“

			Výkřik zazněl z řady překocených povozů. Vršek dřevěného zátarasu lemovaly kobaltově modré uniformy a znepokojené tváře. Nad nimi se zplihle třepetaly praporce se stěží viditelnými číslicemi a křídlatým emblémem sedmého pluku. Za barikádou stáli mlčky dva kraikoni s meči ve střehu.

			Viktor přidal do kroku.

			„Vraťte se!“ Vyzyvatel zvýšil hlas. „Vraťte se!“

			Nad zátarasem i na okolních střechách se objevily kuše. Tolik kuší, že by rozprášily jakýkoli útok.

			„Dračí hřbet!“ zavelel Izak. „Udělejte dračí hřbet!“

			Essamerské řady se semkly kolem Džosiriho a jeho štít zapadl na místo mezi Izakův štít nalevo od něj a štít jiného rytíře napravo. Druhá řada zvedla štíty do výše, až slunce potemnělo. A to vše bez jediného zakolísání v chůzi.

			Jen Viktor pokračoval vpřed sám. Ani nevytasil meč.

			„Ten hlas znám!“ Jeho slova se rozlehla přehrazenou ulicí. „Moldrove! Jste to vy?“

			Na barikádě se objevil postarší muž v uniformě majora. Zvedl ruku s prsty namířenými k nebi — předzvěst signálu k zahájení palby. „Nenuťte mě vydat rozkaz, můj pane!“

			„Už je to dlouho, co jsme společně bránili Ravonn.“

			„Dobře si to pamatuju.“

			Viktor zastavil. „Pak tedy víte, že mě zastavíte jedině střelbou. Víte, co se stane. Za tohle jsme bojovali na hranicích?“

			Dračí hřbet konečně dostihl Viktora a zastavil se. Džosiriho už bolela ruka od držení štítu. Ramena měl odřená od špatně padnoucího brnění. Při každém nádechu cítil pot s kovovou pachutí a zápach z úst spolubojovníků.

			„Jsou to zrádci!“ vykřikl Moldrov. „A vy jste prej čarodějník.“

			„Tak kde je proces? Kde je důkaz?“ Obouruční meč vyjel ze závěsu. „Střílejte, když musíte. Nebo mi jděte z cesty.“

			Džosiri zalapal po dechu. Souvislá plocha štítů tvořících dračí hřbet zastaví většinu šipek. Ale Viktor…?

			Moldrov svěsil ruku. „Nechte je projít.“

			Džosiri si ulehčeně vydechl. Izak se nevesele uchechtl.

			„Sejměte ho!“ Zpoza barikády zazněl nový hlas. Na ochozu se objevila jakási svobodinská gardistka. Mířila roztřeseným prstem na Viktora. „Všechny je sejměte!“

			Nejisté ruce opět pozvedly kuše. Moldrovův výraz, ještě před okamžikem neochota sama, zpřísněl. „Už jsem rozhodl.“

			„Akadra je čarodějník! Ti, kdo jdou s ním, jsou zrádci!“

			„Tak patřej do Chajádrovýho háje k ostatním čarodějníkům a zrádcům, ne?“ Moldrov se otočil a dodal ne k rozzuřené gardistce, ale ke svým vojákům: „Nechte je projít.“

			Izak pohoršeně mlaskl. „Sklopit štíty! Začíná to tady bejt děsně nudný!“

			Dračí hřbet se rozestoupil. Vnitřek zaplavilo světlo a s ním vítaný vánek. Viktor se vydal k barikádě.

			„Ne!“

			Gardistka se otočila k bližšímu z obou kraikonů. Zvedla ruku k ovládacímu amuletu. Bronzový kolos se zajiskřením ožil. Když začal šplhat na barikádu, vojáci se před ním rozprchávali.

			Izak vytasil meč. „Na smrt!“

			„Na smrt!“ Rytířstvo se vrhlo vpřed a Džosiri s ním.

			Za zátarasem procitl i druhý kraikon. Upustil meč a vyhoupl se na barikádu. Bez meškání chytil prvního kraikona pod krkem a druhou ruku mu zabořil do kříže.

			Při nárazu prvního kraikona do nejbližšího domu povolilo s ohlušujícím třeskotem sklo, cihly i dřevo. Střecha se s tklivým zaduněním probořila a pohřbila pod sebou oba výtvory. Na obnaženém zdivu zajiskřilo zlaté světlo a vzneslo se k nebi.

			„A jéje,“ utrousil Elzar a odtáhl ruku od svého amuletu. „To máme další dvě opravy.“

			Džosiri se ulehčeně zakřenil a vzhlédl k barikádě. Gardistka klečela s hrotem meče za zády. Moldrov jí sejmul z krku amulet a odhodil ho na zem.

			„Jak můžeme pomoct?“ zeptal se.

			„Braňte tuhle ulici,“ opáčil Viktor. „Jestli půjde do tuhého, budeme potřebovat únikovou trasu. Zvládnete to?“

			Moldrov přikývl. Zvýšil hlas a rozhlédl se po zátarasu. „Paní Kiradin řekne, že to je zrada, takže jestli někdo chce odejít, má teď možnost.“

			Nikdo se ani nehnul. Moldrov spokojeně přikývl. „Lumestra s vámi.“
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			Malachiáš opatrně sestupoval po schodech. Tato část doků tonula v hlubokém stínu i teď, kdy slunce sálalo naplno. Polorozpadlé budovy se k sobě skláněly jako lesní baldachýn. Křivé komíny se sápaly k nebi jako holé větve. Ulice zde byly opuštěné stejně jako ve starém městě, ale jinak. Oči sledující každý Malachiášův krok nebyly bojácné, ale dravé. Držela je na uzdě zvědavost, ale ta je neudrží věčně.

			Malachiáš zamířil hlouběji do spleti uliček a srdce mu bušilo s každým krokem stále prudčeji. Z okolního puchu se mu zvedal žaludek a slzely mu oči. Tady pod úrovní hladiny nebyla žádná kanalizace a nikdo se tady nehrnul do odklízení hnoje ze struh.

			Pokračoval pořád níž a níž s kapesníkem přitisknutým k ústům a nosu. Sluneční motivy na dveřních překladech a nárožních kamenech vystřídaly hadovité spirály, napůl skryté pod malůvkami znázorňujícími roztažená křídla. Ne křídla serafií, ale vraní nebo krkavčí.

			Znovu zalitoval, že nedal na Lily. Většina návštěvníků neopouští Kaliště nezměněná. Někteří je už neopustí vůbec. Naděje, k nimž se upínal, pohasly. Zanechaly po sobě jen vyhlídku na podříznutý krk a hrob ve špíně.

			Konečně došel k místu, kde ulička ústila na úzké prostranství. Uprostřed trůnila mramorová kašna — voda byla stojatá a zanesená, líčka sochy umazaná od černých slz. Od pasu nahoru to byla žena a od pasu dolů had, ale ve tváři kupodivu neměla ani náznak zášti. Za zády se jí rozvírala křídla, masa pokroucených dřevěných ráhen a hnijících per přivázaných ke kameni roztřepeným provazem. Pokud kašnu kdysi zdobila nějaká další umělecká díla, už dávno zmizela pod mnoha pokoleními čmáranic.

			Za ní se tyčil zasmušilý tmavý kostel. Hranaté zvonice byly postavené ve stylu, který se přestal používat dávno před Malachiášovým narozením — dokonce už předtím, než republika povstala z popela Malatriantiny vlády. Rozbitá okna pošilhávala jako přimhouřené oči. Z nánosu černého břečťanu trčely vyboulené zdi. Na malém hřbitůvku se mezi oprýskanými náhrobky a bezhlavými serafiemi vinuly pramínky mlhy.

			Malachiáše se zničehonic zmocnila závrať. Vzhlédl k přečnívajícím trámům. Odsud už nebylo vidět slunce, jen vzdálené útržky modré oblohy. Teď už je opravdu na dně. Nepřinášelo mu žádnou útěchu, že se sem vydal dobrovolně.

			„Malachiáši Revequeu.“ Jeden ze stínů u kašny změnil tvar. Pod šedou kápí se zaleskly zelené oči. „Jsi daleko od domova. Sem chodí ti, kdo nemají kam jít.“

			„Při…“ Zaťal ruku v pěst, aby se mu netřásly prsty. „Přicházím s prosbou k Vranímu sněmu.“

			„Opravdu?“ Postava připlula blíž. „A co nabízíš?“

			Malachiášovi se zježily chlupy v zátylku. Ohlédl se přes rameno. V uličce byly vidět šedivé postavy a mezi komínky vranknechti v opeřených pláštích. Pozorovali ho. Vyčkávali.

			Vrátil se pohledem ke kašně — ke stařešinovi mlčky čekajícímu na odpověď.

			„To sdělím jen sněmu.“

			Stařešina dlouho neodpovídal. Ozval se hluboký, truchlivý úder zvonu. Ve tmě protkané mlhou zela kostelní brána.

			„Vyslechne tě.“ Stařešina se začal vzdalovat. „Pojď.“

			Malachiáš ho po kratičkém zaváhání následoval do mlhy.
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			Roza s trhnutím procitla, probuzená hlukem bitvy. Kalné oči se snažily vyznat v tom, co vidí. Dav prchající v panice z vršku. Rozpadající se kordon kobaltově modrých uniforem na kraji háje. Kraikoni, vzájemně si vyměňující rány, až se třese obloha. A uprostřed toho všeho klín zelených uniforem, lesknoucích se na slunci. To už přitáhli Chadářané? Čelí Trezie útoku?

			„Rozo?“ Hlas drhl jako písek na kůži, ale prosvítalo jím zuřivé veselí. „Vydrž, Rozo!“

			Sevaka?

			Roza otočila hlavu. Zpustošená tkáň se znovu rozdrásala o dlouhé hřeby. Byla to Sevaka, spoutaná a svázaná — ne přibitá — ke druhé šibenici trčící z hranice. Podobně jako Roza měla nohy jen několik coulů nad navršeným dřívím. Mezi stromy tvořícími vnější kruh háje stály tucty dalších šibenic. Prázdné oprátky vypovídaly o nesplněném účelu. Z hloučku spoutaných vězňů obklopených kruhem mečů bylo jasně patrné, jaký účel to bude.

			O něco dál stála ve skupince gardistů Ebigail Kiradin a přehlížela okolní zmatek s přísným výrazem.

			Roza znovu přejela pohledem ta jatka. Zeleň nepatřila Chadářanům, ale Essameru. Jejímu Essameru. Jejím spolubojovníkům. A v jejich čele stál Viktor. Přítel, kterého zradila. Přišel pro ni. A teď za to zemře.

			Všechno je to její vina.

			„Nesmíš si to vyčítat.“ Krkavec seděl pod ní se zkříženýma nohama a líně bubnoval prsty do polen. „Všichni dříve či později zemřou.“

			Opravdu je tak bezelstná? Není divu, že ji Ebigail zpracovala tak snadno. „Proč?“ zachraptěla. „Proč… jsi… tady?“

			Krkavec se pousmál. „Proč ne? Vypadá to na zajímavé odpoledne.“

			[image: ]

			Val kobaltové modři se protrhl. Viktor mu to nezazlíval. Z větší části ho tvořili biřici vyškolení k udržování pořádku a krocení davů, jako byly ty, které se po sobě nyní sápaly při útěku z háje. Odrazit essamerský útok bylo něco úplně jiného.

			„Stát!“ zařval. „Držte šik!“

			Essamerský klín se opět semkl a gardisté zaplnili mezery vzniklé nepřízní štěstěny.

			„Vraťte se k její jasnosti!“ houkl Izak za ustupujícími. „Třeba vám půjčí trochu kuráže!“

			„Trochu slušnosti, kapitáne,“ napomenul ho Viktor. „Jsou to naši lidé.“

			Izak pokrčil rameny. „Tak měli mít dost rozumu na to, aby nebojovali, no ne?“

			Viktor přikývl. „Obnovte útvar. Rytíři dopředu. Všichni ostatní za ně.“

			Izak zasalutoval sevřenou pěstí. „S radostí, můj pane.“

			Pravda byla taková, že biřici vydrželi déle, než čekal. Tak dlouho, že se stihla utvořit nová linie. Tvrdší oříšek, samá prydonská červeň a modrý sartorovský vlk, nemluvě o kraikonech beze slova vyčkávajících za nimi. Viktor jich na schodech k hranici napočítal celý tucet. Tolik kraikonů by mohlo rozmetat jeho maličké vojsko jako nic. Elzar zachránil z počátečního střetu tři svoje. To ale nemohlo stačit.

			Aspoň okradli Ebigail o obecenstvo, když nic jiného. Několikatisícový zástup rychle prořídl a zůstalo jen několik set zvědavců a milovníků hrůzy. I chvalozpěvy utichly. Viktor nikdy neměl rád chvalozpěvy.

			Mezitím k němu dojel Džosiri v zakrvácené zbroji. „Žasnu, že Ebigail je pořád tady.“

			Viktor se ohlédl k hloučku postav u hranice. „Proč by utíkala? Naše smrt zpečetí její vzestup jednou provždy. Jaké to je, prožívat matčin sen?“

			„Vést válku proti státní radě na její půdě, ne naší?“ Džosiri se unaveně usmál. „Obávám se, že skončíme stejně jako ona.“

			Viktor sdílel tu obavu v hloubi duše, ještě hlouběji, než přebýval jeho stín, ale neodvážil se ji vyslovit.

			„Díky, žes mě podpořil, bratře.“

			Džosiri se rozhlédl po vršku. „Tys mě podpořil první. Jen mě mrzí, že to nedopadlo lépe.“

			„O tom nerozhodujeme my. Všichni děláme, co můžeme, a doufáme, že naše úsilí bude dostačující. Ale myslím si, že Kalenna by nás ráda viděla bojovat bok po boku.“

			„Snad.“

			Viktor se ohlédl na své ztenčené vojsko a popustil uzdu stínu. Jen trochu. Aby měl jistotu, že se vrátí na povel. I pouhý záblesk magie by dodal Ebigailiným lžím na pravdivosti. Jenže doba diskrétnosti už spěla k rychlému konci.

			„Udeříme vší silou. Rychle. Útok povede Essamer. Ty pojedeš za nimi. Osvoboď tolik zajatců, kolik budeš moci, a odveď je pryč.“

			Džosirimu podezřívavě zajiskřilo v očích. „A ty?“

			„Obávám se, že hodlám udělat něco… vyzývavého. Ale nechci, aby to vyšlo nazmar. Můžu ti svěřit tento úkol, bratře?“

			Viktor poznal z výrazů střídajících se v Džosiriho tváři, že Džosiri přinejmenším tuší pravdu — k této prosbě ho vedla stejně tak snaha poskytnout Džosirimu jakous takous šanci na přežití jako kterýkoli jiný ohled. Přesto však přikývl.
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			Kostel byl uvnitř stejně zchátralý jako zvenčí. Na podlaze byly položené rozpraskané dlaždice a lavice byly prohnuté jako uvazovací lano, když příliv vrcholí. Když Malachiáš přistupoval k oltáři, od nohou mu odletovala suť.

			Stěny z větší části skrývala mlha. Místy je tvořily úzké dlaždičky, jinde ztrouchnivělá omítka nebo drolící se cihly. Svět se s každým krokem vzdaloval a zanechával Malachiáše v tom místě-nemístě opuštěného.

			Stařešina došel k oltáři a zvedl ruku. Nikdo jiný nepřekročil práh kostela. Zazvonila hrana. Mlha opadla a pod obrovským železným lustrem se vynořily tři trůny obložené černým mramorem — kazatelny ponechané celá staletí v podmáčené tmě, s boky pokrytými stalaktity dodávajícími kameni voskový vzhled dohasínajících svíček. Každá se nacházela v jiné výšce a měly společné jen hrubé obrysy. V prohlubni za nimi se držela tma, ale Malachiáš v ní rozeznal hlubší šero, osvětlované odlesky zářících zelených očí.

			Stařešina poklekl v mlze. Malachiáš zůstat stát, i když se ho vlastní kolena snažila zradit.

			„Přicházíš s prosbou,“ pronesla jedna hlasem suchým jako troud.

			Malachiáš se zhluboka nadechl. Nepomohlo to. Nic nepomáhalo. Nic v tom prostoru nepůsobilo skutečně, kromě kusu pevné půdy pod nohama. „Ano.“

			„Mluvíš za sebe nebo za státní radu?“ zeptal se jiný hlas.

			„Nebo za svou rodinu?“ vyzvídal třetí.

			„Mluvím jen za sebe, Malachiáše Revequea.“

			Mlhou se rozlehl suchý smích. „To říkají všichni.“

			„Vyslechnete mou prosbu?“

			Stín ve stínu se pohnul. „Vyslechneme ji.“

			„Co si přeješ od Vraního trhu?“ zeptal se jiný hlas.

			Malachiáš došel k závěru, že v úvahu přichází jedině upřímnost. Bez nadpřirozena to bylo vyjednávání jako každé jiné — a vyjednávání z pozice slabosti není žádným vyjednáváním. Tak si to aspoň opakoval a skoro tomu i věřil.

			„Přestaňte podporovat Ebigail Kiradin. Vraťte ty, koho jste unesli.“

			„Ebigail Kiradin je už dlouho přítelkyní Vraního trhu,“ namítl jeden.

			„Od tebe jsme se dočkali jen pronásledování,“ dodal druhý. „Proč bychom ti měli vyhovět, pane Revequeu?“

			V jeho hlase byla výzva, ale i zvědavost. Sněm byl přinejmenším ochotný ho vyslechnout. Bylo to víc, než Malachiáš očekával.

			„Protože na Ebigail proděláte. Umí být věrná jedině sama sobě. Kvůli pýše zabila svého vlastního syna. Za jak dlouho se obrátí proti vám?“

			Stíny kolem prostředního trůnu se přeskupily. Varhánkovité, slonovinově bílé prsty se propletly. „Neobrátí.“

			„Nemůže nám vyhrožovat,“ ozval se jiný. „Ani ty ne.“

			Skličující odpověď, ale Malachiáš ji očekával a byl na ni připravený. „Ebigail si nade vše cení pořádku. Sevře republiku v pěsti tak pevně, že ani tady dole nebudete moci dýchat. Myslíte si, že bude trpět vaše pašeráky operující potají v přístavu a okrádající její panství o peníze? Domníváte se, že bude tolerovat váš sílící ,vliv‘? Vaše vydírání? Drobné přestupky, z nichž žijí vaši vranci?“

			„Dosud tak činila.“

			„Dosud vás potřebovala,“ opáčil Malachiáš.

			Jeho slova zanikla pod příkrovem mlhy. Žádná odpověď. Že by svou upřímností porušil etiketu? Zapátral očima v mlze. Možná už se k němu blíží vranknecht se spáry připravenými oplatit urážku.

			Zdálky se ozval tlumený hukot — rytmický, burácivý rachot neřízeného povozu jedoucího tryskem. Tuctu vozů, následovaných jakousi vyjící šelmou. Malachiášovi se rozklepala země pod nohama. Z lustru se líně sneslo několik voskem obalených per. Zavřel oči a čekal, že se země rozestoupí a spolkne ho. Nestalo se tak. Dunění utichlo a podlaha se přestala třást.

			Okraj pravé kazatelny sevřely bledé prsty. „Tvá prosba je jasná.“

			„Co nabízíš jako odměnu?“ zeptal se jiný.

			Malachiášovi se kdovíjak podařilo najít ztracený hlas. „Návrat do normálního stavu.“

			„Pak nám tedy nenabízíš nic.“

			„Nabízím jistotu.“

			Mlhou se rozlehl jízlivý, chraplavý smích. „Nabízíš nám něco, co už máme.“

			„Jakou cenu pro tebe má Ebigail Kiradin?“ vyzvídal další.

			„Padesát tisíc korun. Vyplacených po návratu rukojmí.“

			„To nestačí.“

			„Tak sto tisíc.“ Malachiáš se ošil. Taková částka by ho s Lily přivedla skoro na mizinu — ledaže by se Trezii vrátil zdravý rozum a s ním i přístup člena státní rady k městské pokladnici. Pochyboval, že by Vraní sněm přijal platbu ve slibech. „Víc nemohu nabídnout.“

			„Rozhlédni se, pane Revequeu,“ pronesl jeden. „Pokochej se naší nádherou.“

			„K čemu by nám podle tebe bylo zlato?“ dodal druhý.

			„Nejsme ptáčata otáčející se za každou cetkou,“ prohlásil třetí. „Tvá prosba se zamítá.“

			„Můžeš odejít.“

			Hrana zazvonila znovu. Stařešina vstal a pokynul.

			Malachiáš necouvl ani o krok. Všechny jeho myšlenky se upínaly k selhání. „Co ode mě chcete?“

			Trůny setrvávaly v tichu a ve tmě.

			„Rozhodnutí už padlo,“ ozval se stařešina. „Musíš odejít.“

			Malachiáš byl jako přimrazený. Jak se to stalo? Co víc může nabídnout? Co nabídla Ebigail? Co má pro Vraní trh větší cenu než jmění ve zlatě?

			Napadalo ho jen jediné.

			„Promiň, Lily,“ zašeptal. Zaklonil hlavu a vzhlédl k němým trůnům. „Mám nový návrh.“
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			Essamerský šik vyrazil do útoku neuspořádaným překotným během, vhodnějším spíš pro divošské kmeny z dávných dob než výkvět trezijského rytířstva. Apara se nahrbila a stáhla se hlouběji do přerušovaného stínu nejbližší chajádry.

			„Už jedou, paní.“

			Kapitán Horden to oznámil bezvýrazným, lhostejným tónem. Stál s paní Ebigail půltucet kroků před Aparou v jasném svitu dopadajícím na vnější kruh chajáder. Apara tušila, že se v duchu zaobírá spíš mrtvými než živými. Essamer mu vyloženě zmasakroval biřice.

			„Jste tak všímavý chlapík, kapitáne.“ Apařina matka s pootevřenými ústy přejela pohledem pole žalostných pařezů a pokácených stromů. „Viktůrek byl vždycky surovec. Tailinn? Můžeš tam poslat kraikony.“

			Vedle Apary zaševelilo zlaté roucho. Rusovlasá proktorka zvedla ruku k ovládacímu amuletu a kov se zaskřípěním procitl. Stráň se otřásla. Kraikoni se dali do pohybu a začali nabírat tempo.

			Apara se znepokojeně zadívala mezi stromy. „Určitě je to moudré, paní?“

			„Však oni zkrotnou. Vždycky nakonec zkrotnou. Stačí pevná ruka a sesypou se.“ Paní Kiradin pokynula nejbližšímu gardistovi. „Řekni Rotherovi a Mannorovi, že chci zajatce na šibenici, až kraikoni odvedou svoji práci.“

			Gardista odchvátal mezi stromy ke strnulým řadám šarlatové a modré. Torvan Mannor se tyčil nad prydonskými šiky nehybně jako socha, ale Apara nebyla schopná určit, jestli to byl důsledek kázně nebo neochoty přijmout skutečnost. Markos Rother naopak už dávno dal vale klidu a teď přecházel sem a tam.

			Apara se zadívala na obra v čele essamerského útoku. Viktor Akadra. Při pomyšlení, že by ji matka mohla proti němu opět vyslat, se jí podlomily nohy. A přitom… zjišťovala, že od něj nemůže odtrhnout oči, když jí na něj padl zrak… jako by ji něco volalo.

			„Aparo!“

			Zvolání paní Ebigail ji vytrhlo ze zamyšlení. Roztržitě se otočila. Matka a kapitán Horden teď stáli několik kroků za ní. Na kraji háje už se první kraikon střetával s essamerskou linií. Vzduchem svištěla těla a zpřelámané štíty.

			Matka k ní přistoupila a vzala ji ne zrovna šetrně za loket.

			„Teď není čas na zhrzenou pýchu,“ procedila. „Vím, že tě ta potupa tíží, ale potřebuju tě tady. Až bude po bitvě, můžeš mít vše, co z Viktora zbude.“

			Apara zamrkala. Měla pocit, že má v hlavě mlhu. „Jistě… máti.“

			Ebigail rázně přikývla. „A kapitáne Hordene? Zapalte hranici. Ať obě shoří.“
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			Kraikon se rozháněl mečem. Štíty se prohýbaly. Ozýval se křik. Meče zvonily o bronzová těla, ale nenacházely žádné slabiny. Palcáty s vroubkovanými hlavicemi měly větší štěstí, ale nejdříve bylo zapotřebí prorazit vrstvené pláty zbroje a silnou vrstvu rzi. Mezi vojáky se traduje, že nepřítelovu sílu nepoznáš, dokud mu nečelíš osobně. Viktor poprvé plně docenil odvahu Chadářanů, kteří dobrovolně vstoupili do cesty kraikonovi.

			„Vpřed! Vpřed!“

			Viktor vydal rozkaz s vědomím, že je to zbytečné. Jeho útok se zastavil. I kdyby se jim podařilo proniknout na dosah linie prydonských a sartorovských štítů, dorazily by k ní jen směšné trosky.

			Bylo zapotřebí něco jiného. Něco vyzývavého.

			Země se rozechvěla pod těžkopádnými kroky kraikona. Viktor uskočil. Shora se snesl meč a zaryl se do trávy. Tři rytíři se vrhli na výtvor a začali mu sekat a bušit do nohou. Mohutná ruka je odhodila stranou.

			Kraikon zastínil slunce. Viktorovi se vybavily vzpomínky na Davenský les, kde ho jiný kraikon málem rozdrtil. Ale nebylo tu náhodou ještě něco? Něco, co souviselo s tou bitvou…

			„Viktore!“

			Džosiri do něj vrazil a odhodil ho z dosahu kraikona. Viktor se zastavil o štíhlý kmen chajádry. Zatímco výtvor se otáčel, zezadu se k němu přihnal další kraikon s poraněným ramenem, z něhož sršela magie, a udeřil prvního s dutým zaduněním lodě narážející do přístavní hráze.

			Viktor se odstrčil od stromu. Letmým ohlédnutím zjistil, že Džosiri není sám — dorazila s ním garda. „Měls čekat, dokud neproklestíme cestu!“

			„Na to už není čas. Tohle je Elzarův poslední kraikon. Jestli máš něco v plánu, potřebujeme to teď hned!“

			Jenže on žádný plán nemá, že ne? Jen myšlenku, matně postřehnutou mezi nehybnými kraikony po útoku lunaser. Taktiku pro zoufalce.

			„Viktore!“ vykřikl znovu Džosiri.

			Další dva Ebigailini kraikoni už se řítili k Elzarovu poslednímu, do kouta zahnanému výtvoru. Když začali svého odcizeného bratra zasypávat ranami, pěsti se zvedaly a zase klesaly.

			Viktor vytěsnil Džosiriho úpěnlivé prosby a pustil svůj stín ze řetězu.
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			Kapitán Horden rázoval mezi plačícími schoulenými vězni. Biřici pověření jejich hlídáním mu ustupovali z cesty. Nechtěli tam být. Nechtěli být součástí právě probíhajícího šílenství. Horden jim to nevyčítal.

			Došel k základně hranice a vytáhl z topného koše hořící poleno. Plameny nedočkavě praskaly. K biřicům, které vyslal proti Essameru, aniž tušil, že paní Kiradin si ponechá prydonské a sartorovské válečníky v záloze, se přidají další dvě úmrtí. Vše pro zachránu svých synů.

			„Nikdy se jí nezbavíš,“ vypravila ze sebe Sevaka.

			Horden uhnul pohledem, neschopný čelit obvinění v jejích očích.

			„Už je skoro po všem.“

			„Pro tebe ne. Ustoupils. Ona tě k tomu přinutí znovu. A pokaždé tebou bude pohrdat zase o něco víc.“

			Roslava Orova na vzdálenější šibenici klopila oči k zemi a pohybovala rty v němomluvě vyšinutých. Horden strávil na hranicích Kaliště tak dlouho, že už nemohl popírat existenci démonů. Co se jeho týkalo, Orova mohla být něco ještě horšího. Ale Sevaka? Ta neudělala nic jiného, než že neuposlechla svou matku. Dobrý člověk by to uznal. Horden si však nedělal iluze o tom, že je dobrý člověk. Sevaka musí zemřít, aby jeho synové mohli žít.

			„Je mi líto, nemám na vybranou.“

			Zvedl hořící poleno.

			Na vršku kopce se zvedl svěží vítr. Vzduch ožil vraními hlasy. Poleno zaplápolalo a pak se rozhořelo ještě jasněji než předtím. Hordenovi ztuhla krev v žilách. Otočil se, ale po krákajícím hejnu nikde ani stopy. Viděl jen hlouček zajatců, bitvu zuřící kolem háje a zbytky davu na západní silnici.

			Davu, v jehož čele nyní stál Malachiáš Reveque. Za ním postával neuspořádaný, špinavý zástup mužů, žen a dětí, mezi nimiž byly povědomé tváře. Paní Adrias Rother, manželka velmistra sartorovské kapituly. Jestřeba Darow, jejíž svatby se Horden zúčastnil před pouhým týdnem. A vedle Malachiáše…

			Utkvěl pohledem na svých synech v dálce. Třeba se ještě stihne zachovat jako dobrý člověk. Vhodil hořící poleno zpátky do topného koše a jal se šplhat na hranici.
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			Viktor zavřel oči a dal stínu naprostou volnost. Lunasery dokázaly znehybnit kraikony. Proktorům se je ani po bitvě nepodařilo zprovoznit a tvrdili, že nějaká jiná, kacířská magie v nich uhasila světlo. A co jiného je Viktorův stín než pravý opak světla?

			Skrz stín viděl ne výtvory z bronzu zakutého v oceli, ale úlomky světla na vršku bičovaném pohyblivými odstíny šedi. Jeden takový plamínek se zatřepetal a zhasl — poslední Elzarův kraikon roztrhaný na kusy svými bratry. Další stále zbývaly. Dokáže zhasnout světlo, stejně jako vstřebal Tmu v Džosiriho duši?

			Vrhl se do světla.

			Jeho stín vykřikl.
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			Džosirimu chvíli trvalo, než si uvědomil, že to bolestné zařvání vydal Viktor. Otočil se a uviděl ho na kolenou, s upuštěným mečem a rukama přitisknutýma k hlavě.

			„Viktore?“

			Druhý muž se kolébal sem a tam s tichým, tenkým kvílením — spíš vrčením zraněného zvířete než člověka. Kabátec i strniště vousů měl postříbřené jinovatkou. Džosiri k němu přidřepl a stále po očku pozoroval kraikony.

			„Viktore?“

			Z úst mu vyšel obláček mlhy a krátce se zatetelil na slunci, než se rozplynul. Kolikrát si představoval nenáviděného pana Akadru na lopatkách? Jak často se za to modlil? Ale ne teď. Ne takhle.

			Vítězní kraikoni se odvrátili od trosek poraženého. Zlaté oči utkvěly na Viktorovi, jako by vycítily jeho slabost. Když k němu zamířili, z větví se snášelo bílé listí.

			Džosiri marně zatahal Viktora za zápěstí a pak to vzdal. Zvedl meč nad hlavu. „Essamer! Essamer k panu Akadrovi!“

			Výzvy uposlechla stejně tak garda jako rytířstvo. Prostor pod větvemi se zaplnil běžícíma nohama. Ne všechny patřily přátelům. Nedaleko už se dávaly do pohybu šarlat a modř rytířů Ebigail Kiradin.
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			„Co to ten hlupák dělá?“

			Matčin popuzený výkřik vytrhl Aparu ze zaujetí bitvou. Ohlédla se k hranici. Horden se s neohrabanou opatrností tlouštíka drápal na vyvýšenou plošinu pod Sevačinýma nohama. Bota mu podklouzla na kládě.

			„Už mi došla trpělivost,“ utrousila paní Kiradin. „Postarej se o něj. Ať si třeba shoří s nimi. Ne že mě zklameš.“

			Apara se rozběhla k hranici.
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			Když se prydonsko-sartorovský šik dal na pochod, Rozu ochromil nový příval beznaděje. Z essamerské zeleně byla scvrklá tečka mezi stromy. Obklíčená a čelící přesile. Odsouzená k záhubě.

			„Nemusíš se na to dívat,“ podotkl Krkavec. „Stačí říct a zmizíme odsud.“

			„Co je ti… po tom?“

			Do chraplavého hlasu se vmísil zahořklý podtón. „Protože jsem tvůj přítel. Dříve či později jsem přítelem každého. Tak proč ne dříve — už jen kvůli změně tempa?“

			„Ty myslíš… že bych tomu uvěřila?“

			Zakabonil se. „Dobře. Mělas být moje. Uctívalas mě tak plně a bez naděje na odměnu. Víš, jaká je to vzácnost?“

			Roza se úkosem podívala po Sevace. Ta jim nevěnovala pozornost. Nejspíš Krkavce ani neviděla. Roza si pořád nebyla jistá, že je něčím víc než jen mámením smyslů.

			„Nikdy jsem ti… nesloužila,“ zachroptěla.

			„Ale ano, a jak ochotně.“ Vzhlédl k ní. V černých očích pod maskou zablýsklo. „Ravonnská Žnečka. Služba je služba, ať se tváří jakkoli. Chtěla bys vidět své obětiny? Je jich spousta.“

			Roza přemohla grimasu. „Ne.“

			„A navíc skromná. Líbíš se mi čím dál víc. Nech se osvobodit. Obejmi mě. Nebudeš toho litovat.“

			Vrhnout se do Krkavcova objetí. Obrazný popis odvržení veškeré tíhy života. Jeho hlas však upozorňoval na nějaký hlubší význam. Význam, z něhož jí běhal mráz po zádech.

			„Ty… Tys mi tohle udělal.“

			„Já ne.“ Vyznění jeho odpovědi zmírnila raněná nevinnost. „Dvořím se ti už roky. Sleduju, jak tvůj život zpomaluje. A pak ti má mladší sestra uloupila duši. Myslela si, že mi pomáhá. Ještě se toho musí hodně naučit.“

			Ne. To není možné. „Moje duše… patří Lumestře.“

			Krkavec se uchechtl. „Lumestra není v postavení, aby ten nárok mohla popřít. Až se rozhoří oheň, poputuješ na Stálici.“ Ukázal k měsíci, přízračně bledému na jasně modrém nebi. „Věčný klid pod hvězdným svitem, mezi duchy nepřátel tvých předků. Doufám, že máš ráda básně a rozjímání, jinak se budeš hrozně nudit. A zaručuju ti, že světlo Třetího úsvitu tě tam nedostihne. Ne v Ašaniných síních. Bude lepší přimknout se k někomu, kdo ocení tvoje vlohy, ne?“

			Roza se svalila na hřeby, nevýslovně unavená. Vskutku, proč ne? Třeba je lepší vrhnout se do náruče Krkavci než čelit věčnosti ve službách Ašany jako nějaká pichlavecká coura, co nikdy nepoznala bitvu. Jestli jí má být upřena blaženost Třetího úsvitu, záleží vůbec na podobě zatracení?

			Střetla se s Krkavcovým inkoustovým pohledem.
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			Lano se roztřepilo a přetrhlo. Sevaka se bezvládně opřela o Hordenovu paži. Snažila se udržet rovnováhu, zatímco jeho dýka přetínala poslední pouta. Dlouho zapíranými končetinami se rozlilo teplé mravenčení. Byl to hezký pocit.

			„Tumáte.“

			Horden jí vtiskl do rozechvělé ruky čutoru. Obsah se rozlil po vyprahlých rtech. Sevaka vyplivla první doušek a napila se znovu.

			„Jste schopná stát?“

			„Jsem schopná stát.“ Když slyšela, jak se jí chvěje hlas, upnula se na svou bolest a nechala ji přerůst v hněv a rozpálené ostří pravdy. „Jsem schopná bojovat. Ale Roza. Musíme osvobodit Rozu.“

			„Podívejte se na ni! I kdybychom ji stihli odvázat, ta už je v říši skřítků!“

			Sevaka mu vytrhla dýku a odstrčila ho. Když se potácela k druhé šibenici, dříví se jí houpalo pod nohama. „Rozo! Rozo! Slyšíš mě?“
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			„Rozo! Rozo! Slyšíš mě? Odvážu tě. Hlavně mě neopouštěj.“

			Sevačin naléhavý křik projel přítmím beznaděje jako blesk. Přijetí Krkavcovy nabídky zaniklo v sípavém povzdechu.

			Roza ji viděla rozmazaně. Svět se zdál vzdálený, překrytý vrstvou mastnoty a rozteklého loje. I světlo bylo zvláštní, se zelenkavým nádechem.

			„Nevšímej si jí.“ Krkavec přejel Sevaku pohledem a pohoršeně mlaskl. „Ona to nechápe. Jak by taky mohla? Zradilas své přátele, spolubojovníky — i památku muže, kterého jsi milovala. Vážně se dá něco takového napravit? Proč by ses vůbec měla snažit to odčinit? Oba víme, že na to nemáš sílu.“

			Zadíval se na ni s nakloněnou hlavou. Otázka v tónu hlasu nebyla kdovíproč úplně stejná jako ta, kterou pronesl.

			Sevačina dýka rozťala provazy na Roziných zápěstích. Mohla zase hýbat rukama.

			Krkavec napřáhl ruku v rukavici. „Už sem nepatříš. Je načase odejít.“

			„Ano,“ přitakala Roza. Rozhodnutí jí přineslo klid. „To je.“
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			Hordenův bolestný výkřik skončil zachrčením. Sevaka se otočila i s dýkou, kterou právě přeřízla pouta kolem Roziných kotníků. Nějaká mrštná žena ve svobodinské uniformě před sebou držela tělo umírajícího kapitána.

			Sevaka nejdříve vranknechtku nepoznala, ne bez opeřeného pláště. Ale ten postoj a sebejistota — ty ji prozradily. A tvář. Starší, temnější odraz její vlastní tváře…

			Vranknechtka upustila Hordenovo tělo. Mrtvola se svezla v krvavé šmouze po hranici a narazila do topného koše. Žhavé uhlíky se vysypaly na dřevo. Míza zaprskala a zasyčela.

			„Pojď se mnou.“ Vranknechtčiny šedé oči ji při těch slovech úpěnlivě prosily. „Poprosím matku, ať tě ušetří. Dá na mě, přísahám.“

			Během řeči se blížila a pod nohama se jí viklaly klády. Sevaka na ni zírala, uhranutá tváří, která byla její vlastní, a přitom nebyla. Další matčino tajemství. „Ty ji vůbec neznáš, viď?“

			Vranknechtka se přisunula blíž. „Prosím. Nechci ti ublížit. Jsme rodina.“

			„Nemám žádnou rodinu! Teď už ne!“

			Sevaka se vrhla vpřed a rozehnala se dýkou po vranknechtčiných očích. Hrot minul. Zaťatá pěst nikoli. S masitým zaduněním přistála na vranknechtčině bradě, až jí odskočila hlava. Vranknechtka o krok couvla.

			Zdola už je olizovaly první plameny.

			„Bez pláště už nejsi tak úžasná, co?“

			„Tys mě neslyšela?“ naléhala vranknechtka. „Nechci ti ublížit!“

			„Kašlu na to, co chceš!“

			Plameny se hladově rozběhly po hranici. Sevaka odkopla kládu. Kulatina udeřila vranknechtku do nohy a skutálela se dolů. Sevace však i po tom nepatrném pohybu úplně zdřevěněly nohy. Vranknechtka stále vyčkávala. Určitě vyčkává. Jakmile přestane…

			Vranknechtka se vřítila do mastného dýmu. Když se dvěma ladnými kroky přitočila k Sevace, dřevo se jí kývalo pod nohama.

			Sevaka sekla. Vranknechtka proklouzla pod dýkou a praštila ji pěstí do břicha. Sevaka začala nasucho dávit v černomodrém dýmu. Narazila koleny do dřeva.

			„Nenuť mě k tomu.“ Vranknechtčin horký dech jí ovanul šíji. „Snažně tě prosím.“
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			Krkavce zahalily kotouče dýmu a skryly Rozinu slábnoucímu zraku Sevaku s vranknechtkou.

			„Vezmi mě za ruku,“ vyzval ji Krkavec.

			„Nepůjdu s tebou.“

			„Á. Pak tě tedy čeká Stálice. Cesta nejmenšího odporu.“

			Zase ten významný úsměv. Roza ho nesnášela.

			„Nepůjdu… nikam.“ Zaťala zuby. Kromě Ašany a Krkavce tu byla ještě jedna možnost. A bylo to sice zvláštní, ale Roza by přísahala, že ji k ní navedl schválně. „Kamarádka… mě potřebuje.“

			Tápající prsty nahmátly sloup šibenice. Paty se zapřely o dřevo. Roza sebrala poslední zbytky sil a prohnula se v zádech.

			Hřeby v těle se proměnily v tekutý oheň, prosakující všemi natrženými vlákny a otevřenými ranami, až nervy úpěly a svaly se třásly.

			Roza vykřikla a nalezla v tom zvuku sílu. Kosti se třely o kov. Tkáň se osvobodila. Každičký coul byl šarlatovou věčností. Zavřela oči a vytěsnila Krkavce, oheň i dým. Zůstal jen roztavený kov v hrudi a naděje na vykoupení.

			A pod tím vším byl slyšet chraptivý smích a tichý potlesk.
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			Ten výkřik se nepodobal ničemu, co kdy Sevaka slyšela. Vzepjal se do syrové, drásavé polohy a pak zanikl v přívalu plamenů. Roza byla ta tam. Sevaka polkla vzlyk a ohnala se loktem. Vranknechtka přehmátla a rána skončila v prázdnu. Ruka, v níž Sevaka držela meč, se ocitla ve svěráku vranknechtčiných prstů, usilujících o vládu nad čepelí.

			K Sevačině krku se přitiskly drápy. „Odhoď zbraň! Nehodlám shořet, ani kvůli sestře.“

			Pak vranknechtka vyjekla a pustila Sevačino zápěstí. Vzápětí se odtáhly i spáry. Sevaka se odpotácela. Hledala oporu a nohy se jí podlamovaly. Slzícíma očima vyhledala šibenici.

			Mezi šlehajícími plameny stála začouzená postava se zacuchanými světlými vlasy umazanými od sazí. Z potrhaného oděvu stoupaly pramínky dýmu. Jednou rukou držela vranknechtku pod krkem a druhou za zápěstí. Hřeb zabodnutý v levém rameni potvrzoval nemožné.

			„Rozo?“

			Ruce sebou trhly. Vranknechtka se s přiškrceným výkřikem rozplynula v dýmu. Roza prošla plamennou zástěnou a zavrávorala. Sevaka ji zachytila.

			„To není fér.“ Na tvářích se jí mísily slzy smutku a radosti. „Teď jsem měla zachránit já tebe.“

			„Já jsem tě zachránila?“ Sevaka skoro neslyšela Rozinu odpověď, přestože měla její rty skoro až v uchu. „Tys mě zachránila jako první… Díky tobě jsem měla za co bojovat.“

			Zplihla. Sevaka ji sevřela pevněji, jako by chtěla připoutat ducha ke zmučenému tělu. Dým zavířil. Sevaka letmo zahlédla obrys hubeného, tmavovlasého muže, smekajícího pomyslný klobouk. Pak se dým rozptýlil a vidění zmizelo.

			Sevaka zaťala zuby a odtáhla Rozu pryč.
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			Křik stínu odezněl. Viktor se pozvolna vzpamatovával. Každičký coul, každičká částečka jeho bytí pulzovaly nevýslovnou bolestí. Jako by se vrhl doprostřed výhně a do hlubin zamrzlého horského plesa současně.

			Tělo cítil jen matně jako stěží postřehnutelný vjem. Viděl pouze tlumené šedi stínu a jeho jsoucnosti. Temné. Ponuré. A světlo jim nahánělo hrůzu.

			Domýšlivost se mu málem stala osudnou. Tatáž domýšlivost, která zklamala Anastázii. Tatáž domýšlivost, která ho přiměla uvěřit, že dokáže ukončit ambice Ebigail Kiradin s hrstkou ochotných bojovníků.

			Vše má své meze.

			Šedě háje se ustálily. Kruh štítů s Džosirim a Izakem uprostřed. Viktor vedle sebe vytušil Elzara svírajícího meč, s nímž neuměl zacházet, a pohybujícího rty v tiché modlitbě. Z plápolající hranice se vynořily dvě postavičky, jedna táhnoucí druhou. Ze západu přijížděl osamělý jezdec. Z východu se hnala pěchota. A zlaté světlo kraikonů vytrvale sálalo v šedi, zatímco výtvory rozmetávaly Džosiriho štítový kruh na třísky.

			Zítra. Se svými mezemi se může seznamovat zítra.

			Viktor poštval svůj stín proti nejbližšímu kraikonovi. Teď už mu to bylo úplně jasné. Kraikonovo světlo planulo skoro tak oslnivě jako Anastáziina duše a zkrotit je bylo nad Viktorovy síly. Ale tam — pavučinkové pramínky zlatého světla, cukání loutkových provázků v šedi, a všechny se sbíhají u malé, zářivé tečky v samém srdci háje.

			Viktor v návalu radosti vrhl svůj stín proti smítku zlatého světla.

			Pod záhyby stínu vzplanul žár. Tentokrát to však už nebyl vroucí majestát slunce, ale mihotání plamene svíčky. A jako plamen svíčky ho Viktor také uhasil.

			Přihnal se mráz. Loutkářka si uvědomila nebezpečí, ale už bylo pozdě. Její polekaný výkřik přerostl ve zděšené vyjeknutí a pak se roztříštil jako sklo.
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			Apara schytala pohlavek, až jí odskočila hlava. V mase, spáleném žárem plápolající hranice do živého, to opět zapulzovalo bolestí. Vyplivla na trávu chrchel zčernalý sazemi a sklopila oči k zemi, neschopná otevřeně čelit matčině běsnění.

			„Upláchly? Copak na tebe není v ničem spolehnutí?“ Paní Kiradin zvedla ruce k nebi. „Zklamalo mě někdy něco tak úplně jako má vlastní krev?“

			Apara zavrtávala pohled do země. Nerada to přiznávala, ale matka měla pravdu. Selhání jí sežehlo duši stejně dychtivě jako plameny pokožku. „Horden je mrtvý. Jak jsi přikázala.“

			„A Roslova Orova je volná! Moje proradná Sevaka je volná!“ Paní Kiradin ukázala na kruh gardistů. „Měla bych si vybírat děti v bahně ulice. Ty aspoň mají dost vděku na to, aby se blýskly svými schopnostmi. Při královnině popelu, že jsem ale…“

			Smršť jízlivosti přehlušilo Tailinnino zoufalé zaječení. Proktorka pustila ovládací amulet, jako by se o něj popálila, a zakryla si tvář rukama.

			Než Apara popadla dech, Tailinn se změnila ze životem kypící mladé ženy v mrtvolu vylovenou ze severských ker. Slzy jí zmrzly na tvářích do ledových krůpějí. Pihy zmizely pod vrstvou neskutečné jinovatky. Obnažené maso zesinalo a v pokožce naskákaly trhliny jako v okenním skle po úderu palicí.

			Pod proktorským rouchem něco s mučivým, skřípavým křupnutím povolilo. Kotník. Koleno. Možná stehno. Apara odskočila před kácejícím se tělem, a když se bezvládné ostatky rozletěly na tucet kusů, nohy jí ovanul poryv ledového vzduchu.
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			Kraikon strnul. Džosiri se zastavil v půli odskoku před seknutím, které mu správně mělo setnout hlavu, a nevěřícně vzhlédl k nehybnému výtvoru.

			„To se mi nechce věřit,“ vydechl Izak. „Chvála Lumestře, ale je to teda sakra zázrak.“

			Džosiri se rozhlédl. Zbylí kraikoni znehybněli jakbysmet — otlučené sochy tyčící se pod alabastrovými stromy. A za nimi postupovalo v záři hranice Ebigailino věrné rytířstvo, chystající se dokončit, co kraikoni začali.

			„Ještě není po všem.“

			Izak se zasmál. „Tahle parta? Po tom, čím jsme si právě prošli, bych se těm sartorovskejm fintilům klidně postavil sám.“

			„Sám ne,“ zaskřehotal povědomý hlas.

			Viktor zaúpěl a s Elzarovou pomocí se vydrápal do pokleku. Džosiri mu pomohl vstát. Izak měl pravdu jen napůl. Byl to sakra zázrak, ale ne Lumestřinou zásluhou. Co by Izak řekl, kdyby věděl, jak se věci mají? Co by řekl kdokoli z nich?

			„Já myslel, že už si tě vzal Krkavec,“ prohodil nahlas.

			„Ještě ne.“ Viktor se rozhlédl po háji a tančících plamenech hranice. Tmavé kruhy pod očima vypovídaly o ochabujících silách. „Ještě jeden pokus. Pak si budu moci odpočinout. Pak si všichni budeme moci odpočinout. Essamer! Na smrt!“

			„Na smrt!“

			Štíty se zvedly a utvořily pod stromy křivolaký šik. Štítovníci byli zakrvácení a vyčerpaní, ale nepokoření.

			Džosiriho se zmocnilo dojetí. Tohle nebyla republika, kterou odjakživa nenáviděl. Na protějším konci háje, chráněná kruhem svobodinských gardistů, zatímco dobří muži a ženy umírali pro její ambice — tam patřila jeho nenávist, k Ebigail Kiradin a jí podobným. Jsou i horší cíle, za něž lze položit život, a horší spolubojovníci, po jejichž boku lze umírat.

			Šarlatovomodrá linie přidala do kroku. Džosiri jich napočítal nejméně šest set. A ani jedna čepel nebyla znavená bitvou.

			„Mno,“ pronesl potichu. „Aspoň jsme to nevzdali bez boje.“

			Ozvalo se troubení polnic. Po vršku kopce dusaly těžké boty. Džosiri sevřel meč. Zauvažoval, jaký osud asi potkal Anastázii. Jestli by chápala, proč zemřel tak daleko od domova v bitvě za cizí zájem.

			Ze západu se přiřítil jezdec. Házelo to s ním, jako by k sedlu byl přivázaný pytel mouky, a ne člověk. Přitáhl koni otěže a zastavil mezi bojovými liniemi. Džosiri konečně uviděl, že to, co považoval za jednoho jezdce, byli ve skutečnosti dva. Bělovlasá žena v drahých šatech, ostře kontrastujících s neupraveným vzhledem, a…

			„Malachiáš?“ Viktorův údiv nijak nezaostával za Džosiriho.

			Malachiáš seskočil ze sedla a pomohl spolujezdkyni slézt bez ohledu na blížící se rytíře. Nějaký muž ve zlatém kyrysu a modrém sametovém plášti uprostřed přední řady sartorovců podrážděným mávnutím umlčel polnice. Šik sebou trhl a zpomalil. Na rozdíl od ženy, rázující s nespoutanou sebejistotou serafie v jámě plné hříšníků. Roztřepené copy se za ní vlnily jako hadi.

			„Markosi Košaji Rothere,“ procedila a bodla prstem s neúprosností kopinice. „Třicet let manželství. Třicet let jsem trpěla ty tvé nesmysly o cti! A teď vidíš, jak snadno ses jí zřekl! Tvůj bratr by se styděl!“

			„Adrias?“

			Rother zbledl a ve tváři se mu svářelo ohromení s hanbou. Ale jen chvíli. Pak vystoupil z řady, odhodil štít a objal manželku.

			To už sartorovské rytířstvo zastavilo úplně. I prydonské rytířstvo, ochromené zděšením, zpomalilo a linie se roztrhla, jak jednotliví rytíři vypadávali z rytmu.

			Následný dusot kopyt přinesl ze západu další jezdce, některé v biřických varkočích, jiné v oděvu stejně rozedraném jako šaty paní Rother.

			Viktorův smích zaburácel pod stromy jako úder hromu.
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			Ramena paní Kiradin se roztřásla. Z popelavé tváře se nevěřícně upíraly chladné oči. „Co to udělali?“

			Apara odtrhla pohled od Tailinnina ojíněného těla a zadívala se na druhý konec háje. Rytíři poklekali s kajícně sklopenými hlavami před svými soky. Bylo po bitvě, pokud se tomu tak dalo říkat.

			„Vraní sněm,“ pronesla. „Zradil tě.“

			„Zradil?“ Paní Kiradin se otočila jako na obrtlíku s rukama sevřenýma do spárů. „Zradil?“

			Oči se jí leskly tak nepříčetně, až se Apara lekla, že se na ni matka vrhne. Pak se ale paní Kiradin s třaslavým nádechem narovnala a horečně si promnula ruce.

			„A ty?“ obořila se na ni. „Komu jsi věrná ty?“

			Apara v odpověď jen zamrkala. „Tady nemůžeme zůstat, máti. Tvoji nepřátelé se blíží. Prosím.“ Napřáhla ruku.

			Z tváře paní Kiradin se vytratil veškerý hněv. Poprvé působila staře, jako by v ní vyhasl oheň a zrezivěla ocel. Vzala Aparu za ruku a pevně ji stiskla.

			„Drahá Aparo, tebe jsem vždycky měla nejradši.“ Rozhlédla se nevidoucíma očima po háji. „Odveď mě pryč od téhle hrůzy.“

		

	
		
			61

			Brána Svobodiny zela dokořán pod narudlými křídly soumraku. Podél příjezdové cesty klečeli gardisté a gardistky se skloněnými hlavami a rukama sepjatýma v týle. Viktor jim věnoval jen letmý pohled a belhal se dál. Jestli se toho dne něco naučil, tak to, že kapitán Izak se ve své práci vyzná.

			„Je tam?“ zeptal se.

			Izak zamručel. „Těžko říct, když jsou do toho zapletený vranci. Ty si přicházej a odcházej, jak se jim zlíbí.“

			„A teď jsou pryč. Paní Kiradin je sama.“

			„Heleďte…“ Izak se odmlčel. „Nevykládejte si to špatně, ale s váma to každou chvíli švihne. Rád to vyřídím za vás, bez dalších otázek, jestli mi rozumíte?“

			Viktor zavrtěl hlavou. „Je to moje povinnost.“

			Izak přikývl. „A tahle pakáž?“

			„Dejte je za mříže k ostatním. O jejich osudu rozhodne státní rada.“

			Zšeřelá vstupní hala lákala ke vstupu. Pod dveřmi do salonku trhaně probleskovala zář ohně. Viktor se ubíral pod nesouhlasnými pohledy dávno mrtvých Kiradinovců. V duši se mu neklidně svíjel stín, vyčerpaný vynaloženým úsilím stejně jako on sám.

			Dveře do salonku se při prvním dotyku otevřely. Ebigail Kiradin stála u krbu a v ruce držela sklenku vínovice plnou až po okraj. Každičký vlas na prošedivělé hlavě i záhyb na karmínových šatech byl na svém místě.

			„Myslela jsem si, že to budeš ty, Viktůrku. Proč nejdeš dál?“
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			„Džosiri! Pojďte prosím dál.“

			Pobídnutý Malachiášovým uvítáním, Džosiri se vpotácel do zasedací síně státní rady. Jeho protějšek vzápětí nakrčil nos. „Co je to za puch?“

			Džosirimu bylo naprosto jasné, že smrdí jako něco, co je už tři dny mrtvé a dost možná i vyzvrácené. „Takový puch vzniká, když bojujete v létě v plné zbroji. Nedoporučuji to.“

			Malachiáš zaujal místo u změti papírů a psacích brků. „To si umím představit. Jinak jste v pořádku?“

			„Nic, co by se nespravilo. Vy?“

			Mrazivý úsměv. „To ukáže čas.“

			„Liljana se po vás ptala.“

			„Tím jsem si jistý. A bude ještě nějaký čas trvat, než budu mít možnost za ní zajít. Držíme Ebigail v hrsti, ale stále má své stoupence.“ Prsty umazanými od inkoustu se poškrábal na čele. „Budu muset sestavit několik vlastních seznamů.“

			„Pak bude po všem?“

			„Asi ano. Po Hordenově smrti přechází velení nad biřici na Vonu Darow. Jelikož její manželka byla mezi Ebigailinými zajatci, nebojím se ani tak, že nechá proklouznout nějaké úlovky sítí, jako spíš že je všechny vykuchá, usmaží a zhltne naráz. Požádal jsem Kraina, ať ji krotí. No a protože v ulicích teď hlídkují velmi kajícní rytíři…“

			„Sartorovci a prydonovci? Určitě se jim dá věřit?“

			„Přiměřeně. Koneckonců mám jejich rodiny.“

			„Doufám, že je to vtip.“

			Pousmání. „Poslední se před chvilkou odebrala domů i s doprovodem. Omlouvám se. Lily mě neustále upozorňuje, ať si dávám pozor na svůj smysl pro humor, a zřejmě už se na něm podepsalo vypětí.“

			Džosiri se uvelebil v křesle. Ve svém křesle, ačkoli o něm stále nedokázal uvažovat jako o svém. Dřevo se zarylo do pohmožděných svalů. „Můj taky utrpěl pár škrábanců. Co se zbytku týče, mám pocit, že to všechno probíhá tak… nevím, jestli zrovna ,snadno‘ je ten správný výraz.“

			Malachiáš přikývl. „Ebigail měla připravené rozkazy ke stažení vojska zpět do města. Některé jsem stihl odchytit. Jiné… inu, vyslal jsem také své kurýry. Všichni důstojníci, kteří jí šli až moc na ruku, budou odvoláni. To, co jsme tady dokázali, by už pozítří bylo vyloučené. Viktor měl pravdu. Opět.“

			„Snad. Ale vítězství je vaše.“ Džosiri se opřel loktem o stůl a podepřel si unavenou hlavu rukou. Na hřbetě prstů ho zašimralo strniště. „Jak jste to udělal?“

			„Jednou jsem položil v podstatě stejnou otázku Viktorovi. Byli jsme odhodláni pomoci vašemu lidu, ale potřebovali jsme další hlas, abychom se dostali z patové situace. Viktor si vzal stranou svého otce — ten nás přitom odmítl podpořit. Když se vrátili, měli jsme potřebný hlas.“ Malachiáš rozpřáhl ruce jako kouzelník završující trik. „Zeptal jsem se Viktora, jak to dokázal. Víte, co mi řekl?“

			„Něco strohého, hádám.“

			„Máte pravdu. Dosáhl jsem toho, co jsme chtěli. Na ničem jiném nezáleží. Jeho slova.“

			„A vy jste to pak nechal plavat?“

			„Ano.“

			„A chtěl byste, abych udělal totéž?“

			„Pokud to lze.“

			„Nechávat věci plavat není zrovna můj styl.“

			Malachiáš vzdychl. „Ne, to asi ne. Oslovil jsem Vraní sněm. Poukázal jsem na to, že Ebigail se jim chystá pořádně zatopit. Byli se mnou zajedno.“

			„Vážně to bylo tak snadné?“

			„Ne, ale dosáhl jsem toho, co jsme chtěli…“

			„…a na ničem jiném nezáleží?“

			„Vidíte? Někdy to opravdu je tak prosté.“

			Prosté. Stovky mrtvých, buď v důsledku Ebigailiných čistek nebo při potyčce v Chajádrovém háji, v mnoha případech obyčejných lidí zatažených do něčeho složitého. A Malachiáš? Ten vypadal o pět let starší. Sám Džosiri se cítil o dobrých deset let starší. Viktor byl nezničitelný. Běžní smrtelníci vedle něj stárli zrychleně.

			„Dobrá,“ pronesl. „Tak co bude teď?“

			Malachiáš se konečně usmál. „Už jsem si myslel, že se nezeptáte. Pokud se nám to všechno nesesype na hlavu, nebo Ješek nevytáhne z Klatoboru s vojskem lesních duchů za zády… Inu, říkal jsem si, že bychom mohli využít příležitosti ke zlepšení situace. Ebigail měla v něčem pravdu. Co pamatuju, republiku ochromuje handrkování členů rady.“

			Džosiri mu skočil do řeči. „Jsem unavený a smrdím, Malachiáši. Ze všeho nejvíc chci jet domů a předhodit Arzra Makrova divé zvěři. Jsem rád, že jsem mohl pomoci, opravdu. Ale můj lid trpí, má sestra se pohřešuje a má láska je tuplovanou vězeňkyní. Nemám čas na intriky.“

			Malachiášův úsměv se rozšířil v úšklebek. „Do téhle se budete chtít zapojit, to mi věřte.“

			„Že by? Proč?“

			Dveře se s prásknutím rozletěly. Do poradní síně vpadl Chadon Akadra. „Pánové. Nejsem zvyklý na tak časná předvolání a už vůbec ne od…“

			„Od mužů, kteří vás nejspíš zachránili před zhoupnutím na šibenici?“ Malachiáš sklopil oči ke stohu papírů, na nichž ještě ani nezaschl inkoust. „Nebo jste byl s Ebigail tak úzce spjatý, že jste se nemusel bát?“

			Chadon se zamračil ještě víc. „V jejích plánech jsem nehrál žádnou roli. Přiveďte mi ji a pověsím tu čarodějnici osobně.“

			„Tím jsem si jistý,“ opáčil Malachiáš nevzrušeně. „Nezabývejme se tedy minulostí. Ze státní rady už jsme zbyli jen my tři. Je na nás, jak budeme utvářet budoucnost. Podívejme se, co by se dalo dělat.“
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			Šedivý svět nahrazující spánek se rozplynul. Kalné světlo lampy propůjčilo tvar skrovně zařízené kapitulní komnatě. Když Roza pod vahou pokrývky zkoušela končetiny, dávaly se do pohybu ztuha. Necítila žádnou bolest jako takovou, jen úpornou bolavost starých ran.

			„Tak ty žiješ?“

			Roza se zvedla do sedu a svaly zaprotestovaly. Sevaka seděla u lůžka, tvář měla samou modřinu a světlé vlasy obarvené popelem skoro až do šediva. Oči jí však zářily víc než kdy jindy.

			„Zeptej se mě znovu za hodinu.“ Při každém nádechu cítila hořkou pachuť sazí.

			„Já to nechápu. Měla bys být už třikrát mrtvá. Když tvrdili, že nekrvácíš, myslela jsem si, že je to nějaký trik na ošálení mas. Ale není, viď?“

			Slova dávala dohromady obvinění, ale Roza viděla v Sevačině tváři jen zvědavost.

			„Při Kazově zavraždění se mi něco stalo.“ Zvedal se jí žaludek, jen na to pomyslela. „Od té doby mě to drží při životě.“

			„Aha.“ Sevaka sklopila oči k zemi. „A ta noc, kdy nás napadli?“

			Roza pod dekou zaťala ruce v pěst. Ta noc, kdy utloukla Aske Tarev. „Probodla mě mečem. Měla jsem umřít.“

			„Co jsi zač?“

			A bylo to tady. Podtón strachu. Znovunalezený odstup.

			„Nevím.“ Roza se zadívala na Sevaku a v duchu ji zapřísahala, ať poslouchá — ať to pochopí. „Po Kazově smrti jsem udělala hodně chyb. Někdy si připadám tak bezradná, že bych řvala. Ale pořád jsem tou, kterou jsem byla předtím. Jenom jsem zároveň i něčím jiným.“

			„Označili tě za démonku.“

			V Rozině duši něco uvadlo. Ztratila ji. Sevaka ji ukotvovala tak pevně, že v sobě našla sílu odmítnout Krkavce, a teď ji opět vydala napospas proudu. „Třeba je to pravda.“

			Prsty jí přes hrubou látku pokrývky sevřely ruku.

			„Mně je to jedno,“ pronesla Sevaka. „Jsi moje kamarádka. Zbytek se může jít vycpat.“

			Roze chvíli trvalo, než těm slovům porozuměla. Ucítila, jak se jí tváří rozlévá úsměv. „Díky.“

			„Vždycky tě můžeme upálit, kdybych si to rozmyslela.“

			Roza se ošila, protože ji napadla další možnost. „Nebo kdyby mě medikové udali proboštům.“

			„Medikové tě neviděli. Chtěli, ale pak se do toho vložil Džosiri a tím pádem se do toho vložil i kapitán Izak.“ Sevaka panovačně mávla rukou. „Tak koukej vstát. Čekám, že z tvého zázračného zotavení vytěžím strhující reputaci, když už jsem tě vyléčila.“

			Úleva přerostla v záchvat smíchu. Kdy se naposledy zasmála? Ale doopravdy? Roza už si nevzpomínala a bylo jí to jedno. Sevaka zavrtěla hlavou v hraném pohrdání. Pak i ji strhlo nakažlivé veselí, až jim nakonec začaly slzet oči a týrané svaly se znovu rozbolely.

			Přešlo to příliš brzy jako každé štěstí a Roziny myšlenky se vrátily k důvěrně známému, šedivému světu. „Co tvoje matka?“

			Sevačin úsměv ztrpkl. „Paní Ebigail Kiradin se stáhla na Svobodinu a zavrtala se tam jako klíště. Viktor ji šel vyhrabat.“

			Roza sebou trhla. „Tys u toho nechtěla být?“

			„Už ji nechci nikdy vidět.“ Sevaka při těch záštiplných slovech přimhouřila oči. „Beztak jsem ji ranila víc, než kdy ranila ona mě. Ještě o tom neví, ale dozví se to.“

			Roza vysunula paži zpod deky a vzala ji za ruku. „Teď už ses od ní osvobodila.“

			„Já vím.“ Sevaka zatřásla hlavou, jako by z ní chtěla vytřepat pavučiny. „Tak co, budeš schopná vstát? V sázce je moje pověst.“

			To znamená čelit Malachiášovi, Viktorovi… dokonce i Džosirimu. Tolik škod čekajících na odčinění. Tolik omluv.

			Pak zaslechla jiný smích, chraplavý a jízlivý. A v pozadí pronikavé ptačí krákání. Hryzla se do rtu.

			Sevaka se zamračila. „Rozo? Co se děje?“

			Roza nasadila neutrální výraz. „Nic. Můžu se vysoukat z postele sama? Jestli upadnu na obličej, byla bych radši, kdyby u toho nebylo obecenstvo.“

			„Samozřejmě.“

			Počkala, až se dveře zavřou a Sevačiny kroky se začnou rozléhat na schodech. „Už se můžeš ukázat. Vím, že tu jsi.“

			Stíny se přeskupily, a to už Krkavec stál v protějším rohu pokoje, opřený zády o zeď. „Nejsem zvyklý na to, aby mě pomíjivci oslovovali tak neuctivě.“

			„Už jsi mě měl. Byla jsem připravená to vzdát a tys mi dal důvod bojovat. Proč?“

			Přejel prstem v rukavici po horním konci pelesti a opovržlivě se na něj zadíval. „Copak se tady nikdy neutírá prach?“

			„Copak Krkavec nikdy neodpovídá na otázky?“

			„Jsi velmi troufalá.“

			„Mám k tomu důvod.“

			Suše, chraplavě se zasmál. „Víš, kolik nedobrovolných služebníků mám k dispozici? Tisíce. Zoufalce, ochotné udělat cokoli pro trochu naděje.“ Vzdychl. „Ach, naděje. Kde bychom bez ní byli?“

			„Ve službách Tyranky.“

			„Dávej si pozor, čí jméno bereš nadarmo.“ Krkavec se narovnal. „Abych však odpověděl na tvoji otázku — nepotřebuji dalšího ubohého patolízala. Až ke mně přijdeš — a ty přijdeš –, učiníš tak dobrovolně, a ještě budeš ráda. Jinak už nebudeš doopravdy sama sebou a k čemu by to pak bylo?“

			Roza se ošklíbla. „To se nikdy nestane.“

			Krkavec se zatahal za bradku. „,Nikdy‘ je dlouhá doba. A my dva ji prožijeme celou. Dej na mě — nevkládej příliš velkou naději v pomíjivce, i kdyby se usmívali sebesladčeji a smáli sebeochotněji. Je lepší nekazit si věčnost zármutkem.“

			„Budu si dělat, co budu chtít.“

			„Ale to je přece jasné. Tys mě neposlouchala?“

			Lampa zablikala a pak už byl pryč.

			[image: ]

			Viktor vešel do salonku. Letmý pohled mu potvrdil, že paní Kiradin je skutečně tak sama, jak se zdá. Těžké závěsy a roztroušený nábytek neskýtaly mnoho prostoru pro úkryt.

			„Ebigail.“

			„Můžu ti nabídnout něco k pití, Viktůrku?“ Líně mávla ke karafě na krbové římse. „Rothlin, osmasedmdesátý ročník. Už ho moc nezbylo. Ale skvělost není nikdy nevyčerpatelná.“

			Viktor naklonil hlavu. „Musím odmítnout.“

			„Cha.“ Povytáhla obočí. „Bojíš se, že tě otrávím?“

			„Něco takového je nemyslitelné. Ale vy se na druhou stranu usilovně snažíte dodat tomu slovu nový význam.“

			Paní Kiradin usrkla. Zkroušený pohled vystřídala zatrpklost sevřených rtů a tu zase hněvivé vrásky. „Opravdu nejsi svému otci ani trochu podobný. Jeho zápal pohasl už dávno. Tvůj bude zřejmě planout, dokud budeš žít. Možná i déle. Touha změnit svět a odhodlání dovést to do konce. Kéž bys nebyl zvolil špatnou stranu.“

			„Totéž bych mohl říct já vám.“

			Přešla jeho odpověď bez komentáře. „My dva jsme lvi. Lvi mezi bečícími ovcemi. Škoda že mi to nedošlo už dávno. Promarněná příležitost.“

			„K mému zabití?“

			V koutku úst jí cuklo. „Nejsi tak hloupý, co? Pověz mi, myslíš, že by ti bečící masy provolávaly slávu, kdyby věděly, že stojíš jednou nohou ve Tmě? Ó ano, znám tvé tajemství. Tailinn mi je pošeptala už před několika měsíci. Bývala by je zveřejnila sama, nebýt ceny, kterou by za to zaplatil ten hloupý starý proktor.“

			Viktor se přiměl ke zcela nicneříkajícímu výrazu. Otec nad ním tedy nezlomil hůl? Nemělo by ho to udivovat. Zrada vyžaduje kuráž. Čím ukřivdil Tailinn, že v sobě našla takovou odvahu? Jak to zjistila? Třeba si Elzar nedával dostatečný pozor na jazyk, případně zkrátka jen viděla nebo slyšela víc, než měla. Viktor si to uměl snadno představit — když se na to díval zpětně, měli být s Elzarem opatrnější. Došel k závěru, že je zbytečné o tom hloubat, a ještě zbytečnější znepokojovat Elzara tím, že by se o tom před ním zmínil. Tailinn je mrtvá a věc je uzavřená.

			„Tajemství nedělají z nikoho zlého člověka, Ebigail. Jen cíl, k němuž jsou využita.“

			„Pche.“ Výsměšně zavrtěla hlavou. „Přišels mě zabít?“

			„Zasloužila byste si to. Bez přelíčení. Bez pódia, z něhož byste mohla plivat jed.“

			„Takže jsi mě nepřišel zabít?“ Odfrkla si. „Měl bys.“

			Viktor se neubránil jistému obdivu. Ebigail neztrácela odhodlání, ani když byla zahnaná do kouta a všude kolem ní se ozývalo vytí loveckých psů.

			„Státní rada mi před patnácti lety nařídila zničit jednu ženu kvůli jejím snům. Nabídl jsem milost. Odmítla a její smrt otevřela bránu všemožnému utrpení. Nabízím vám totéž.“

			„Milost?“ pronesla pohrdavě. „K čemu je dobrá milost?“

			„Skýtá příležitost k pokání. Sama jste to řekla, Ebigail. Jste obávaný živel. Živel, který by stále mohl sloužit republice.“

			Tiše, uštěpačně se zasmála. „Opovažuješ se mě přirovnávat ke Katje Trelan?“

			„S těžkým srdcem. Katja Trelan byla milovaná.“

			„A já jsem Kiradinovna. To my jsme pozvedli republiku z Malatriantina popela. Veď si mě ulicemi nebo mě uškrť tady a teď. Ale ušetři mě své slabosti.“ Zavrtala se do něj pohledem. Tím starým, důvěrně známým pohledem, sloupávajícím maso z kostí a odhalujícím myšlenky pod nimi.

			Viktor pokrčil rameny. „Malachiáš říkal, že odmítnete.“

			„Opravdu? A uvedl slavný pan Reveque ještě něco na svou omluvu?“

			„Jen tohle.“ Viktor přistoupil blíž. „Že pokud odmítnete, státní rada vymaže veškeré stopy rodu Kiradinů ze státní správy i z dějin. Vy i vaši předkové budete zapomenuti. Až bude váš duch shlížet na Trezii z mlhy onoho světa, uvidíte republiku postrádající váš odraz. Už nebudete existovat, dokonce ani jako výstražný příklad.“

			S prudkým nádechem se odtáhla. „To by ses neopovážil…“

			„Proč ne? Dějiny nejsou pevně dané, Ebigail. Jsou tím, co se rozhodneme si zapamatovat… a co se rozhodneme zapomenout.“

			„Můj rod přetrvá,“ odsekla. „Mé jméno přetrvá. Nebo snad hodláš odstranit Sevaku?“

			„Sevaka si dnes večer vzala jméno Exilio. Ať se stane cokoli, kiradinovský rod zanikl. Je na vás, zda se na něj bude vzpomínat a jak.“

			Ebigailina sklenka se rozletěla na kusy. Střepy se rozsypaly po koberci. S třesoucími se rameny na něj ukázala krvavým prstem.

			„Tys udělal z mé dcery vyhnankyni?“

			„Sama si to vybrala.“ Viktorovi se vybavila Sevačina vážná, dýmem zčernalá tvář, když to oznamovala. „Nenávidí vás víc než kdokoli jiný.“

			Ebigail sevřela krbovou římsu. Trhaný dech zvolnil, zatímco se snažila ovládnout. „Naučila se o krocení úsměvů a hlídání slz víc, než jsem si myslela.“

			Zasmála se, ale Viktor v tom slyšel pramálo veselí.

			„Její rozhodnutí už padlo,“ odpověděl. „Na vaše se stále čeká. Musím znát vaši odpověď, Ebigail.“

			Narovnala se. Další slova už opět pronášela hlasem pevným jako skála. „A taky poznáš.“

			Zeď se rozplynula ve víru mlhy. Vymrštil se z ní jakýsi tmavý obrys a ve svitu ohně se zablýskla ocel.

			Viktor uskočil. Výpad určený jeho břichu uvízl v křesle a čepel z něj vyjela ve spršce husího peří. Jeho stín zakvílel. Viktor se odpotácel s rukou přitisknutou k hlavě a snažil se vytěsnit jeho utrpení.

			Meč Melanny Saranal. Vranknechtka z kovolijny. Nebezpečná kombinace. A pak že Vraní trh se jí zcela zřekl.

			„Moji matku nedostaneš!“ zavřískla vranknechtka.

			Matku? Tím se to zčásti vysvětlovalo. Když ji teď viděl na světle, podobnost se Sevakou byla nepopiratelná.

			Viktor uchopil další křeslo za opěradlo a mrštil je po ní. Vranknechtka odskočila a křeslo s třeskotem narazilo do zdi. Viktor tím však získal čas a vytrhl oborouční meč ze řemení.

			Vranknechtka se po něm vrhla se zákmitem meče. Viktorův stín vřeštěl, že by to probudilo i mrtvého. Ze zamýšleného prostého krytu se stala zoufalá, těžce vydřená blokáda. Vranknechtka ho nabrala ramenem do hrudi a oba se zřítili na jakýsi stolek. Viktor už byl vyvedený z míry křikem stínu a teď se rozplácl na podlaze. Obouruční meč skončil kdovíkde.

			Vranknechtka přistála na něm. Kolena mu zabořila do hrudi a postříbřenou čepel mu přitiskla ke krku.

			„Jsem ráda, žes to byl ty.“ Viktor v úpění svého stínu skoro neslyšel Ebigailina slova. „Malachiáš by nepřišel sám, ale tys byl vždycky namyšlený, Viktůrku. Vždycky tak sebejistý. Ale i nejsilnější člověk má svou slabinu.“

			Viktor se snažil neposlouchat kvílení stínu. Poslední přehmat ve dni plném přehmatů. Jenže teď už tady nebyl nikdo, kdo by ho před vlastní domýšlivostí zachránil.

			„Lidé na mě budou vzpomínat.“ Ebigail se nad něj sklonila a v očích jí pobaveně hrálo. „Ale ty už ne. Aparo? Přestaň si s ním pohrávat. Už musíme jít.“

			Viktor zavřel oči a jal se zápolit se stínem. Ten prskal a soptil, odtahoval se před ním. V odpověď se však ozvalo něco jiného. Něco stejného, a přitom jiného — nějaká část jeho samého, na kterou ve zmatku toho dne zapomněl. Viktor ji pevně sevřel. Jeho pokyn byl spíš nevyřčeným puzením než úmyslem.

			Tíha na hrudi se přesunula. Vzdálený výkřik zanikl ve vlhkém, drásavém zaskřípění. Tvář mu zkropil teplý rudý déšť.

			Viktor zalapal po dechu a otevřel oči. Ebigail s vranknechtkou strnuly v nehybném objetí, dcera s paží kolem matčiných ramen a matka s tváří přitisknutou k dceřinu rameni. Dojemná scéna, nebýt meče zabořeného hluboko v Ebigailině břiše.

			Z Viktorova stínu se konečně stala jen vzdálená bolest. Cítil, že je jakýmsi chladným, stínovým poutem spojený s vranknechtkou — s útržkem svého já, který považoval za ztracený při útěku z kovolijny. Ztěžka se zvedl. Když vstal, neviditelné pouto se ztenčilo. Vranknechtka sebou trhla — žena probouzející se ze zlého snu do něčeho mnohem horšího. Ebigail se i s mečem zhroutila do rozlévající se kaluže.

			„Ne!“ Vranknechtka couvla. Hlas se jí lámal kňučivými, trhanými vzlyky. Zvedla zakrvácenou ruku k obličeji a vytřeštila oči hrůzou. „Cos mi to udělal? K čemus mě to přinutil?“

			Viktor by s ní jindy soucítil, nebo byl dokonce znechucený svým bezděčným počínáním. Dnes však ne.

			Žalem přemožená vranknechtka ani neviděla úder, který ji zbavil vědomí.
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			Před konvojem jeli průzkumníci se svěšenými štíty a svinutými praporci. Uprostřed pochodovala formace Nehynoucích, záplava zlata kolem vozu zahaleného zeleným hedvábím — vozu, na němž odpočíval Melannin otec, než se mu uzdraví poraněné tělo.

			Měla být u něj. Být po ruce pro případ nejhoršího bylo dceřinou povinností. Její myšlenky však neprodlévaly na východě, kde otcův průvod pokračoval s rachotem a skřípěním po nerovné silnici, ale na západě, odkud vanul studený vítr a cuchal jí vlasy.

			„Je nejvyšší čas, Ašanal,“ ozvala se Sera. „Lunasery potáhnou s dalším konvojem. Pokud neodjedeš s otcem, měla bys odjet s námi.“

			Melanna upírala pohled na západ. Obzor byl skrytý pod zasmušilými mraky, jako by se i samo nebe potýkalo s otázkami, jejichž závažnost se vzpírá lidskému chápání. Temnota snu se schovávala za nimi, pokud vůbec existovala.

			„Co když se rozhodnu zůstat?“

			„To by nebylo moudré.“ Seřina opatrná odpověď naznačovala, jaký výraz se ukrývá pod maskou. „Východní silnice překypuje příležitostmi.“

			„Bohyně poroučí…“ Melanna se zarazila. Jestli se po příchodu do Jižska něco naučila, tak přespříliš nezdůrazňovat Ašaniny záměry. „Bohyně naznačila, že mám zůstat. Na západě povstala Tma. Má tvar a úmysly Sceadoty.“

			Lunasera, jindy tak půvabná a ladná při každém pohybu, znehybněla jako králík před pohledem vlka. „Určitě jsi ji pochopila správně? Jednoho dne budeš císařovnou. Je moudré dávat život v sázku kvůli dívčímu rozmaru?“

			Melanna se nepozastavila ani tak nad jejími slovy jako tónem hlasu. Týmž tónem, jemuž čelila celý život, když se doprošovala hodin lukostřelby a šermu. Když trvala na jízdě obkročmo, a ne bokem v sedle. Tónem vypovídajícím o vyčerpaných argumentech a neméně vyčerpané trpělivosti.

			Otočila se k Seře zády, aby lunasera neviděla její hněv. Na nádvoří pod nimi hrstka do pasu svlečených Nehynoucích vršila mohylu z odložených zbraní. Při pohledu shora, jaký se jí nyní nabízel, se ocel a dřevce kopí rozprostíraly do všech stran jako okvětní plátky. Tradiční dar předkládaný vítězi jako součást kapitulace. To, že byl umístěn vedle hrobů obránců, vyhloubených Melanninými krajany se stejnou ochotou, jen podtrhávalo jeho působivost.

			Melannu napadlo, že je zvláštní, jak se něco tak odporného jako meč může stát součástí něčeho tak krásného. V tom však byla rozporuplnost války a rozporuplnost válečnictví. Stavbu mohyly nikdo nenařídil. Vojáci zkrátka věděli, že mají vzdát úctu protivníkům, až budou želet svých vlastních ztrát.

			Sláva ve vítězství, statečnost v porážce a čest bez ustání.

			„Myslíš, že mám v povaze propadat bludům, Sero?“ zeptala se Melanna.

			„Tak bych to neřekla, Ašanal.“

			Zase ten tón. „Jak bys to řekla?“

			„Bojím se, že tvé srdce ochromilo selhání. Že dychtíš po nových bitvách. Bojím se, že neslyšíš bohyni, ale svou vlastní pýchu. Mluvilas o tom s otcem?“

			Melanna zavřela oči a zlobně zavrtěla hlavou. „Nepochopil by to.“

			„Nebo se bojíš, že by to chápal až moc dobře? Tato porážka ho tíží stejně jako tebe.“ Sera přistoupila blíž s uctivě skloněnou hlavou. Tak blízko, že k Melanně zavanula omamná vůně kadidla. „Lunasery za tebe budou bojovat, Ašanal. Zemřeme za tebe, když bude třeba, stejně jako za tebe už zemřelo mnoho našich sester. Když však u tebe teď stojím, nemohu si být jistá, že je to nutné.“

			„Bohyně věří, že ano,“ odsekla Melanna. „Stála se mnou na těchto hradbách a hovořila o mých povinnostech.“

			Nebo povinnostech Ašanal. Jméno, které si přivlastnila. Melanna se však k tomuto doznání stále nedokázala odhodlat. Stud zasahoval příliš hluboko.

			Sera rozpřáhla ruce. „Kde je tedy její znamení? Kde je oheň a měsíční svit?“

			Melanna na to neměla odpověď. Ašana ji rozhodně neobdarovala žádnou zbraní ani kouzly. Možná už žádné další neměla. Nebo možná má Sera pravdu. Možná si to Melanna opravdu všechno jen představovala. Možná ten sen byl jen pouhým snem — odrazem rozpolcené pýchy.

			Ne. Nesmí takhle uvažovat. Jestli z ní má vůbec něco být, jestli se má stát vládkyní hodnou vést svůj lid, musí si věřit. Prožila už tolik let s vědomím, že je to pravda. Proč je to nyní tak těžké? Proč se jí hruď svírá tak, že skoro ani nemůže dýchat?

			Přinejmenším tato odpověď byla nasnadě. Sera jí předtím důvěřovala, a teď už ne.

			„Proč jsi tak proti tomu, Sero? Bojíš se?“

			„Jestli se Tma vrátila, měli bychom se bát všichni, Ašanal.“

			„Tak budeme bojovat a zaženeme ten strach, jak je naším zvykem.“

			„A pokud selžeš, lunasery se vrátí do svých klecí. Budeme opět léčitelkami, kněžkami a kurtizánami, protože zde nebude zástava, pod níž bychom se mohly sešikovat.“

			Melanna se zajíkla. Byl v tom strach a byla v tom pýcha, ale ne její. Dala lunaserám svobodu a s její smrtí jim hrozilo opětovné vsazení do okovů.

			„Co když se vydám na západ pátrat po pravdivosti svého snu?“

			„Snažně tě prosím, nedělej to.“ Sera se k ní natáhla, jako by ji chtěla vzít za ruce, ale pak si to rozmyslela a couvla. „Vrať se do Tregardu. Jestli se Tma bude sápat po říši, čel jí z pozice síly.“

			„A kolik jich mezitím zemře?“ vykřikla Melanna a ukázala rukou k západu.

			„Záleží na tom? Jsou to Trezijci.“

			Melanna se zamračila. Očividná odpověď. Snadná odpověď. Kdyby se její trezijští sokové řídili takovými zásadami, její otec by zemřel ve vojenském vězení. Melanna by byla mrtvá, nebo by skončila jako trofej.

			Slunce se vynořilo zpoza mraků, zrovna když na nádvoří pod nimi zapadl na místo poslední předkládaný dar. Leštěná ocel zaplála jako oheň a Melanna si uvědomila, že Nehynoucí nevytvořili květ, ale slunce — slunce s gloriolou stylizovaných paprsků. Přiznání, že zářná Lumestra zvítězila nad svou bělostnou sestrou.

			Vojáci složili hold, ale co budoucí císařovna?

			Za tohle budu vaší dlužnicí, Džosiri Trelane, řekla. Rod Saranovců je vám zavázán. Džosiri odjel na sever pod dohledem ozbrojenců, tak to aspoň hlásil Chaldran. Melanna nepředstírala, že rozumí politice, ale jen dítě by věřilo, že si své postavení nezhoršil slitováním nad zajatkyní. Kdo teď bojuje za zemi, kterou zachránil? Kdo drží v šachu Tmu?

			Náhlé prozření ji uklidnilo a tlak na hrudi polevil. V konečném důsledku nezáleží na tom, jestli si Ašanin pokyn jen představovala. Když nic neudělá, zpronevěří se Džosiriho laskavosti a tím pádem i jediné dobré věci, která z války vykřesala krásu.

			Sláva ve vítězství, statečnost v porážce a čest bez ustání.

			Bez ustání.

			„Půjdu na západ, Sero. Přesvědčím se na vlastní oči o pravdivosti svých snů. Nečiním si žádný nárok na tebe ani na tvé sestry, ale jestli mě budete chtít zastavit, budete mě muset odvléct v řetězech.“

			Pod maskou se zatřepetaly řasy. Ruce se sepjaly, dlaň se přitiskla k dlani a prsty k prstům. „Pak se modlím, ať tě Ašana opatruje.“

			„Modli se za nás všechny, Sero. Protože jestli mám pravdu, náš smutek ještě nekončí.“

		

	
		
			CADAS, 
13. DEN JASENU

			Svornost upadá, rozvrácená sobeckostí nebo pouhopouhou všedností nudy. Pomíjivému úsilí je vlastní rozklad a naší povinností je posbírat jednotlivé střípky a znovu je skout.

			z kázání Konora Belenza
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			Viktorovi kdysi matka řekla, ať si váží každého překvapení jako Lumestřina daru. Pro Aliku Akadru, na manželovo naléhání odsunutou na pozici správkyně Labutína, byly vítané i nepatrné změny každodenního koloběhu. Viktor měl radši předvídatelnost než překvapení. Překvapení mohou stát člověka život.

			Zhluboka se nadechl a propletl si prsty. „Jsem poctěn důvěrou rady, ale musím odmítnout.“

			Malachiáš, Džosiri a Viktorův otec si vyměnili zvláštně podobné výrazy. Rozevřené rty. Zvrásněná čela. Muži překonávající náhlý zákrut na cestě.

			Malachiáš se v souladu s očekáváním vzpamatoval jako první. Vstal a stoupl si zády k obrovské pozlacené mapě na zdi poradní síně. Šikovný divadelní trik, dodávající jeho slovům váhu republiky.

			„Rozmysli si to, prosím tě. Republika potřebuje lepší vedení. Postavení prvního radního je umožní a zároveň ponechá základy naší republiky nedotčené.“

			„S tím souhlasím,“ opáčil Viktor. „Mám jen výhrady proti vaší volbě kandidáta.“

			Jeho otec se zavrtěl. „Jsi jednomyslná volba, Viktore. Měj trochu slušnosti. Přijmi to.“

			„Pak by snad rada mohla mít tu slušnost a vysvětlit mi to. Mám pramalé zkušenosti s politikou, jak už ostatně v tomto sále několikrát zaznělo. A teď mě žádáte, ať se ujmu správy státu?“

			„Vedení,“ upřesnil Malachiáš, „ne správy. Obě rady zůstanou, ale ty jim budeš oběma nadřazený.“

			„Nic z toho neodpovídá na otázku, proč bych to měl být já.“

			„To je jednoduché,“ ozval se Džosiri. „Jsi jediný, komu všichni důvěřujeme.“

			Předklonil se v křesle. Viktor věděl, že ho Jižsko volá zpátky. I on to cítil. Kalenna mu byla oporou při mučení. Útěcha se po vítězství změnila v neklid a neklid v pocit viny. Musí zjistit, co se s ní stalo.

			„I ty?“

			„I já.“

			Jak daleko došli. Kéž by to jen nebylo za tak vysokou cenu. „I přesto musím odmítnout.“

			Jeho otec se zamračil. „Nevychoval jsem tě k tomu, aby ses obracel zády k povinnosti.“

			Chadon Akadra ve skutečnosti nevychovával syna skoro vůbec, ale Viktor se rozhodl na to nepoukazovat. „Pomineme-li povinnost, jak myslíte, že bude velká rada reagovat na svěření republiky do rukou čarodějníka?“

			„S těmi obviněními už je konec,“ vysvětloval Malachiáš. „Po Ebigailiných krocích a Rozině stažení obžaloby se případ přestal projednávat. Tato rada už prohlásila probošta Hargu za jednoho z Ebigailiných spiklenců…“

			„A byl jím?“ přerušil ho Viktor.

			Jeho otec vyprskl smíchy. „Na tom přece nesejde.“

			„…a my jsme bezvýhradně podpořili tvé propuštění z proboštských kobek nejvyšším proktorem Ilnarovem,“ dokončil Malachiáš. „Nezbylo nic, co by uráželo jemnocit velké rady.“

			„Kromě pravdy,“ namítl Viktor. „Zůstává faktem, že jsem čarodějník. Kdybych přijal funkci a veřejnost se to dozvěděla…?“

			Jeho otec bouchl do stolu, až karafa a skleničky poskočily. „Republika potřebuje vedení.“

			„To ano,“ připustil Viktor. Copak nechápou, jakou pohromu tím přivolávají? Jenže taková už je povaha kompromisu, ne? Malachiáš a Džosiri to nejspíš myslí upřímně, ale otec…? Ne. Pro Chadona Akadru byl jeho vlastní syn zkrátka a dobře nejméně špatnou variantou — a on doufal, že jeho prostřednictvím bude moci uplatňovat svůj vliv. „Navrhuji, ať se funkce prvního radního ujme Malachiáš.“

			Opět to ticho. Ta zvláštní podobnost výrazů.

			Viktor se tím nenechal odradit. „Malachiáš má pro tuto roli potřebné zkušenosti, schopnosti i odvahu. Jestli se republika má pohnout vpřed, je k tomu nutný střízlivější druh síly, než je ta moje. Republika potřebuje někoho, komu cit velí mluvit, ne bojovat.“

			Džosiri přikývl. „Viktor má pravdu. Pro důkaz nemusíme chodit dál než do včerejška. Zatímco já a Viktor jsme se bezvýsledně potýkali s Ebigail, Malachiáš nalezl řešení.“

			Malachiáš se stisknutými rty sevřel opěradlo křesla, ale nic neřekl. V tom bude nějaké tajemství, tím si Viktor byl jistý, ale co on ho má co soudit? Tento rozhovor počká na klidnější časy.

			„Právě mi došlo,“ prohlásil Viktorův otec upjatě, „že celá tato debata je možná předčasná.“

			Džosiri přimhouřil oči. „Co navrhujete?“

			„Jen to, abychom odložili zřízení funkce prvního radního, dokud nebudou zaplněna prázdná křesla u tohoto stolu. A připomněli rodinám Tarevů a Marestů, ať se ujmou svých povinností. Co se týče ostatních, můžeme nabídnout zbylá místa žadatelům z velké rady. Koneckonců jsou už příliš dlouho prázdná.“

			Viktor si v duchu povzdechl. „Nesnažíš se zvrátit rovnováhu ve svůj prospěch, otče? Jestli o sobě uvažuješ jako o kandidátovi na funkci prvního radního, tak to řekni.“

			Jeho otec se naježil. „Mám víc zkušeností než kdokoli z vás. Jestli tu poctu odmítneš, nevidím důvod, proč bych se o ni neměl přihlásit já.“

			„Až na tvůj důvěrný vztah k Ebigail Kiradin, samozřejmě,“ odpověděl Viktor s úmyslně nicneříkajícím výrazem. „Ví o něm půlka Trezie a nejspíš si klade otázku, proč jsi stále na svobodě.“

			„Stejně jako jsou stále na svobodě Rother a Mannor?“ Na otcových vousatých lících vytanul první náznak pohoršeného ruměnce. „Dopustili se ozbrojené vzpoury a ty mě navrhuješ potrestat pro pouhé přátelství?“

			„Rother a Mannor jednali pod nátlakem.“ Džosiri zabubnoval prsty do stolní desky. „Jakmile ho byli zbaveni, přikročili k nápravě. Kde jste byl vy, Chadone?“

			„Kde jsem byl?“ Odpověď zněla tiše a nebezpečně. „Já jsem proléval krev za republiku dávno před vaším narozením. Předtím, než vaši ničemnou matku napadla první vlastizrádná myšlenka…“

			„Dost! Prosím!“ Malachiáš uťal tirádu v půlce. „Funkce prvního radního nebude příliš přínosná, pokud způsobí další rozkol, a proto musím stáhnout svoji kandidaturu.“

			Posadil se na své místo — ne sklíčeně, jak by to býval učinil ještě před několika týdny, ale s rozvážnou důstojností. Malachiáš nalezl odvahu a sílu, ať už se stane prvním radním, nebo ne.

			„Toto téma zjevně vyžaduje důkladnější… projednání… než jsem si myslel,“ dodal. „Navrhuji odročit zasedání do zítřka. Tajemníci mě ujistili, že tou dobou už budou připravené písemnosti týkající se Jižska. Budete nás moci opustit, Džosiri. Předpokládám, že ho doprovodíš, Viktore?“

			Viktor přikývl. „Přesně tak.“

			To znamená, že jeho otec bude s Malachiášem na štíru, dokud bude Viktor pryč. Dny? Týdny? Tak dlouho, kolik bude třeba k nalezení Kalenny. Nalezení — a v případě potřeby oplakávání.

			Malachiáš přikývl. „Pak mě tedy doufám omluvíte, pokud už nemáme co probírat.“
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			Malachiáš se rozhlížel po sluncem zalité zahradě. Aspoň že jeho sídlo zůstalo oázou důvěrně známého klidu. Mohl přemluvit Viktora, ať změní názor? Je docela dobře možné, že ne. Příležitost promarněná špatným načasováním. Tak už to v republice chodí. Jedna porážka však nebyla za daných okolností žádnou velkou pohromou. Poprvé dokázal protančit kolem Ebigail. Škoda že nevěděl, jestli to v něm má probouzet hrdost nebo děs.

			„Nedopadlo to dobře?“

			Lily ho vzala kolem pasu a opřela se mu hlavou o záda. Malachiáš zavřel oči. Její objetí mu bylo milejší než slunce.

			„Je to na mně tak vidět?“

			„Nad otcovou stájí je chrlič, který vypadá přesně jako teď ty.“

			„Takže je to pohledný chlapík?“

			„Pokud v tobě probouzejí vášeň obrovské zuby a výraz tak kyselý, že by se v něm srazilo i mléko.“

			„Viktor tu funkci odmítl.“

			Ze zad mu sklouzla tíha. Ruce zůstaly. „A ty se na něj zlobíš.“

			„Ano… Ne…“ Vzdychl. „Nemůžu se na něj zlobit. Taky jsem to odmítl.“

			Obrnil se proti nevyhnutelné kritice. K jeho údivu se nekonala. Skutečně se mezi nimi něco změnilo. Vymanil se z Lilyina sevření a otočil se. Přejel jí rukou po závoji, opatrně, aby nezavadil o natrženou tvář pod ním.

			„Přede mnou to nosit nemusíš.“

			Po bledých rtech pod černým flórem se mihl smutný směv. „Nenosím to kvůli tobě. Jen se chci trochu… distancovat od světa.“

			„Vypadáš jako usebranka.“

			Smutek vystřídala trpkost. „Usebranost teď není zrovna mým hlavním rysem.“

			„Mrzí mě, že odmítáš Sidařinu pomoc. Sevaka už byla jednou nohou v mlze a ona ji přivedla zpátky. Určitě by s tím něco svedla.“

			„Nestojím o to.“ Lily ho vzala za zápěstí a odtáhla mu ruku. „Byli jsme příliš samolibí, ty a já. Jizvy nám to budou připomínat. Opravdu Viktor zabil Ebigail?“

			„On tvrdí, že ne. Říká, že vranknechtka se nakonec obrátila proti ní.“

			„Věříš mu?“

			Složitější otázka. Viktora by tak jako tak nestihl žádný trest. Přinejhorším ušetřili za popravčího. Malachiáš však stále měl pocit, že jeho přítel jim neřekl celou pravdu. Jenže vytáčky jsou nyní na pořadu dne.

			Ebigail Kiradin je mrtvá. Její smrtelné ostatky byly uloženy do rodinné hrobky bez obřadu a bez modlitby. O Třetím úsvitu stane před Lumestrou a Malachiáš nepochyboval o tom, že to setkání nedopadne dobře.

			„To je vlastně jedno,“ pronesl nakonec. „Ebigail je mrtvá. Moje starosti se týkají živých. Například Sidary. To, co udělala pro Sevaku — a pro tebe… V životě jsem neslyšel ani o proktorovi, který by v sobě měl tolik světla. Církev ji bude chtít pro kovolijnu.“

			„Ne. Moje dcera se nebude lopotit ve tmě.“

			„Zákon to vyžaduje.“

			„Tak ho změň.“

			„To není tak lehké.“

			„Bylo by, kdybys byl prvním radním.“

			Jak snadno viděl ve zpětném pohledu cestu, po níž ho vedla. Malachiáš ne poprvé zalitoval, že si nemohou vyměnit místa. „To nejde. Už to po mně znovu nechtěj, prosím.“

			Lily naklonila hlavu. Oči pod závojem se stáhly do tenkých čárek. „Odvedou ji. Vezmou naši nadanou, skvostnou dceru a utopí ji ve špíně. To bys chtěl?“

			„Samozřejmě že ne, ale…“ Polkl sílící rozhořčení. „Kdybys mi řekla dřív, že má zvláštní dar, mohl jsem to včas probrat na zasedání rady.“

			„Kdybys byl doma častěji, všiml by sis toho sám.“ Narovnala se a znechuceně svraštila tvář. „Je toho hodně, co jsme oba mohli udělat, ale neudělali. A teď jsou naše možnosti omezené.“

			„Vím.“

			Malachiáš objal manželku, aby si ji usmířil a zároveň zamaskoval své trápení. Lily měla pravdu. Jako první radní by mohl ochránit Sidaru před nepružnou tradicí. Jenže to, co Lily žádala, bylo nemožné. A nejhorší na tom bylo, že se jí neodvažoval říct proč.

			„Promluvím s Viktorem,“ pokračoval. „Však on už změní názor a určitě bude chtít pomoci. Koneckonců…“ Zarazil se, jelikož si v poslední chvíli vzpomněl, že Lily není obeznámená s Viktorovým tajemstvím.

			„Třeba bych si vedla lépe,“ navrhla Lily. „Někdy bývá snazší odmítnout přítele než cizího člověka.“

			„Uvidíme. Aspoň že s Konstansem nejsou potíže.“ Odtáhl se od ní. „Ledaže bys mi v tomto ohledu něco zamlčovala.“

			„Ne. Konstans je Konstans. Přinejmenším on může být ještě nějaký čas dítětem.“ Lily nadzvedla závoj a políbila ho na tvář. „Promluv s Viktorem.“

			„Promluvím.“

			Lily odkráčela zahradou jako přelud v černém hedvábí a zmizela v domě. Malachiáš se pokoušel rozpomenout, kdy se mu naposledy podařilo přemluvit Viktora. Ale všechno je někdy poprvé a vzhledem k následkům selhání pro republiku i jeho dceru…

			Zhluboka se nadechl a zadržoval dech, dokud ho nezačalo pálit v plicích. To už se mu u nohou zvedala mlha, chladná i v poledním slunci.

			Strnul.

			„Tvá manželka má pravdu.“

			Malachiáš se otočil jako na obrtlíku. Tam, ve stínu vrženém vlnícími se větvemi bělokoré břízy, byl vidět matný obrys stařešiny. Nikdo jiný nebyl v dohledu. Strach přerostl v hněv a Malachiáš se vrhl k vranici.

			„Na tomhle jsme se nedohodli,“ zasyčel. „Můj domov je nedotknutelný.“

			Pod šedou kápí se zablýskly zelené oči. „Vraní sněm si přeje, abys přijal funkci prvního radního.“

			A právě proto ji Malachiáš odmítl. „Bude se muset se svým zklamáním smířit.“

			„Pravda.“ Stařešina přistoupila ke sloupkovému zábradlí. Na světle byly její obrysy ještě nezřetelnější. „Zklamání časem pomine. Stejně jako život.“

			Z protějšího konce zámeckého areálu se ozval perlivý smích a pak se v dohledu mihl Konstans, tmavá šmouha na pozadí trávy. Ada běžela za ním. Lektorka si jednou rukou přidržovala sukni a druhou na něj marně mávala.

			„I moje rodina je nedotknutelná stejně jako můj domov,“ procedil Malachiáš. „Slíbil jsem podporu ve státní radě a zmírnění hlídek v Kališti. Toť vše.“

			„Vskutku. A podpora prvního radního by měla mnohem větší cenu, nemyslíš? Uzavřeli jsme dohodu. Porušení jejích podmínek bude mít své… následky.“ Stařešina zvedla ruku a ulomila březovou větev. „Rozhodně se nad tím zamysli. Zvaž, co je pro tebe důležité.“

			„To nepůjde. Chadon mě nepodpoří.“

			„Pak bychom ti s tím možná měli pomoci.“

			Malachiáš zavrtal zrak do země. Od počátku věděl, že bude litovat dohody s Vraním trhem, ale že se lítost dostaví už druhý den…

			„Jdi! Nech mě na pokoji!“

			Když zvedl hlavu, zjistil, že je ještě osamělejší než jindy.
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			Šero v kovolijně dokonale odráželo Viktorovo rozpoložení. Bude lepší rozjímat v přívětivé tmě než venku v záři slunce. Bude také lepší prozatím trávit čas v Elzarově společnosti než Džosiriho, či dokonce Malachiášově. Elzar od něj nic neočekává.

			„Život býval jednoduchý,“ pronesl. „Teď je cesta s každým krokem těžší.“

			„Život není nikdy jednoduchý.“ Elzar se usadil na kraji stolu a založil si ruce. „Jen tak vypadá ve zpětném pohledu. Za pět let se budeš ohlížet za touto chvílí a proklínat snadný život svého mladšího já.“

			Viktor se odvrátil od okna zaneseného sazemi a zhluboka se nadechl. Ani vzduch nebyl správný. Už to nebyl ten hutný, dusivý nápor zaplavující plíce a vyvolávající mravenčení. Kovolijna s vyhaslými a tichými výhněmi budila dojem hrobky.

			„Možná máš pravdu. Církevní konkláve ti nedělalo potíže?“

			„Pár podezřívavých pohledů, ale zbytek vyřešila podpora státní rady. Archimandrita si po návratu neodpustí slovíčko nebo dvě, ale…“

			„Makrov bude mít tou dobou svoje starosti.“ Ta představa poněkud zmírnila Viktorovu rozmrzelost. „Má je už teď, i když si to neuvědomuje.“

			„Hodláš ho uzemnit?“ Elzar přikývl. „V tom případě pochybuji, že mám důvod k obavám.“

			Viktor ho znal tak dlouho, že mu nemohl uniknout rezervovaný podtón. Pravda byla taková, že přeživší probošti mu to nezapomenou. Jeden chybný krok, jediný náznak podezřelého chování a Elzar jim padne do spárů — to vše ve jménu bdělosti, aspoň co se všech ostatních týče.

			„Neměl ses do toho zaplést,“ poznamenal.

			Elzar si odfrkl. „A kdybych to neudělal? Liljana by stejně uprchla sem, což znamená, že Ebigail by sem stejně poslala své hrdlořezy. Mohl bys mi aspoň poděkovat, že jsem si dal tu práci.“

			„Já myslel, že už jsem ti poděkoval.“

			Elzar se zakřenil. „Neškodilo by to zopakovat. Víš, jakou mám paměť.“

			Viktor vysekl hlubokou úklonou. „Pak vám tedy děkuji, nejvyšší proktore Ilnarove, že jste mi zachránil život. A omlouvám se, že jste se kvůli mně opozdil s výrobou.“

			Elzar přezíravě mávl rukou. „Do konce týdne budeme zase v plném provozu, i když nevím, jak si poradím bez Tailinn.“

			Tailinn. Ebigailina ochočená proktorka. Stále měl před očima její smrt. Bylo to poprvé, co někoho zabil svým stínem. Byla to hezčí vzpomínka, než by měla být. „Řekl bych, že to zvládneš.“

			„Asi máš pravdu. Co ty? Co ti smaže z tváře tu zbědovanost?“

			„Zázrak.“

			„Pak si tedy na tu grimasu zvyknu. O zázraky je nouze… Pokud je nevykonáme sami.“

			„A jak asi? Malachiáš po mně chce, ať řeším těžkosti všech ostatních.“ Viktor zvedl z Elzarova stolu útržek látky a začal ho otáčet v rukou. Kobaltová modř. Jako stužka, kterou dostal od Kalenny, když spolu mluvili naposledy. V minulém životě. „Jsem voják, ne politik. Co hůř, choval jsem se až moc suverénně. Domýšlivě. Včera mě to málem stálo vše… Druhé to možná stálo ještě víc.“

			„Ach tak.“ Elzar povytáhl huňaté obočí. „Jak se jmenuje?“

			S tím pohledem se nedalo diskutovat. Viktor se opět zhluboka nadechl zatuchlého vzduchu. „Kalenna. Zachránila mě před omylem. Podržela mě, když mě všichni ostatní zapřísahali, ať selžu. A nakonec se chopila cizího meče a bojovala za nenáviděnou věc, jen protože jsem ji o to požádal. Musím zjistit, co se s ní stalo.“

			„Tak ji vypátrej.“

			Viktor odložil útržek látky. „A když to udělám, můj otec stáhne republiku zpět do bahna. Vytěží z Malachiášova plánu své vlastní povýšení. Není tak hrozný jako Ebigail, ale už se nikdy nezlepší.“

			„No a?“

			Viktor udiveně zamrkal. „Nechápu.“

			„Jak dlouho už se známe?“

			„Velice dlouho.“

			„Che. A za celou tu dobu nepamatuju, že bys dal přednost touze před povinností. Třeba je načase s tím začít. Odlož na chvíli vojácké břímě. Lumestra ví, že sis to zasloužil.“

			Elzarova rada, opak té, kterou sám docela nedávno dal Džosirimu, přiměla Viktora k odměřenému úsměvu. „A co když otec bude dělat potíže?“

			„A co když nebude? A co by byl Malachiáš za vůdce, kdyby bez tvé podpory nebyl ničím? Jakou pomoc mu můžeš nabídnout, když tu budeš tělem, ale duchem budeš daleko na jihu, kde při pátrání po Kalenně nenecháš kámen na kameni? Myslím, že republika to bez tebe nějaký čas vydrží.“

			Jindy by s ním Viktor souhlasil. Státní rada byla sice odjakživa rozštěpená na přibližně stále tytéž tábory, ale tento rozkol — samotná možnost přeběhnutí — zároveň bránil komukoli včetně Ebigail prosadit si svou. Až teď, kdy se počet členů rady ztenčil skoro na nulu, začala přicházet v úvahu trvalá změna. Nazítří, až Džosiri odjede na jih, prořídnou jejich řady ještě víc. A pokud bude strůjcem oné změny Chadon Akadra, a ne Malachiáš Reveque…

			Viktor se znovu otočil ke špinavému oknu, ke spleti ulic vedoucích ke Kališti a k přístavu. Trezie se mu nikdy nezdála křehčí.

			Elzar mu radil, ať dá přednost touze před povinností — ať načas přestane být vojákem. Jenže tím se nic nevyřeší, ne? Voják viděl situaci jasně. Viktorův otec je očividnou hrozbou pro republiku, ať už úmyslně nebo neúmyslně, zatímco Kalenna nenabízí žádné jistoty, jen otázky, na které se možná nikdy nenajde odpověď.

			Z tohoto úhlu se nabízelo jen jedno řešení, přestože i voják v něm se zdráhal k němu přikročit. Láska, zejména láska nedosažitelného a nejistého ražení, však není takřka ničím ve srovnání s povinností. Někdy se jedno musí obětovat pro druhé.
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			Vymanit se z pout stálo Aparu většinu dopoledne a značné množství pokožky na zápěstích, ale dokázala to. Z větší části za to vděčila odbyté prohlídce, která ji sice zbavila spárů a dýk, ale z jakéhosi záhadného důvodu opominula závlačky zašité do lemu blůzy.

			Ne že by se po sejmutí pout dostala kdovíjak daleko, ne s dveřmi do sklepa zavřenými na zástrčku a závoru. Při pátrání po vstupu do zásvětní mlhy prozkoumala špinavé zdivo do posledního coulu. Nic nenašla. Ale svoboda je jako smrt — často přichází krůček po krůčku.

			Občas plakala. Jindy měla oči tak suché, že ji pálily. Vždycky když je zavřela, vytanul jí na mysli pohled na matčinu tvář s očima planoucíma zděšenou výčitkou.

			Zabila ji.

			Neměla to v úmyslu a nikdy by nevěřila, že je toho schopná. Pak jí ale mysl obestřel ten tíživý chlad, jako když od moře přivane mlha. A vše na jeden kratičký okamžik pohltila nevyvratitelná touha. Meč jí ožil v ruce a…

			Zvedl se jí žaludek. Nebyla hloupá. Věděla, že matka si zasloužila smrt. Ale být tím, kdo zasadí smrtící úder? Přestože nemohla dělat nic jiného?

			Do neutěšené přítomnosti ji vrátily šouravé kroky těžkých bot. Její věznitel se vrací.

			Apara přemohla nevolnost, oběma rukama uchopila pouta a stoupla si ke dveřím. Zástrčky se s kovovým zaskřípěním odsunuly. Panty zavrzaly.

			Kaluž šedivého světla vrhla do místnosti dlouhý stín.

			Jeden krok. Dva. Apara se vymrštila.

			Svět odtančil stranou. Apařiny myšlenky spolkla černá mlha.

			Když se rozptýlila, Apara klečela a třásla se jako žena bloudící třetím dnem vánicí. Pokusila se vstát. V hloubi duše — v koutu stále ovinutém černou mlhou — to nechtěla udělat. Pociťovaná spokojenost jen umocnila její zhnusení.

			„Mělo tě napadnout, že to nezabere.“

			Z příšeří se vynořil známý obrys. Akadra. Ta část Apary, která uvízla ve tmě, se při pohledu na něj dala do zpěvu. Zbytek se klepal strachy.

			„Jak se jmenuješ, vranknechtko?“

			Zapátrala po nějaké lži. Lucialle Trast. Posestrima působící v dolních docích. To je ono. Lucialle má sobeckou povahu.

			„Apara Rann,“ odpověděla. Byla jí zima. Proč je tady taková zima?

			Až poté si uvědomila, že uvedla své pravé jméno. Mlhou zahalený kout duše se rozpustile zasmál. Zbytek se rozkřičel.

			„A Ebigail Kiradin byla tvá matka?“

			„Tvrdila, že ano.“ Odpověď se opět dostavila, aniž měla tu slušnost počkat na svolení.

			Akadra zamručel. „Jako sirotě ti bude lépe.“

			„Co… co to se mnou děláš?“

			Akadra k ní poklekl. Z pohledné, zjizvené tváře se v dlouhém stínu stala tvář démona. „Zabilas Kazamora?“

			„Vzala… vzala jsem zakázku.“ Apara polkla v zoufalé snaze ovládnout vzpurný hlas. „Nezabila jsem ho. Nevěděla jsem, že je to můj bratr!“

			Poslední slova vykřikla — jediná, která pronesla z vlastní vůle.

			Akadra si zamyšleně přejel rukou po bradě a vstal. „Tvé matce jsem nabídl pokání. Po jejím odchodu ti nabízím totéž. Přijímáš?“

			Černá mlha se rozptýlila. Hned se jí snáz dýchalo. A přemýšlelo. „Proč bych měla?“

			„Aby sis vysloužila zpět svůj život. Správně bys měla putovat na hranici nebo šibenici. A odtamtud do Krkavcových rukou. Jestli tomu správně rozumím, je velmi háklivý na duše, které vyhandloval.“

			Apara zavřela oči. Vybavily se jí Nikrosovy poslední okamžiky. Zmizel v přívalu černých per. Nezvolila si dráhu vranknechtky o nic víc, než se rozhodla zabít svou matku. Poslední dobou si toho zřejmě moc nezvolila. Opravdu se jí teď nabízí volba? Nebo ji ta černá mlha přiměje k odpovědi, po níž Akadra touží?

			„Co… co mám udělat?“
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			Řeka zurčela v přítmí a černomodrá hladina nevrhala v záři křemenné lucerny žádné odlesky. Mihotavé stíny stalaktitů budily dojem dychtivých duchů, vyčkávajících a přihlížejících všude, kde světlo pohaslo.

			Jeskyně Koventáž byla podobně jako spoušť Kaliště a opuštěné síně Strazynského opatství zřídka navštěvovaným místem. Na rozdíl od nich se jí však vyhýbali i vranci. Nebylo tomu tak vždy — aspoň pokud se dalo soudit podle štíhlých, nymfovitých soch, jejichž kámen se v odraženém světle lucerny bíle třpytil. Připomínky dřívějšího věku, vzpomínaného jen v pověstech o třetí, zapomenuté trezijské řece. Ta podle bájí pramenila v zemi obrů a mizela v zásvětí, aniž kdy dospěla k moři.

			Viktor nikdy nebyl moc na pověsti a stejně tak tomu bylo i teď. Stál jen o soukromí a Koventáž ho nabízela víc než kterýkoli jiný kout na území města.

			Ve vzduchu se něco změnilo a chladné pohlazení předtuchy vystřídalo mravenčení palčivého mrazu. Kolem strakatého kamene zavířila mlha a utkala rozmazanou, proměnlivou bránu, za níž byl v mlze vidět zrcadlový odraz Koventáže. Viktor zahlédl přízračné vojsko poklekající před oltářem, kalich zvednutý do výše, a to už se ve vchodu objevily dvě postavy.

			„Je tvůj, jak jsem slíbila.“

			Apara nabrala zajatce kolenem do kříže. Muž nemotorně vrazil do stalagmitu, oslepený kápí, kterou měl uvázanou přes hlavu.

			„Tohle tě bude stát hlavu, ničemnice!“ zasípěl.

			Viktor si dopřál chvilkový soucit hraničící s obdivem. Odvaha si vždy zaslouží uznání, i kdyby byla spíš holedbáním než udatností.

			„Viděl tě někdo?“

			Apara stiskla rty. „Prosím tě. Labutín tone v husté mlze. Mohlo ho přivést i děcko.“

			Zajatec zkoprněl. „Viktore? Jsi to ty, Viktore?“

			Apara mu uštědřila pohlavek. Muž hekl a klesl na kolena.

			„Vykonala jsem, cos žádal.“ Apara sklopila zrak, učiněný obrázek poslušnosti. „Je můj dluh splacen?“

			Tak zoufalá touha. Viktora napadlo, že u šelem to tak chodí vždycky, když ucítí na hrdle cizí zuby.

			„Je to dobrý začátek,“ odpověděl. „Ještě pro tebe pošlu.“

			V očích se jí zablýskla naděje. „Jak mě najdeš?“

			Viktor v duchu nahmátl pouto, které je spojovalo, a zatáhl. Ne silně. Ne tak, aby jí zatemnil mysl. Jen tak, aby jí připomněl jeho existenci. „Najdu tě.“

			Apara sebou při těch slovech cukla. Vzápětí se však její vystupování změnilo. Chladný, vyděšený obrys v hloubi Viktorovy mysli se začal rozehřívat. „Pak tedy chci jeho prsteny.“

			„Nejsi v postavení, kdy si můžeš klást požadavky.“

			„Sněm na něj vyhlásil odměnu a já ji chci.“ Vzhlédla k němu s novým odhodláním v šedivých očích. „Budu ti užitečnější, když se budu těšit jejich důvěře.“

			Že by jeho otec rozhněval vrance? Mohl by dát Vranímu trhu naprostou volnost a tím by celá záležitost skončila. Nikdo by se nic nedozvěděl. Až na to… že on by to věděl. Vzpomínka na tuto slabost by mu vydržela mnohem déle než pocit viny.

			„Vezmi si je a jdi.“

			Apara poklekla k zajatci. Vzpouzel se, ale vzpouzel se naslepo a mátožně a další pohlavek ho připravil o poslední zbytky odporu. Apara odcházela do zásvětí s rukama jiskřícíma stříbrem i zlatem. Mlha zaplavila průchod, beze zbytku se vypařila a zanechala oba muže o samotě.

			Viktor rozvázal zajatci kápi a strhl ji. Z přepadlé tváře se na něj upíraly skelné oči.

			„Viktore?“ vydechl Chadon Akadra. „Tak jsi to ty. Co je zase tohle?“

			„Tohle, otče, je náš poslední rozhovor.“

			Otec se ztěžka zvedl. Zoufalé oči zatěkaly po stínech. „Kde to při Lumestřině jménu jsme?“

			„V Koventáži, kam lidé kdysi chodili hledat rozhřešení.“

			Chadon Akadra vytřeštil oči. „Je to zapovězené místo.“

			„Matka mi vyprávěla o tom, jak se zde omývali v řece, přilákaní zpěvem sirén. Ti, kdo si to podle mínění duchů zasloužili, směli odejít. Všechny ostatní stáhli duchové pod hladinu a už je nikdo nikdy nespatřil.“ Viktor se posadil na kamennou desku. „Pověz mi, jak myslíš, že by sis vedl ty?“

			Otec se zakabonil. „Tvá matka ti napovídala spoustu nesmyslů. Není divu, že z tebe vyrostlo to, co je z tebe dnes.“

			„Čarodějník?“

			„Hlupák. Zmatený hlupák, který neví, co je opravdu důležité. A zdání odvahy u něj vezme za své při každé dojemné povídačce.“ Přimhouřil oči. „Vychovával jsem tě k síle. Tvá matka ti vštípila jen slabost.“

			Viktor zakroutil hlavou. Vrtalo mu hlavou, co bude v této chvíli cítit. Smutek? Děs? Zlobu? Necítil však nic. Jen zející propast plnou vyhaslých vzpomínek.

			„Poučuješ mě o síle, otče? Už jsou to roky, cos naposledy sebral odvahu hájit víc než jen vlastní zájmy.“

			Teď už jím zalomcoval hněv. Ne nutně na otce, ale na promarnění všeho, čím otec mohl být. Chadon Akadra, vojevůdce republiky a obránce Ravonnu. Viktor v něm zamlada viděl obra. Ne. Boha. Jak se časy mění.

			„Ale máš pravdu, otče. Byl jsem slabý. Žádal jsem po druhých těžká rozhodnutí — rozhodnutí, která je připravila o vše. A sám jsem se jim celou dobu vyhýbal. Už dost. Patříš do minulosti. Je načase, abys v ní zaujal své místo. Nikdo tě nenajde a nikomu nebudeš chybět.“

			Otec se napřímil. Jeho vystupování, už ne kradmé ani bojácné, patřilo na cvičiště, kam celá desetiletí nevstoupil. Třeba v něm stále zůstalo něco z vojáka a bylo mu jasné, že tuto poslední bitvu nemůže vyhrát.

			„Nebudu se doprošovat.“

			Viktor vstal. „Ani bych to od tebe nečekal.“

			Otec po něm skočil. Přistáli na zemi a začali se válet po jeskyni sem a tam s rukama vzájemně sevřenýma kolem hrdel. Kopající bota zasáhla křemennou lucernu. Sklo se rozsypalo po kamenech. Zlatá záře zhasla a vystřídalo ji tlumené světélkování stěn jeskyně.

			A Viktorův otec zatím hekal, vrčel a povoloval sevření, jen když chtěl bít syna do hlavy a trupu, valchovat staré rány a otvírat nové.

			Viktor vypustil svůj stín na svobodu.

			Tma nadzvedla otce stejně jako kdysi dávno na Svobodině a odtáhla ho k řece. Paty nadskakovaly na skále a zarývaly se do ní. Pak už u něj opět byl Viktor, povalil ho na břeh a zalehl ho.

			Otcova hlava vklouzla pod inkoustově černou hladinu. Zlomil se v pase a s prskáním se vynořil. Viktor ho chytil za bradu a násilím mu vtlačil hlavu zpátky pod vodu.

			Otec se zmítal, rozháněl se rukama a snažil se zachytit. Oba je zkrápěla říční voda. Viktor měl celou dobu prazvláštní pocit, že oči soch přihlížejí souhlasně — skoro až toužebně. Vytrval, zatímco otcovo zmítání sláblo, a v plicích ho solidárně bolelo. Pak zoufalý zápal Chadona Akadry ochabl a zhasl.

			Viktor se celý zmáčený odvalil na kamenitý břeh a čekal na nával viny. Nedočkal se. Vnímal jen cílevědomost a pocit svobody. Protože teď už byl volný. Mohl odjet na jih bez obav z toho, co se stane v jeho nepřítomnosti. Osvobodil se od otcova sobectví a pohrdání.

			„Šťastnou cestu, otče. Ať tě Černá řeka odnese tam, kam si nejvíc zasloužíš.“

			Sevřel otcův opasek a svrhl tělo do vody. Proud odvlekl Chadona Akadru mimo dohled a do dějin.
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			Džosiri už četl dopis potřetí s nadějí, že obsah se bude nějak lišit od předchozího a prvního čtení. Ten však zůstával stále stejně neskutečný.

			Upustil papír a rozhlédl se po poradní síni. Únava, po většinu noci oddalovaná předjímáním návratu domů, se vrátila s pomstychtivostí Trákijce vázaného dluhem krve. Jediné dobré na tom bylo, že Kurkasova zpráva se nezmiňovala o Kalenně, ačkoli vynechání mohlo jen stěží být důvodem k naději. A Reveka… Mrtvá, a to obzvlášť krutým způsobem.

			„To není možné,“ zamumlal. „Nemůže být.“

			Malachiáš zíral na dopis jako na prázdný flakonek jedu u neméně prázdné vinné sklenky. Z Viktorova výrazu se nedalo nic vyčíst.

			„Odpusťte, můj pane, ale je to pravda. Každičké slovo.“ Utahaný kurýr se při těch slovech snažil stát v pozoru, ale třásl se vyčerpáním.

			„Každičké slovo?“ Únava a obavy dodaly Džosiriho tónu na kousavosti. „Víš to určitě? Že můj domov — můj lid — ovládla bájná tyranka?“

			Bylo mu do smíchu, ale znělo to až moc uvěřitelně. Jižsku bylo koneckonců souzeno, aby se naděje vždycky rozplynula. Co by mělo být divného na tom, že po vyčerpání všech smrtelných nepřátel se přiřítí nesmrtelná zhouba?

			„To nevím, můj pane. Jenom vím, co říkal kapitán Kurkas. Ale Tma? Já ji cítil. Jako když po vás lezou pavouci. Jsem rád, že jsem z ní venku.“

			Tomu Džosiri věřil. Voják byl na smrt bledý a hlas se mu lámal něčím víc než pouhou únavou.

			„Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se Viktor.

			„Dastarov, můj pane. Vojín Dastarov, dvanáctý pluk.“

			Viktor přikývl. „Státní rada ti děkuje za prokázané služby. Jdi se najíst a odpočiň si. O tvého koně se postaráme.“

			Dastarov se roztřeseně uklonil a vzdálil se. Džosiri měl pocit, že s sebou odnesl poslední zbytky elánu, protože zbylí tři muži náhle budili dojem předčasně zestárlých. Tři, ne čtyři, jak měli správně být.

			„Kde je Chadon?“ zeptal se Džosiri. Bylo snazší zaobírat se všedními starostmi, než řešit právě projednávanou záležitost.

			„Otce od večera nikdo neviděl,“ zahučel Viktor. „Jistě si našel teplejší lůžko, když teď Ebigail Kiradin dříme pod kamenem. Dal jsem ho hledat gardisty, ale bylo by bláhové očekávat ho před rozbřeskem.“

			Malachiáš unaveně přikývl. „Viktor má pravdu. Nemůžeme čekat.“

			Džosiri mezi nimi zatěkal očima. Oba jeho společníci vypadali tak trochu nesví, ale na tom nebylo nic divného. I kdyby jen půlka Kurkasova dopisu byla podložená fakty, nepřítomnost Chadona Akadry byla tou poslední z jejich starostí. Přesto však měl pocit, že tu něco zůstává nevyřčeno — jako by ti dva sdíleli pravdu, kterou nejsou s to vyslovit. Za jiných okolností by se po ní pídil. Teď…

			„Kurkas je tvůj člověk,“ prohodil k Viktorovi. „Věříš mu?“

			„Ano.“ Odpověď následovala bez váhání.

			Malachiáš se ošil. „Ale Malatriant? Vždyť je to báje. Jméno, kterým se kleje.“

			„A je snad Roza báje?“ zahřímal Viktor. Ohlédl se na Džosiriho. „Nebo Anastázie? Vraní trh a vranknechti? Když jsme u toho, jsem já báje? Nebo Sidara? Báje je jen výraz pro polozapomenutou minulost a naše dějiny jsou tvárné jako hrnčířská hlína.“

			„Kurkas se musí mýlit,“ trval na svém Malachiáš.

			Džosiri se zadíval na druhý podpis, tentokrát zachycený plynulým, elegantním písmem. Jeho přítomnost zúžila nesčíslné možnosti na jedinou, děsivou jistotu.

			„Neumím si představit, že by Ana připojila své jméno k nějakému dokumentu proti své vůli.“

			Malachiáš se zamračil. „Na tom vesměs nezáleží. Nemůžeme to riskovat.“ Zaklonil se v křesle a zvedl oči ke stropu, jako by hledal radu u svých kamenných předchůdců. „Dělám špatně, když lituju, že tady Ebigail už není?“

			„Ano,“ odpověděl Viktor. „Protože ona by hazardovala s osudem Eskavordu. Ty ne.“

			„Máš samozřejmě pravdu. Ty máš vždycky pravdu.“ Malachiáš se opřel lokty o stůl. Už nevypadal tak unaveně. „Za daných okolností mi přijde nejlepší ujmout se funkce prvního radního… s vaším souhlasem, Džosiri.“

			„Chadon bude jistě mít námitky,“ poznamenal Džosiri.

			Malachiáš vzdychl. Zdál se nevýslovně nešťastný na muže chystajícího se převzít moc nevídanou od dob králů, zároveň z něj však čišela cílevědomost. Džosiri ten druhý pocit dobře znal. Ne každé vítězství je šťastné. Dokonce i Viktor budil dojem, že není tak úplně ve své kůži, ale Džosiri si toho rána zoufal nad vlastním odrazem v zrcadle tak usilovně, že nemohl jemu ani Malachiášovi nastavovat vyšší laťku.

			„To je starost na zítřek nebo pozítří,“ opáčil Malachiáš. „Ať se mi to líbí nebo ne, musím se vypořádat s nynějším stavem věcí a ten je takový, že moji jediní dva spojenci se rozjedou na jih, jakmile vyjdou z této síně. Jestli mám strávit budoucnost dohadováním s panem Akadrou starším, radši bych se s ním hádal z pozice síly.“ Zmoženě se usmál. „Upřímně řečeno se divím, že tady ještě vůbec jste.“

			Jeho slova, nesporně míněná jako výraz podpory, jen prohloubila Džosiriho malomyslnost. „Jestli Malatriant skutečně ovládla Eskavord, mým spěchem se nic nezmění.“

			„Ale špetka naléhavosti na naší straně by mohla změnit vše.“ Malachiášův hlas zpřísněl a držení těla se zpevnilo jako ocel. „Mé první prohlášení zní, že všechna obvinění vznesená proti rodu Trelanů jsou stažena a všechny zločiny omilostněny. Můžete opět být Džosirim Trelanem, a ne Džosirim Akadrou, bez obav z následků. Můj druhý výnos zní, že pan Viktor Akadra, šampion státní rady, má plnou pravomoc zmobilizovat dle svého uvážení veškeré jednotky nutné k vyřešení situace v Eskavordu.“

			„Správně,“ ozval se Viktor. „Aspoň nebudu označený za zrádce dvakrát v jednom týdnu.“

			To znamená, řekl si v duchu Džosiri, že už byl rozhodnutý takhle postupovat. „Děkuji.“

			„Není zač,“ opáčil Malachiáš. „Jestli to opravdu je Malatriant, tak to, co začalo v Eskavordu, brzy překročí Tevarskou spoušť. Navíc jste nás už dvakrát podpořil, ačkoli Lumestra ví, že jsme vám k tomu nedali jediný důvod. Teď podpoříme my vás. Nebo snad ne, Viktore?“

			„Bezpochyby.“

			Malachiáš přikývl a utkvěl očima na Džosirim. Byl to zvláštní pohled, prodchnutý skrytými úmysly. Jako by mu chtěl ještě něco sdělit, ale nenacházel vhodná slova. „Ať se stane cokoli, Džosiri, jste můj přítel. V tomto městě budete vždy vítán. Doufám, že se ještě uvidíme, aniž vás budou muset odvléct na sever ozbrojenci.“

			Poslední slova podbarvil ironickým úsměvem — Viktor ho napodobil, byť chmurně.

			Džosiri neuměl vyjádřit, co ho tíží, a tak vstal a objal Malachiáše. Bylo tak zvláštní najít bratra — sobě rovného — ve městě, které tak dlouho nenáviděl. Tak uspokojivé. Kéž by se toho jen bývala dožila matka.

			„Buďte zdráv, první radní Revequeu,“ pronesl nakonec. „Ať vám ta moc nestoupne do hlavy. Ebigail úplně stačila.“

			„Pochybuju, že by to Lily dopustila.“

			Džosiri vyšel z poradní síně se závěrečnou úklonou — úklonou, jaké se severňané už pět pokolení nedočkali od žádného eskavordského vévody ani vévodkyně.
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			Roza seběhla poslední schody do přízemí po dvou a uhladila si kabátec. Sevaka, vrávorající po vypitém vínu a zívající na celé kolo, se o půlnoci odebrala vstříc Vítězné a naději na obnovení námořnické kariéry. Roza nepociťovala dopad pití ani tíhu nespavosti. Přednosti nesmrtelné tělesné schránky.

			Podebraná obloha slibovala ještě aspoň hodinu do svítání. Z Izakova příkazu vyplývalo, že její povinnosti začnou dříve. Roza za to byla vděčná. Znamenalo to, že je pořád rytířkou, a ne nějakou kuriozitou ke zkoumání nebo zrůdou k posuzování. Vzhledem k tomu, jak snadno se nechala svést na scestí Ebigailinými úskoky, to bylo víc, než si zasloužila.

			Oplatila zasalutování hlídky, prošla portálem ozdobeným erbovními štíty a vstoupila do komnaty velmistra. Izak zvedl hlavu od stolu — brzy to bude jeho stůl — a lopotně vstal. Tmavé kruhy pod očima vypovídaly o nevyspání. Ten pocit Roze nechyběl.

			Rozmrzele se pousmál. „Vida, vida, vida. Nejsi nějak nechutně veselá, sestro?“

			„Jsem jenom ráda, že jsem naživu.“ A poprvé po několika týdnech to byla pravda. Bude muset odčinit své prohřešky, ale má na to všechen čas na světě. „Máte pro mě rozkazy?“

			„Já ne.“ Ukázal palcem na druhý konec místnosti. „On.“

			Stíny se zavlnily a shlukly se kolem ztýraného muže oděného v černé a stříbrné. Kolem zjizvené tváře, kterou Roza znala stejně dobře jako svou vlastní. Přítel, kterého zradila.

			Viktor.

			Radost, tak pečlivě schraňovaná, se vypařila. „Izaku, já ne…“

			„No, tak já půjdu,“ přerušil ji Izak. „Státní rada si zřejmě myslí, že pořád ještě nemáme práce nad hlavu, a tak vytáhnu z postele toho proradnýho parchanta Rothera a podělím se s ním o tu radost. Tahleta je celá vaše.“

			Zvedl ze stolu přilbici, vyrazil ke dveřím a cestou si rozverně pohvizdoval. Dveře se za ním zabouchly a umlčely hvízdání i kroky těžkých bot.

			Viktor se nepohnul ani nepromluvil. Roza se na okamžik přenesla o deset let zpátky, k obyčejné panošce dostávající důtku za zbrklost. Stále vnímala ozvěnu toho strachu. Teď už však nebyla onou nezkušenou mladou ženou. Bude se hlásit ke svým chybám. I kdyby to znamenalo ztratit ostruhy a s nimi i essamerské bratrstvo.

			„Dlužím vám omluvu, pane Akadro.“ Všimla si, že sklopila zrak, a tak se přiměla zvednout hlavu a podívat se mu do očí. „Nechala jsem se unést žalem. Nechala jsem se oklamat. A zradila jsem vaši důvěru. Chápu, pokud jste mě za to přišel pohnat k zodpovědnosti. Nebudu klást odpor.“

			Vyšel ze stínu do mihotavého světla lucerny. „Viktor. Pro tebe, Rozo, budu vždycky Viktor. Jsme přátelé už tak dlouho. Pokud jde o zbytek, Kazamor by nechtěl, abychom se rozhádali kvůli něčemu, co udělala jeho matka.“

			Zasvitlo odpuštění, jasné jako sluneční paprsek a sladké jako med. Roza je však nemohla přijmout. „Ebigail mě využila a já se nechala. Věděla jsem, jaká je, a přesto jsem se nechala zneužít. Mělo mě to napadnout.“

			Pokrčil jedním ramenem. „Každý z nás může jen doufat, že udělá to, co se v danou chvíli zdá správné, i kdyby to bylo sebetěžší.“

			„A když zvolíme špatnou cestu?“

			„Tak bychom neměli udělat tutéž chybu znovu.“

			Roza měla dojem, že ta slova už nepatřila jí. „To zní, jako by ses i ty sám poučil z vlastních omylů.“

			„Snad. Můžeš pro mě něco udělat, jestli chceš.“

			Zasalutovala pěstí přitisknutou k hrudi. „Cokoli.“

			„V Jižsku nastaly potíže.“

			„Kdy ne?“

			Viktor se pokusil o úsměv, ale neúspěšně. „Tohle je jiné. Malachiáš se snaží dát dohromady co nejpočetnější vojsko. Chce, abych mu velel, ale já tě žádám, ať se toho ujmeš místo mě. Nemůžu to nechat na Džosirim. Je to dobrý člověk, ale je jižňan a my si nemůžeme dovolit starou nedůvěru. Potřebuju tě.“

			Tak takhle to Izak myslel. Roza přikývla se srdcem překypujícím tak, že se skoro nezmohla na slovo. Teď už může přijmout odpuštění. Teď dokáže, že si je zaslouží.

			„Jsem tvoje. Tělem, duší i mečem.“ Odmlčela se a konečně pochopila zmínku skrytou v jeho slovech. „A ty? Kde budeš ty?“

			„Pojedu rychlejší trasou.“
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			Povrch silnice se měnil Viktorovi pod nohama. Z rozkolísané mlhy se vynořovaly tváře a hned zase mizely, jakmile ho k nim donesly vrávoravé kroky. Dlažbu vystřídala holá černá půda a uschlá popínavá vegetace. Když se přiblížil k budovám, rozpadaly se a zdivo se drolilo na suť smíšenou s bledým kapradím a suchým listím. A pořád to pronikavé skřehotání ptáků a hukot třepetajících se křídel.

			Průchod mlhou byl sice děsivý, ale býval by mohl být snesitelný bez stínu, opile se potácejícího Viktorovým nitrem. I tam, kde silnice vedla rovně mezi zelenkavými úponky mlhy, se Viktora zmocňovala taková nevolnost, že měl co dělat, aby se nezřítil po hlavě do uplývajícího proudu dávno mrtvých přízraků.

			Viktor se upínal ke vzpomínce na Kalennu. Skýtala mu oporu tam, kde smrtelné smysly nenabízely žádnou, stejně jako v proboštských celách. Občas měl pocit, že ji vidí u sebe, stejně bledou jako všechno ostatní v té prokleté říši, jak po něm s prosebným výrazem natahuje nehmotné prsty. Jen hlupák však důvěřuje svým smyslům v Krkavcově království.

			Nakonec už to nevydržel. Nohy se mu rozklepaly a pak se podlomily. Viktor klesl na kolena u mělké tůně vody, která nebyla vodou. Z odrazu na hladině se na něj dívala tvář bílá jako pergamen. Jeho tvář, nebo nějaká její žalostná obdoba, s vpadlými lícemi a krutým pohledem. Připomínající spíš mrtvého otce než jeho samotného.

			Čísi ruka ho uchopila za límec. Viktorovo následné zařvání přehlušil nápor ptačích hlasů. Sebral poslední zbytky sil, zanořil ruku do mlhy a převalil se na studeném kameni.

			Tíha z límce zmizela. Viktor ztratil rovnováhu a rozplácl se v bahně. Snesla se na něj tma. Ne tma spánku, ale něčeho hlubšího a všudypřítomnějšího. Po otupující mlze však i ten odpudivý, znepokojující pocit chutnal jako nejsladší víno.

			Viktor se roztřeseně zvedl. Mezi prsty mu protékalo bahno. V mlhou ověnčeném portálu už se rýsovala cihlová zeď statku. Apara stála u něj a opírala se zády o polorozpadlý roh stavby. Tísnivou tmou prosvítal bílý pramen ve vlasech . Její výraz neměl daleko k zachmuřené povýšenosti.

			„Proč?“ Viktor si otřel z brady hroudu bláta. „Mohlas mě opustit. Byla bys volná.“

			„A kdybys našel cestu ven sám? Odpustil bys takovou zradu?“

			Viktor vyplivl poslední zbytky hořkého sousta a přikývl. „Možná se ještě dožiješ splacení svých dluhů.“

			Stiskla rty. „A kdy k tomu dojde?“

			„Až je prohlásím za splacené.“

			Apara se odstrčila od zdi. Rozmrzelost vystřídaly obavy. „Jestli Vraní sněm zjistí, že jsem zavedla nezasvěcence na onen svět, nedožiju se ani dalšího jídla, natož vyplacení z tvých služeb. Možná jsem tě tam měla nechat.“

			Viktor prudce trhl skrytým poutem. Apara přistála na všech čtyřech se zapřenýma rukama.

			„Nepleť si moji laskavost se slabostí,“ prohlásil Viktor.

			Její vzdor, vnímaný prostřednictvím stínu, ho pálil do rukou jako žhavý uhlík. Bylo by tak snadné ho uhasit, vymáčknout z ní poslední zbytky jejího já. Viktor neměl ponětí, co by pak zůstalo. Něco poddajného, to určitě, ale tušil tam okraj propasti a za ním hlubinu. Tím jediným, prostým krokem už by zašel příliš daleko.

			K čemu by bylo dobré znovushledání s Kalennou, kdyby se z něj mezitím stal netvor, kterého se kdysi bála? Sklonil se a zvedl Aparu z bahna.

			Odtáhla se od něj. „Přivedls mě sem tedy proto, abys mě zabil? Předpokládám, že o to ti jde.“

			Viktor si odepjal lucernu od opasku a rozžehl ji. Mihotavé světlo zaplavilo dvůr a odhalilo svěšenou střechu statku.

			„Kam jsi mě to přivedla?“

			„Tam, kams chtěl.“

			„Chtěl jsem na zámek Brang.“

			„Tak to nefunguje. Mlha vane tam, kam vane. Eskavord by měl být několik mil jihovýchodně odsud. Ať je to kdekoli. Tak dlouho jsme v mlze zase nebyli. Mělo by se stmívat.“

			„A taky se stmívá. Ale Tma zakrývá oblohu.“

			„O čem to mluvíš?“

			Přistoupil k nejbližšímu oknu. Závěs za tabulkovým oknem byl odhrnutý. Na stole ležela tři zhroucená těla. Otec a dvě děti. Upírali nevidoucí oči na nedojezená jídla. Žádná krev. Nikde ani stopa po zápasu. Poklidný výjev, nebýt much hemžících se za okenním sklem jako roztříštěné stíny.

			A všude dozvuky magie. Povědomé magie, podobné té, jakou oplýval jeho stín, ale hlubší… mnohem hlubší. Už se jí jednou dotkl. U Davenského lesa. V onom jediném, zoufalém okamžiku, kdy se vše zdálo ztraceno a hněv se vysmekl z pout rozumu.

			„Malatriant buduje v Eskavordu svou baštu. Koho neovládne, toho zabije.“

			„Malatriant? Byls v mlze moc dlouho. Zastřela ti rozum.“

			„Ne. Jestli něco, tak vidím jasněji než kdy předtím.“

			Apara zaujala místo u okna vedle něj. Zkřivila tvář odporem. „Jed. To ty modré sliny. Nejspíš poměsíčnice.“

			„A čtvrtý talíř. Netknutý. Matčin. Malatriant jí našeptávala a ona otrávila rodinu, aniž tušila proč.“

			„Ne. Jsi na omylu. Mohla k tomu mít tucet důvodů.“

			Viktor sklopil lucernu a ulevilo se mu, že scéna zmizela v šeru. „Neměla bys soudit všechny matky podle své vlastní.“

			Apara odpověděla na neveselý vtip znechuceným pohledem. „Tohle bych svojí rodině nikdy neudělala.“

			Viktor si odfrkl. „Já ano. A taky jsem to udělal. Malatriant si kdysi podmanila celé národy. Tohle… Tohle nic není.“

			Apara se rozhlédla. „Myslíš, že je pořád ještě tady?“

			„Pochybuju. Jestli tomu správně rozumím, drží si své podrobence nablízku. Obléhají Brang.“

			„To budeš asi potřebovat vojsko.“

			„Mám je. Ale chtěl jsem dorazit dřív. Musím ještě někoho najít.“

			Odmlčel se. Šance, že Kalenna přežila bitvu u Davenského lesa, nebyla nikdy zrovna vysoká. Veškerá naděje, kterou si dovolil, tápala ve tmě.

			Apara se trpce uchechtla. „Že by ti opravdu na někom záleželo?“

			„Záleží mi na všech. I na tobě.“ Viktor odvázal od pasu měšec s mincemi. Apara ho navzdory zjevnému údivu obratně zachytila. „Za tvé služby. Kdybych tě znovu potřeboval, najdu si tě.“

			Podezřívavě přimhouřila oči. „Nic víc? Nemám s tebou zůstat?“

			„Mám dost starostí i bez toho, abych si dělal hlavu s nožem v zádech. Jdi domů.“

			Potěžkala měšec. „Tohle neomlouvá, cos mi udělal.“

			„To není účelem. Jestli se nevrátím, můžeš považovat své dluhy za splacené a nový život za zasloužený. Nalož s ním lépe.“

			Pomalu přikývla a vycouvala. Když přejížděla prsty po cihlách a loudila z nich mlhu, pořád ho po očku sledovala. Dvorem se rozlil zelenkavý svit. Chvíli soupeřil se září Viktorovy lucerny a v místech, kde se střetávaly, probleskovala zvláštní tma vyznačující předěl. Pak se po Apaře slehla zem a brána se vypařila v poryvu větru.
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			Hradby Skalnice tonuly v tichu. Cimbuří nekrášlila jediná lucerna ani plamen. Jestli se uvnitř něco hýbalo, Melanna to neviděla. Tvrz působila dočista liduprázdně, stejně jako silnice do Eskavordu. Kreska aspoň vykazovala jisté náznaky činnosti, byť kradmé a prchavé.

			Melanna si zpočátku říkala, že klid v Kresce je jen důsledkem bitvy. Buď tím, nebo plodem případné roztržky mezi jednotlivými trezijskými frakcemi. Pak si ale všimla věnce ze šípku a černého břečťanu, připíchnutého na bránu. Ohňů planoucích na hradbách, nasládlé vůně soumračníku a blešínku zhořklé pálícím se masem. Talismanů zahánějících černou magii a ohně očišťujícího osoby podezřelé z jejího provozování. A strachu. Především strachu.

			Vkročit do Tmy stálo Melannu veškerou sílu vůle, ale dokázala to a teď se ubírala mezi neobdělávanými lány a neobydlenými domky. Ke Kresce doputovala s lukem na zádech a dýkami v pochvách. Od Kresky už šla se založeným šípem. Stříbrný šípový hrot, posvěcený v průzračné vodě nejvyššího chrámu, žhnul tlumeným měsíčním ohněm. To bylo jen dobře, protože bez něj by zabloudila mezi stromy.

			A teď klečela na hřebeni nad Skalnicí a stárla s každým zašelestěním pohybu a zavaděním drápů o větev. Eskavord ležel ještě mnoho mil daleko na západě, ale Melannu už tolikrát téměř zradila odvaha, že to přestala počítat.

			Nejradši by se otočila a utekla k hranicím, do náruče svých blízkých. Tak proč se jí zmocnila touha proklouznout do té tiché pevnosti? Byla za tím zvědavost nebo obyčejný vzdor? Chtěla si dokázat, že Tma z ní neudělala ustrašené, krotké stvoření jako z Kresčanů? Nebo snad doufala v tak úděsnou podívanou, že by jí dovolila vrátit se a strpět Seřino zaručené pokárání?

			A tak Melanna slezla po stráni protkané kořeny a připlížila se přes vyschlý skalnický příkop, aniž pořádně tušila proč. Příkop neskýtal žádný úkryt, ale Melanna se držela při zemi a přeběhla ho v podřepu. Celou dobu čekala, že z hradeb uslyší křik strážných nebo ucítí v břiše ochromující náraz šipky.

			Ani jedno se nestalo.

			Vydrápala se po strmém srázu až k místu, kde větrem ošlehaný kamenný most ústil do klenutého průchodu. Když přistupovala k železem pobité bráně, stříbrný hrot šípu se před ní pohupoval jako vábivka. Brána byla nedovřená.

			Jakmile vešla dovnitř, ovanul ji puch. Vlahý a nasládlý, shnilé maso prokvašené jitrokvětem. Podobný ohňům na kreseckých hradbách, a přesto jiný. Trpký, zatímco ten první byl cítit kouřem. Pach nepohřbené smrti.

			Nádvoří Skalnice bylo poseté desítkami, možná i stovkami mrtvol. Ležely na hromadách pod kameny potřísněnými krví a napůl zabořenými do špinavých kaluží. Většina na sobě měla kobaltovou modř trezijské armády, zbytek tvořila změť oděvů zastupujících nejrůznější vrstvy obyvatelstva. Druhá skupina působila na Melannu dojmem skoro až poklidného spočinutí. První naproti tomu budila zdání mužů a žen čelících vzteklým vlkům. Nebyla to válka, jakou Melanna znala, ale zoufalství. Kameny takřka křičely hrůzou.

			A prostí lidé… Utrhané nehty a rty slepené zaschlou krví. Pouta na zápěstích. A jejich oči… třpytivě černé a vsazené do pavučiny žilek připomínajících trhliny ve vyprahlé půdě. A ty prázdné povozy. Vězeňský konvoj? Tito jižňané se měli lopotit jako nevolníci na severu, dokud… Dokud co? Jak mohou lidé, kteří se ve svém běsnění pokoušeli zastavit ocel holýma rukama, působit ve smrti tak vyrovnaně?

			Nijak. Ledaže by je poháněla jiná vůle než jejich vlastní.

			Sera se mýlila. Ten sen nebyl snem.

			[image: ]

			Rozbahněné pole stahovalo Viktora k zemi a ulpívalo mu na botách s odhodláním pouličního rváče svírajícího ukradený šlechtický měšec.

			Viktor se plahočil proti větru se skloněnou hlavou a snažil se držet jihozápadní kurz tak, jak jen to blátivá půda dovolovala. Měl snad ještě chmurnější náladu, než jaká sálala z okolní krajiny. Té aspoň propůjčovala kontrast lucerna. Tohle způsobil on. V záchvatu pýchy a vzteku vypustil Tmu. Země, kterou se snažil zachránit před povýšeností svých krajanů, nyní trpěla následky jeho vlastní domýšlivosti.

			Musí udělat víc. A taky udělá.

			Chyba, říkal si v duchu, nebyla na jeho straně, ale v tom, že byl vůbec dohnaný k tak zoufalým krokům. Kdyby mu státní rada bývala poskytla vojsko, s nímž se mohl postavit Chadářanům, nebyl by si musel nerozvážně vypomáhat svým stínem. Mizerná strategie plodí zoufalou taktiku. Ve zpětném pohledu to bylo nad slunce jasné. Dokonce kdyby byl zabil svého otce na samém počátku…

			Viktor stále necítil výčitky svědomí. Veškerá láska k otci už dávno vyprchala a vystřídalo ji sílící zklamání z jeho nedostatků a pohrdání jeho činy. Viktorovi se na tom ze všeho nejvíc příčil zmar — to, že takový velikán mohl cele podlehnout sobectví. Skutečný Chadon Akadra zemřel už dávno, zavalený pohodlím a výsadami. Viktor se nedokázal vybičovat ke studu za to, že zbavil svět jeho pozůstatků. Veškerou poskvrnu, která z toho plynula pro jeho duši, hodlal snášet s radostí a vědomím, že Trezie se tím obohatila.

			Čvachtavě zastavil. Zatím se řídil ne zrakem, protože ani s pomocí lucerny neviděl skoro nic, ale citem. Vnímal, kde Tma houstne a zasahuje kamsi za pole i kraj lesa. Cítil její vábení a uvědomoval si, že její přitažlivost působí i na jeho stín. Jestli je to Malatriant a Malatriant zabrala Eskavord, má díky tomu aspoň určité povědomí, kde by se mohl nacházet Brang. Teď mu to potvrdila i blednoucí obloha viditelná nad korunami stromů.

			Musí začít na zámku, sdělit osazenstvu, že se blíží pomoc, a zjistit, co se stalo s Kalennou, pokud to někdo ví. Bylo mu jasné, že si nepočíná zrovna rozumně, ale nenapadalo ho, jak postupovat jinak. Jeden člověk toho pro Eskavord sám moc nezmůže, ale když mu bude štěstěna přát, mohl by ještě vypátrat Kalennu.

			Podrost zašustil. Na pěšinu před něj vyšla jakási stařena v těžkém vlněném šátku. Viktor se zastavil s volnou rukou na jílci obouručního meče. Tu tvář znal.

			„Matko Savko?“

			Žena se narovnala a Viktor pochopil, že udělal dobře i špatně zároveň. Tělo patřilo Eldě, nebo jí aspoň patřívalo kdysi. Teď se jí oči tmavě leskly v důlcích protkaných černou pavučinou, jako by se tkáň rozpukla a vyplazila se z ní nějaká nevýslovná temnota. Její stín patřil mnohem vyšší postavě a mihotal se, třebaže světlo lucerny nikoliv.

			„Tak přece jsi přišel. Já věděla, že přijdeš.“

			Hlas byl ještě starší než Eldina vrásčitá tvář a byl v něm slyšet suchý skřípot hrobky. Když se na ni Viktor zadíval očima svého stínu, spatřil slabounký odraz… čehosi… stojícího za ní. Mrtvolné postavy se zvlněnými vlasy vpletenými do ženina znetvořeného stínu.

			„Jak se jmenuješ, mé dítě?“

			„Vědělas, že přijdu, ale nevíš, jak se jmenuju?“ Viktor se přinutil znít sebejistě. Cítil strach, ale jen matně. Mezi jeho pocity převládala touha. Potřeba. Dokonce až spřízněnost. „Od královny Malatriant bych čekal víc.“

			Elda naklonila hlavu a špínou slepené copy se pohnuly. Rty se zkřivily v odvěkém úsměvu. „My dva se obejdeme beze jmen.“

			Z houští se ozval praskot. Do světla lucerny vyšel tucet postav. Muž v roztrhaném proktorském rouchu. Mladá dívka s vlasy stále zapletenými do roztřepených copů. Žena v plášti vlkohlavky. Postarší muž s hedvábným přehozem a vestou boháče. Většina byla oblečená v podomácku tkaných úborech rolníků. Dva měli meče. Ostatní drželi zemědělské náčiní — motyky, vidle a lopaty. Všichni měli Eldiny lesklé oči.

			„Na tuto chvíli jsem čekala tak dlouho.“ Elda napřáhla ruku. „Pojď se mnou.“

			Ostatní utvořili volný kruh jako tanečníci shluknutí kolem světlanky při oslavách Nanebevstoupení. Viktor s ní v hloubi duše chtěl odejít. Nejen v hloubi. V zoufalém tápání po opoře se zadíval do lucerny. Pomohlo to. Touha se rozptýlila ve zlaté záři jako pára.

			Vytáhl meč ze řemení.

			„Obávám se, že mě potřebují jinde.“

			Elda se rozesmála. Její smích mu drásal mysl jako ocel škrábající o kámen. „Potřeby druhých nejsou důležité.“

			Kruh podrobenců se semkl.

			Viktor se ohnal mečem po kupci. V levičce stále pevně svíral lucernu. Nemotorný jednoruční úder mohl podrobence stěží ohrozit, ale muž přesto klopýtavě couvl. Viktor se vrhl na protější konec kruhu do prostoru mezi hrotem meče a motykou.

			Nabral jednoho z dělníků ramenem do hrudi a odstrčil ho. Proktor se pokusil zaujmout jeho místo. Svíral meč spíš jako obětní svíčku než jako zbraň. Viktor odrazil jeho zbraň a udělal krok vstříc svobodě.

			Proktor upustil meč a nabodl se na hrot obouručáku. Výkřik rozevřel bledé rty. Ostatní se přidali k zaúpění, jako by jimi projela jeho bolest. Muž sevřel záštitu meče a začal se přitahovat po zakrvácené čepeli. Pak ze sebe vypravil poslední klokotavý sten, zhroutil se na zem a vytrhl meč z Viktorova sevření.

			Viktor začal couvat před zbylými podrobenci. Byl odzbrojený, a tak udělal to jediné, co mohl. Povolal svůj stín.

			Stín ho odmítl. Nebyl v tom strach ani neochota… dokonce ani zášť. Zkrátka se mu pohroužil do nitra a už nepovstal.

			Viktor se jal drápat do kopce. Jen Elda se nepřidala k pronásledovatelům a zůstala stát se rty strnulými v chápavém, prastarém úsměvu. Bezhlavé mávnutí motykou roztříštilo lucernu. Hvozd pohltila hladová tma.

			Viktor prchal poslepu. Boty se mu zachytávaly o kořeny. Větve mu drásaly tváře. Pravým ramenem narazil do kmene stromu.

			„Není se čeho bát,“ zadeklamovala Elda. „Ve Tmě jsme všichni jedním.“

			Touha se vrátila. Rovné si hledalo rovného. Jenže teď už tu nebyl svit lucerny, který by to pokušení spálil na troud. Viktor si místo toho přitiskl dlaně na uši. Pomohlo to. Také to ale znamenalo, že neslyšel dusot kopyt, dokud kůň nepřijel až úplně k němu.

			Uskočil stranou. Jezdec prosvištěl kolem něj, temná postava na pozadí černé oblohy viditelná jen díky vzdálenému zámeckému svitu. Kůň se otočil. Viktor se připravil na úder. Bude lepší zemřít při honbě za svobodou než se vzdát.

			Jezdec zpomalil. Chvějivý rytmus kopyt ustal. Záhyby peleríny se rozevřely a do tmy zaplálo světlo lucerny.

			„Viktore?“ Kalenniny rty se roztáhly napůl v úsměvu, napůl udiveně. „To mě mohlo napadnout. Co při Lumestřině jménu děláš tady venku?“

			Viktor zapátral po odpovědi, ale žádná ho nenapadla. Na svahu za ním něco zašramotilo v podrostu.

			Kalenna se narovnala v sedle a zadívala se za něj. „Povíš mi to později… Ledaže bys radši zůstal tady?“

			Teď. Úsměv, po němž toužil a bál se, že ho už nikdy neuvidí. „Ne.“

			Viktor na okamžik zapomněl na Tmu, zapomněl na Tyranku blížící se mezi stromy a oddal se té jediné, neočekávané chvilce naprostého štěstí. Pak se vyhoupl na koně za Kalennu a nechal se odnést daleko odsud.
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			Plamen se odtahoval od příšeří prázdné stodoly. Nebo možná, připustil v duchu Viktor, nebyla chyba na straně ohně, ale u něj, protože jím zmítal takový vír citů, že na světlo a teplo neměl ani pomyšlení.

			Kalenna ho pozorovala zpoza plamenů očima tonoucíma ve stínu. Vypadala… jinak. Hubenější. Drsnější. Slušelo jí to. Pod vší tou špínou, pod roztřepenými copy a ošuntělými stužkami vpletenými do černých vlasů, však stále zůstávala převážně Kalennou. Jako by z ní strádání slouplo poslední zbytky zhýčkanosti a odhalilo, jaká je doopravdy.

			To vše a nejen to jí chtěl Viktor říct, ale místo toho se uchýlil k praktičnosti.

			„Určitě nás oheň neprozradí?“ ujišťoval se.

			„Tak daleko se nevydávají. Teď už ne.“

			Vyčerpaný hlas ladil s Kalenniným vzhledem. Stále byl nesporně její, ale obroušený utrpením jako trosečník unášený šedivým oceánem mimo dohled pevniny. Viktor si neuměl představit, jaké lekce musela dostat, že ji takhle změnily, a mrzelo ho, že ji nedokázal ušetřit takové výuky.

			Kalenna rozhrábla doutnající popel dýkou. „Prvních pár dní to bylo jiné. Přicházeli z okolních vesnic. Hrozný pohled. Pak přestalo pršet a přivalila se Tma. Teď už neopouštějí Eskavord, pokud nemají důvod. Jako třeba když se nějaký přihlouplý severňan začne potloukat kolem s nezastíněnou lucernou. Musíš být výjimečný. Nepamatuju, že by Elda vyšla ven od chvíle, kdy to začalo.“

			Viktor se ošil. „Asi to byla hloupost.“

			„Máš štěstí, že jsem tě našla.“

			„A tys měla štěstí, žes zůstala na svobodě.“

			Přikývla, očividně myšlenkami jinde. „Ano, to jsem celá já.“

			„Co ostatní?“

			„Žádní ostatní nejsou.“ Zavřela oči. „Ne mimo Brang. Malatriantini podrobenci stojí kolem zámku ve trojstupu — je jich tolik, že Eskavord je vylidněný. Nikoho jiného jsem nenašla. A to jsem se dívala, Viktore. Na každém statku a v každé vesnici od jednoho kraje Tmy ke druhému. Je to hrůza. Prostě hrůza. A všechno je to moje vina.“

			Viktor se zamračil. „Jak tě to napadlo?“

			„Když se mi splašil kůň, spadla jsem hluboko do Skazitského bludiště — možná dokonce i pod ně. Viděla jsem ji. Uvězněnou za světelnými stěnami. Je to hodně mlhavá vzpomínka, ale vím… vím, že jsem ji osvobodila. Od té doby jsem na útěku.“ Narovnala se. Oči měla sevřené smutkem. „A podívej, co se teď stalo s mým domovem.“

			Do Viktorových úvah se vmísila provinilost. „Vina není na tvé straně. Někdo udělal chybu. Někdo tak zoufale toužící po vítězství, že se nezamyslel nad jeho cenou.“

			Kalennin výraz zpřísněl. „Ta chadárská čarodějnice.“

			Bylo by tak snadné svalit vinu na Melannu Seranal, zbavit Kalennu pocitu viny za sebe i za něj. Jenže on říkal Kalenně od jejich prvního setkání jen čistou pravdu. Jak by se teď mohl zachovat jinak? Bude lepší ztratit její důvěru kvůli upřímnému omylu než úmyslnému klamu.

			„Ne,“ zamumlal. „Chadářanka v tom nehrála žádnou roli.“

			Zadívala se na něj v očekávání podrobností. Pak polkla a zahleděla se do ohně. „Ach tak.“

			Rozhostilo se ticho, přerušované jen slabým praskotem plamenů. Viktor se zhluboka nadechl štiplavého dýmu a horečně přemýšlel, jak to vysvětlit. Ve skutečnosti však už k tomu nebylo co dodat. Velké zlo se osvobodilo díky pýše. Vše ostatní byly vytáčky.

			Kalenna stiskla rty. „Tak co budeme dělat teď?“

			„Zničíme Malatriant.“

			Vyprskla. „Jen my dva?“

			„Ne. Blíží se vojsko.“

			„Já myslela, že radě na Jižsku nezáleží.“

			„Hodně se toho změnilo, a k lepšímu.“

			„A můj bratr?“ V jejím hlase nebyla slyšet starost, jen zdvořilý zájem.

			„Jede v čele vojska.“

			Kalenna se zasmála, ne zrovna mile. „Takže Džosiri konečně vystoupil z matčina stínu?“

			Viktor zavrtěl hlavou. „Spíš bych řekl, že našel smysl života.“

			Shrnul jí vše, co se stalo, a vynechal jen své osobní záležitosti s Aparou a zesnulým otcem. „Říkal jsem ti, že se toho hodně změnilo. A začalo to tady, u nás dvou.“

			Kalenna se předklonila s potutelným zábleskem v očích. „Už nemáš, co dalšího bys mi řekl?“

			„Nevím, jak to myslíš.“

			„Mluvils o městě, státní radě a mém bratrovi. Oči ti přitom zářily radostí. Tak se ptám znovu, už nemáš, co dalšího bys řekl mně, ženě, která se má stát tvou manželkou?“

			V očích teď měla křehký vzdor, potřebu slyšet vyřčená slova, ale hrdost jí bránila mluvit otevřeně. Viktor vstal. Obešel oheň a napřáhl ruku. Uchopila ji a přistoupila k němu. Zaváhal, jako by se bál ženy o polovinu menší než on. Předchozí odhodlání říkat jen pravdu ho však nenechalo na holičkách.

			„Jen to, žes mi byla oporou v boji a mukách. Že neuplynul jediný okamžik, kdy jsem tě netoužil spatřit, mít jistotu, žes to šílenství bezpečně přestála.“ Zarazil se. Nebyl zvyklý mluvit tak obšírně, a už vůbec ne od srdce. „Díky tomu vím, že můžeme porazit Malatriant, protože mám za co bojovat ještě víc než kdy předtím.“

			„To my oba.“

			Vzala mu hlavu do dlaní a přitáhla si ho k polibku. Viktor ji vzal kolem pasu a ponořil se do jejich blízkosti, do její chuti a vůně. Nastala dlouhá, nádherná chvíle, kdy okolní svět neexistoval. Jižsko, republika jako celek, dokonce ani Tyranka, kterou vyburcoval ke zkáze. Existovala jen Kalenna a blaho, jaké Viktor nikdy nepoznal.

			Pak to ucítil. Zárodek temnoty pohřbený v Kalennině nitru. Bezútěšný. Hladový. Podobal se tomu, který vycítil u Džosiriho po bitvě u Davenského lesa, jako se dešťová kapka podobá bouři. Totéž, ale nezměrně větší. Předtím mu ta souvislost unikla, dokonce i při četbě Kurkasova dopisu. A on to považoval za chadárskou kletbu. Teď už o tom nemohlo být pochyb. Jeho stín, od příchodu do stodoly nečinný, zvědavě zavrčel.

			Pustil ji a odtáhl se.

			„Viktore?“ Kalenna ho napodobila. „Co se děje, Viktore?“

			Pravdu, připomněl si. Jen pravdu. „Máš v sobě… něco. Něco temného. Úlomek Malatriant.“

			Očekával hrůzu, zhnusení. Viděl jen smutek. „Vím. Myslím, že tam byl odjakživa, vyčkával a ponoukal mě… našeptával mi ve snech. Občas ji slýchám, jak mě volá stejně jako v té kryptě. Hlasem tak sladkým a vlídným, že mám co dělat, abych se nezaposlouchala. Ale na tom nesejde. Ve Tmě jsme všichni jedním.“

			„Jak si ji dokážeš udržet od těla? Jak to, že jsi pořád volná?“

			Chabý úsměv. „Jsem Trelanovna. Jsem paličatá.“

			Viktor přikývl. Snažil se přemáhat hrůzu, zatímco se vypořádával s novým zjištěním. Stín v Kalennině duši byl mnohonásobně větší než stín jejího bratra. Jestli se za týden tak rozrostl, brzy ji ovládne.

			„Chci ti pomoci.“

			„Jak?“

			„Vyhnal jsem Tmu z tvého bratra. Můžu udělat totéž i pro tebe.“

			Kalenna zavrtěla hlavou. „Ne. Nesmíš riskovat něco takového.“

			Začala se odvracet. Přitáhl si ji k sobě, až se skoro dotýkali tvářemi, a zadíval se jí do očí. „Odmala v sobě nosím stín. Budu rád nosit i tvůj.“

			Téměř neznatelně přikývla. „Díky.“

			Když se svým stínem dotkl zrnka temnoty v Kalennině nitru, na okamžik ho znepokojil rozsah úkolu — bál se, že nějaký střípek Malatriantiny vůle by si přesto mohl udržet moc. K pochybnostem se přidala obava, že se opět unáhlil, ale nemohl ponechat Kalennu napospas tomuto soužení o nic víc než kterémukoli jinému. Zklidnil se hlubokým nádechem, obemkl zrnko a přisvojil si je.

			Zaplavila ho tma. S ní se dostavily obrazy a zvuky světa, jaký ještě nikdy neviděl, světa se zataženou oblohou a naprasklým, rozšklebeným měsícem. Pod pokřivenými, kostlivými stromy se rozléhalo vlčí vytí, zatímco muži a ženy se krčili za zdmi vybydlených, polorozpadlých sídel. A všude ten skličující, neodbytný pocit. Že jeho vlastní kůže mu nepatří, ale je jen maskou, kterou může odhodit a těšit se volnosti kdekoli, kam nedopadá světlo.

			V zorném poli mu vyvstaly plameny. Klečel na zemi, klepal se, v ústech cítil odpornou pachuť a před očima měl tmavé mžitky. A jeho stín? Jeho stín jásal. Viktorovi bylo jasné, že už nikdy nedokáže to, co dokázal kvůli Kalenně, ne beze ztráty vlastního já.

			„Viktore?“ Kalenna jím lomcovala. „Viktore! Díky Lumestře. Byls tak strnulý, že jsem si myslela…“

			Viktor ji vzal za ruku a znovu vyslal stín na výzvědy. Zárodek temnoty byl… pryč. Místo Malatriantiny tmy viděl jen ozvěnu své vlastní, jako když pozoroval svůj odraz na hladině rychle tekoucí řeky v Koventáži.

			Pevně jí stiskl ruku a odkašlal si. „Jak se cítíš?“

			Rozevřela rty v plachém, nejistém úsměvu. „Jako kdybych konečně mohla dýchat.“

			Zabralo to. Sáhl si sice na dno, ale zabralo to. To zjištění mu odkrylo nový cíl. Mohou oslabit Malatriant a možná ji i zabít, pokud zasadí úder na správné místo. Ze všech podrobenců, kteří se ho snažili zajmout, hovořila jen Elda.

			„Říkáš, že Elda neopouští Eskavord?“

			„Řekla jsem, že jsem ji ještě neviděla opustit Eskavord.“

			Kalenna se musela cítit lépe, když takhle slovíčkařila. Viktor se ztěžka zvedl. „A ty se umíš dostat dovnitř?“

			„To jsem neřekla.“

			„Kalenno…“

			Protočila oči v sloup. „Jeden východ ze Skazitského bludiště ústí na hřbitově u kostela. Tam jsem se nakonec vydrápala ven. Buď tohle, nebo přeplavat Grelyt. Co máš za lubem, Viktore?“

			„Možná by se to dalo skoncovat, aniž přitom někdo další zemře. Jestli se Malatriant uchytila v Eldě…“

			Kalenna po něm loupla pohledem starým jako sám svět. „Říkals, že Džosiri táhne s vojskem. Počkej na ně.“

			„Začalo to mojí chybou. Musím to zkusit.“

			„A když tě zabijou?“ Zakabonila se. „Neviděls Eskavord. Po ulicích se válejí těla. Na tržišti si postavila trůn z mrtvol! Kdybych tě nenašla, už by bylo po tobě. A teď jí chceš dát druhou šanci?“

			„Jeden život daný v sázku za záchranu stovek, možná tisíců. Proti něčemu takovému znamenám pramálo.“

			Založila si ruce. „Pro mě ne.“

			Viktor konečně začal rozumět Malachiášovým manželským steskům. Není nic lehkého hádat se s někým, kdo se tě jen snaží zachránit před tebou samým.

			„Neztěžuj mi to, prosím.“

			„Pod jednou podmínkou.“

			„A sice?“

			„Půjdu s tebou.“

			„Kalenno…“

			Šťouchla ho prstem do žeber. „Možná je to tvoje vina, a ne moje, ale pořád je to můj domov. A potřebuješ průvodce.“

			To samozřejmě dávalo smysl. „Dobrá. Ale jen k Eskavordu.“

			„Cha! Jako bych na něco takového mohla přistoupit.“ Ušklíbla se a znovu ho políbila. Tentokrát ho svírala tak pevně, až se Viktor začal bát, že se vymaní jen za cenu zlomených rukou. „Kam půjdeš ty, tam půjdu i já.“

			Viktorovi se nenabízela jiná možnost, než se smířit s porážkou a podvolit se jejímu objetí.
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			Zašelestění břečťanu přimělo Melannu vyhledat úkryt za tím, co kdysi bývalo klenutým vchodem. Zakryla hrot šípu rukou a ztlumila jeho záři do světlounkého bílého lesku.

			Někdo tam byl. Za neumělým oltářem s hrstkou obětovaných výpěstků. Za kruhem mladých stromků rašících mezi pobořenými zdmi. Mohutný obrys, rozeznatelný jen tam, kde ho pohyb vyděloval z neproniknutelného šera. První takový tvar, na jaký Melanna narazila od chvíle, kdy vstoupila do té nepřirozené tmy. Po odchodu ze skalnické kostnice nezpozorovala nic většího než lišku, a ta prozíravě utekla hned, když byla spatřena. Les byl jinak tichý, jako by zvířata a ptáci tajili dech.

			Další zašustění. Zákmit tmy ve tmě. Melanna se stáhla za zeď.

			Zarostlým chrámem se rozlilo hřejivé světlo lucerny. Byl to tak náhlý a vítaný pohled, že se Melanna málem rozesmála. Ale jen málem. Chadářanka měla tak blízko eskavordských hradeb mnoho důvodů k obavám.

			Zamručení. Nervydrásající zaskřípění kamene o kámen.

			Tlumený, basový šepot, zaobalený do suchého humoru. „Dámy mají přednost.“

			Melanna ten hlas znala. Stínonoš.

			Vyhlédla zpoza klenby. Byl to pan Akadra, byť podstatně otlučenější, než když ho viděla posledně. Vlnivé úponky stínu se však nedaly s ničím splést. Z jeho společnice neviděla nic. Prázdno za oltářem, nyní ozářené svitem lucerny, vysvětlovalo proč. Další vlkohlavský tunel. Sama mnohé z nich využila.

			Akadra stál zády k ní a svíral odtáhnutou kamennou desku. Melanna nasadila šíp na tětivu. Muž, který rozmetal otcovy sny. Zde. Vydaný jí na milost. Mohla by mu proklát hrdlo šípem, aniž by o tom věděl. Nikdy by nezjistil, kdo ho poslal do mlhy. Dluh vůči Džosirimu se nevztahoval na stínonoše.

			Melanna znechuceně zavrtěla hlavou. To asi ne, ale zákeřný šíp byl pod její důstojnost. Sláva ve vítězství, statečnost v porážce a čest bez ustání.

			Když se Akadra otočil, znovu se odtáhla a nehlasně se zajíkla. Zadržovala dech po tucet zběsilých tepů. Pak břečťan opět zašuměl a světlo lucerny zhaslo.

			Letmým pohledem se ujistila, že odešel. Ale kam? Do tunelů, to ano, ale za jakým cílem? A mimochodem, co vůbec dělá tady?

			Další úvahy ukončilo ostré křupnutí přelomené větvičky. Následovaly kroky. Tři páry nohou. Možná čtyři. Všechny se přibližovaly tempem ne dost rychlým na bezprostřední obavy ani dost pomalým na jejich zaplašení.

			Melanna se odvážila poodkrýt světlo. Stříbrný svit propůjčil obrysy čtyřem Trezijcům, přicházejícím směrem od Eskavordu. Melanna rychle zakryla šípový hrot, ale to už se zaleskly černé oči. Stejné, jaké měli mrtví Skalničané.

			Svým příchodem rozhodli za ni. Melanna se odplížila se srdcem v krku.
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			„Co myslíte?“ zeptal se Kurkas.

			Brask vyhlédla zpoza zámecké strážnice. „Nevím. Nic nevidím.“

			„To jste mi teda hodně platná.“

			Kurkas si přeměřil jediným zdravým okem příjezdovou cestu. Bylo to k ničemu. V zámeckém areálu už večerní obloha ztmavla do hvězdnaté noci, ale všechno mimo dosah strážních luceren stále tonulo v černočerné tmě.

			„Třeba se schovávají,“ nadhodila Brask. „Možná jim světlo vadí.“

			„Neřek bych, že máme takový štěstí,“ utrousil Kurkas ponuře. „Kdyby to tak bylo, zmákli bychom je s několika lucernama a trochou chladný oceli.“

			[[Odešli,]] ozvala se Anastázie. [[Aspoň už žádné nevidím mezi námi a městem.]]

			„Nejspíš měla přece jen v plánu něco víc než zajmout jednu serafii…“ Kurkas se zamračil. „Počkat. Ty v tom hnusu vidíš?“

			[[Jistěže.]]

			„Taky jste mohla něco říct,“ poznamenala Brask. „Hlídce se to mohlo hodit.“

			[[Nejsem strašák, i když jsem pro tu roli oblečená.]]

			Kurkas vycítil další hádku a postavil se mezi ně. „Tak jo. Jdeme pryč.“

			Brask zamrkala. „Určitě je to dobrý nápad?“

			„Nevím, jak vás, ale mě nouzový příděly vína a koniny lákaj jenom napůl.“ Kurkas pokýval hlavou a pokračoval. „A nechce se mi scházet do města, takže využijeme svatobránu a vyrazíme na sever. Když budeme mít štěstí, narazíme na pomoc vyslanou panem Akadrou.“

			„Pokud se k němu Dastarov dostal,“ podotkla Brask.

			Kurkas ji plácl po zádech. „Hlavu vzhůru, poručice. Je to jen konec světa.“

			„Dobrá.“ Důstojnice ukázala palcem na Anastázii. „Ale ona zůstane tady, jinak podrobenci budou vědět, kde přesně nás mají hledat, jakmile vyjde slunce.“

			Kurkas se poškrábal na zarostlé bradě. Při Krkavcových očích, vždyť vypadá den ode dne stále víc jako tulák. „Na tom něco je. Už jsi zkoušela nebejt naše malý sluníčko?“

			[[A ty už jsi zkoušel nebýt hlupákem?]]

			„Já myslel, že jo,“ opáčil nenuceně. „Pořád na tom pracuju. Nic se tím nemění. Buď všichni odejdem, nebo všichni zůstanem.“

			„To je chyba,“ namítla Brask.

			Kurkas vzdychl. „To je rozkaz, poručice.“

			Brask otevřela pusu, pak si to rozmyslela a odkráčela ke schodům.

			[[Možná má pravdu,]] dodala Anastázie. [[Asi bych měla zůstat.]]

			Kurkas se opřel zády o vnější ochranný val a zadíval se do zámecké zahrady. Hranice už byla rozebraná a Halvorčiny zčernalé ostatky pohřbené, ale hvědicovitý obrazec z popela tam zůstal.

			„Už takhle tady nechávám až moc lidí. Buď všichni nebo nikdo.“
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			Viktor zatlačil ramenem do zprohýbaného, shnilého dřeva poklopu. Padací dvířka povolila a on se mohl ve vzniklém prostoru pustit jednou rukou prorezlého žebříku a zachytit se studeného kamene nad ním. Zabral znovu, a to už vylezl do hrobky. Záblesk světla z Kalenniny zakryté lucerny vykrojil ze tmy sbor plačících serafií s mramorovými tvářemi zanesenými špínou z trhliny ve stařičké střeše.

			„Pojď,“ vydechl.

			Kalenna nehlučně zdolala posledních několik příčlí. Viktor vytasil meč a vrátil poklop na místo. Byla to farmářská čepel, napůl zrezivělá, ale postačí. Bude muset. Zkušenost ho varovala, že by bylo pošetilé spoléhat na stín.

			„Kéž by ses vrátila,“ zašeptal.

			„Jen pokud půjdeš se mnou.“

			Viktor si musel přiznat, že je to opačná potíž než s Aparou. Vranknechtku se bál mít nablízku, zatímco Kalennu se bál spustit z očí.

			„Musíš mi slíbit, že utečeš, pokud tě o to požádám.“

			„Viktore…“

			„Prosím, Kalenno. Přísahám, že po tobě už do smrti nebudu chtít nic jiného, ale tohle mi musíš slíbit.“ Zhluboka se nadechl, opět vyčerpaný upřímností. „Už jsem tě málem jednou ztratil. Podruhé bych se přes to nepřenesl.“

			„Tak dobře.“ Šero se zavlnilo a Viktor měl dojem, že ji viděl klopit oči. „Neztratíš mě, ale dobrá tedy. Pak už ode mě ale nebudeš nikdy nic chtít.“

			„Díky. Zhasni lucernu.“

			Dveře hrobky se otevřely se zaskřípěním týraného kovu, ale na hřbitově nevypuklo žádné náhlé pozdvižení a nevítal je tu žádný dutý hlas. Zůstávala už jen otázka, jak najít cestu ven.

			„Dej mi tu lucernu,“ sykl.

			„Neblázni,“ odpověděla. „U těchhle hrobek jsem si hrávala na schovávanou. Dovedu nás k silnici.“

			Viktor ji vzal za ruku. „Veď mě.“

			Kalenna k jeho úlevě a údivu neomylně postupovala zšeřelým hřbitovem a naváděla ho mírným — s postupem času však čím dál neurvalejším — popotahováním za ruku a polohlasným upozorňováním. Za branou se po dlažbě rozlévalo mlhavé šedivé přítmí. Někde v Eskavordu svítilo světlo.

			S Kalennou po boku se ubíral na západ, po mostě, kde před tolika lety bojoval s Katjou Trelan. Tma se od nich s každým krokem vzdalovala. Viktor toho už málem začínal litovat. Z toho, co předtím byly nezřetelné obrysy podél silnice, se vyklubala schoulená těla. Některá měla lesklé oči a černé žilkování podrobenců. Většina ne. V nehybném vzduchu se vznášel těžký puch smrti.

			Viktor pokračoval se zaťatými zuby. V dětství i následujících letech už slyšel mnoho příběhů o Malatriant. Některé za vlasy přitažené, jiné přesvědčivě věcné. O Abdonských chrámech a rituálu přivolávajícím démony vůní nevinných duší. O uloupených dětech, vychovaných k popravě vlastních rodičů. O pokrevním desátku uvaleném na každou rodinu a odváděném buď v podobě branců nebo pro ukojení nejtemnějších tužeb. O tom, jak Malatriant otrávila svého manžela a pak přivlekla jeho netělesného ducha zpátky z mlhy, aby utěšoval nepolepšitelné svědomí. Když vcházeli na tržiště, už jim všem věřil.

			Od Kalenny už věděl, že Malatriant si postavila trůn z mrtvých. Skutečnost překonávala pochmurné představy. Z bývalé kašny se zvedala hromada mrtvol, pahorek hnijícího masa a zpřelámaných kostí podpíraný dřevěnými břevny. Kupa byla tak propletená a nepřehledná, že Viktor skoro ani nepoznával, kde končí jedna oběť a začíná jiná. Sytý šarlat archimandritského roucha mu nepřinesl žádné uspokojení. Jsou osudy, které si nezasloužil ani Makrov.

			Rozeznat příslušnou podrobnost mu umožnila jen osamělá křemenná lucerna postavená na samém vrcholku, hned vedle dřevěné židle připevněné mezi mrtvolami. Viktor neviděl, kdo na ní sedí, protože židle byla otočená na západ k zámku. O totožnosti sedící postavy však neměl žádné pochybnosti. Elda Savka, nebo aspoň podrobené tělo staré paní.

			„Věděla jsem, že přijdeš.“ Tržištěm se rozlehla dunivá slova. „Opravdu sis myslel, že to nepoznám?“

			Přítmí v bočních uličkách se rozestoupilo. Tržiště zaplavili podrobenci. Desítky. Stovky. Jen cesta ke kostelu zůstala volná.

			„Neříkalas náhodou, že jsou u zámku?“ vyhrkl Viktor.

			„Taky byli!“ sykla Kalenna.

			Nebylo to důležité. Hazard nevyšel. Už zbýval jen poslední hod kostkou. Viktor se zadíval na neúprosný příval. S tolika protivníky se nedá bojovat. To ale neznamená, že se o to nemůže pokusit.

			„Běž! Najdi svého bratra! Všechno mu řekni!“

			„Neopustím tě!“

			„Dodrž svůj slib!“

			Zabodla se do něj pohledem — s nenávistí, jakou v její tváři ještě nikdy neviděl. Pak utekla a po tvářích se jí koulely slzy.

			Viktor zvedl meč a střemhlav se rozběhl k trůnu.

			Jeden z podrobenců mu zabrousil do cesty. Viktor uskočil. Vzápětí se na něj vrhli další dva a hned za nimi se sbíhali ostatní. Viktor se přitočil k podrobenci stojícímu úplně nalevo. Prvním seknutím odrazil mužův meč. Druhým mu rozsekl paži až na kost.

			Davem projela křeč. Chladný vzduch prořízlo blekotání trpících hlasů. Stejně jako ráno. Co cítí jeden, cítí všichni — pokud už všichni nejsou jedním.

			To je dobře. Může toho využít.

			Viktor se prodíral davem a rozháněl se mečem, ne aby je zabil, ale způsoboval jim bolest. Podrobenci se sborově zachvěli, jakmile čepel přejela po břiše jakési selky. Bodnutí do proktorovy nohy vyvolalo vlnu pohybu a ostatní v bezděčné jednotě zavrávorali.

			Ruce se sápaly a tahaly. Trhnutí za kabátec přimělo Viktora couvnout, ale to už se jeho meč zakusoval do masa. Látka se trhala. Špinavé nehty mu drásaly pokožku. Žádný meč se mu však nenatahoval po hrdle a žádná dýka se mu nezabodávala do páteře.

			Viktor se vytrhl a zařval, protože přitom v podrobencově sevření zanechal pramen vlasů. Dalšího odrazil úderem ramene. Třetího složil zaťatou pěstí. Pak už stál před mrtvolným trůnem a škrábal se k vrcholku.

			Elda vstala ze židle s veškerou majestátností, jakou jí dovolovaly bolavé kosti. „Začínám pochybovat o tom, jestli stojíš za námahu.“

			Viktorův kotník sevřely čísi prsty. Přetočil se v domnění, že za ním šplhá některý z podrobenců. Žádného neviděl. Muži, ženy i děti čekali při úpatí pahorku, za dřevěnými břevny a obvodem kašny.

			Bledá, vosková ruka patřila mrtvému.

			Z hromady mrtvol vystřelila další a sevřela se mu na stehně. Viktor zavrávoral a ohnal se za sebe mečem, utínal prsty a tříštil kosti. Uvolnil si nohu, ale z masy mrtvých už se vynořovaly další ruce a znehybňovaly ho nanovo. Prsty se mu zaryly do zápěstí a vypáčily mu meč z ruky.

			„Je po všem, Viktore. Přestaň se vzpouzet.“

			Tak přece věděla, jak se jmenuje. „Nevzdám se!“

			Za každou rukou, jíž se vysmekl, se objevila další. Terén pod nohama se mu přeskupoval a boty se do něj bořily jako do bahna. Viktor sklopil oči. Vrstva mrtvol se rozpukla jako svíjející se okvětní plátky. Do plic mu vnikl žluklý pach mědi. Střetl se pohledem s ochablými tvářemi a bledýma očima.

			To už uvízl po kotníky a pak po kolena,

			„Tiše.“ Elda zabušila holí do paty trůnu. „Promluvíme si, až nebudeš tak nedůtklivý.“

			Viktor už vězel po ramena v mrtvolách. Z posledních sil si uvolnil pravičku a zachytil se okraje jámy. Tím posledním, co viděl, byla Kalenna na mostě s lucernou zdviženou vysoko nad hlavu. Kolem ní se stahovali podrobenci.

			Mrtvé ruce znovu zabraly a stáhly Viktora do lepkavého objetí.
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			Pokud vše ostatní selže, důvěřuj ohni.

			z kázání Konora Belenza
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			Okamžiky se vlekly ve smrduté tmě. Viktorovo zorné pole rámovaly rudé střípky, skrovné záblesky svitu křemenných luceren pronikajícího do sevření těl. Snažil se vytrhnout, ale objetí mrtvých bylo nepolevující a nezlomné. Svaly ochably a Viktor zůstal viset v páchnoucím prázdnu, kde plíce bojovaly se stísněným prostorem o každý nádech.

			Jeho stín celou dobu číhal pod povrchem, blíž než kdy jindy, a přitom mimo dosah. Viktor si byl jistý, že je to Malatriantino dílo. Ale jak to? Proč ho vůbec ještě drží při životě, když se nezdráhala rozpoutat v Eskavordu jatka?

			Přemýšlením o Kalenně se situace usnadňovala a zhoršovala zároveň. Usnadňovala, protože mysl se mohla odpoutat od okolí. Zhoršovala, protože jeho myšlenky se vyžívaly v předkládání nejhorších možností. Jakou měla naději na dosažení Džosiriho a Rozy? Znovushledání trvalo jen pár hodin a on ji pak zavlekl rovnou zpátky do nebezpečí.

			Po neurčité věčnosti se kupa mrtvých pohnula. Viktora ozářilo matné světlo lucerny a dočista ho oslepilo.

			Jakási kostnatá ruka, silnější, než by se na pohled zdálo, ho vzala za bradu. „Ano. Teď už vypadáš přístupněji.“

			„Kde je Kalenna?“ zachraptěl.

			Ze stínů ustalujícího se zorného pole se vyloupla Eldina vrásčitá tvář. Za sebou měla kruh lhostejně přihlížejících podrobenců.

			„Možná je mrtvá. Možná zemřela už před několika dny, pohlcená temnotou Skazitského bludiště, a celou dobu přemítala, proč jsi pro ni nepřišel.“

			„Už zapomínáš. Držel jsem ji v náručí.“

			„A ona tě sem dovedla? Určitě to tak bylo? Třeba to nebyla ona, ale nějaká léčka, která tě měla vylákat sem. Kalenna patří do tvé minulosti. Hoď ji za hlavu.“

			Bezcitnost o to horší, že splývala ze rtů ženy, kterou Kalenna považovala za svou matku. Lež, která má zlomit jeho ducha. Ať si to zkusí. Viktor se upínal na vzpomínku na Kalennino objetí a díval se přímo do Eldiných propastných očí.

			„Nech ji jít a můžeš si se mnou dělat, co chceš.“

			Lež, protože trvalou spolupráci rozhodně neměl v úmyslu. Bez ohledu na to, co ho to bude stát.

			Odtáhla ruku. „Jak rozumné.“

			Viktorovi se vrátila síla, živená přesycenými plícemi. Vzepjal se, ale neživí věznitelé ho drželi pevně. „A co ví tyranka o rozumnosti?“

			„Možná by ses divil, kdybys byl ochotný naslouchat.“

			„To, cos tady provedla, k tomu zrovna moc nevybízí.“

			„Chtěla jsem mít jistotu, že mi věnuješ pozornost.“

			Viktor si matně uvědomoval, že by měl být bez sebe strachy. To, že nebyl…? Namlouval si, že je to zásluha hněvu — odhodlání uchránit Kalennu újmy. Ale bylo v tom něco jiného. Něco obtížněji pochopitelného. Určitá podobnost. Pouto. Snad i… spřízněnost? Jeho stín tomu zjevně věřil. Nasytil se temnotou, kterou předtím vysál z Kalenny, a teď předl jako spokojené kotě.

			„Proč?“

			„Protože se staneš mým nástupcem.“
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			„Zpomal trochu, květináči. Měj soucit s válečným hrdinou.“

			Anastázie zastavila. Volný zástup vojáků a sloužících před nimi pokračoval po silnici pod stromy zezlátlými žhnoucím svítáním. Z Brangu už byla jen vzpomínka, ztracená v šeru. Existoval jen kruh světla a svět tonoucí ve stínu.

			[[Jaks mi to řekl?]]

			Kurkas se jí zavrtěl na zádech. „Když to takhle půjde dál, utrhneš mi hnátu a zbytek zůstane ležet na cestě.“

			[[Mám tě nést?]] Jízlivost z těch slov kapala jako jed.

			„To bych si připadal dost hloupě, no ne? Jen… ne tak rychle.“

			[[Tempo udává tvá poručice Brask.]]

			„Není moje a neuteče ti, nebo snad jo? Ne pokud chce vidět, kam jde.“

			Kurkas se snažil nedomýšlet rozhánění Tmy Anastáziinou přítomností do důsledků. Bylo to jako zapálit signální oheň. Pronásledovatelé na sebe nenechají čekat. Už jen to, že jim ještě nebyli v patách, naznačovalo, že Tyrance něco brání upomenout se o Anastázii, ale Kurkas by po předchozích zkušenostech nesázel na to, že takový stav bude mít dlouhého trvání. Nošení se brzy stane tím posledním z jeho problémů.

			Zlatobílá hlava se sklonila. [[Jak chceš. Ale jsem Anastázie, případně milostivá zvěstovatelka prvního kruhu, žádný květináč.]]

			„Moje chyba.“

			Ptačí zpěv a šum listí přehlušil jakýsi hluk. Dusot kopyt. Kurkasovi se zrychlil tep. Zvuky se ve Tmě nesly zvláštně. Pronásledovatelé z Eskavordu nebo pomoc ze severu? Když si vezme, jak mu poslední dobou přeje štěstěna…

			„Srazit šik!“ rozlehl se nad silnicí povel poručice. Třemi dlouhými kroky vyběhla po srázu prorostlém kořeny. „Štítový kruh! Ke mně!“

			Kurkas souhlasně přikývl. Možná Brask přece jen není úplné budižkničemu. Svah a blízkost stromů neskýtaly příliš účinnou ochranu proti jezdectvu, ale byly lepší než otevřená vozovka.

			Zrovna se to chystal říct nahlas, ale pak se svět zapotácel a země mu zmizela pod nohama. Anastázie přidala do kroku a jeho námitky odvál svěží ranní vzduch. Po padesáti krocích, při nichž se mu otřásaly všechny kosti v těle, ho složila doprostřed štítového kruhu.

			Brask měla v očích pobavené jiskřičky.

			„Přijde vám něco k smíchu, poručice?“

			„Ne, pane.“

			Kurkas zavrtěl hlavou. Nemohl se zbavit neklamného dojmu, že Halvorčin duch se mu směje z mlhy.

			Dusot kopyt sílil. Kurkas se rozhlédl po narychlo sestavené formaci. Dvacet utahaných vojáků, pět vyděšených sloužících a Anastázie. Nebude to kdovíjaký poslední boj.

			Ze tmy na severu se vyloupl tucet jezdců, jako když se olej odděluje od vody. Všichni měli vytasené meče a na sobě zelené kabátce ozdobené bílými hvězdami. Všichni až na jednoho, oděného v téže černostříbrné uniformě jako Kurkas — byť podstatně méně obnošené.

			[[Džosiri?]]

			Anastázie zanechala Kurkase opřeného o strom, prodrala se neuspořádaným štítovým kruhem a rozběhla se — skutečně se rozběhla — po silnici. Džosiri přitáhl koni otěže a seskočil do objetí tak vřelého, že to Kurkase zahřálo na zbědované duši.

			Brask svěsila ramena. Štítový kruh se rozvolnil. Rytířka v čele objela dvojici netečnou k okolí a sňala přilbici. „Kapitáne Kurkasi?“

			„Paní Orovo.“ Kurkas se rozzářil. „To je hezký, vidět tady známou tvář.“

			Přikývla. „Jak dlouho už to je? Dva roky od té šarvátky u Ardova?“

			„Tak nějak. Tohle je horší.“ Ohlédl se na prázdnou silnici. „Řekněte mi, že za váma jedou další.“

			„Dva pluky a tři bratrstva. A všichni proktoři, símarkové a kraikoni, které republika mohla postrádat. Viděli jsme světlo a jeli jsme napřed.“

			Kurkas zamručel. „To všechno na základě hlášení nějakýho kapitána od gardistů? Státní rada začíná měknout.“

			Paní Orova stiskla rty. „Řekněme zkrátka, že jste o hodně přišel.“

			Slova i tón se prakticky dožadovaly dalších otázek. Kurkas místo toho přejel pohledem zbylé jezdce. „Pan Akadra s váma nejede?“

			Džosiri se vyprostil z Anastáziina objetí. „Říkal, že sem dojede jinudy. Vy jste ho neviděl?“

			„Vůbec. Ne že bychom po něm pátrali.“

			Džosiri zamyšleně svraštil čelo. „Třeba ještě neodjel z Trezie.“

			„Ne.“ Paní Orova hovořila s neochvějnou jistotou. „Řekl, že tady bude, a ještě nás předjede. Takový slib by neporušil.“

			[[Tak kde je?]] zeptala se Anastázie.

			„Já ho viděla.“

			Ze stromů na východě se vynořila další postava, snědá mladá žena v chadárském cestovním úboru. Na zádech měla pověšený luk a ruku držela u pochvy s dýkou, ale nedotýkala se jí. Kurkas ji předtím viděl jen zdálky, a navíc v kompletní lamelové zbroji říšských Nehynoucích, ale ta kombinace ztepilosti a páteře z ocele byla nezaměnitelná.

			„Hledáte pana Akadru?“ optala se princesa Melanna Saranal. „Vím, kde je.“
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			Viktor visel v sevření rukou a nevěděl, jestli se má smát nebo plakat. „Tvým nástupcem? Bylas moc dlouho mrtvá. Shnil ti z toho mozek.“

			Elda se na něj pohrdavě zadívala a přimhouřila jedno třpytivé oko do tenké čárky. „Je to opravdu tak zvláštní? Každý z nás po sobě chce zanechat něco ze sebe sama — svědectví o našich skutcích, až tělo i duch zaniknou.“

			„To už máš. Lidé proklínají tvé jméno.“

			Zlostně zavrtěla hlavou. „Báje. Pověsti. Belenzo mě vytrhl ze stránek dějin a zvrátil mé úspěchy. Teď už ze mě zůstalo jen jméno.“

			„Úspěchy? Zotročilas tisíce. Zavraždilas tisíce dalších. A proč? Kvůli moci? Kvůli trůnu, z něhož bys vládla světu?“

			Eldě zaplálo v očích. „Vidíš svět očima dítěte. Zabředávali jsme do chaosu, tři tucty bezvýznamných králů a královen dohnaných k šílenství světlem a bojem o nadvládu. Ti, kdo padli za mou věc, tak učinili proto, aby vybudovali něco většího, než byli sami. To přece musíš chápat.“

			„Mohl bych, kdyby bývali měli na vybranou.“

			Její hluboké, dunivé uchechtnutí jím otřáslo. Bylo zvláštní, jak dokonale její nynější vystupování odpovídalo způsobům ženy, s níž se setkal předtím. Kolik z té prchlivosti bylo skutečně Eldino? Jak blízko pod povrchem Malatriant celou tu dobu byla? Existovala vůbec někdy Elda doopravdy?

			„Slyším snad mekot Belenzovy demokracie? V níž se promíjí nerozum a přehlíží utrpení, hlavně když se dodržuje princip? Co záleží na prostředcích, pokud jsou účely tytéž? Nebo jsi nikdy nejednal z nutnosti, i když tě svět odsoudil?“

			Viktorův stín zasyčel. Z paměti se vynořily tváře duší dávno vypuštěných na onen svět. Přední místo mezi nimi zaujímal otcův obličej. „Jen pro záchranu životů.“

			„Tak. Přece jen tomu rozumíš.“ Elda zavrtěla hlavou. „Kdybys jen viděl svět, do něhož jsem se narodila. Jediným zákonem byla síla a té jsem měla pramálo. Tak jsem se ponořila do Tmy a našla jsem v ní nejen sílu, ale i pravdu a cíl. Podobně jako ty.“

			„My dva si nejsme v ničem podobní.“

			Elda se zamračila. Tlak na Viktorovy končetiny zesílil, jako by prsty byly červy rozhodnutými provrtat mu pohmožděnou tkáň skrznaskrz. Bolest mu unikla ze rtů v podobě pronikavého zasyčení. Elda kývla hlavou a mrtví zmírnili tlak.

			„Jsme schopní učinit, co druzí nedokážou. Vidíme věci nezahalené vrtkavou mravností. Lišíme se však v tom, že já jsem se Tmu naučila zkrotit. Ty, Viktore? Ty ses z ní zrodil.“

			„Narodil jsem se Chadonovi a Alici Akadrovým.“ Bylo zvláštní, že otec pro něj nyní byl zdrojem pýchy. Ve Tmě se leskne i zašlý kov. „Jsem smrtelník. Pomíjivec.“

			„Samozřejmě. Jsi však také něčím jiným. Něčím požehnaným, jako byli odjakživa všichni velcí čarodějníci předtím, než se jich zmocnilo šílenství. Máš v sobě prvotní Tmu, úlomek roztříštěný světlem Prvního úsvitu.“ Na vrásčitých rtech vytanul nepřítomný úsměv. „Kdysi byli všichni jedním — rovnocenní a neměnní v objetí Tmy. Pak ale sobecká Lumestra přinesla své světlo a rovnost vzala za své. Tma je nestranná. Věčná. Světlo nikdy nedopadne dvakrát stejně, dokonce ani na dvojčata ne. Vnáší rozkol. Žárlivost. Bezpočet nepatrných rozdílů rozvracejících řád.“

			„Lumestra nás osvobodila od tyranie Tmy.“ Slova, naučená nazpaměť pod Makrovovým vedením, byla hned po ruce. „Její světlo nám dalo tento svět a vůli ho zkrotit.“

			„Přinejmenším to druhé je pravda,“ opáčila Elda. „Tma je moc. Je základem všeho. Lumestra a její sourozenci popustili uzdu svým rozmarům. Vytvořili světy, jimž vládli, a zákony řídící všechny stránky života od prvního nádechu do posledního vydechnutí. Stálici. Astarii. Válon. Mrákavu. Mnoho dalších. Usilovali o nový řád, náhradu toho, který zničili. Světlo však změnilo i bohy. Teď měli jména, tváře, podoby — vše, co ve Tmě nepotřebovali — a začali být stejně žárliví a rozpolcení jako jejich uctívači. Takové je břímě světla. Jen ve Tmě je řád. Jen ve Tmě je mír.“
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			„Pichlavka!“

			Štítový kruh se s třeskotem semkl. Tři rytíři sjeli ze silnice a vrhli se mezi stromy. Melanna stála nehnutě a nevšímala si vnitřního hlasu, který na ni křičel, ať uteče, ať vytasí zbraň. Vyložila si světlo na nebi jako Ašanino znamení. Až pozdě pochopila, že jím nebylo.

			„Počkat!“

			Rytíři po Džosiriho výkřiku zpomalili.

			„Jsem sama,“ pronesla Melanna trezijsky. Cizí jazyk jí zněl tvrdě. „Nepřišla jsem jako nepřítel, ale splatit dluh.“

			Jezdkyně si vyměnila pohled s Džosirim a přikývla. „Přesvědčte se, že mluví pravdu!“

			Rytíři mířící k Melanně se stočili na východ mezi stromy, kde stále ještě vládla tma. Melanna se zdviženýma rukama přistoupila k silnici.

			„Přísahám na bohyni a otcův život, že přicházím jako… spojenkyně.“

			Až teď poznala velitelku rytířů — tatáž žena, kterou se tehdy v noci snažila zachránit. Neodvážila se však spoléhat na její vzpomínky z oné doby.

			„Džosiri.“ Uklonila se mu jako sobě rovnému. Po válečnicku. „Nabízím svou pomoc.“

			Jednooký muž v kruhu štítů se pohnul. „Mně přijde, že vaši lidi už udělali až až.“

			„To stačí, kapitáne,“ zarazil ho Džosiri.

			Melanně to dodalo odvahu přistoupit blíž. Jezdkyně ji nespouštěla z očí. Ani ta zvláštní prázdnooká maska ženy stojící po Džosiriho boku.

			„Viděla jste pana Akadru?“ zeptal se Džosiri.

			„V rozvalinách jednoho chrámu východně od města. Měl s sebou nějakou ženu.“

			„Kalennu?“ Džosiri udělal krok vpřed, ale zastavila ho rozedraná černá rukavice, která ho uchopila za paži. „Kalenna byla s ním?“

			Pohřešovaná sestra? „Snad. Neviděla jsem ji. Jen jsem slyšela jejich rozhovor.“

			Do jeho hlasu se vmísila naléhavost. „Veďte mě.“

			Melanna zavrtěla hlavou. „To by nemělo smysl. Vešel do tunelu.“

			Přikývl. „Vím kterého. Takže je v Eskavordu?“

			[[Utká se s Malatriant.]]

			Zdušený hlas obrátil Melanninu pozornost k ženě vedle Džosiriho. Pokud to byla žena. Byla oděná světlem stejně jako Akadra stínem. Lpělo k ní.

			„Pořád se musí předvádět,“ utrousil jednooký. „Nemůžu ho nechat samotnýho ani na pitomejch pět minut.“

			„Ale nemusí se s ní utkávat sám.“ Džosiri se vyhoupl zpět do sedla a natáhl se pro maskovanou ženu. Po krátkém zaváhání se vydrápala za něj. „Jak je to dlouho?“

			„Nejsem si jistá,“ odpověděla Melanna. „Určitě několik hodin.“

			„Tak to už je možná mrtvý.“ Jezdkyně se zamračila a podívala se na jednookého. „Kolik čepelí má Malatriant, Kurkasi?“

			„Stovky,“ opáčil jednooký zachmuřeně.

			„A já tucet. Počkáme na vojsko.“

			„A kdyby situace byla odlišná, počkal by Viktor, paní Orovo?“ ozval se Džosiri.

			Jezdkyně se zakabonila. „Kapitáne Kurkasi?“

			Otrhaný voják zasalutoval rázněji, než by Melanna považovala za možné. „Milostivá paní?“

			„Až dorazí předvoj, obkličte s ním město. Nikdo nesmí dovnitř a nikdo ven. Pokud se nevrátíme, přebíráte velení.“

			„Ano, paní.“

			„A vy?“ zeptal se Džosiri s očima upřenýma na Melannu. „Co máte v úmyslu?“

			Mohla odjet. Splatila dluh a mohla se vydat na východ do bezpečí svého lidu. Nebo ne? Je vůbec někdy něco tak jednoduché? „Pojedu s vámi, pokud budete chtít.“

			Paní Orova se zachmuřila ještě víc. „Nepotřebujeme pichlaveckou pomoc.“

			„Potřebujeme veškerou pomoc, kterou seženeme.“ Džosiri popojel blíž a položil ruku na meč. „Před odjezdem z Trezie se mi zdál sen toho druhu, co hned po probuzení zmizí v mlze. Vybavuju si z něj jen dvě věci. Sovu a neotřesitelnou jistotu břemene, které mám donést na jih. Vysvětloval jsem si ho únavou a vínovicí.“

			Vytasil meč. Když podával Melanně zbraň jílcem napřed, na slunci se zablesklo stříbro. „Tohle, mám ten pocit, by mělo opět patřit vám.“

			Sevřela rozechvělou rukou jílec. Její meč. Snad to světlo přece jen bylo znamením.
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			Viktor se rozvážně, výmluvně rozhlédl po kupě mrtvol. Pak spočinul pohledem na tupých výrazech podrobenců shromážděných v mihotavém světle luceren. Bylo jich tolik. Vysát Tmu třeba jen z jednoho by ho zničilo.

			„Tohle? Takhle si představuješ mír?“

			„Tohle je zoufalství. Nevíš, jaké to je, když se tvé já rozpadne na tisíc kousků a každý touží po celku. A pak jsem to před patnácti lety ucítila. Duši prosycenou Tmou a přitom nedohnanou její přítomností k šílenství. Tvoji duši.“

			Před patnácti lety. Po bitvě u Zanji. Když s pomocí svého stínu porazil Katju Trelan. Hořká setba, zasazená kdysi dávno.

			„Plakala bych radostí, kdyby mi ten zrádce Belenzo nechal oči a já mohla ronit slzy. Víš, jak dlouho jsem vnímala postupný rozklad sebe sama? Část mého já byla zamčená v kleci a zbytek se vytrácel s každou zaniklou nebo ztenčenou pokrevní linií. Ještě jedno, nanejvýš dvě pokolení a už bych v sobě nenašla sílu projevit se — rozdmýchat střet, který by ke mně přilákal tu výjimečnou, temnou duši. Chadářany jsem… nepředvídala, ale Drakos Krovan se svým povstáním vlkohlavů by mi poskytl vše potřebné.“

			Viktor udělal grimasu. Nenacházel valnou útěchu ve skutečnosti, že to nemohl vědět. V jednom měla Elda pravdu. Konoru Belenzovi se až moc dobře podařilo učinit z dějin báji. „A já jsem tě ve své domýšlivosti osvobodil.“

			„Věděla jsem, že to uděláš. Byl to osud, Viktore. Zrodil ses ze Tmy. Nebraň se jí. Přijmi můj dar. Využívej ho jako svůj vlastní.“

			„A když se rozhodnu jinak?“

			„Už slábnu, ano, ale stále jsem spjatá s Eskavordem. S jeho obyvateli. Ulpím na každém kameni a skále, každičkém kousku masa a každičké jiskřičce duše.“ Mluvila potichu, ale s břitkou přesností. Stará paní zmizela a na povrch se prodral prastarý duch. „Naposledy zaplanu Tmou a zplodím věk hrůzy a zkázy, jaký si ani neumíš představit. Postavím si pomník z krve a kostí, aby se na mě nikdy nezapomnělo. A to vše protože ses bál své přirozenosti. Protože jsi neměl dost odvahy.“

			Poslední slova byla posměškem, který ho měl zpražit, bezcitným a nelítostným. Viktor však přetrpěl nevrlou výuku Arzra Makrova i hodiny ve společnosti Ebigail Kiradin. Takový posměšek by ho neudolal, ani kdyby mu musel čelit tisíc let.

			„Aspoň vím, co chci,“ odpověděl. „Ty mluvíš jedním dechem o službě pořádku a druhým hrozíš zkázou. Jsi stejně náladová jako bozi, jimiž opovrhuješ.“

			„Protože jsem musela být. Protože sobeckost mi dala sílu podmanit si Tmu. Bojovala jsem o ni, nabídla jsem jí bezpočet duší, abych ji vylákala ven, ale ty? Ty už ji máš v sobě a sám jsi v ní.“ Elda se otočila a ukázala napřaženou rukou na shromážděné podrobence. „Můžeš je všechny zachránit. Nejen tyhle ubožáky, ale každé dítě choulící se strachy před krutou vojenskou fanfárou. Každou rodinu lapenou mezi střetem osobností a hradbou kopí. Nebo to snad není to, co chceš?“

			Viktor se zadíval na tržiště, na hordu přilákaných podrobenců. „To, co chci, je svět osvobozený od tebe. Svět osvobozený dokonce i od vzpomínky na tebe.“

			„Tak ho stvoř. Odkaz, který nabízím, je odkazem velkoleposti, ne úmyslu. Byla jsem tyrankou, protože ji ze mě udělala doba a já jsem se nebránila. Na stovky let jsem ukončila války a utrpení. Byl to věk Tmy, v němž jsme všichni byli jedním a nic nám nechybělo.“

			„Kromě potřeby samotné?“ odsekl Viktor. „Nebo snad tvým loutkám zůstávají touhy? Mají vůbec nějakou naději na svobodu?“

			Elda naklonila hlavu a úkosem se podívala na nejbližšího podrobence, mladíka stěží dost starého na odvod. „Belenzo mi to vzal, když nechal můj popel rozvát větrem. Zradil mě a tím zradil i ty, které chtěl zachránit. Šetři si hněv pro něj.“

			„Nemohl předvídat, co se stane!“

			„Takže jeho úmysl se počítá, ale můj ne?“

			Elda Savka pokrčila rameny. Do tváře se jí vkradl smutek. Poprvé od Viktorova návratu do Eskavordu připomínala křehkou starou paní.

			„Nepopírám, že jsem se bála. Že jsem to mohla vyřešit jinak. U tebe to bude jiné, pokud se tomu otevřeš.“ S těmi slovy zranitelnost pominula a vzniklé prázdno zaplnila vypočítavost. „Vím, že tě to láká. Tvůj stín teď kypí životem. Cítím, jak ti tepe pod kůží. Vím, že s ním chceš splynout.“

			„To není pravda.“ Viktor nepřesvědčil ani sebe sama.

			„Tak proč ses ho po příjezdu do Eskavordu tolikrát dovolával?“

			„Z nutnosti. Vždycky jsem využíval svůj stín, jen když to bylo nutné.“

			„Určitě? Nebo si to prostě jen namlouváš? Nikdy ses nepozastavoval nad tím, proč tak často získáváš vše, po čem toužíš? Byla jsem sice uvězněná v Belenzově kleci, ale mé našeptávání utvářelo Jižsko a postrkovalo muže i ženy po cestách, jimiž by se beze mě nikdy nevydali. Určitě jsi nedělal totéž?“

			Eldina slova se mu zavrtala do myšlenek jako červi. Apara. Je s ním spjatá stínovými vlákny. Žena, která pro něj zabíjela, unášela zajatce, a to vše proti své vůli. A Džosiri. Při jejich prvním setkání. Málem mu udělal totéž, co vranknechtce. To však stále nebylo tak hrozné. Apařino nevolnictví bylo spravedlivou odplatou a Džosiriho k sobě nepřipoutal. Zůstal zásadovým člověkem, jelikož překonal pokušení.

			Jakmile však vyvstala tato myšlenka, vklouzla za ní pochybnost a Viktora zamrazilo. Poznámky kdysi považované za nevinné získaly zbrusu nový význam. Akadrovskej šarm, jak tomu Vladama Kurkas říkal za jeho zády. Malachiášovy dobromyslné stížnosti, že má „vždycky pravdu“. Nenucená autorita, kterou bral od počátku své dráhy jako samozřejmost. Soudnost rozumně uvažujícího člověka, nebo něco zlověstného? Džosiri. Reveka. Anastázie. Malachiáš. Všechny je přemluvil, ať jednají proti svému nejlepšímu svědomí. A Kalenna… Zaobírat se touhle myšlenkou bylo jako strčit ruku do ohně.

			„To ty,“ zavrčel. „Tys to udělala. Navedlas mě k tomu.“

			„Ne. Prostě jsi jen jednal v souladu se svou přirozeností a svými touhami. Všichni prahneme po tom, aby se život odvíjel podle našich přání, a Tma nám dává moc učinit naše sny skutečností, ať už to od ní žádáme, nebo ne. Zvednout mrtvé na nohy a srazit živé na kolena. Zhmotnit vzpomínky. A ty přece navádíš své blízké. I svou zbožňovanou Kalennu. Jak jinak by žena mohla milovat netvora, kterého se celý život bála?“

			„Ne!“ Bezvýsledně se pokusil vytrhnout ze sevření. „Tak to není!“

			Kalenna. Která žila v hrůze z Černého rytíře a teď jím byla stejně poblázněná jako on jí. A nebyl to jen samotný Viktor, s kým se ztotožnila. Nenáviděné rodinné dědictví. Role Fénixky. Byla to její přání nebo nevědomé působení jeho touhy?

			Viktor o sobě nikdy neuvažoval jako o „dobrém“ člověku. Ani nemohl, protože válka neumožňovala takové jistoty. Vždycky však pevně lpěl na představě, že je svědomitý — dokonce i počestný. Teď se ztratil ve Tmě, všechny jeho nedávné skutky byly otřesně zpochybňovány a jeho jistota vzala za své.

			„Jsi dítě Tmy, Viktore, a Tma je moc. Chce být uplatňována a pokud nebude, pokusí se tě ovládnout. Mohla by tě dohnat k šílenství… ale nemusí. Naber si ode mě. Uč se ode mě. Buď nástupcem, po němž jsem celé ty roky toužila.“

			„Abych vrátil svět do tvé poklidné Tmy?“

			„Tato volba je na tobě. Pokud mým odkazem bude zářná říše hašteřivých velmožů s tebou jako říšským šampionem a Kalennou po tvém boku, budiž. Přeju ti radost z jejího budování. Budu klidně spát v mlze s vědomím, že můj odkaz přetrval a má snaha nevyšla úplně nazmar.“

			Škoda že Ebigail a Malatriant se nikdy nesetkaly, protože by jedna v druhé našly leccos obdivuhodného. Minulost. Odkaz. Sílu… sílu ruky pevně tisknoucí hrdlo.

			Viktor se zhluboka nadechl a snažil se nebrat na vědomí prudký, hlasitý tep svého stínu. Přinejmenším ten tedy s Eldiným návrhem souhlasil… to ale byl čím dál pádnější důvod k opatrnosti. Zatímco předtím se lišil od Tmy, kterou Viktor vysál z Kalenny, teď už se od sebe nedaly rozeznat. Vlil se do něj snad při zachraňování Kalenny jed? Naplánovala to tak celé Malatriant?

			Vytanula mu na mysli náhodná vzpomínka, jak hraje džando s Kazamorem během ospalé hlídky na hranicích. Kaz vyhrál každou hru díky — jak se ukázalo — poznačeným kartám. Teď z toho měl podobný pocit.

			Když odmítne, Malatriant rozpoutá slibovaný děs a zkázu. Když přijme, vystaví se riziku, že její sliby jsou lživé. Že se ho jen snaží zmocnit stejně jako tolika jiných a připoutat jeho stín ke svému.

			Pokud se ho však Malatriant opravdu snaží ovládnout, to, že si ho jednoduše nepodrobila, by naznačovalo, že potřebuje určitou míru spolupráce a ta zase skýtá příležitost k odporu. Kdyby na to došlo, mohla by napáchat větší škody samotná než spjatá s ním — s někým, kdo jí bude klást odpor na každém kroku? To se nedalo zjistit.

			Svým souhlasem přinejmenším zachrání Kalennu. I kdyby její láska byla jen sobeckým snem, na jeho citech to nic nemění. A zachrání tím i ostatní — všechny, kdo by jinak zahynuli při posledním aktu Tyrančiny zášti.

			A co on? Sklouzává k tomu už od chvíle, kdy se vrátil do Jižska. Krůček po krůčku využíval svůj stín tak, jak si přál být využitý — k ovládání, ubližování, dokonce i zabíjení —, a možná přitom ztratil kus svého já. Co když je Malatriant skutečně tím jediným, co stojí mezi ním a šílenstvím?

			A vůbec, co když všechno, co říkala, je pravda?

			Karty byly poznačené. Celý život nevědomky hrál — a prohrával. Teď zbývá jen odehrát poslední kolo a karty už jsou rozdány.

			„Dobrá tedy,“ pronesl Viktor. „Přijímám.“
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			Ruce ho propustily ze svého sevření. Viktor přepadl a na svahu mrtvol ho zastavila až Eldina napřažená ruka. Ne stisk staré ženy, ale čehosi pradávného, nespoutaného smrtelností.

			„A teď,“ zadeklamovala, „si naber ode mě. Přijmi můj dar.“

			Zaplavila ho Tma. Vnikla do něj. Jeho stín se jí vzepjal v ústrety, chladný, svíjející se a plesající. Byli spjatí, on řeka a ona moře. Jedno vyloučené bez druhého.

			S tímto vědomím se dostavilo naplnění a s naplněním porozumění. Tma nebyla jen moc. Byla živá, stejně jako byl živý jeho stín. Viktor nerozeznával, kde končila Tma a začínala Malatriant. Zbraň splynula s tím, kdo ji třímá.

			V tu chvíli prohlédl lži zaobalené v pravdě. Ano, Tma byla nástrojem schopným nesčetných zázraků. Splynout s ní — dát jí volnou ruku — však znamenalo vzdát se těch částí sebe sama, které do ní nepatřily. Povinnosti. Cti. Lásky. Pro ty už v kypícím stínu nebylo místo a slouply se z něj jako odumřelá kůže.

			Viktor vnímal jejich zánik a vůbec mu nezáleželo na tom, že je ztratil. Měl v sobě Tmu a Tma v sobě měla jej. Ponořil se do černého moře možností.

			Tíživým šerem probleskl zlatý sluneční svit a vzápětí vyšlehl bílý oheň.

			Viktor uslyšel hlasy. Třeskot oceli. Křik. Vlhký hukot drásaného masa. Zvuky z jiného života, který se odehrával teprve včera a zároveň už před celými věky. A nad tou vřavou osamělý hlas, jasný jako trubka.

			„Ašanael brigantim!“

			[image: ]

			Severní eskavordská brána obstála proti zbojníkům, selskému povstání, bojechtivým Trákijcům i záplavám ze šestasedmdesátého roku. Věrné trámy však pod nárazem Anastáziina ramene povolily jako nic. Závora se po třetím úderu rozlomila s prudkostí hodnou zimní vánice. Ulicemi ponořenými do tmy se rozlilo sluneční světlo a hned za ním se hnal Ašanin oheň.

			Vtrhli do města tryskem, dvanáct jezdců na dvanácti koních. Deset essamerských rytířů, jedna říšská princesa a vévoda vracející se v zármutku do zneváženého domova. Jen Džosiri po příjezdu zpomalil, a to pouze proto, aby Anastázie mohla opět zaujmout místo za jeho sedlem. Než tak učinila, brána už byla obložená těly a bitva se přesunula jinam.

			Ze zakrvácených dlažebních kostek vzhlížely známé tváře. Lidé, za něž celý svůj život intrikoval a bojoval.

			„Takhle jsem si návrat domů nepředstavoval,“ pronesl Džosiri. „Tohle je můj lid.“

			[[Teď už ne,]] opravila ho Anastázie. [[Teď už je to Malatriant. Nemůžeš jim pomoci. Můžeš je jedině osvobodit.]]

			Neochota prolévat krev vzala za své s prvním zoufalým krytem. Džosiriho protiúder rozsekl podrobencovo špinavé temeno až na kost. Tlačenice se v záchvěvu sdílené bolesti rozestoupila natolik, že si mohl začít klestit cestu s pomocí koně.

			„Ašanael brigantim!“

			Na příhradební křižovatce, kde Melanna Saranal bojovala ze hřbetu zapůjčeného koně, zaplál bílý oheň. Podrobenci couvali před svatým světlem.

			„Na smrt!“ zaburácel pokřik essamerských.

			Smrt už si našla jednoho z nich a ten teď ležel v zablácené strouze s roztrženým zakrváceným kabátcem. Další rytířku strhly ze sedla neodbytné ruce. Když se čepel Melannina meče zakousla hluboko do těla, ocel se stříbrně a pak karmínově zaleskla. Jedna z usebranek se zhroutila a ostatní podrobenci zopakovali její zdušený výkřik. A to už byla rytířka ta tam, pohlcená vzedmutým davem.

			Roza se zvedla ve třmenech. „Nepřestávejte! Přestaňte a jste mrtví! Přijeli jsme si pro pana Akadru, ne pro mučednickou smrt!“

			Masa zeleně se rozdělila. Rytíři se rozjeli Příhradbím na východ a západ. U sedel měli pověšené křemenné lucerny pro případ, že by je pátrání zavedlo příliš daleko od Anastáziina světla. Melanna zamířila na západ, Roza na východ a Džosiri rovnou za nosem po silnici.

			Prořítil se kolem opuštěného povozu. Kopyta letěla po dlažbě. Na noze se mu sevřely čísi prsty. Džosiri sekl mečem a tlak zmizel.

			I sama Tma se jim stavěla na odpor. Prskala a jiskřila kolem Anastáziina světla, rozlévala se ulicemi jako krev z rány a se sykotem se odpařovala. Dutý jekot podrobenců skučel pod střechami jako špatné zprávy unášené sychravým větrem. Džosiri zachytil i útržky jiných hlasů — Melannino pronikavé halekání, Roziny rázně udílené pokyny.

			Temnota se stáhla přes most za Grelyt.

			[[Tam!]] ozvala se Anastázie.

			Džosiri se zadíval ke kašně na tržišti a pahorku mrtvol, který byl na ní navršený. A na úpatí klečel se zavřenýma očima a rukama přitisknutýma ke spánkům…

			Tma se vzdouvala kolem Viktora jako černý plamen. Scvrklá postava Eldy Savky v jejím středu skoro ani nebyla vidět. Další podrobenci byli shromáždění v kruhu kolem nich a upírali na ně černé oči.

			Do krve kolující Džosirimu v žilách se vlil strach. Do tohoto okamžiku tomu stále tak docela nevěřil. Zaryl koni paty do slabin. Zvíře se vymrštilo.

			„Za Fénixku!“

			Prořítil se po mostě a podrobenci se rozprchávali před jeho mečem. Anastázie vykřikla. S rachotem dopadla na dlažbu a ztěžka se zvedla.

			Džosiri se otočil v sedle. Anastázie srazila úderem dlaně podrobence přes hrazení do zpěněných vod Grelytu. Ostatní už se houfovali v přilehlé ulici.

			[[Jeď!]] Anastázii se smýkl po paži meč a rozpáral jí rukáv. [[Ber Akadru!]]

			Slova nebyla tatáž a obě ženy od sebe dělily celé světy, ale Džosiri se na okamžik přenesl o patnáct let zpátky a viděl svou matku, jak zahazuje vlastní život. Trhl otěžemi, jak se zoufale snažil otočit koně.

			„Ano! Poběž!“

			[[Nejsem tvoje matka, Džosiri. Nehodlám v tomhle zaplivaném městečku zemřít. Jeď!]]

			Vrhla se do davu podrobenců. Džosiri stejně jako u Davenského lesa letmo zahlédl, jak se za ní rozvinují černá křídla, spíš snová než hmatatelná. Pak zmizela a on podruhé v životě ujížděl od grelytského mostu, kde zanechával kus sebe sama.
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			Viktor bloumal Tmou a vjemy bitvy se mu ztrácely v bludišti vířících stínů. Slyšel bojový pokřik Essameru. Cítil oheň sálající z meče Melanny Saranal, příval bolesti z těl nepatřících jemu. Zmatek nad přítomností Chadářanky bojující po boku trezijského rytířstva. Ze všeho nejvíc však vnímal chlad svého stínu. Svého pravého já.

			Pochyby zůstaly, ale s každým krokem slábly. Tímhle je, když odloží přetvářku — nádobou prvotní Tmy.

			Když se Kalenna ztratila a jeho armáda byla rozprášena u Davenského lesa, slíbil si, že už se nebude snažit přemáhat vlastní přirozenost. Už žádné lži, ani sobě samotnému.

			Bludiště dusivé Tmy — jeho Tmy — rozmetal vír. Před Viktorem se rozevřela propast.

			Zneužil všechny své blízké, podřídil jejich cíle svým. Džosiriho. Malachiáše. Kalennu. A další. Pokřivil je, jako Malatriant pokřivila Eskavord. Muž, za něhož se považoval, byl lží. Vždycky v sobě měl Tmu. Tohle nebyla proměna. Byla to pravda.

			Na okraji propasti se zhmotnila ženská postava. Rysy ve tváři jí hrály, když splétaly umouněný dým do nápodoby Kalenniny jemné krásy.

			„Tohle jsi ty.“ Dokonce i zněla jako Kalenna. „Zasloužíš si to. Přiznej se k tomu. Začni znovu.“

			Ano, přitakal nehlasně Viktor. Zasloužím si to.

			Vzal ji za ruku.
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			Podrobenec se odpotácel od ohně s rukama přitisknutýma k obličeji. Jeho křik se vydral z tuctu úst. Melanna se přehnala tryskem kolem západní brány a zamířila zpátky do středu města.

			Bojovala mechanicky, bezmyšlenkovitě. Obavy přerůstaly v beznaděj s každým úderem kopyt a zapraskáním plamene. Vnímala, jak ji opouštějí síly a s nimi i odvaha. Co se tady doopravdy snaží dokázat? Co zmůže pouhý tucet proti Sceadotě?

			Ulice se rozšířila v náměstí. Příliv podrobenců opadl a Melanna se ocitla bez protivníků. Na východě bránila hřeben mostu útlá postavička zarámovaná vzpomínkou na opeřená křídla. O něco blíž se Džosiri prosekával k Akadrovi klečícímu v proudu temnoty.

			Melanna spatřila ve světle svého meče obraz skrytý běžnému zraku. Úponky poutající stínonoše k širší temnotě. Už mu nebylo pomoci. Dvakrát měla možnost ho zabít, dvakrát selhala nebo od toho upustila. Potřetí už si to dovolit nemůže.

			Zasunula meč do pochvy a sňala z ramene luk.
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			Džosiri by si nevšiml natahované tětivy, nebýt odlesku měsíčního svitu na šípovém hrotu. Jen slepému by uniklo, co se Melanna chystá udělat. Šíp nebyl určený Eldě, ale Viktorovi.

			„Melanno! Ne!“

			Výkřik buď spolkla vzdálenost mezi nimi, nebo mu Melanna nevěnovala pozornost. Její kůň zrychlil a jal se tryskem obíhat tržiště. Melanna se vyklonila ze sedla s lučištěm křížem přes hruď a drážkou šípu přitisknutou k tváři.

			„Melanno!“

			Džosiri pobídl koně do rychlejšího kroku. Ne k Melanně, jelikož mu bylo jasné, že to nestihne včas, ani k Viktorovi. Místo toho se vrhl přímo do prostoru mezi nimi.

			Luk zasvištěl. Měsíční svit se zatřpytil.

			Oheň udeřil Džosiriho do ramene a zacloumal jím. Krev mu vřela a tuhla v žilách. Zdřevěnělé prsty mu sklouzly z otěží.
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			Tmou se rozlehl Džosiriho výkřik. Viktor se zarazil na okraji propasti. V duchu viděl Džosiriho, jak padá s černě opeřeným šípem zabodnutým hluboko v rameni. Opět v něm vyvřel cit, který považoval za ztracený. Lpěl na každičkém útržku. Lži se přetavovaly v nové pravdy.

			V objetí Tmy neviděl šíp ani zhoubu jím slibovanou. Džosiri podstoupil oběť dobrovolně, bez pobízení. Jejich pouto nevzešlo ze Tmy, ale z těžce vybojovaného přátelství. A Viktor si uvědomil, že pokud je hoden tohoto přátelství, je hoden i lecčeho jiného. Není důležité, že vzešel ze Tmy. Důležité je jen, čím se rozhodne být. A pokud se rozhodne být člověkem, a ne netvorem — ta volba byla vždycky na něm –, může jím být.

			Ucukl rukou a couvl od propasti. Tma se stáhla a s ní i chlad.

			Kalennina tvář se rozplynula do ostrých, ztrhaných rysů. „Ne! Co to děláš!“

			Vrhla se po něm s prsty zkřivenými jako spáry. Viktor ji chytil za zápěstí. V odpověď se v něm rozhořel vztek a s ním se dostavily i ty části jeho já, které považoval za obětované Tmě. Povinnost. Smysl. Základní kameny, na nichž vystavěl svůj život. Spoutal jimi svůj přesycený stín jako klecí a uvrhl ho do hlubin svého nitra, kde s vytím zmizel.

			Přitáhl si Malatriant k sobě. Jak slabá se nyní zdála.

			„Možná jsem vzešel ze Tmy, ale rozhodl jsem se kráčet ve světle.“

			Malatriant zavřeštěla.

			Tma se protrhala. Viktor zjistil, že stojí na eskavordském tržišti. Elda se zhroutila. Černé oči měla skelné a vyhaslé. Její tělo se po dopadu na zem roztříštilo a rozsypalo se po dlažebních kostkách jako hustý, černý popel.

			Všude kolem stáli bez hnutí podrobenci. Ne zkamenělí, jen… neteční. Jako kraikoni čekající na příkaz. Za slunnými nabílenými zdmi však panovala tma. Nezničil Malatriant, jen její nádobu. Tyranka se opět vzchopí. A když ji teď odmítl, nic už jí nezabrání vykonat poslední akt zášti. Nebo skoro nic. Byla tu ještě třetí cesta, byť za cenu tak vysokou, že byla takřka nemyslitelná.

			Viktor seskočil z potřísněné kašny bez ohledu na námitky ztuhlých končetin. Přistál v pokleku vedle Džosiriho. Místo srdce měl hroudu kamene a ta při pohledu na šířící se louži krve dál těžkla.

			„Mám tě, bratře.“

			Z bledého obličeje se dívaly těkavé oči. Mezi dlažebními kostkami crčela krev. „A… Kalenna?“

			„Je tady.“ Viktor ho vzal za ruku. „Najdu ji, přísahám. Vydrž, ať se s ní můžeš přivítat.“

			Džosiri zavřel oči. Tíha svírající Viktorovo srdce zesílila. Džosiriho přátelství ho zachránilo — možná je zachránilo všechny. Kdyby měl umřít…

			„Ašana brigantim!“

			Zoufalství ho tak pohltilo, že když rozeznal zvuk pádících kopyt, bylo už pozdě. Vzápětí u něj byla Melanna, vykláněla se ze sedla a rozháněla se po něm mečem.

			U Davenského lesa ho ochromilo zděšení jeho stínu. Teď, se stínem vytěsněným daleko od světla, ho nic takového neomezovalo. Jednou rukou nahmátl Melannino zápěstí a druhou opasek. S lopotným heknutím ji strhl ze sedla a povalil na zem. Kůň utekl.

			„Nejsem tím, za co mě máš,“ procedil. Skoro se dotýkali tvářemi.

			Zmítala se pod ním. „Máš v sobě Tmu!“

			„Určitě?“

			Do tváře se jí vkradla nejistota. „Ne. Je… Proč zmizela?“

			Viktor se odvalil. „Jestli Džosiri zemře, nezachrání tě žádná pevnost, žádné vojsko, žádné božské požehnání. Rozumíš?“

			Melanna se ostražitě zvedla. Protáhla obličej. „Tohle jsem nechtěla.“

			[[Džosiri?]] Anastázie se prodrala mezi nehybnými podrobenci a vrhla se k Džosirimu. Vzala mu hlavu do dlaní a zlostně se zadívala na Melannu [[Co se stalo?]]

			„Omyl,“ odpověděl Viktor. „Nic víc.“

			Ohlédl se na Melannu a v duchu si kladl otázku, proč zalhal. Snad protože princesa se podílela na jeho záchraně stejným dílem jako Džosiri. Zastínil si oči před sluncem a zahleděl se na východ k mostu, kam zrovna přijížděla trojice essamerských uniforem s Rozou v čele. Skvělé. Někdo, komu může důvěřovat.

			Nejbližší podrobenec sebou trhl. Ne moc. Křečovitý záškub ruky. Malatriant už se začínala vzpamatovávat z utržených ran.

			Viktor chytil uzdu Džosiriho koně, po pánově pádu osiřelého, a dovedl ho k Anastázii.

			„Odvez ho. Přežije, pokud mu někdo ošetří rány.“

			Vyhoupla se do sedla. Viktor jí s pomocí zkroušené Melanny podal Džosiriho do náruče.

			[[Ty zůstáváš?]]

			„Nemůžu odjet bez Kalenny.“

			„Pak tedy Essamer zůstane s tebou.“ Roza u nich zastavila koně. Obezřetně těkala očima mezi podrobenci. „Dojeli jsme sem za velkých obětí. Teď už tě neopustíme. Já tě neopustím.“

			„Musíš. Už dorazilo vojsko?“

			„Touhle dobou bychom měli mít obklíčenou půlku města.“

			Viktor zavřel oči a v hloubi duše litoval, že odpověď nezněla jinak. Přátelství ho zachránilo, teď ale nemohl udělat nic jiného, než je odvrhnout. Byl skoro rád, že Džosiri už je jednou nohou v mlze.
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			Viktor čekal u kašny ještě dlouho po odjezdu posledního jezdce. Křemenná lucerna v ruce mu držela Tmu od těla, přestože se už jejího příchodu nebál. Matně vnímal, jak se jeho stín svíjí v kleci, kterou pro něj zhotovil. Jeho stín a Tma vysátá z Džosiriho a Kalenny.

			Odešel, až když mu rozjasněná obloha na severu ukázala, že jeho spojenci už opustili město. Znavené nohy opisovaly trasu vštípenou ve šťastnějších dobách, kdy jedinými důvody k obavám byly invaze a zrada a on mohl ztratit jen své místo ve státní radě.

			Někdy v průběhu cesty podrobenci konečně procitli. Viktor si nebyl tak úplně jistý, kdy k tomu došlo, protože se ho nesnažili zastavit. Prostě na něj jen upírali chladné, vyhaslé oči. Jediný projev odporu zaznamenal u ošuntělé apatykářské chalupy, která bývala Eldiným příbytkem a Kalenniným domovem. Přede dveřmi stál dvojstup mužů a žen, zátaras z masa a kostí.

			Je Kalenna pořád ještě uvnitř? Viktor si byl jistý, že zaznamenal náznak její přítomnosti, když ho pojala Malatriant — záblesk Kalenny sedící u kuchyňského stolu, nehybné a osamělé v husté Tmě. A svým způsobem to dávalo smysl — poslední útržek Eldy Savky toužící udržet si nablízku dítě, které vychovala. Teď už ale vše bylo sázkou do loterie.

			„Asi si myslíš, žes vyhrál.“

			Tázavá slova nepronesl žádný z podrobenců bránících ve vstupu, ale mladík usazený na lavičce u štítové zdi. Mohlo mu být něco kolem dvaceti. Ještě mladší, než byl Viktor, když poprvé přijel do Eskavordu během povstání Katji Trelan. V jeho hlase ani vystupování nebylo patrné nepřátelství, jen odevzdanost a jistý nádech prázdnoty patřící někomu mnohem staršímu. Snad dokonce i špetka lítosti.

			„Rozhlédni se kolem sebe.“ Viktor se posadil na zídku naproti němu. Před patnácti lety srazil Eskavord na kolena. Dnešek bude ještě horší. „Dnes nikdo nevyhrál. Všichni jsme poražení.“

			„Mohls být králem.“

			„Byl bych netvorem. Volba, kterou mi nabízíš, žádnou volbou není.“

			„Je to vše, co máš.“

			„Nechat tě napáchat spoušť, nebo zdědit tvé šílenství?“ Byla Malatriant vždy tak krutá, přemítal Viktor, nebo ji k tomu dohnala Tma? „Je i třetí možnost.“

			Oblohou na severu probliklo jantarové světlo. K nebi se natáhly hladové jazyky plamenů. Další se zvedly na východě a pak na jihu. K prvním přadenům dýmu se přidal vzdálený praskot, jako když listí křupe pod nohama.

			Mládenec upřel zhrozené tmavé oči kamsi za Viktora. „Cos to udělal?“

			„Dokončím, co Belenzo začal,“ odpověděl Viktor. „Teď už je Eskavord obklíčený. Můžeš být v každém kořeni a listu, každičkém kousku masa a každičké jiskřičce duše. Vezmu ti je jeden po druhém. Spálím je na prach. Nezůstane jediná známka života. Všechny louky posypu solí. Eskavord se stane minulostí a ty s ním. Nebudeš mít žádného nástupce. Žádnou závěť. Jen oheň a odkaz popela.“

			Na západě olízly další plameny zámeckou strážnici.

			„To bude znamenat smrt tisíců.“

			„Už teď nejsou naživu. V žádném důležitém ohledu.“

			„Tomu málokdo uvěří.“

			„Budiž. Nepotřebuju, aby se na mě vzpomínalo jako na hrdinu, nebo aby se na mě vůbec vzpomínalo. Záleží jen na tom, co udělám tady a teď. A v tuto chvíli, sevřený mezi světlem a tmou, mezi ohněm a stínem, tě odmítám.“

			Malatriant se k jeho údivu rozesmála. „Tak proto ses vystavil ohni. Jdeš se vysmát mé prohře?“

			„Přišel jsem pro Kalennu.“ Viktor pokrčil rameny. „Zbytek je… takový, jaký je.“

			Mladík mávl rukou. Podrobenci se rozestoupili a vytratili se. Dveře zůstaly nehlídané. „Najdeš ji uvnitř. Pokud o to opravdu stojíš. Ale to předtím byla pravda. Kalenna patří do tvé minulosti.“

			„Nebudeš mi bránit?“ ujišťoval se Viktor, zaskočený náhlým ústupkem.

			„Co by se tím změnilo?“

			„Nic.“

			„Pak tedy správně volím totéž na oplátku,“ opáčil mladík hořce. „Věř mi, když ti říkám — otevřením těch dveří si přivodíš jen utrpení.“

			„Risknu to.“

			Viktor zamířil k chalupě obklopené hladovým hukotem sílících plamenů. U dveří zaváhal, znepokojený Malatriantiným příslibem dalších muk. Co když je Kalenna mrtvá? Co by v takovém případě dělal? A i kdyby stále žila, jak by v něm ještě někdy mohla vidět něco jiného než netvora? Uměl by s tím žít?

			Musel by.

			Vzal za kliku. V dálce se ozvaly první výkřiky.
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			Džosiri se trhnutím posadil v lezavém příšeří stanu a málem přitom spadl z úzkého lůžka. Otupělost spolu se silnou vrstvou obvazů na hlavě a zádech ho připravily o veškeré zbytky koordinace. Jen zásah štíhlých rukou ho uchránil pádu na zem.

			„Opatrně,“ upozornila ho Melanna. „Bude se vám motat hlava, dokud odvar z betanisu nevyprchá. Až přestane působit, budete toho litovat.“

			Zpřeházené myšlenky se přetahovaly o nadvládu. „Co se stalo?“

			Opatrně ho položila zpátky a odvrátila se. „Udělala jsem něco hloupého. Pak jste i vy udělal něco hloupého. A pak pan Akadra…“

			„Viktor? Kde je? Kde je Anastázie?“ A co ten odporný dým? Houstl s každým nadechnutím. „Chci je vidět.“

			Spustil nohy z lůžka a opět ztratil rovnováhu, ještě než se dotkl bosýma nohama země. Melanna mu opět přispěchala na pomoc.

			„Neslyšel jste mě?“ vyjela na něj. „Odvar vám zatemnil rozum. Upadnete, než ujdete tucet kroků.“

			„Tak to mi budete muset pomáhat, že?“

			Našpulila rty. „Nedošla bych ani do půlky toho, co vy.“

			Džosiri s námahou zaostřil uslzené oči a konečně spatřil provaz poutající Melanniny svázané kotníky k hlavní stanové tyči. „Ach tak.“

			„Bylo mi dáno na srozuměnou, že mě čeká další provaz, pokud zemřete.“ Přinutila se k chabému úsměvu. „Tak prosím žádné hlouposti.“

			[[Dovedu tě, kam budeš chtít.]]

			Chlopeň stanu se rozhrnula a na pozadí jantarového nebe se objevil Anastáziin obrys.

			Napětí v Džosiriho hrudi nepatrně polevilo. „Ano, jsi v pořádku.“

			[[Přirozeně.]] Něco v jejím zdušeném hlase znělo podezřele.

			Džosiri se s Anastáziinou pomocí vybelhal ze stanu do vřavy panující v napůl rozbitém táboře. Kobaltově modré uniformy soupeřily s essamerskou zelení a prydonským šarlatem. Koně, vojáci, počátky příkopu a kolové hradby. Konečně dorazila armáda.

			Opodál hořel Eskavord a k mrakům se vinuly černé sloupy dýmu. Už nebyla tma a polední světlo se prostíralo od ohněm pohlcené zámecké věže až k nerovnému valu východní městské brány. Jediný domov, jaký kdy znal, zachvácený posledním, všestravujícím požárem.

			„Co… Co to udělal?“ vydechl Džosiri.

			„To, co dělám vždycky,“ zahučel Viktor. „To, co bylo třeba.“

			Stál ve stínu rozestavěné palisády s loktem opřeným o trám a pohledem upřeným k jihu. Roztržený kabátec měl umazaný od sazí. Džosiri z něj měl dojem, že potřebuje oporu kolové hradby úplně stejně jako on Anastáziinu.

			„Dalo se to udělat jen takhle,“ pokračoval Viktor. „Postaru. Oheň usmrtí čarodějnici a uvrhne jejího kvílícího ducha do Krkavcova objetí. Každý dům. Každé pole. Každou duši, které se kdy dotkla.“

			Džosiri se pořád ještě neotočil. Už skoro viděl duchy mrtvých, shromažďující se na popelavých polích. Tolik jich zahubily plameny a všichni na něj upírali vyčítavé oči. A ze všech nejvíc jedna, bližší jeho srdci než všichni ostatní, třebaže jí to vlastně nikdy neřekl.

			„A Kalenna?“ zeptal se. „Kde je moje sestra?“

			Okamžiky plynuly, doprovázené vzdáleným praskotem plamenů a zoufalým bušením Džosiriho srdce.

			Viktor se narovnal. Paže mu klesla k boku. „Je mi líto.“

			Odkráčel bez dalšího slova, černý stín na pozadí jantarové oblohy, a zanechal Džosiriho v troskách jeho zhrouceného světa.
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20. DEN JASENU

			Ze tmy vyšlehne fénix.

			Maják porobených,

			pohřební hranice jejich věznitelů.
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			Oheň běsnil, dokud mělo co hořet. Plameny se tiskly k obzoru pět dní a stravovaly pole i lesy, krby a domy. Mrtvé. Živé. Vše mezi tím. Všechno vzalo za své při požáru hodném legendy. Z někdejšího klenotu Jižska zůstaly jen ohořelé kameny. Akry a akry popelavé pustiny v údolí Grelytu. Jižsko přetrvá, ale Eskavord a okolní vsi už neexistují.

			I Kurkas, jemuž krutosti války nebyly cizí, si vypomáhal každou záminkou, aby se nemusel dívat, jak oheň řádí — jak jsou mrtví i živí obětováváni plamenům. Stovky podrobenců, nehybných a nevidoucích, vháněných do očistné záře. Nekřičeli, nevydali jediný zvuk. To na tom bylo snad ještě horší.

			Až když bylo po všem, sebral odvahu podniknout dlouhý, klopýtavý výstup na Drannanskou skálu a splnit slib daný staré nepřítelkyni.

			[[Nechce nikoho vidět. Snad jsem to dala jasně najevo.]]

			Anastázie vyšla na mýtinu tonoucí v polostínu. Zacuchané copy její paruky už nikdy nebudou jako dřív, ale nejhorší díry v šatech měla zalátané. Pořád však působila otrhaně a budila tím pádem spíš dojem tulácké královny než zámožné paní.

			Kurkas se zastavil, vděčný za přestávku. Bolest mu nevadila — znamenalo to, že příslušné součástky jsou pořád na svém místě –, ale ta ztuhlost? Nikdy nepominula tak rychle, jak by měla.

			„Podle mýho dost jasně, květináčku.“ Kurkas se zarazil. „Pardon. Milostivej květináčku. Nemuselas toho posla skopávat ze svahu. Chudák kluk akorát plnil svoji povinnost.“

			Přistoupila blíž v záblesku zlata — símarka plížící se za kořistí. [[A ty si myslíš, že bych neudělala totéž i tobě?]]

			„Hádám, že bys to udělala s úsměvem, kdyby to s těmahle rtama šlo.“ Poškrábal se na klípci. „Oba víme, že se tady nemůže schovávat věčně. Nech mě s ním promluvit a pak mě můžeš svrhnout ze skály. Vem to jako pozdrženou slast.“

			Anastázie odešla. Kurkas si to vyložil jako pozvání a následoval ji.

			U staré hlásky se svah k jeho úlevě zmírnil. V závětří jediné zbylé zdi doutnal táborový oheň. Džosiri seděl pod celtou nataženou mezi větrem ošlehanými stromy a civěl na popelavou pustinu. Civěl, ale neviděl.

			„Kapitáne Kurkasi.“ Ani se neotočil. „Jestli jdete kvůli Viktorovi, šetřete si dech.“

			„Rozkaz! Hlavně po tom výšlapu. Jeho jasnost si o vás dělá starosti.“

			„A komu kdy prospěl Viktorův zájem?“

			Kurkas se přibelhal blíž. Dole už proktoři rozhazovali soumračník a blešínek, aby očistili půdu od posledních zbytků Malatriantiny poskvrny, a bílé okvětní plátky tančily v poryvech větru nad popelavou pustinou. Kurkas to považoval za pověru. Taky ale věřil, že se nemá zbytečně riskovat.

			„Hádám, že udělal, co musel. Už je nemoh zachránit.“

			Džosiri k němu zlostně vzhlédl. „A víte to najisto?“

			„Ona to ví.“ Kurkas ukázal palcem na Anastázii. „A vsadím se o roční plat, že se vám to pokoušela říct. Já to chápu, můj pane, to jo. Máte pocit, že jste je zklamal, a proto u nich bdíte. Poslední povinnost a tak dále. Jenže tahle doba už končí. Chtěli by, ať obrátíte list… vaše sestra ze všech nejvíc.“

			Džosiri vyskočil s nepříčetným pohledem. „A vy mluvíte za mrtvé? Za Kalennu s krkem podříznutým při posledním naschválu? Co ta na to říká?“

			Kurkas zíral před sebe. Starý trik ze cvičiště, jímž odvrátil hněv nejednoho šlechtice. „Netvrdím, že mluvím za někoho jinýho kromě sebe, pane.“ Opřel se o berlu a vytáhl zpod opasku ohmatanou obálku. „A hádám, že by mi dala co pro to, kdybych něco takovýho tvrdil.“

			Džosiri pohlédl na obálku, jako by se vzbudil ze sna. „Reveka?“

			„Musel jsem Halvor… kapitánce Halvor slíbit, že vám to předám. Tak ze mě teď nedělejte lháře.“

			Džosiri váhavě převzal obálku. „Proč teď?“

			„Protože večer odjíždím na sever. Mám pocit, že si zasloužím trochu klidu a pokoje.“

			„Díky, kapitáne.“

			Kurkas pokrčil rameny. „Plním sliby, když to jde. Nikdo z nás nakonec nemůže dělat nic jinýho. Jen ještě kdybyste byl tak hodnej a řek tamhletomu květináči, ať mě neskopne dolů.“

			[image: ]

			Džosiri se unaveně díval za Kurkasem a pak znovu zaletěl pohledem k zemi, kterou zklamal. Pět dní o skrovné stravě, a ještě skrovnějším spánku. Věděl, že si na něm vybraly svou daň a kromě nálady už přichází i o rozum, ale zpáteční sestup z Drannanské skály se mu zdál nad jeho síly.

			Obracel obálku v rukou pořád dokola. Bál se, co najde uvnitř, a náhle se ho zmocnila touha zmačkat ji do kuličky a zahodit. Rozřízl obálku, než podlehne pokušení, a začetl se.

			Džosiri,

			pokud tohle čteš, je po všem. Můžu si jen představovat, za jakou cenu. Doufám, že z Jižska zachráníš aspoň něco. Pokud jde o mě, ta čarodějnice mě drží ve spárech tak pevně, že se už nikdy neosvobodím. Ale můžu ji ranit, a to bude muset stačit.

			Co tě znám, vždycky jsi byl vězněm minulosti. Byla jsem tvojí žalářnicí stejně jako kdokoli jiný. V tomhle jsem ti prokázala špatnou službu a doufám, že mi odpustíš. Pokud chceš uctít moji památku, přestaň prosím tě vybojovávat staré bitvy a kát se za to, co nelze změnit. Udělej to pro mě a já budu kráčet mlhou spokojená.

			Vzpomínej na mě v dobrém. Budu tě vyhlížet o Třetím úsvitu.

			Reveka

			Neměl ponětí, jak dlouho zíral na kostrbaté písmo, zatímco se mu vítr vanoucí na vrcholku kopce snažil vytrhnout papír z ruky.

			„Ona to věděla,“ zašeptal. „Věděla, jak to dopadne.“

			Anastázie ho vzala kolem pasu a položila mu hlavu na rameno. [[Tušila to. Toho posledního dne jsme spolu mluvily, ona a já. Jako dvě vyvrhelky. Viděla jen temnou cestu plnou lítosti. Nepřála ti ji.]]

			„Tys… tys o tom věděla?“

			[[Samozřejmě. Proč myslíš, že jsem neshodila Kurkase ze svahu?]]

			„Proč jsi mi to neřekla?“

			[[Protože bys neposlouchal. Někdy je lepší nechat za sebe mluvit mrtvé.]]

			Džosiri upustil dopis. Vítr ho odvál pryč. „A co myslíš ty?“

			[[Záleží na tom?]]

			„Víc než na čemkoli jiném.“

			Zaváhala. [[Pak myslím, že bys měl splnit Revečinu prosbu. Nestála by o to, aby ses tady nahoře nebo někde jinde utrápil kvůli cizí vině, a Kalenna taky ne.]]

			Kalenna. Džosiri najednou musel přemáhat slzy. Jejich hádky se nyní zdály ještě malichernější než kdy jindy. Promarněné chvíle, které by bývalo vhodnější strávit jakkoli jinak. „To jsem své sliby splnil dost mizerně, co?“

			[[Vidíš?]] Její hlas zpřísněl. [[Přesně tohle měla Reveka na mysli. A porušils jen jeden. Eskavord je sice ten tam, ale Jižsko se osvobodilo. Nejen od Malatriant, ale i od státní rady.]]

			„Ale na jak dlouho?“

			Odtáhla se. [[Jestli toho nenecháš, shodím ze skály tebe. Máš křeslo v radě. I přátele, pokud je to, cos říkal, aspoň z poloviny pravda. Tak je využij.]]

			„Myslíš… odjet z Jižska do Trezie?“

			Pokrčila rameny. [[Proč ne? Teď už beztak skoro nejsi vévodou eskavordským.]]

			Džosiri sebou při té neomalenosti trhl, ale Anastáziina moudrost prosvítala i smutkem. S Malachiášovou pomocí by mohl pro svůj lid udělat víc — mnohem víc — než jako vládce spálené rozvaliny. Zármutek je výsadou, kterou si nevysloužil.

			„A ty bys jela se mnou? Život v Trezii je jiný. Byla bys tam viditelnější, než jsi kdy bývala tady.“

			Vzala ho za ruku. [[Ať si civějí. Já za to stojím.]]

			[image: ]

			Viktor si hodil tlumok na rameno a rozhlédl se po opuštěném ležení. Většina vojáků už odešla. Ti, kdo zůstali, byli na popelových polích a pomáhali proktorům při práci. Bylo to tak lepší. Nikdy ho moc neužilo na okolky a okázalost, a teď už vůbec ne. Dnes mu budou svědky upálení mrtví. Pochyboval, že z něj někdy spustí oči.

			Zvedl hlavu a zjistil, že ho pozoruje Roza. „Co je?“

			„Nic. Jen si nepamatuju, kdy jsem tě naposledy viděla bez uniformy.“

			Zadíval se na otevřenou silnici a neodpověděl. Připadalo mu to stejně zvláštní jako jí. V cestovním úboru se necítil… prostě se v něm necítil dobře. Ale uniformy jsou pro vojáky a on už nebyl vojákem.

			„Propustilas Melannu Saranal?“ zeptal se nakonec.

			„Odešla za úsvitu,“ opáčila škrobeně Roza. „Nechala jsem jí ten meč, ale ne luk. Stejně si myslím, že jsme si ji měli nechat. Taková princesa je cenný trumf.“

			„Džosiri by ji stejně propustil. Bude lepší, když i tahle vina padne na mě. Máš mé písemné pokyny?“

			Roza úsečně přikývla. „Mám.“

			„A předložíš je státní radě?“

			„Ne. Bylo to naše společné rozhodnutí.“

			Potichu se zasmál. Skrývá se pod jejím vzdorem přátelství nebo pocit viny? „Nemá smysl, aby se z nás obou stali vyděděnci. Ať z toho viní mě.“

			Založila si ruce. „Nemůžu to udělat.“

			„Jsi dobrá ženská, Roslavo Orovo. Republika má štěstí, že tě má.“

			„Že má nás oba.“

			Zamručel. Však ona změní názor, až se vrátí do Trezie a dozví se, že už vypravil na sever posla s písemnostmi, které ji zprošťují viny za vypálení Eskavordu. Státní rada by jejich počínání při vší oprávněnosti neprominula, a ani by je neměla promíjet. Bude však potřebovat Rozu, ať se jí to líbí, nebo ne. Chadářané se vrátí. Vždycky se vracejí. A republika potřebuje šampionku, která se jim postaví.

			„Kam půjdeš?“ zeptala se Roza.

			„Někdo musí zůstat na stráži pro případ, že by něco z Malatriant přežilo. Krev se šíří daleko.“

			„Protože na čarodějnici platí zase jen čarodějník?“

			Viktor udělal grimasu. „Asi ano.“

			Nechtělo se mu vysvětlovat zbytek. Že nedůvěřuje sám sobě ani teď, se stínem uvězněným hlouběji než kdy předtím. Radši se bude držet dál od lidí, než se ztracená důvěra vrátí. Roza by to nepochopila. Nebo možná ano. Její bytí bylo koneckonců přinejmenším stejně nejasné jako jeho vlastní.

			„Šťastnou cestu, Rozo.“

			Přitiskla si pěst k hrudi. „Na smrt, Viktore.“

			Vyšel branou ven. Na silnici čekala osamělá postava. Viktor doufal, že ji uvidí, a zároveň se toho děsil.

			„Bratře.“

			„Neříkej mi tak.“ Džosiri se zamračil a uhnul pohledem. „Takže je to pravda. Odcházíš.“

			„Asi to tak bude nejlepší.“ Viktor zaváhal. Naposledy spolu mluvili před pěti dny. Měl pět dní na hledání slov, jimiž by vyjádřil své strašlivé vnitřní břímě. Marné hledání, protože stále netušil, co říct. Přesto se o to pokusil. „Mrzí mě, že to nedopadlo jinak.“

			„To nestačí. Nikdy to nebude stačit. Přišels za mnou jako přítel, ale vzals mi víc, než mi kdy mohl vzít nepřítel.“ Džosiri vzdychl. „Když si pomyslím, že tím fénixem jsi byl celou dobu ty.“

			Viktor zamrkal. „Nerozumím.“

			„Ze tmy vyšlehne fénix,“ zacitoval Džosiri hlasem ztěžklým pohnutím. „Maják porobených, pohřební hranice jejich věznitelů. Nebyla jím moje matka ani Kalenna. Ale ty. Muž, který je obě zabil.“

			Viktor zavřel oči. Nikdy ho to nenapadlo. Nikdy nepátral po své roli v proroctví, a přitom vykřesal ve tmě oheň a osvobodil Malatriantiny otroky.

			Ale ne všechny svobody jsou si rovné.

			„To je mi líto. Kéž bych ti ji mohl přivést zpět.“

			„Nepřinesls mi ani tělo, nad kterým bych mohl truchlit.“

			Dostavilo se nutkání zmírnit jeho muka. Viktor je potlačil. „Nebylo co zachránit.“ Odkašlal si. „Slyšel jsem, že taky odjíždíš. Mám radost. Malachiáš bude potřebovat veškerou dostupnou pomoc.“

			„I jižňanskou?“

			„Z osobní zkušenosti vím, že máloco je cennější než jižňanské přátelství a málokterá ztráta závažnější.“

			Džosiri svraštil čelo. Nadechl se k odpovědi a pak mu před oči sjely kamenné desky. „Buď zdráv, Viktore.“

			Dvě slova. Dvě slova by zmírnila jeho bol, ale pronést je by znamenalo porušit slib a Viktorovi už jich zbývalo tak málo neporušených.

			„Ať se ti daří, příteli.“

			[image: ]

			Viktor nechal Džosiriho za zády a vyrazil na jih po silnici, která kdysi spojovala Eskavord s dalekou trákijskou hranicí. Po obou stranách doutnala pole, tmavě oranžové skvrny podřimující mezi mdlými odstíny šedé. Štiplavé tóny včerejšího požáru se mísily se sladkou vůní soumračníku a potem vojáků nasazených na obdělávání zdevastovaných plodin. Na západě, za nehybnými obrysy kraikonů a zbytkem eskavordských hradeb, se ještě tyčily zdi Brangu — osamělá, zuhelnatělá připomínka světa, jaký byl před týdnem.

			Nakonec mu Eskavord zmizel z dohledu. Hodinu nato vystřídala popel zlatá pšenice, příslib budoucí úrody. Původně liduprázdná silnice zhoustla cestovateli.

			Ten pohled Viktorovi citelně zlepšil náladu. Život půjde dál. Jižsko půjde dál. I Džosiri, ačkoli jejich krátké přátelství se rozpadlo na popel spolu s Eskavordem.

			Když se začalo smrákat, sešel ze silnice. Zamířil do kopců, mezi stromy a rozpadlé pozůstatky dávných dob. Nakonec došel k soše — Ašana a Lumestra zády k sobě na drolícím se podstavci. První s půlměsícem v rukou, druhá s kápí přes hlavu a lucernou v napřažené ruce.

			„Hotovo,“ pronesl. „Mrzí mě, že jsem mu nesměl říct pravdu.“

			Kalenna se vynořila ze stromů. Tmavé vlasy měla zastřižené nakrátko, aby tak zamaskovala svou urozenost. Vzala ho za ruce a pevně sevřela. Dlaně měla studené.

			„Takhle je to ohleduplnější,“ odpověděla. „Džosiri by se postaral o to, abych zůstala navždy Trelanovnou. Svými požadavky by trápil nás oba. Bude lepší udělat za tím tlustou čáru. Radši ať mě oplakává ve vzpomínkách, než nenávidí osobně.“

			Viktor při těch zahořklých slovech opět zrozpačitěl. „Přijde mi, že mu křivdíš.“

			Usmála se, ale ne nelaskavě. „A já se začínám bát, že miluješ mého bratra víc než mě.“

			Odfrkl si. „Ne. To nikdy.“

			„Dobrá.“ Stoupla si na špičky a políbila ho. Stále ho přitom držela za ruce „Jsme jedním, Viktore. Světlo i Tma. Teď a navždy.“

			[image: ]

			Melanna vrátila větev zpátky na místo, opatrně, aby listí nezašustilo. Sledovala pana Akadru z Eskavordu s kápí staženou do tváře a zakrývající její pichlavecké rysy. Zpočátku sama netušila proč — snad kromě neurčité představy, že by mu měla poděkovat za propuštění –, ale teď už důvěřovala svému citu mnohem víc než svému úsudku.

			Když ho teď slyšela vážně promlouvat k prázdné mýtině, věděla nade vši pochybnost, že ji cit nezklamal. Záda ji svědila přítomností čehosi nepříjemného, co nebylo tak úplně vidět.

			Akadra otáčel hlavu sem a tam a měkký baryton jeho slov ztrácel tvar dávno předtím, než dolehl k Melannině úkrytu mezi stromy. Pak letmo vzhlédl k sousoší Ašany a Lumestry a odkráčel hlouběji do lesa. Sám, nepočítaje Tmu, která se kolem něj vzdouvala jako rubáš.

			„Bohyně,“ vydechla Melanna. „Ještě to neskončilo.“

			Ucítila její přítomnost, ještě než oči spatřily tlumený měsíční svit. Otočila se a uviděla před sebou Ašanu. A za ní těžkou pelerínu, přilbici s parohy a planoucí zelené oči.

			„Ne,“ pronesla Ašana. „Neskončilo. Sotva to začalo.“

			[image: ]

		

	
		
			PODĚKOVÁNÍ

			Tak a jste tady! Na samém konci. Nebo spíš na samém konci začátku. Doufám, že vydržíte ještě dalších pár set slov, protože je třeba vzdát díky. Pokud si nejdřív potřebujete udělat šálek čaje, poslužte si. Taky ho potřebuju. Psát o intrikách, bozích a bitvách? Hračka. Mluvit jako člověk? Mnohem těžší.

			Uvidíme, jak mi to půjde.

			Ze všeho nejdříve srdečně děkuji svému agentovi, veleváženému Johnu Jarroldovi, nejen za neochvějnou podporu, ale také za to, že přestál smršť mých otázek, obav i vyložených nesmyslů. Také mým redaktorům z nakladatelství Orbit Jamesi Longovi a Priyance Krishnanové, za to, že pomohli vybrousit můj příběh do ještě silnějšího lesku.

			Dále bych rád vyjádřil svůj vděk přátelům a příbuzným, kteří mě během psaní podporovali. Zvláštní zmínku si zaslouží moje máma a můj dobrý kamarád Greg Benedict, kteří se sice dosud nesetkali, ale spojuje je nepředstírané zděšení, když občas používám americký pravopis (hele, vy dva, někdy to tak prostě je srozumitelnější). Mark Latham, který mě drží při smyslech mnohem lépe, než si myslí. A samozřejmě moje manželka Lisa, nepochybně toužící po dnech, kdy jsme ještě mohli podnikat projížďky autem bez mého sáhodlouhého řečnění o útržkovitých vyprávěních a vnitřních pochodech postav, abych našel cestu ven ze šlamastyk, do nichž jsem se dostal den předtím.

			A co se týče koček, pro které jsem jen pokorným sluhou? Ty nepotřebují žádné díky. Všechno vědí a všechno vidí.

		

	
		
			SEZNAM OSOB

			V Trezii

			Viktor Akadra — šampion trezijské státní rady

			Roslava Orova — trezijská rytířka

			Kazamor Kiradin — trezijský rytíř

			Malachiáš Reveque — člen trezijské státní rady

			Ebigail Kiradin — členka trezijské státní rady

			Chadon Akadra — člen trezijské státní rady

			Abita Marest — členka trezijské státní rady

			Anton Tarev — člen trezijské státní rady

			Apara Rann — vranice, posestrima Vraního trhu

			Sevaka Kiradin — důstojnice trezijské flotily, dcera Ebigail Kiradin

			Elzar Ilnarov — nejvyšší proktor Trezie, vrchní kovotepec

			Aske Tarev — trezijská rytířka, dcera Antona Tareva

			Marek Nomar — majordomus Ebigal Kiradin

			Vladama Kurkas — kapitán akadrovské gardy

			Liljana Reveque — trezijská šlechtična, manželka Malachiáše Revequea

			Sidara Reveque — dcera Malachiáše a Liljany Revequeových

			Konstans Reveque — syn Malachiáše a Liljany Revequeových

			Stantin Izak — velitel essamerského rytířstva

			V Jižsku

			Katja Trelan — eskavordská vévodkyně vdova

			Džosiri Trelan — vévoda jižský, syn Katji Trelan

			Kalenna Trelan — dcera Katji Trelan

			Reveka Halvor — vlkohlavka, velitelka fénixů 

			Anastázie — hofmistryně brangského zámku (když se jí to hodí)

			Drakos Krovan — Vlčí král

			Arzro Makrov — trezijský archimandrita

			Šajsan Janda — místodržící Jižska

			Valmir Sark — kapitán trezijské armády

			Elda Savka — pěstounka Kalenny Trelan

			Kalad Vorn — vlkohlav

			Z Chadárské říše

			Kai Saran — chadárský korunní princ

			Melanna Saranal — chadárská princesa, dcera Kaie Sarana

			Sera — lunasera, oddaná služebnice Ašany

			Božstva

			Ašana — chadárská měsíční bohyně, v Trezii nazývaná Lunastra

			Lumestra — trezijská sluneční bohyně, v Chadárské říši nazývaná Astara

			Lovec — Ašanin štolba

			Krkavec — bůh mrtvých, strážce onoho světa

			Mrtví, leč v živé paměti

			Konor Belenzo — bájný hrdina

			Malatriant — tyranská královna ze starých časů, v Chadárské říši nazývaná Sceadotha

			Kevor Trelan — vévoda eskavordský
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